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TABIYLY HAM TEXNIKALIQ ILIMLER

Fizika-matematika. Texnika. Informatika

YUZA VA HAIJMNI HISOBLASh USULLARI HAQIDA
S.X.Abjalilov — fizika-matematika fanlari nomzodi, dotsent
M.H.Arzikulova — magistrant
H.Y.Abdisalomova — magistrant
Navoiy davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: kvadrat va kub birlik, invariantlik va additivlik, kvadratlanuvchi figuralar, uchburchak, ko ‘pburchak.
KiroueBbie ciioBa: KBaJpaTHas U Ky61/me(:1<a;1 CANHNIA, NTHBAPUAHTHOCTh U aJJUTUBHOCTbH, KBaAPaTypPHBIC CbI/IprLI,

TPEYTOJIbHUK, MHOTOYT'OJIbHUK.

Key words: square and cubic unit, invariance and additivity, quadrature figures, triangle, polygon.

Matematikada yuza va hajm tushunchasining o‘qitilishi
masalasi nazariy va amaliy jihatdan har doim muhim va
dolzarb masalalardan biri hisoblanib kelingan. Dunyo
amaliyotida ushbu masalalarga ilk marta duch keluvchi
o‘quvchilar yuza va hajmni tabiiy ravishda gabul qilishlari
uchun ularni sodda wusulda Kiritilishi va formulalar
yordamida hisoblash tajribasini egallash taklif etiladi. Oliy
o‘quv yurtlarida bilimlarni yanada mukammal egallash
magsadida yuza va hajmni aksiomatik kiritish hamda ularni
sonli migdor sifatida o‘lchash mumkin ekanligini asoslash
masalalari garaladi [1,2].

Yuza tushunchasi. Dastlab masalani ko‘pburchakli
figuralar misolida ko‘rib o‘tamiz.

Ta’rif. Ko‘pburchakli figura deb chekli
uchburchaklardan tashkil topgan figuraga aytiladi.

Ko‘pburchakli figura yuzasi uchun quyidagi ikki xossa
o‘rinli:

1. Teng figuralar teng yuzaga ega.

2. Agar figura bir necha bo‘laklardan tashkil topgan
bo‘lsa, u holda uning yuzasi bo‘laklar yuzalari yig‘indisiga
teng bo‘ladi.

Birinchi xossa invariantlikni, ya’ni figura siljitilganida
ham yuzaning o‘zgarmasligini ta’minlasa, ikkinchi xossa
additivlik xossasi o‘rinli ekanligini ko‘rsatadi.

Figura yuzasini biror meyorlar asosida o‘lchanuvchi son
sifatida ifodalalsh mumkin. Ya’ni, yuza deb F figurani E
birlik figuralar bilan butunlay qoplash mumkin bo‘lgan
S(F) migdorga aytiladi. S(F) migdor uchun quyidagi
shartlar o‘rinli:

1. S(F) >0,

2. AgarF = F', S(F) = S(F'),

3. S(Fi+F,) = S(F) + S(F),

4. S(E) =1.

Bu yerda E- birlik yuza sifatida gabul gilinuvchi figura
bo‘lib, amalda tomoni 1 birlikka teng kvadrat olinadi.

Yuzani hisoblash bo‘yicha mulohaza yuritaylik. F —
berilgan figura bo‘lsin. Ushbu figurani o°z ichiga oluvchi G
va unga butunlay tegishli bo‘lgan H ko‘pburchakli figuralar
va ularning yuzalarini mos ravishda S(G) va S(H) desak, F
figura yuzasi uchun quyidagi munosabat o‘rinli

S(H) < S(F) < 5(6).

Agar S(H) va S(G) sonlar bir-biridan juda katta
miqdorda farg gilsa, u holda S(F) yuza giymatiga aniglik
kiritishning imkoni bo‘lmaydi. Shubhasiz, yuza bir giymatli
aniglanishi uchun S(G) va S(H) sonlarning fargi cheksiz
kichik bo‘lishi kerak.

Yuzani aniglashning sodda tarifini keltiramiz.
Tarif. F figuraning yuzasi deb, bu figurani o‘z ichiga
oluvchi ko‘pburchakli figura yuzasidan katta bo‘lmagan va

sondagi

F figura o‘z ichiga olgan figura yuzasidan kichik
bo‘lmagan hamda ushbu yuzalar farqi cheksiz kichik
bo‘lish shartiga bo‘ysunuvchi S(F) migdorga aytiladi.

Tarifga ko‘ra barcha ko‘pburchakli figuralar uchun
tashqgi va ichki ko‘pburchakli figuralar yuzalari o‘zaro teng
bo‘ladi deyish mumkin.

Istalgan shakldagi figuralar yuzalari uchun ham
yuqoridagi kabi fikr yuritaylik. Figura yuzasini unga tashqi
(F;) va ichki (F;) chizilgan figuralar yordamida tahlil
gilaylik. Figurani kvadratchalar bilan qoplab, kvadratcha-
larning tashqi va ichki figuralardagi soni orgali F figura
yuzasini baholash mumkin. Tashgi va ichki figuralarning
limit holatini mos ravishda S(F;) va S(F;) kabi belgilasak,
u holda S(F;) < S(F,) munosabat bajariladi (1-chizma).

1-chizma. Yuzani ichki va tashqi figuralar
yordamida aniglanishi

Tarif. Figuraga tashqi va ichki chizilgan figuralar
yuzalarining umumiy giymati figuraning yuzasi deyiladi.
Ya’ni,

S(F) = S(Fp) = S(F).

Yuzani additivligi hagidagi teoremalarni keltiraylik.

Teorema. F; va F, figuralar aniq qgiymatli yuzalarga
ega bo‘lib, umumiy nuqtaga ega bo‘lmasa, u holda

S(F, + F,) =S(F) + S(F,).

Teorema. Umumiy nuqtalarga ega bo‘lmagan istalgan

F; va F, figuralar uchun
S:(F, + F,) < S.(Fy) + S:(F),
Si(Fy + F;) = Si(Fy) + Si(F).

Teorema. Figura aniq qiymatli yuzaga ega bo‘lishi
uchun faqat va faqat chegara yuzasi nolga teng bo‘lishi
kerak.

Hajm tushunchasi. Hajm tushunchasini ham yuza kabi
kiritamiz.  Buning uchun ko‘pyoqli figura hajmi
tushunchasini kiritamiz.

Ko‘pyoqli figura hajmi deb quyidagi invariantlik va
additivlik xossasiga bo‘ysunuvchi kattalikka aytiladi:
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- teng figuralar teng hajmga ega;

- figura bir nechta ko‘pyoqli figuralardan iborat bo‘lsa,
uning hajmi tashkil etuvchilar hajmlari yig‘indisiga teng
bo‘ladi.

Hajmning V(F) sonli giymati E birlik hajmli figura
bo‘yicha tariflanadi.

1) V(F)>0

2) Agar F va F'
V(F) = V(F'") bo‘ladi.

3) VIF+G)=V(F)+ V(G)

4) V(E) =1, amalda birlik hajm sifatida girrasi birga
teng kub olinadi.

F figuraning hajmi deb ushbu figurani o‘z ichiga olgan
figura hajmidan katta bo‘lmagan va figurani o‘z ichiga
olgan figura hajmidan kichik bo‘lmagan hamda bu figuralar
fargi cheksiz kichik bo‘lgan hajm migdoriga aytiladi [3].

Teorema. Figura aniq qiymatli hajmga ega bo‘lishi
uchun faqat va faqat chegara hajmi nolga teng bo‘lishi
kerak.

Yuzani hisoblashning Kavalyeri prinsipi deb ataluvchi
usuli haqida ma’lumot keltiramiz. Italyan monaxi
Bonaventura Kavalyeri (1598-1647) Boloniya universiteti
matematika kafedrasida faoliyat ko‘rsatgan. Kavalyeri
1635-yilda “Bo‘linmas qismlar yordamida uzluksiz katta-
liklarni yangi usullar bilan berilishi geometriyasi” nomli
kitobini nashrdan chigardi. Asarda ko‘pburchaklar yuzasini
hisoblashda gismlarni girgish va yangi figurani hosil gilish
usulini qo‘llagan. Bu usul bo‘yicha uchburchakning asosi
va balandligini o‘zgartirmasdan yangi uchburchak hosil
gilish mumkin.

Kavalyeri huddi shu kabi egri chizigli figuralarni ham
cheksiz ko‘p “bo‘linmas” parallel qatlamlardan tashkil
topgan deb hisoblaydi. Bu gatlamlarni bir-biriga nisbatan
silljitilganda figura yuzasi o‘zgarmaydi. Kavalyeri prinsipi
shundan iboratki, figurani parallel to‘g‘ri chiziqlar oilasi
bilan kesganda ularning kesishmasida hosil bo‘luvchi
to‘g‘ri chiziq kesmalari figura yuzasini aniqlaydi. Agar ikki
figura uchun bu uzunliklar bir xil bo‘lsa, ular tengdosh
figuralar bo‘ladi (2-chizma).

ZaIEAN

figuralar teng bo‘lsa, u holda

F H

2-chizma. Kovalyeri prinsipi bo ‘yicha
tengdosh figuralar

Biz  koordinata  tekisligida [a,b] kesmaga
proyeksiyalanadigan F va H figuralarni garaylik. Shu bilan
birga Oy o‘qiga parallel istalgan to‘g‘ri chiziqning F va H
fuguralar bilan kesimi teng kesmalardan iborat bo‘lsin. U
holda G va F figuralar teng yuzaga ega bo‘ladi (3-chizma).

H

f{x)

f(x)

m

ITAYAY

b
3-chizma. Kovalyeri prinsipining dekart
sistemasida ifodalanishi

Kavalyeri o‘zining ushbu prinsipidan (yuza va hajmlarni
hisoblashda) N’yuton, Leybnis va boshqa olimlar
boshlang‘ich va integralni kiritishlaridan ancha ilgari
foydalangan.

Yuza va hajmni hisoblashning universal usuli deb
boshlang‘ich funksiyani qo‘llash usulini tushunamiz.
Masalan, y = f(x) funksiya, Ox o‘qi, x =a va x=0»b
to‘g‘ri chiziqlar bilan chegaralangan egri chiziqli trapetsiya
yuzi y = f(x) funksiyaning boshlang‘ich funksiyalaridan
biri S(x) funksiya yordamida aniqlanadi, ya'ni

S(F) = [, f(x)dx = S() = S(a).

Hajmni hisoblashni ko‘rib chiqaylik. F jismning Ox
o‘qidagi [a;b] oraligga tushgan proyeksiyasi, ushbu
oraliqdagi biror x nuqtasidan o‘qqa perpendikulyar tekislik
bilan F jism kesimi yuzasi S(x) bo‘lsin. Bu yerda F jism
kubiklanuvchi, kesim esa kvadratlanuvchi desak, F jism
hajmi

V(F) = [} S(x)dx.

Yuza va hajm tushunchasining o‘rganilishi va tarixi
jarayonida ularni hisoblashning gator usullarini kashf
qilinganligini ko‘rishimiz mumkin. Ular orasida Arximed
va Kovalyeri prinsiplarini alohida ta’kidlab o‘tish lozim.
Ushbu usullarning takomillashuvi differensial va integral
hisobning kashf etilishiga katta hissa qo‘shgan deyish
mumkin. Yuza va hajmni hisoblashning yugoridagi usullari
bilan bir gatorda istigbolli usullardan biri bo‘lgan sonli
usullar ham rivojlandi. Shuningdek, yuzani hisoblashda ikki
vektorning vektor ko‘paytmasiga asoslangan oriyentrlangan
yuza tushunchasi, ya’ni yuzani hisoblashda uning ishorasini
ham hisobga olish usuli keng qo‘llanilmoqda.
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SIZIQLI EMES OPTIKANIN EKINShI GARMONIKALIQ GENERACIYASINDA
USh TOLQINLI OZ ARA TASIRLESIWLER
J.0.Akimova — fizika-matematika ilimlerinir kandidatz, docent
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: nochizigli optika, generatsiya, izotrop, sinxronizm, anizotrop, kogerentlik.
KuroueBble ciioBa: HeJIMHEHAS OIITUKA, TEHEpA, U30TPOIINA, CHHXPOHNU3M, aHU30TPOIINS, KOTCPEHTHOCTD.
Key words: nonlinear optics, generation, isotropy, synchronism, anisotropy, coherence.

Kirisiw. Aq jaqtilig, moldir deneler arqali otip, bir
bolegi jutiladi ham boyaladi. Biraq kozge korinbeytugin
infraqizil lazer nur1, arnawl kristall arqali otip, jasil boladi.
Bunday tirdegi qubilislar jiyilikli spektrdin sizigli emes
ozgeriwin ham jaqtiliq tolqnimin dastesinin kenislikli
formasin uyreniwshi ilim esaplangan sizigli emes optikaga
tiyisli boladi.

Kogerentlik optikaliq nurlamw deregi — lazer jaqtiligi
zat penen Oz ara tasirinde optikaliq moldir izotrop ortaliqta
terbelis jiyiliginin o6zgeriwisiz tuwri siziql taralsa, onda
s1zigqli emes optikada bul basqasha bolip otedi [1,5]. Siziglh
emes optikaliq qubilislar kvantliq teoriya tiykarinda, o
jiyiliktegi elektromagnit tolqinlar o6tiw waqtinda ortaliqta
tek us1 jiyilikte emes, al basqa jiyiliklerde de terbelisler,
musali, 2o, 3® ham t.b. korsetkishlerdin eselengen jiyilik-
lerinde payda boladi. Optikaliq diapazonda bul qubilis
quwath lazerlik nurlarda, sizigli emes optikaliq kristallarda
baqlanadi. Bunday halda dielektriklik beyimlilik y ham
zattin dielektriklik polyarligi P quramali turde tolqinnin
elektr maydanimin E kernewliligine baylanisli boladi [2,9]:

P =xEy+ xPE?* + y®E3 + -, 1)
yagniy, zattin elektr maydanina reakciyasi tek gana E
birinshi darejesine emes, al bir qansha joqar1 darejelerge

proporcional boladi. Eger jaqtuliq tolqnmmin elektr
maydanimin kernewliligi waqittin garmonikaliq funkciyasi
esaplanatugin  bolsa, onda birdey jiyiliktegi eki

garmonikaliq funkciyanin (misali, E*2) kobeymesi eki
eselengen jiyiliktegi funkciyaga alip keledi. Bul zattin
polyarliligi  sebepli bolgan anlatpada 2@ jiyiliktegi
terbelisler qatnasatuginligin bildiredi. Sonliqtan, ortaliq 2®
jiyiliktegi tolqinlardi da nurlandiradi. Bul qubilis ekinshi
garmonikanin generaciyasi boladi.

®; ham ®; jiyiliktegi eki tolqinnin taraliw1 jagdayinda
03=0;t0; hdim ©’;=w;-0, jiyiliklerdegi tolqin terbelisleri
kelip shigadi. Onda ortaliq saykes keliwshi jiyiliklerdegi
tolqinlardi nurlandiradi ham bul qubilislar summaliq ham
ayirmali jiyiliklerdin generaciyasi dep ataladi. Ortaliq w3
jiyiliktegi nurlamw 6tiw waqtinda ortaliqin  ®3=m;+®;
ugsagan bir waqitta eki ®; ham w, jiyiliktegi terbelisleri
boliwi mumkin. Bul qubilis jaqtiligtih parametrlik
generaciyasi boladi.

Barliq siziqlt emes processler P nin E ge kvadrath
baylanisliligina tiykarlangan ush tolqinli 6z ara tasir etiwge
kirisedi.

Lazerli nurlamiw koéplegen jagdaylarda nurlanmiwdin
belgilengen jiyiligine o iye (organikaliq boyawlardag:
lazerler ham titanli sanfirdegi lazerden basqa, olar A®w<wg
salistirmali kishi diapazonda nurlamw jiyiligin bir tegis
bagdarlawga boladi). Ush tolqinli 6z ara tasir etisiw
generaciyalawshi tolqinlardin jiyilik diapazonin Awm-wmq
generaciya jiyiligi menen salisitw mumkin bolgan
shamaga deyin keneytiwge mimkinshilik beredi.

Anlatpadagi tek gana P nin E ge kvadratl baylanisliligin
esapqa alamiz, sebebi nurlamiw intensivligi joqarilagan
waqitta tek usi quram payda boladi. Biraq, kubliq ham

joqariraq darejedegi baylanislar bunnan da qizigiraq
qubilislardi baqlawga boladi, misali, jogar1 garmonikaliq
generaciyasi (Ushinshi, tortinshi ham t.b). Bul daslepki
nurlaniw jiyililiginen onlagan ese joqari bolgan jiyiliktegi
kégerentli nurlaniwdi aliwga boladi.

Sizight emes 6z ara tasirdi amelge asiriw ushin zattin
polyarizaciyalantw1  elektr maydanimin kernewliligine
sizigh emes baylanisliliqqa iye ortalig — siziqli emes
optikaliq kristall talap etiledi. Onin qdsiyetlerin ham
tolqinlardin ush tolqinh 6z ara tasirin baqlaw ushin ganday
tiykargr talaplar qoyilatuginligin konkret qubilislarda
aniqlaymiz.

Sizighh emes optikaliq kristallda quwatl
nurlamw tasiri astinda belgili bir shartlerdi orinlaw
waqtinda ekinshi garmonikanin generaciyasi (EGQ)
baqlanadi. Bunin ushin birinshiden, nurlamiwdin jetkilikli
darejedegi intensivligi talap etiledi. (1) Tolqnmin elektr
maydanimin  kernewliligi qansha joqar1 bolsa (demek,
kernewliliktin kvadratina proporcional bolgan
intensivlikte), s1ziqh emes duziwshilerdin
polyarizaciyalaniwina bolgan ulesi sonsha tlken boladi (1).
Misali, tolgin uzinligr 1,06 mkm bolgan neodimli lazerdin
infraqizil (IK) nurlaniw1 ushin tolqin uzmlig 0,53 mkm
bolgan ekinshi garmonikaliq nurlaniwi intensivlik I1-10°
Vt/sm? bolganda baqlanadi. Intensivliktin bunday manisin
aliw ushin adette, impulsli lazerdi qollanadi, yagniy,
dawamliligt t Dbolgan qisqa jaqtiliq impulslerin
nurlandiriwshi lazer.

Onnan basqa, S jaqtiliq dastesinin kese kesiminin
maydanin  kishireytiw mumkin. Bul jagdayda talap
etiletugin intensivlik jaqtiliq impulsinin E energiyasinin
onsha tlken bolmagan salistirmali manislerinde erisiledi.
Misal, t=t° 5,5=0,1mm?E=10° Dj,1=10" Vt/sm’. Hazirgi
zaman lazerleri dawamlilig1 bir neshe femtosekund bolgan
jaqtiliq impulslerin generaciyalawga mumkinshilik beredi,
bul nurlamwdin ortaliq arqali otiwinde sizighh emes
effektlerdi esapqa aliwdi tikkeley talap etedi. Ekinshiden,
EGG mnin ahmiyetli sharti, berilgen ortaligtagr har qiyl
jiyiliklerdegi eki tolqmnin birdey fazaliq tezligi esaplanadi
(bul shart fazaliq sinxronizmnin sharti boladi). Tek gana us1
jagdayda energiyanin bir tolqmnnan ekinshisine effektiv
tarde beriliwi bolip otedi. Izotrop ortaliqlarda bul shartti
ormlaw mumkin emes, sebebi normal dispersiya qubilisinin
boliw1 (fazaliq tezliktin tolqin jiyiligine baylanisliligl). Al,
anizotropliq kristallarda siziqhi - polyarizaciyalangan jaq-
tiliq tolqinlart ushin usi shartti qanaatlandirtw mumkin.
Anizotrop kristalldin simiw koérsetkishi (demek, tolqinnin
fazaliq tezligi de) kristallda tarqaliw bagitina baylanish
boladi. Har qiyli polyarizaciyalaniw tegisliklerine iye
tolqmlar ushin har qiyli boladi. Sonhqtan, kristallda bagitti
tanlaganda har quyl jiyiliklerdegi eki tolqmnnin simw ko-
rsetkishleri ham polyarizaciyanin perpendikulyar tegis-
likleri menen 6z ara saykes. Bul bagit fazaliq sinxronizmnin
bagitt bolip, al bagitlandiriwsh1 muyeshleri sinxronizm
muyeshleri dep aytiladi (1-sawret).

lazerlik
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X
1-suwret. Fazaliq sinxronizm shartin
qanaatlandiriwshi kristalldag: bagit

Kristalldin berilgen bagitinda fazaliq - sinxronizm sharti
tek berilgen nurlamw jiyiligtninh EGG ushin  gana
orinlanadi. S1ziqli emes 6z ara tésir basqa tarleri bul bagitta
fazaliq sinxronizm shartin qanaatlandira almaydi. Bul,
zattin polyarizaciyalaniwi ham qabil etiwshenligi rezonanslt
turde nurlaniw jiyiligine baylanisli ekenligin bildiredi.

Sinxronizm muyeshleri eki 6z ara perpendikulyar
bolgan polyarizaciyalangan tolqnlar ushin  bolgan
kristalldin n(0,¢) smiw korsetkishinin baylanisliligr bolip
esaplaniwshi ellipsoidlar kesispesi menen aniqlanadi.

Hazirgi waqitta qalegen lazerlik nurlaniwdin EGG-in
aliw mumkin bolgan tanlawi bar [3-8]. Nurlamw
energiyasinin bir jiyilikten ekinshi jiyiliktegi nurlaniwda
ozgeriw effektivligi kristalld1 tanlawga baylanisli. Bunda
aniqlawshi bolip tomendegi parametrler esaplanadt:

- simw korsetkishinin bagitlandiriwsh1  muyeshlerge
ham n(0,p,0) jiyilikke baylanisliligr berilgen bagitta 6z ara
hareket etisiwshi tolqinlardin jiyiligin beredi;

- kristalldin timiqliginia  jiyilik diapazoni berilgen
jiyilikte  nurlandinw  ushin  kristalld: qollanmiw
mumkinshiligin sheklep qoyadi;

- (1) anlatpadag: x* koefficient energiyamn bir tolqmnnan
ekinshisine beriliw effektivligin aniglaydi.

- kristalldin optikaliq bekkemliligi — zattin nurlamw
energiyasinin joqari tigizligin uslap turtw uqipliligi tasiwshi
nurlaniwdin energiya agimin shekleydi.

Tek us1 barliq faktorlardi esapqa alip, berilgen nurlaniw
ushin optimal kristalldi tanlaw muamkin, bul ekinshi
garmonika generatorin diziwde ahmiyetli masele bolip
esaplanadi. Eger berilgen parametrler 6z ara baylanishi dep
esaplasaq, musali, y° koefficient kristallda bagitqa, al
optikaliq bekkemlilik nurlamw jiyiligine baylanisli bolsa,

berilgen masele
esaplanadi.

Kristalldin barliq gasiyetleri ham ekinshi garmonikanin
generaciyasi shartleri tomendegi basqa tirdegi ush tolqinlt
0z ara tasir etiwler ushin da aniglanadi.

Summaliq ham ayirmaliqlt jiyiliklerdin generaciyasi.
Kvantliq teoriyadan, ush tolqmnli 6z ara tasirdin jana
nizamliliglarin ashiw mamkin. Energiyast i 1 bolgan eki
kvanttin EGG natiyjesinde energiyasi hw,=2hw; bolgan
kvantti payda etedi. Bul qubilisti summaliq jiyiliktin
generaciyasi orninda kériw mumkin, bunda Am; hdm ho,
har qiyli energiyalarga iye eki kvant hwms=ho;+ho;
ushinshi kvantt1 payda etedi. Eger bul jagdayda generaciya-
lawsh1 nurlamwdin jiyiligi daslepki nurlamiw jiyiliginen
ulken bolsa, onda bul qubilis spektrdin lazerlik nurlaniwi
joq bolgan UF boliminde kogerentlik nurlaniwdi aliw ushin
gollaniladi.

Siz1iqli kristallarda tolqin uzinligr 185 nm ge shekem
bolgan UF jaqtiligtin generaciyast boliwr mumkin.
Spektrdin koriniwshi boleginde CO,-lazerlerdin (tolqin
uzinligr 10,6 mkm) IK-nurlaniwinia summaliq jiyiliginin
generaciyast daslepki nurlantwdin sonday xarakteris-
tikalarin, misali, IK-diapazon ushin qiyin bolgan impulstin
dawamliligt ham formasi xarakteristikalarin tyreniwge
mumkinshilik beredi. Sonday-aq hws;=hm;-hw, ayirmali
jiyiliktin generaciyasi procesinde boliwi mumkin. Bunda
generaciyalawshi nurlaniwdin jiyiligi daslepkige qaraganda
kishi, sonligtan bul qubilis ortasha hdim uzaq IK-diapazonda
millimetrlik  tolqin  uzinlhqlarina  shekem jaqtiliqtin
generaciyast ushin qollaniladi.

Kvantlar energiyalarin baylanistiriwshi anlatpalar ener-
giyanin saqlaniw nizamin bildiredi. Bul nizam tsh tolqinlt
0z ara tasir etisiwdin barliq tirleri ushin orinlanadi.

Sheshim. Qisqasha sholiwda ush tolqinh 6z ara tasirdin
barlig ayrigshaliqlarin  koérip shigtw mumkin emes.
Kenislikli effektlerdin tasiri — jaqtiliq dastesinin profili
formasinin tasiri, anizatrop kristallda dastelerdin jilisiwi,
dastelerdin 6zine fokusirovkalaniwi ham t.b. talqilanbaydi.
Bul jerde nurlanmiwdin koérilip atirgan processlerge sizigh
ham sizigh  emes jutthwlarimin  tasirin  talqilaw
mumkinshiligi de joq. Sogan garamastan, hatteki tiykargi
faktorlardin aytip otilgen kompleksli ortaligta tolqmnlardin
siziglt emes Oz ara tasirlesiw esaplawlar ushin da,
eksperimental izertlewler ushin da qansha quramali masele
ekenligi haqqindagr tasiniklerdi beredi. Nurlaniwdin
artigmashlig1r izertleniwshi obyekttin spektrinin jutiliw
sizigina jiyilik boyinsha aniq ornatiw mimkinshiligine iye.

jetkilikli dérejede quramali  bolip

Adebiyatlar
1. Jdpoznos A.A., Koznos C.A. OcuoBbl HenuuelHoM onTuku CI16: YauBepcuter UTMO, — Canxt-ITetepOypr: 2021.

—C.69.

2. PosanoB H.H. Henuneiinas ontuka: yue6. nocodue. Y. 1. YpaBHeHHs pacnpoCcTpaHeHUs M3y4YeHHS U HeJMHEHHBIN

otknuk cpexasl. CI16: CIIBI'YUTMO, 2008. —C. 95.

3. Dmitriev V.G., Gurzadyan G.G., Nikogosiyan D.N. Handbook of Nonlinear Optical Crystals. Heidelberg: Springer-

Verlag, 1991. — P. 220.

4. Bayanov |.M., Danielius R., Heinz P., Seilmeier A. Intense Subpicosekond Pulses Tunable between 4 pm and
20 um Generated by an All-Solid-State Laser System // Opt. Commun. 1994. Vol. 113. — P. 99-104.

5. Hlenone H.b. Henunetinas ontuka. / CopocoBckuit O6pazoBarensHblil XKypran. 1997. Ne 3. — C. 94-99.

6. Jlanncoepr I'.C. Ontuka: yueb. mocodue st By30B. —M.: @usmariur, 2003. — C. 848.

7. Cnabko B.B. Henuneitno-ontuueckue npeobpasosanust dactot. // CopocoBckuii 06pazoBatenbHblii sxypHan, 1999.

Ne5. — C. 105-111.

8. Hmurpues B. I'. Henuneiinast ontruka U oOpaiieHne BOJHOBOTO Gpponra. — M.: @usmatiut, 2003.

9. AxmanoB C.A., Beicioyx B.A., Uupkua A.C. Ontrka GpeMTOCEKYHIHBIX Ja3epHBIX HMITYJILCOB. — M.:

1988.

«Hayxkay,




1lim hdm jamiyet. No4.2025

REZYUME. Magolada nurlanishning ko‘rilayotgan jarayonlarga chizigli va nochiziqli yutilishlarining ta’sirini tahlil
qilish imkoniyati yo‘q. Shunga qaramasdan, asosiy omillarning aytib o‘tilgan kompleks muhitda to‘lqinlarning nochiziqli
o‘zaro ta’siri hisoblashlarda, eksperimental tadqiqotlarda qanchalik murakkab masala ekanligi aniqlandi.

PE3IOME. B cratse HET BO3MOKHOCTH IPOAHATU3UPOBATh BIMSAHHEC JMHEHHOTO M HENWHEHHOTO ITOTIIOIICHUS
M3Iy4eHHUsT Ha paccMaTpHUBacMble MpoLEcChl. TeM He MeHee, ObUIO YCTAaHOBIEHO, HACKOJBKO CIIOXKHBIM SBISETCS
BBIYHCIICHHE M 3KCIEPHUMEHTAIBHOE HCCIIEOBAaHNE HEIMHEHHOTO BOJHOBOTO B3aMMOJACHCTBHUSI OCHOBHBIX (DAaKTOPOB B

YIOMSIHYTON KOMIUIEKCHOM cpefe.

SUMMARY. In this article, there is no opportunity to analyse the influence of linear and nonlinear absorption of
radiation on the processes under consideration. Nevertheless, it was established how complex it is to calculate and
experimentally investigate the nonlinear wave interaction of the main factors in the mentioned complex medium.

METHODS FOR INTEGRATING INFORMATION EXCHANGE BETWEEN CORPORATE SYSTEMS
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to data integration.

Indroduction. In the modern world, one of the complex
tasks in the field of information technology is the
integration of systems. Sooner or later, companies will face
the task of automating business processes. At the same
time, the integration of information systems is divided into
two parts: application integration and data integration.

Data integration in information systems should be
understood as the development and support of an interface
for working with data from various independent
heterogeneous sources as a single data model. The source
of data can be various database systems, structured data
files, websites, etc. With the increase in the volume and
need for sharing data, the role of integration increases.

The process of data integration is relevant both in
commercial tasks and in scientific ones (to combine
research results from various sources).

This paper discusses methods of integrating information
systems, architectures of integration systems, mechanisms
for displaying data models, and modern approaches to data
integration.

Integration of information systems. Integration of
information systems means the creation of a single
information space of the organization, which can be
achieved by combining all implemented and planned for
implementation automated systems into one integrated
system. The problem of integration of automated systems
arises when analyzing the following areas:

— development of technologies for the possibility of
producing a large number of types of products, adjustment
of production tasks;

— the need to organize the system of functioning of the
organization based on flexible methods and approaches;

— elimination of barriers to the exchange of infor-
mation within the organization;

— increasing manageability due to organizational
measures by ensuring the transparency of information
flows, operational management, and making coordinated
decisions;

— development of a universal unified information
space for all automated systems of the organization, which

means the potential possibility of real-time interchange
between different components and modules.

The following areas of integration can be distinguished:
software, functional, information, technical and organiza-
tional. Software is necessary to ensure the compatibility of
the functional features of software tools that are used to
solve specific deterministic problems.

The functional one combines the basic elements of the
information and technical infrastructure, including compo-
nents, for each of which a methodology for calculating the
efficiency criterion, a basic functional and analytical model,
information and functional relationships between the
system modules are developed. As a result, a consolidated
space of local areas of operation of all modules is provided.

The information one looks at the universalization of
approaches to storing, collecting, using and presenting data
at various levels of the management system. In this
direction, the interconnected movement of information
flows between the system modules is ensured.

The technical one is necessary to provide unified
hardware and computing equipment and local networks,
which in their totality are the basic elements for absolutely
all areas of integration. The organizational one is necessary
to support and maintain the activities of personnel in the
field of management.

It is necessary to constantly keep in mind the undeniable
fact that there is a wide variety of automated systems. Then
it becomes obvious that the integration tasks can be very
diverse. Problem statement. Due to the growing needs of
the organization to obtain data from external sources, it
becomes necessary to automate the data integration process.
To do this, it is necessary to develop an architecture for the
interaction of systems, thanks to which other IS will be able
to easily and safely obtain data from external sources.

Often, third-party services for one reason or another do
not want to open their APIs, in such cases, you have to
extract the information yourself, hence the problems that a
universal data collection system solves:

1. Extracting partially structured text information from
sites.
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2. Most sites with data are designed in such a way that
in order to gain access to information, it is necessary to
emulate user behavior, because some sites use special filters
to provide robots with other information, i.e. the analyzer
must unload information while remaining invisible to the
site.

3. Bringing the data format specific to sites to an
intermediate, similar (but not entirely identical) one. In
addition, it is necessary to track changes in the data format
and notify about it.

4. Tracking obvious duplicates,
information.

5. Parsing text information from websites and convert-
ing it into a fully structured format.

6. The required architecture is necessary for a system
that automates the processes of detecting collateral fraud
and verifying (evaluating) real estate/mortgage portfolios
accepted as collateral (anti-fraud system).

To identify signs of fraud (external and internal), the
system analyzes both previously collected data and current
market data on collateral. Based on the characteristics of
the object, analogs are selected on the real estate market
and the value of the object is calculated based on their
prices. The system is used both for evaluating individual
objects and for evaluating and analyzing a portfolio of
objects.

The software part of the required system collects
information about offers for sale of residential real estate.
This program must perform the following tasks:

— internet sites and download HTML pages open for
public use. The number of sites used is 150. The volume of
daily downloaded ads is about 32 gigabytes;

— converting read ads, which have a specific format
for each site, into some intermediate unified representation
(set and content of fields);

— tracking changes in the document description format
on the site. (It is assumed that the structure of the site pages
changes on average 1-2 times a year, then when download-
ing information from 150 sites, it should be expected that
the frequency of site revision can be daily);

— tracking obvious duplicates of ads, as well as
accounting for updates to information in the ad;

— calculating the ad exposure period on the site;

— saving the ad archive (HTML + Page image in
graphic format) in the primary DB with the ability to search
by ID, URL;

— the system provides a number of algorithms that can
be built into its various parts to solve internal problems
(for example, address parsing, duplicate detection), which
can extend across many subsystems (calculation of the ad
exposure period).

Unstructured data received from external sources must
be stored in an ordered format.

Approach to solving the task. As organizations
develop, their internal architecture, business processes, user
interfaces change, processes accelerate, and in such a
situation, the integration task becomes a serious problem.
As they continue to develop, companies become large,
tasks become complex, and distribution appears, which
requires support. In addition, many organizations, depend-
ing on the budget and tasks, use different platforms and
tools from different manufacturers (heterogeneity), which

updating changed

must be supported in the future. Also, do not forget about
obsolete technologies, systems or informal structural data,
which also have to be used. Integration tasks are not limited
to the organization, it is increasingly necessary to receive
data from partners, clients, contractors, government
agencies and other external sources (intersystem
integration), etc.

Parameters
integration:

1. Conceptual difference - the basis of this difference is
that the developers of different IS have made conceptually
different assumptions, so these systems cannot be correctly
combined. This problem is solved by introducing another
abstraction layer that will not contradict conceptually both
systems. In this case, two implementation options can be
distinguished:

- the resulting system is centralized, and all other
integrated systems are transformed into subsystems;

- using the architecture of a broker, an intermediary,
which is not a center, but only provides a layer between the
systems. All integrated systems remain independent.

2. Technological difference — based on the
incompatibility of data exchange formats, interaction
protocols and interfaces. It is solved by using brokers,
layers, envelopes and other not entirely beautiful, but quite
reliable means.

The general problem looks like this: it is necessary to
integrate N information systems, taking into account these
factors, with the minimization of the number of layers.
With the first solution to the problem, it turns out that

. N(N-1
between N systems there will be %

responsible for the complexity of

connections with

two-way interaction of N X (N — 1) interfaces.

There are many solutions to this problem, but the
following classic methods have been identified:

— data-level integration - the idea behind this method
is that a certain array of applications sends a request to a
single database or to several different databases that are
linked by replications;

— broker-level integration - the essence of this method
is to develop and implement an additional (not the main)
software module that accesses multiple systems;

— standardization - a typical classic method that
requires the use of various standards (both international and
state, as well as industry-specific) when developing systems
for backward compatibility;

— user-level integration - this method is undesirable,
one might say, it is not automation. The idea behind the
presented method is that users exchange data between
systems in a non-systemic way, but in other available ways.
For example, via mail, copying data, transferring files, etc.
This method is used as a last resort, when it is impossible to

freeze a business process during an update or
modernization;
— integration at the service level — this method

contains a very elegant concept of integration, in which
interfaces and data formats are fixed from all sides. When
using this integration method, it is very easy to work out
and configure intersystem logic.

Comparison of integration methods is presented in
Table 1.
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Table 1. Comparison of integration methods
Methods Advantages Flaws
Long term introduc-
Stantadtization | Compatibility | tion of new standards
if necessary
Integration at Complexity, labor
the broker Versatility intensity, high cost of
level development
Different applications
Data level Low cost of may leave data in
integration integration inconsistent states;
code duplication
Rapid devel-
Integration at opment of
the service intercorpo- There is fixation
level rate business
logic
Integration at | Used as a last Non-automated
the users level resort integration

Selecting an approach to integration and development
tools. Data integration will be performed not only at the
physical, but also at the logical and semantic levels. The
data itself is important for this development, as well as its
logical connection in sources, taking into account the nature
of this information.

Therefore, based on the analysis of the tasks to be
solved and the requirements for them, it was decided to
automate the process of integrating unstructured data by
developing an ETL system that will allow implementing a
flexible, easily supported, expandable solution based on
open source technologies.

The presented system will have its own database for
consolidating information from target sources, tracking
changes and transferring data to other IS and applications.

Architecture of the developed system. After selecting
the approach to integration and development tools, the
architecture of the data collection system was proposed.
The entire architecture (Fig. 1) can be divided into two
parts.

Internet Server

L

‘— HTTPS. SFTP

Uaversil External

network screen
\Ilahlﬂ')
llllcrlﬂl

=1} < HTTPS

Drmlllllnl(d
zone

‘Workstation

Other systems servers

Fig. 1. Data Collection System Architecture

The first part contains an application server that
interacts with external sources and a database server to
store the collected data. The entire part is located in a DMZ
(demilitarized zone).

In computer security, a DMZ, or demilitarized zone
(sometimes called a perimeter network), is a physical or

logical subnet that contains and provides an organization's
external services to an untrusted network. Typically, this is
a larger network such as the Internet. The purpose of a
DMZ is to add an extra layer of security to an organization's
local area network (LAN): an external network node can
only access what is exposed in the DMZ, and the rest of the
organization's network is a firewall. The DMZ functions as
a small, isolated network located between the Internet and
the private network, and if its design is effective, allows the
organization to spend extra time detecting and remediating
breaches before they penetrate internal networks. The name
comes from the term "demilitarized zone" - an area between
nation states in which military operations are not permitted.

From workstations, via the application server in the
second part, there is access to the universal analyzer server
via an interface for specifying external sources that will be
analyzed.

Description of the software module. The PERL
language was chosen for developing the analyzer, because
the main feature of the language is its rich capabilities for
working with text, including working with regular
expressions built into the syntax.

The following modules were used in developing the
application:

— CGI module, which is designed to simplify the
creation of HTML documents;

— DBI module, necessary for working with the
database;

— LWP module library, which allows you to fully use
the capabilities of http(s) protocols.

The application is written in such a way that the
operator enters some rules, conditions, settings and
templates (which are stored in the application database)
through the interface. Then, depending on the settings, the
analysis of online services, selection of information and
downloading to the database begins.

The universal analyzer solves all the tasks:

— extraction of partially structured text information
from sites;

— while receiving information, the analyzer is able to
evaluate the encoding of the received data and lead to the
encoding of the target table for correct display of data. If
the operator can bypass this error, then the robot will be
able to do it based on the data entered by the operator;

— checking the adequacy of the received data,
notifying the user about problems - upon receipt of a clearly
short message, in case of an unsuccessful attempt to split
the page into a structured format, the user will be notified
and options for solving the problem will be offered;

— the universal analyzer does not require a specially
trained person to use it. Any PC user can easily handle all
the settings and create a task for data unloading. This robot
has many settings that allow the user to use it for various
sources of information with different data structures
without going into the source code;

— this analyzer has an open API with basic methods so
that it can be used without a standard interface, and so that
other developers can write their own interface, taking into
account the features of their systems;

— in addition to directly receiving structured data from
the database, they can be received as a database dump, an
excel table in an email, or downloaded directly.
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Fig. 2 shows the scheme of extraction from external
sources, transformation and loading of data into the storage
by the anti-fraud system.

ETL (Extract,
Iransform, Load)

Data sources

Extrac | Transfor |[—

External 4
sources -tion

Load

Fig. 2. Data extraction scheme from external sources
Results of system implementation. The presented
development has increased the efficiency of fraud detection
both on the part of clients and on the part of employees
processing loans, and has also made it possible to evaluate
real estate/mortgage portfolios accepted as collateral online
and accelerated the decision-making mechanism on issuing

Before the implementation of the system with a
universal analyzer, two employees (an operator and a
verifier) were required for a full working day (working 6
hours 4 days a week). All applications were processed
manually, real estate websites (about 100 pcs.) and a
database prepared by the organization were analyzed. The
productivity of these employees was limited to processing
320 applications per day (~1 application in 3 minutes).
During the work, 6 % of errors occurred due to input errors.

After the introduction of the presented system,
productivity increased. The error rate has decreased to
0.007%. Automatic duplicate control and history
maintenance are performed. Using the example of an
anti-fraud system developed on the basis of a universal
analyzer, one can see how a universal analyzer allows
automating processes related to data integration.

Conclusion. The presented article considered various
problems that arise in the process of integrating information
systems. It also revealed approaches to solving the problem,
including planning the system interaction architecture and
developing a universal data analyzer. In general, unified
approaches to integrating information systems were put
forward.

a mortgage.
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REZYUME. Fan va texnika sohasida integratsiyalashgan o‘zaro axborot almashinuvini tashkil etishning yagona
standartlashtirilgan algoritmi hozirgacha ishlab chigilmagan. Ushbu magolada integratsiya masalalari tahlil gilinadi va
o‘rganadi. Jarayonlar davomida ba’zi integratsiyalashning qonuniyatlari aniqlandi va ko‘rsatilgan masalalarni yechish
uchun yondashuv tanlandi. Ushbu yondashuv turli tizimlar o‘rtasida o‘zaro ma’lumot almashish imkoniyatini yaratdi.

PE3IOME. B o6mactn HaykM W TEXHHKH IO HACTOSIIETO BPEMEHH He pa3paboTaH eIWHBIH CTaHIApTHU3WPOBAHHBII
QITOPUTM OPTaHM3AIMM HWHTETPHUPOBAHHOTO B3aMMHOTO oOMeHa wmH(popMmarmed. B maHHOW cTaTbe aHATU3UPYIOTCS H
N3y4aroTCd BOIIPOCHI HWHTErpalnu. B mpouecce OBIIIN BBISBICHBI HEKOTOPBLIE 3aKOHOMCPHOCTH H BBI6paH ooaxona K
pemeHno 0603Ha9eHHBIX BOMIPOCOB. JIaHHBIN MOAXO0/I CO3/1aT BO3MOXKHOCTH JIJIsl B3aUMHOT'0 00MeHa HH(popMannei MexIy
Ppa3JIMYHBIMU CUCTEMaMHU.

SUMMARY. In the field of science and technology, a single standardized algorithm for organizing integrated mutual
information exchange has not been developed to date. This article analyzes and studies the issues of integration. In the
process, some patterns were identified and an approach was chosen to solve the indicated issues. This approach created an
opportunity for mutual information exchange between different systems.
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Kirish. Oliy ta’lim muassasasidagi o‘quv jarayonining
asosly vazifasi o°qitish sifatini yangi pog‘onaga
ko‘tarishdan iboratdir. Shunga ko‘ra, talabaga munosabat,
ularga yondashish tamoyillari o‘zgardi. Dars jarayonida har
bir talabaga uning o‘ziga xos xususiyatlari va shaxsiy tajri-
basini hisobga olgan holda o‘quv jarayonida ishtirok etishi
uchun sharoit va imkoniyat yaratildi. Bunday yondashishda
talabalar o‘z tengdoshlari bilan muloqot qilish, olgan bilim-
larini amaliy qo‘llash hamda kundalik hayotimizda qayerda,
ganday va qaysi maqsadlarda qo‘llanilishini anglab olish
imkoniyatlariga ega bo‘ldi.

Yangi axborot-kommunikatsion  texnologiyalaridan
o‘quv fanlarida unumli foydalanish hozirgi vaqtda eng
dolzarb mavzulardan biri bo‘lib kelmoqda, sababi har bir
sohani o‘rganish, izlanish va tajriba orttirish uchun turli
usullardan foydalanish kerak bo‘ladi. Shuning uchun dars
jarayonida bu texnologiyalardan foydalanish magsadga
muvofigdir.

Hozirgi kunda oliy ta’lim muassasalarida matematik
analiz fanini o‘rganish va tahlil qilish o‘ta dolzarb vazi-
falardan biri hisoblanadi. Matematik analiz fanini
o‘qitishdagi innovatsiyalar, ishchi o‘quv dasturi, ma’ruza
matnlari, keyslar, amaliy topshiriglar, nazorat savollari shu
kunga qadar oliy ta’lim muassasalari professor-
o‘qituvchilari tomonidan lozim darajada ishlab chiqishga
e’tibor kuchaytirilyapti.

Oliy ta’lim muassasasining o‘qituvchilari tayyor elek-
tron resurslar asosida dars o‘tish bilan chegaralanmasdan
balki, ta’limiy resurslarni yaratish hamda uni amalda
go‘llovchi o‘qitishning zamonaviy texnologiyalari imkoni-
yatlardan samarali foydalanish fan va uning tarkibiga
kiruvchi  bilimlar mazmunini talabalarga yetkazish
malakasiga ega shaxs sifatida faoliyat olib borishi lozim.

Matematik analiz — bu zamonaviy fan va texnologiya-
larning asosiy tayanchlaridan biri bo‘lib, unda funksiyalar,
ularning o‘zgarishi, limitlar, differensial va integral
hisoblash kabi muhim tushunchalar o‘rganiladi. Biroq,
murakkab masalalarni aniq va tez yechish inson gobiliyati-
dan tashqarida bo‘lishi mumkin. Aynan shu muammoni hal
gilishda Maple kabi kompyuter algebra tizimlari muhim rol
o‘ynaydi. Bu dastur orgali nafagat hisoblash jarayonlari
avtomatlashtiriladi, balki matematik modellarni vizuali-
zatsiya qilish, simvolli hisoblashlar va algoritmik yechim-
larni ishlab chigish imkoniyati ham yaratiladi.

Maple dasturining afzalliklari quyidagilardan
iborat:

Tezlik va aniglik: Murakkab integral yoki differensial
tenglamalarni bir necha soniyada yechish.

Grafik tahlil: Funksiyalarning xatti-harakatini grafik
ko‘rinishda tushunish.

11

Simvolli hisoblash: Matematik ifodalarni kompyuter
yordamida algebraik shaklda gayta ishlash.

Dasturlash imkoniyati: Muayyan masalalarga mos
algoritmlar yaratish va ularni sinab ko‘rish.

O‘qitishda samaradorlik: Talabalar uchun murakkab
tushunchalarni sodda va vizual tarzda tushuntirish.

Maple dasturining o‘qitish jarayonidagi ahamiyati:
Maple dasturi talabalar uchun matematik analizni
o‘rganishda gimmatli vosita bo‘lib, u orqali:

Murakkab tushunchalarni sodda va vizual
tushunish;

Hisoblash jarayonlarini tezlashtirish;

Matematik modellarni sinab ko‘rish va ularni takomil-
lashtirish imkoniyati yaratiladi.

Maple yordamida matematik analiz masalalarini yechish
nafagat vaqtni tejash, balki matematik gonuniyatlarni
chuqurroqg tushunishga ham imkon beradi. Bu dastur orgali
matematik nazariya va amaliyot o‘rtasidagi bo‘shligni
gisgartirish mumkin. Magolada Maple dasturidan foyda-
lanishning amaliy misollari va usullari keltiriladi, bu esa
o‘quvchilarga matematik analizni zamonaviy texnologiya-
lar asosida o°zlashtirishda yordam beradi va bu yondashuv
zamonaviy til va matematik tushunchalarni uyg‘unlashtirib,
magqolaning dolzarbligini ta’kidlaydi.

Ushbu maqolada matematik analiz fanidagi Funksi-
yaning limiti, Funksiyani differensiallash, Funksiya
hosilasini hisoblash va Funksiyaning uzluksizligi va
uzilish nuqtalari mavzularini o‘qitishda nazariy va amaliy
masalalarini analiz etish, hamda bu mavzuga doir misol-
larni Maple amaliy dasturi yordamida yechish ko‘rib
chigilgan.

Maple amaliy dasturlar paketidan foydalanish bo‘yicha
xulosalar va tavsiyalar ishlab chigiladi, hamda bu mavzuni
talabalar chuqur tasavvurga ega bo‘lishi uchun tavsiyalar
beriladi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Matematik hisoblashlarni avtomatlashtirish tizim-
lari orasida «Maple» paketi muhim o‘ringa ega. «Mapley
eng tarqalgan va qo‘llaniladigan quvvatli va samarali integ-
rallashgan tizim hisoblanadi. Shu bilan birga u barcha foy-
dalanuvchilar uchun zamonaviy va universal matematik
paket hisoblanadi. U ham sonli ham analitik (simvolli)
hisoblashlarni amalga oshiradi. «Maple» dasturi keng va
katta imkoniyatli grafik vositasiga ega [1-3].

«Maple» muhitidan foydalanish uchun ma’lum bir
texnik va dasturiy ta’minotga ega bo‘lish kerak. Maple
muhiti 1980-yilda Waterloo, Inc (Kanada) firmasi tomoni-
dan yaratilgan. Bugungi kunda uning quyidagi versiyalari
mavjud: Maple 5, Maple 6, Maple 7 va hokazo [4-6].

tarzda
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Mapleda belgili ifodalashlar bilan ishlash asosini sxema
yadrosi tashkil giladi. U belgili ifodalashlarning yuzlab
bazaviy funksiya va algoritmlaridan iborat. Shu bilan birga
operator, buyruqg va funksiyalarning asosiy kutubxonasidan
iborat.

Umumiy hisobda Maple 5da 2500ta, Maple 6da 2700ta,
Maple 7da 3000ga yaqin funksiyalar mavjud. Bu shu
narsani anglatadiki, ko‘plab masalalarni sistema bilan
to‘g‘ridan to‘g‘ri muloqot tarzida yechish mumkin bo‘ladi
garang [1-6].

Maple dasturlash paketi katta hajmdagi masalalarni
yechish imkoniyatiga ega. Fagat masalalarni yechish algo-
ritmini yozish va uni bir necha bo‘laklarga bo‘lish kerak.
Bundan tashgari yechish algoritmlari funksiya va sistema
buyruqlari ko‘rinishida hal qilingan minglab masalalar
mavjud. Maple uch xil shaxsiy tilga ega: kirish, hal gilish
vadasturlash.  Maple matematik va injener-texnik
hisoblashlarni o‘tkazishga mo‘ljallangan dasturlashning
integrallashgan tizimi hisoblanadi. U formula, son, matn va
grafika bilan ishlash uchun keng imkoniyatli tizimdir.

Paket foydalanish uchun ancha qulaydir. Uning inter-
feysi shunchalik qulay qilinganki, undan foydalanuvchi
dastur varag‘i bilan xuddi qog‘oz varag‘i singari ishlaydi.
Unga sonlar, formulalar, matematik ifodalar va hokazolarni
yozadi.

Tadgigot metodologiyasi. Maple da ba’zi bir matematik
amallarni bajarish uchun ikkita buyruq mavjud bo‘lib,
ulardan biri uni to‘g‘ridan to‘g‘ri bajarish, ikkinchisi esa
amalga oshirishni  bekor qilish (yoki uni formula
ko‘rinishda hosil qilish) uchun mo‘ljallangan. Ikkala
buyrug ham bir xil harflardan tashkil topgan bo‘lib,
to‘g‘ridan to‘g‘ri bajarish buyrug‘i kichik harflar bilan, uni
formula ko‘rinishida hosil qilish buyrug‘ida faqat birinchi
harfi katta harf bilan yoziladi. Amalni bajarishni bekor
gilish buyrug‘iga murojaat gilinganidan keyin ekranda shu
amalning standart analitik yozuvi paydo bo‘ladi. Bunda
hisoblash birdan bajarilmaydi. To‘g‘ridan to‘g‘ri bajarish
buyrug‘i hisoblash natijasini birdan chiqaradi.

Tahlil va natijalar. Funksiya limitini hisoblash uchun
ikkita buyrug mavjud:

a) To‘gridan to‘g‘ri bajarish buyrug‘i lim-
it(f,x=a,par), bu yerda f — limiti hisoblanayotgan ifoda, a —
limit hisoblanayotgan nugta giymati, par — bir taraflama
limitni izlash uchun shart bo‘lmagan parametr (left — chap,
right — o‘ng) yoki o‘zgaruvchi turini ko‘rsatish (real —
hagiqiy, complex — kompleks).

b) bajarishni bekor gilish — Limit(f,x=a,par), bu yerda
ham buyruq parametrlari yugorida berilgan buyruq kabi.

Bu buyruglarning bajarilishiga misollar:

> Limit(sin(2*x)/x,x=0);

lim
x— 0
> limit(sin(2*x)/x,x=0);

Bu buyruglar yordamida matematik amallarni standart
analitik ko‘rinishda ham ifodalash mumkin, masalan:

> Limit(x*(Pi/2+arctan(x)),x=-infinity)= lim-
it(x*(Pi/2+arctan(x)), x=-infinity);

sin(2 x)

lim 5

X —> (—0) 2

Bir yoglama limitlarni hisoblashda parametrlarining

qiymati ko‘rsatiladi: left — chap va righ — o‘ng limitni
topish. Masalan:

X| 57T+ arctan(x)j =-1
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> Limit(1/(L+exp(1/x)),x=0, left)= lim-
it(1/(1-+exp(L/x)),x=0, left):

Iim ———=1
Xx— 0- (%)

l+e

> Limit(1/(1+exp(1/x)),x=0,right)= lim-
it(1/(1+exp(1/x)), x=0,right);
S
l+e

Funksiyani differensiallash. Hosilani hisoblash.

Maple muhitida hosilani hisoblash uchun ikkita buyrug
mavjud:

a) to‘g‘ridan to‘g‘ri bajarish — diff(f,x), bu yerda f — dif-
ferensiallanayotgan funksiya, x — differensiallash amalga
oshirilayotgan o‘zgaruvchining nomi.

b) amalga oshirishni bekor qgilish — Diff(f,x), bu yerda
buyrug parametrlari yugoridagidek. Bu buyrugning
bajarilishi hosilani %f(x) analitik yozuv ko‘rinishida

ifodalaydi.

Differensiallashdan keyin hosil bo‘lgan ifodani sodda-
lashtirish magsadga muvofiq bo‘ladi. Buning uchun sizga
natija qanday ko‘rinishda kerakligiga qarab simplify,
factor yoki expand buyruglari ishlatiladi.

Masalan:

> Diff(sin(x2),x)=diff(sin(x"2),x);

sin(x?) = 2 cos(x?) x

OX

Yugori tartibli hosilalarni hisoblashda parametrda x$n
ni ko‘rsatish kerak bo‘ladi, bu yerda n — hosila tartibi,
masalan:

> Diff(cos(2*x)"2,x$4)=diff(cos(2*x)"2,x$4);

4

;4 cos(2 x)? =-128 sin(2 x)? + 128 cos(2 x)?
X

Olingan ifodani ikki xil usul bilan soddalashtirish
mumkin:
> simplify(%0);
A

% cos(2 x)? =256 cos(2 x)* — 128
X

pwr cos(4 x) +
X

> combine(%0);
' [1 1] =128 cos(4 x)
2 2

Funksiyalarni tekshirish. Funksiyalarni tekshirishni
odatda uning aniglanilish sohasini topishdan boshlanadi,
lekin, afsuski bu qiyin avtomatlashtiriladigan amal
hisoblanadi. Shuning uchun bu masalani ko‘rib chiqishda
tengsizlikni yechish kerak bo‘ladi. Ammo funksiya sonlar
o‘gida aniqlanganmi yoki yo‘q degan savolga, uni
uzluksizligida tekshirish orgali javob topish mumkin.

Funksiyaning uzluksizligi va uzilish nugtalari. f(x)
funksiyani berilgan [x3,Xo] oraligda uzluksizligini tekshirish
uchun iscont(f,x=x1..x2) buyrug‘i ishlatiladi. Agar f
funksiya shu intervalda uzluksiz bo‘lsa , u holda true —
(chin); agar f funksiya shu intervalda uzluksiz bo‘lmasa
false — (yolg‘on) natija hosil bo‘ladi. Xususan, agar x =-
infinity..+ infinity interval berilsa, u holda f funksiya bu-
tun sonlar o‘qida tekshiriladi. Aks holda uzilish nuqtasini
izlashga to‘g‘ri keladi. Buni ikki usul bilan amalga oshirish
mumkin:
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a) discont(f,x) buyrugi yordamida, bu yerda f —
uzluksizligi tekshirilayotgan funksiya, x — o zgaruvchi. Bu
buyrug birinchi va ikkinchi tipdagi uzilish nugtalarini
topish uchun qulaydir.

b) singular(f,x), buyrugi yordamida, bu yerda f —
uzluksizligi tekshirilayotgan funksiya, x — o zgaruvchi. Bu
buyrug o zgaruvchining haqiqiy hamda kompleks
giymatlari uchun ikkinchi tipdagi uzilish nugtalarini topish
uchun qulaydir.

Ikkala buyrug ham natijani figurali gavslarda uzilish
nugtalarini ketma-ketligi ko‘rinishida ifodalaydi. Yozuv-
ning bunday turi set ga tengishli bo‘ladi. Olingan uzilish
nugtalarini keyinchalik ishlatish uchun convert buyrug‘ida
set turidan oddiy sonli turga o‘tkazish kerak bo‘ladi.

1

1. y=e**"3 funksiyaning uzilish nugtalarini toping

> readlib(iscont): readlib(discont):

> jscont(exp(1/(x+3)),x=-infinity..+infinity);

false

Bu ushbu funksiya uzluksizlik emasligini bildiradi.
Shuning uchun uzilish nugtasini quyidagi buyruq orgali
topish kerak bo‘ladi:

> discont(exp(1/(x+3)),X);

{-3}

2. Funksiyaning uzilish nugtasini toping :

> readlib(singular):

> jscont(tan(x/(2-x)),x=-infinity..infinity);

false

> singular(tan(x/(2-x)),x); (2 22-+1)

T ~+
=2k =2 o 7ot

Xulosa va takliflar. Matematik analiz fani bo‘yicha
turli mavzularga doir qisqacha nazariy ma’lumotlar,
namuna sifatida darslikdagi ayrim misollar yechib
ko‘rsatish, undan tashqari dars o‘tish jarayonida amaliy
dastur paketlaridan foydalanish oliy ta’lim muassasalarida
ushbu fandan amaliy mashg‘ulotlarni o‘tishda yangi
pedagogik texnolgiyalarni o‘quv jarayoniga joriy etish
imkoniyatlarini oshiradi. Bunda talabalar darsda berilgan
topshiriglarni ham qo‘lda ham kompyuterda bajarib
natijalarni o‘zlari solishtirib ko‘rishlari mumkin va
yechimni to‘g‘ri yoki xatoligini tekshirib ko‘rishlari
mumkin.  Ushbu ishning asosiy maqgsadi talabalarga
ragamli texnologiyalardan foydalanib masala yechish
usullarini o‘rgatish va shu bilan birga talabalarni fanga
bo‘lgan qiziqishlarini oshirish. Jumladan, Maple dasturlari
yordamida qanday matematik masalalarni  bajarish
mumkinligini  namoyish qilib berish. Maple dasturi
matematik analiz masalalarini yechishda keng imkoniyatlar
bilan ta’minlaydi. Uning yordamida nafagat hisoblash
jarayonlari tezlashtiriladi, balki matematik tushunchalarni
chuqurroq tushunish ham mumkin. Bu dastur talabalar,
o‘qituvchilar va tadqiqotchilar uchun matematik analizni
o‘rganish va qo‘llashda muhim vosita hisoblanadi.
Kelajakda Maple kabi dasturlardan foydalanish matematik
bilimlarni rivojlantirishda yanada katta rol o‘ynaydi.

Ushbu magola Maple dasturidan foydalanishning afzal-
liklarini va matematik analiz masalalarini yechishdagi usul-
larini mantiqiy ketma-ketlikda taqdim etadi. Har bir bo‘lim
o‘zining maqsadiga mos ravishda yoritilgan bo‘lib,
o‘quvchilarga foydali va amaliy bilimlar beradi.
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REZYUME. Ushbu maqgolada oliy ta’lim muassasalarida matematika yo‘nalishlariga o‘tiladigan “Matematik analiz”
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Introduction. The aviation industry is an inherently

global field that requires precise communication and
standardized procedures to ensure safety and efficiency.

English, recognized as the international language of
aviation, facilitates this communication among pilots, air
traffic controllers, engineers, and regulatory bodies. English




technical literature, encompassing regulatory texts,
academic publications, technical manuals, and training
guides, serves as the backbone for developing and
sustaining aviation standards. This paper examines the
value of English technical literature in aviation develop-
ment, focusing on its role in enhancing safety protocols,
promoting technological innovation, providing standardized
training, and ensuring global regulatory compliance.

Methods. The aviation industry is an inherently global
field that requires precise communication and standardized
procedures to ensure safety and efficiency. English,
recognized as the international language of aviation,
facilitates this communication among pilots, air traffic
controllers, engineers, and regulatory bodies. English
technical literature, encompassing regulatory texts,
academic publications, technical manuals, and training
guides, serves as the backbone for developing and sustain-
ing aviation standards. This paper examines the value of
English technical literature in aviation development, focus-
ing on its role in enhancing safety protocols, promoting
technological innovation, providing standardized training,
and ensuring global regulatory compliance.

The exact percentage of English-based technical litera-
ture in the world is challenging to pinpoint due to the vast
and diverse nature of global publications, including books,
research papers, regulatory documents, technical manuals,
and other forms of technical literature. However, English is
the most dominant language in several key domains of
literature and academia. Here are some estimates:

Scientific and Technical Literature

About 90% of all scientific and technical journals are
published in English. English is the predominant language
for academic research, especially in fields like medicine,
engineering, aviation, and technology.

Global Book Publishing

English-language books account for roughly 25-30% of
all published books globally. While English dominates in
terms of academic and technical publications, other
languages like Mandarin, Spanish, and French also have
significant shares, especially for fiction, cultural, and
regional works

International Standards and Regulations

In specific industries like aviation, English is the
primary language for standards, manuals, and regulatory
literature. Organizations such as ICAO and ISO publish
most of their documentation in English to ensure
accessibility and standardization worldwide.

English is the most widely used language on the
internet, accounting for around 60% of web content. This
includes online journals, e-books, and other forms of
literature.

Here are some excerpts from aviation publications
issued in English.

Air Outiet

Turbine Rotor

Figure 1. Cutaway view of an air turbine starter.
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Probable Cause

Air Turbine Starter System Troubleshooting Procedures

i

. Starter - No air supply . Check air supply.
does not . Electrical open in . Check switch conti-
operate (no | cutout switch nuity. If no continuity,
rotation). . Sheared  starter | remove starter and adjust

drive coupling or replace switch.
- Internal  starter - Remove starter and
discrepancy. replace drive coupling.
. Remove and replace
starter.

. Starter . Low starter air . Check air source
will not | supply pressure.
accelerate to . Starter cutout .- Adjust rotor switch
normal switch set improperly | actuator.
cutoff - Valve  pressure - Replace valve.
speed. regulated too low . Remove and replace

- Internal  starter | starter.
malfunction.

. Starter . Low air supply . Check air supply.
will not cut - Rotor switch ac- . Adjust switch actua-
off. tuator set too high tor assembly.

. Starter cutout - Replace switch and
switch shorted bracket assembly.

- External - Oil level too high . Drain oil and
oil leakage. . Loose vent, oil | re-service property.

filler, or magnetic - Tighten magnetic
plugs plug to proper torque.
- Loose clamp band - Tighten vent and oil
assembly. filler plugs as necessary
and lock wire. Tighten
clamp band assembly to
higher torque.

. Starter - Sheared drive - Remove starter and
runs, but | coupling. replace the drive
engine does coupling. If couplings
not turn persist in breaking in
over. unusually short periods

of time, remove and
replace starter.

. Starter - Improper installa- . Check installation
inlet  will | tion of starter on | and/or indexing for
not line up | engine, or improper | conformance with manu-
with supply | indexing of turbine | facturer's installation
ducting. housing on starter. instructions and  the

proper index position of
the  turbine  housing
specified for the aircraft.

- Metallic - Small fuzzy par- - No remedial action
particles on | ticles indicate normal | required.
magnetic wear. - Remove and replace
drain plug. . Particles coarser | starter.

than fuzzy (chips,
slivers, etc.) indicate
internal difficulty.

- Broken - Large foreign par- . Remove and replace
nozzle ticles in air supply. starter and check air
vanes. supply fitter.

. Oil leak- - Improper  starter . Check installed posi-
age  from | installation position. | tion for levelness of oil
vent  plug plugs and correct as
assembly. required in accordance

with manufacturer's
installation instructions.

. Oil leak- - Leaking rear seal - Remove and replace
age at drive [ assembly. starter.
coupling.

Figure 2. Air turbine starter system
troubleshooting procedures table.
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Turbine Outlet Circuit Breaker
Figure 3. A typical exhaust gas temperature
thermocouple system.

Multiple thermocouples are utilized to monitor EGT,
TIT, or other specified temperature parameters. These
sensors are strategically positioned at intervals around the
outer edge of the engine turbine casing or exhaust duct. The
small voltage signals generated by the thermocouples are
usually amplified and used to power a servomotor, which
moves the indicator pointer. It is common practice to link a
digital drum display to the pointer’s movement through a
gearing mechanism.

e Chromel
Alumel

ln >=]

Indicator

No. 10 Screw Terminal

Quick Release Clamp
No. 8 Screw Terminal

s Eoon Retaining Nut
End Bracket

Support Tube
Bushing

Element Loop 2

Sheath

Figure 4. Kidde continuous-loop system.

The analog signal from the thermistor sensor allows the
control circuits to provide a two-tiered response within the
same sensing loop. The first response is an overheat
warning, triggered at a temperature lower than the fire
warning threshold. This indicates a general increase in
engine compartment temperature, potentially caused by
leaking hot bleed air or combustion gases. It serves as an
early fire warning, prompting the crew to take action to
lower the compartment temperature. The second response
occurs at a temperature exceeding what could result from
leaked hot gases, signaling an actual fire warning.

Safety Relief And Fill Port
Handle

Mounting Lug (4)

Identification Plate

Pressure
Switch
Discharge Assembly (2)
Squib (2) Pressure Switch
Electrical
Discharge Port (2) Connector
Pressure Switch Test Button

Figure 5. Engine fire detection system
functional description.
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RESULTS.
1. Enhancement of Safety Standards
The analysis revealed that English literature,

particularly regulatory documents and safety manuals, plays
a crucial role in ensuring and improving safety standards
across the aviation industry. Documents published by
ICAO in English, such as safety protocols, operational
guidelines, and accident analysis reports, provide a unified
framework for maintaining consistent safety practices
worldwide. The availability of these documents in English
ensures that pilots, air traffic controllers, and maintenance
personnel have a common reference for safety standards,
regardless of their geographical location.

2. Advancement of Technological Innovation

The study also highlighted that English literature is
essential for disseminating technological knowledge and
developments in aviation. Technical manuals from leading
aircraft manufacturers like Boeing and Airbus are
exclusively published in English, ensuring that engineers
and technicians worldwide have access to accurate and
up-to-date information.

Journals and academic publications in English, such as
the Journal of Aviation Technology and Engineering, play a
critical role in advancing knowledge in aerodynamics,
avionics, propulsion systems, and materials science. The
global reach of these journals allows researchers from
various countries to collaborate, accelerating technological
advancements in the field.

3. Standardized Training for Pilots and Air Traffic
Controllers

English literature is central to the standardization of
training programs for pilots and ATCs. The research found
that English-language manuals, flight operation guides, and
simulation exercises provide a consistent training approach,
which is crucial for safety and operational efficiency.

Let’s consider the pilot training manuals. English-
language training resources ensure that pilots from different
countries follow standardized procedures and communicate
effectively in the cockpit. This standardization is essential
for maintaining safety during international flights, where
effective communication with ATCs is required.

4. Global Standardization and Regulatory
Compliance

The research demonstrated that English literature is the
foundation for global regulatory compliance and

standardization in aviation. Regulatory bodies like ICAQO,
FAA, and EASA publish all their guidelines, operational
standards, and airworthiness directives in English, ensuring
that operators worldwide adhere to uniform practices.

Conclusion. The findings show that English literature is
indispensable in the development and evolution of the
aviation industry. The dominance of English as the
international language of aviation, supported by
comprehensive literature, ensures  that  aviation
professionals worldwide follow standardized practices,
adhere to safety protocols, and access -cutting-edge
technological knowledge. The uniformity provided by
English literature reduces discrepancies in operations,
minimizes communication errors, and ensures a cohesive
global aviation system.

Furthermore, English-based training materials and
technical manuals create a level playing field for
professionals from diverse linguistic and cultural
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backgrounds, allowing them to work together seamlessly in
international contexts. The collaboration fostered through
English-language publications and academic research
accelerates the pace of technological advancement,

¢ International Civil Aviation Organization (ICAQ)

[ ]

[ ]
ultimately contributing to the industry’s growth. And ¢

[ ]

[ ]

[ ]

[ ]

National Transportation Safety Board (NTSB)
Federal Aviation Administration (FAA)

European Union Aviation Safety Agency (EASA)
Air Traffic Controllers (ATC)

Safety Management Systems (SMS)

NTSB (The National Transportation Safety Board)
ISO (International Organization for Standardiza-

finally, it was concluded that English-based literature was
designed with taste.

Abbreviations.

The list below provides a brief explanation of various
abbreviations used in this paper. tion).
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REZYUME. Maqolada inglizcha texnik adabiyotlarining aviatsiyadagi ahamiyati, uchuvchilar, muhandislar va
tadqiqotchilarga bilimlarni chuqur o‘zlashtirish va texnik qo‘llanmalarni tushunishda yordam berish ta’kidlangan. U ingliz
tilini global aviatsiya tili sifatida ta’kidlab, samarali muloqot va bilimlarni uzatishni ta’minlashini bayon etadi.

PE3IOME. B cratse moguepKkuBaeTcsl pojib aHINIMHACKOW TEXHUYECKOH JIHUTEepaTyphl B aBUALMH, [IOMOTAIONICH MIIIOTaM,
HH)KEHEepaM M HCCIe0BaTeNsIM B IIyOOKOM IPHOOPETeHUH 3HAHUN M TIOHMMAHUU TeXHHYECKUX PYKOBOJCTB. B Heil mo1-
YEepPKHBAETCS TII00AILHOCTD aHIIIMICKOTO SI3bIKa 00eCIeYNBaIOIINii 3 (P(PEKTUBHYIO0 KOMMYHHKAIIMIO U Ilepeiady 3HAaHHUH.

SUMMARY. The article highlights the role of English technical literature in aviation, aiding pilots, engineers, and
researchers in deeply acquiring knowledge and understanding technical manuals. It emphasizes English as the global
language of aviation, ensuring effective communication and knowledge transfer.

APIWAYi HAM QURAMALI MODULLER BOYINShA
JOQARI DAREJELI SALISTIRIWLARDI ShEShIW USILLARI
T.T.Kalekeeva — pedagogika ilimleri boy:nsha filosofiya doktor:
U.D.Maxsutova — student
H.S.Quanishbaeva — student
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:

Tayanch so‘zlar: yuqori tartibli taggoslamalar, tub modul bo‘yicha yuqori tartibli tagqoslamalar, murakkab modul
bo‘yicha yuqori tartibli taggoslamalar, tagqoslamalarning tartibini pasaytirish, tagqoslamaning bir xilligi haqida, ko‘phadni
berilgan modul bo‘yicha ko‘paytuvchilarga ajratish.

KiroueBble cioBa: CpaBHCHUA BBICHINX CTGHGHGI)'I, CpaBHCHUSA BBICHINX CTEIIeHEH 110 IIPOCTOMY MOAYJIIO, CPAaBHCHUA
BBICIIIMX CTEIIEHEH MO COCTABHOMY MOAYJIO, HOHMXCHUC CTCIICHU CPAaBHCHUA, 00 OIHOPOJAHOCTH CpaBHCHUSA, PA3JIOKCHUC
MHOTO4JICHAa Ha MHOKUTECIIH 110 3aJaHHOMY MOJYJIIO.

Key words: higher-order comparisons, higher-order comparisons by simple modules, higher-order comparisons by
complex modules, lowering the degree of comparisons, about the homogeneity of comparisons, factoring polynomials by a
given modulus.

Kirisiw. Apiwayr modul boymnsha jogar1 darejeli f (X) = (X — 051)(X — 0(2)...(X — ak) . fk (x)(mod p) (2)
salistiriwdin uliwma tari: . .
birdeylik salistiriw1 orinli, yamasa buni basqasha aytqanda,

f(x)= aoxn + alxm1 +..+8,=0(mod p) (1) (1)sabstnw
korinisinde ~ boladi.  Bunda ~ p-—  dpiwayr  san, (x - al)(X _ az)...(X _ ak) ) fk (x)=0(mod p) (3)
ay £0(mod p), n — putin teris emes san ham de koeffi-

. . . . list ten kushli tin darejesi N —
cientleri putin sanlar. (1) tarindegi salistirtwlar teoriyasinan SalISUriwl menen e Kusat, fk (X) th dérejesi N —k

bazi bir teoremalardi keltireyik [1-5]. bolgan kopagzali. ) .

Teorema. (Salistirtwlardin darejesin paseytiw haqqin- (3) salistitwdifi sol jagin berilgen P modul boyinsha
da). (1) tarindegi sahistirwdi N> p bolganda darejesi f(x) t1 kobeytiwshilerge jiklew dep te ataydi.
p—1 den jogar1 bolmagan, berilgen salistiriw menen ten Eskertiw. Kéopagzalini berilgen modul boyinsha kébey-

kuashli bolgan R(X)EO (mod p) salistitwga almastinwga  tiwshilerge  jiklew f(X) =0 tenlemesinin korenleri
boyinsha algebraliq jiklew emes.

boladi. Bunda R(x) degenimiz f(x) t x? —x ga
Natiyje. Eger k=n bolsa, onda (2) salistiriwi

bolgendegi alingan qaldiq. _ P
Teorema. (Salistirtwdin birdeyligi haqqinda). Eger (1) f (X) =3 (X - al)(x - az)---(x — Oy ) (mOd p) @)

tarindegi salistirtwdr ) modul boyinsha bir-biri menen  salistiriwi menen, al (3) salistirtwi

salistrilmaytugim o @,,..., ¢ sanlari qanaatlandiratugin 2N (x— al)(x - az)_ (x= an) =0(mod p) 3)

bolsa, n< p —1onda salistiriwi1 menen ten kuashli.
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Teorema. (Sheshimlerdin sami haqqinda). N< p—l
bolganda (1) salistitwdin ) modul boyinsha bir-biri

menen salistiriwga bolmaytugin sheshimlerinin san1 1 nen
artpaydi, olardin ayirim sheshimleri eseli boltwi miimkin.
Vilson teoremasi. Qalegen [ apiwayr sam ushin

(p—D)H41=0(mod p) salistirrwi ormli ham kerisinshe
(p—1)41, p gabolinse, onda P apiwayi san boladi.

Quramali modul boyinsha joqari darejeli salistiriwlar
tomendegishe boladi.

-1
f(x) =a0xn + alxn +..+a,=0(mod m;,m,,..,m,); (4)
Bul salistiriw tomendegi sistema menen ten ktshli:

f(x)=0(mod m;)
f(x)=0(mod m,) (5)

f(x)=0(mod m,)

Bundagi f (X) putin koefficientli qalegen kopagzali,
a#0(mod m,m,,...m,), de

my,M,,...,M, ler jup-juptan 6z ara apiway sanlar.

n>1 ham

Eskertiw. (4) salistirtwinin sheshimlerinin sani (5)
sistemasindagi har bir salistinwdin sheshimlerinin san-
larinin kdbeymesine ten. Eger (5) sistemanin en keminde
birewi sheshimge iye bolmasa, onda sistema birgeliksiz
ham de (4) salistirtw1 sheshimge iye emes.

f(x)=0(mod p;* - p32...pa") @)
turindegi salistiriw
f (x)=0(mod p;™*) -

f (x) =0(mod p52

f(x)=0(mod p;")
sistemast menen ten kushli. Bunda & ler on putin dpiway1

sanlar bolip tabiladu.
(5') sistemasin sheshiw

f(x)=0(mod p“) (6)
turindegi salistirtwdi  sheshiwge alip kelinedi, al oni
sheshiw 6z gezeginde

f (x)=0(mod p)
turindegi salistirtwdi sheshiwden baslanadi.
Modul P boymsha qaldiglard: (putkilley ef kishi qal-

()

diglard: algan qolayli) birden-bir sinaw joli menen (7)
salistirtwdin barliq sheshimleri tabiladi.

Meyli x =b,(mod p) yamasa

X=pt, + b, (®)
(7) salistinwinin sheshimlerinin biri bolsm. Bul sheshim
ushin
f(By)

+ /b))ty =0(mod p)

p
salistiriwi ddziledi. Bunda f'(l) di f (X) tin birinshi
tartipli x=b Onda
t, =bj(mod p) yamasa t; = pt, + bl tabiladi, bundagi f'(b;)

tuwindisinin degi  manisi.
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din shamasi P ga bolinbewi kerek. tl din manisin (8)
tenlikke qoygannan keyin biz, tomendegige iye bolamiz:
' 2 ' 2
X=p(pty +b1) +by = ptp +(pby +b)=p L, +b, (9
Bunnan keyin
f(b
T®) , ¢ '(b,) -t, =0(mod p)
2
salistiriliwi ~ sheshildi  deyik, yagny t, = bé (mod p)
yamasa t, = pt3 + bé ham on1 (9) ga aparip qoyip, biz
tomendegini alamiz:
' 3 2, 3
X=Pa(Pty +by) +by =Ptz +(p by +0y) = pt3 +b5 (10)
Esaplawd1

yagny
x=b, (modp“) (12)
manisin alganga shekem dawam etemiz. (11) nin sheshimi
(6) nin da sheshimi boladi.
Eger f'(b;) shamas P ga bolinetugin bolip shigsa,
onda tl sheshimi bolmaydi.

Tiykarg: bolim. Endi biz joqarida berilgen teoriyaliq
maglhiwmatlardin ameliy maselelerge qollaniliwin korip
otemiz.

1-musal. Daslep darejesin paseytip, keyin salistiriwdi
sheshin.

6x™ —12x +1=0(mod5)

Sheshiliwi. Berilgen salistirtwdi daslep
apiwayilastiramuz, yagniy modulden ulken  bolgan
koefficientlerdi modulden kishi bolgan galdiglart menen
almastiramiz. Sonda, biz tomendegi

X —2x +1=0(mod5)

. . 10 . .5
salistirrwina iye bolamiz. Endi X~ —2X+1di X~ — X ke

. 2 .
boliw arqali X~ —2X +1 qaldigma iye bolamiz. Bunnan
berilgen salistirtwga ten kashli bolgan
2
X" —2x+1=0(mod5)

salistirtwina iye bolamiz. 5 moduli boymsha 0; £1; 2
putkilley en kishi qaldiglardi smaw joli menen
X=1(mod5) sheshimi kelip shigadi.

Tekseriw. 6-1°° —12-1+1=—5 bul 5 ke bolinedi.
2-misal. Tomendegi quramali modul boyinsha berilgen
salistirtwd1 sheshin.
2
3x° + 4x° — 7x — 6= 0(mod15)
Sheshiliwi. Berilgen salistiriwdi ogan ten kuashli

3 1 4x° —7x-6=0(mod 3)

3 1 4x° —7x—-6=0(mod 5)

salistirrtwi menen almastiramiz. bul sistemani

apiwayilastirip

Keyin,

x* - x=0(mod 3)

3 2
2X" + X +2x+1=0(mod 5)
turindegi salistiriwlar sistemasina iye bolamiz.
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PutkilleyAbsolyut en kishi qaldiglardi sinaw joli menen
tomendegi sheshimge iye bolamiz:

x=0,1(mod 3) hdm x=+2(mod 5)

Bunnan tdmendegi tort sistemani alamiz.

x=0(mod 3) x=0(mod 3)
x=2(mod 5) x=-2(mod 5)
x=1(mod 3) x=1(mod 3)
x=2(mod 5) =-2(mod 5).
Demek, berilgen salistinwdin tort sheshimi kelip
shigadi.
x=-3; 3, 7, —2(mod 15).
3-musal. Tomendegi quramali ham eseli modul

boyinsha berilgen salistiriwdi sheshin:
x* +7x+4=0(mod27).
Sheshiliwi. Berilgen salistirnwd: sheshiw ushin daslep
p =3 modul boyinsha
x* +7x+4=0(mod3) (12)
salistiriwd:  sheship alamiz. Fermanin Kishi teoremas:
boyinsha (x,3):1 dep alsag, x*=1(mod3) boladi ham
7=1(mod3), 4=1(mod3) bolganhgtan (12) salistiriw
tomendegishe koriniske keledi:
1? + x+1=0(mod3)
bunnan x=1(mod3) natiyjege kelemiz.
sipatinda jazip alsaq

Buni tenlik

x=3t +1 (13)

ge iye bolamiz.

f(bl) + £'(by)t, =0(mod p)

salistiriwina alip kellp goysaq onda tomendegi koriniske
kelemiz:

f(1)=1"+7+4=12,
f'(1)=4-1+7=11,

f (1) T ()t =0(mod3)

4+11t1 =0(mod3)
bul salistirtwdi sheship tdomendegishe natiyjege kelemiz:
1+ 2t =0(mod3),
t, =1(mod3).
Salistiriwd1 teflikke aylandirip, t =1+3t, natiyjeni
alamiz. Buni (12) tenlikke qoyip tomendegishe natiyjege
kelemiz:

x=3t +1=3(1+3t,)+1=9t, +4. (14)
Endi bul 9 modul boyinsha tabilgan ekinshi sheshimdi
tomendegi salistiriwga qoyamiz:

T, 10, 1,

P2
f(4)
f

=0(mod p)

4 +7-4+4=256+28+4=288,

%jL f'(4)t, =0(mod3)
32+ 263t, =0(mod?3)
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bul salistirtwdi sheship tomendegishe natiyjege kelemiz:
2+2t,=0(mod3).
t,=2(mod3).
Salistirtwd1 tenlikke aylandirip tomendegishe tenlikke
iye bolamiz:

t,=3+2.
Tabilgan t2 nin manisin (14) tenlikke qoyip
X=9t,+4=9-(3t,+2)+4=27t,+22
iye bolamiz. Bul tenlikti salistinnwga aylandirip jazip
berilgen salistiriwdin sheshimine kelemiz:
X =22(mod 27) -

4-msal. Tomendegi quramali modul boyinsha berilgen

salistirtwd1 sheshin:

31x* +57x° +96x +191=0(mod 225).  (15)

Sheshiliwi. Berilgen salistinrw moduli quramali modul
bolip, m=3%-5 ten. Bul salistiriwd: sheshiw ushin 9 ham

25 moduller boymsha salistinnwlar sistemasi retinde
qaraymiz
{31x“ +57x° +96x +191=0(mod9), (16)
31x* +57x% +96x +191=0(mod 25).
Berilgen salistinwdin  birinshisin =~ sheshemiz. Bul
salistirtw daslep 0 = 3 modul boyinsha
31x* +57x° +96x +191=0(mod3) (17)

sheshiledi. Fermanin kishi teoremasi boyinsha (x, 3) =
dep alsag, x?=1(mod3) boladi him 31=1(mod3),
57=0(mod3), 96=0(mod3), 191=2(mod3)
bolganliqtan (17) salistirtw tdmendegishe koriniske keledi:
1-2+0-x+0-x+2=0(mod3)
bunnan 0=0(mod3) natiyjege kelemiz. Demek, (17)
salistinw x=1,2(mod3) sheshimlerge iye. Birinshi shesh-
imdi tenlik sipatinda jazip alsaq
x=3t +1 (18)
ge iye bolamiz.

f(bl) + (b))t =0(mod p)

salistiriwina alip keI|p goysagq onda tomendegi koriniske
kelemiz:

f(1)=31-1* +57-1°+96-1+191=2375,
f'(1)=124-1° +171-1° + 96 =391,

% + f')t, =0(mod3):
125+ 391t, =0(mod3)

bul salistirtwdi sheship tomendegishe natiyjege kelemiz:
2+t =0(mod3),
t, =1(mod3).
Salistitwdr tenlikke aylandirip, t =14 3t, natiyjeni
alamiz. Bumi (18) tenlikke qoyip tomendegishe natiyjege
kelemiz:

x=3t, +1=3(1+3t,)+1=9t, +4.

iye bolamiz. Bul tenlikti salistirtwga aylandirip jazip
berilgen salistirtwdin sheshimine kelemiz:
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x=4(mod9).
Endi (17) salstirwdifi x=2(mod3) ekinshi sheshim

boyinsha sheshimdi izleymiz. Ekinshi sheshimdi tenlik

sipatinda jazip alsaq
x=3t +2 (19)

ge iye bolamiz.
f(pbl) + f'(b;)t; =0(mod p)

salistirwina ahp kelip goysaq onda tomendegi koriniske
kelemiz:

f (2) =31.2+57-2°+96-2+191=1335,
f '(2) =124-2° +171-2° + 96 =1772,
% + f'(2)t, =0(mod3)"
445+1772t, =0(mod 3)
bul salistirtwdi sheship tdbmendegishe natiyjege kelemiz:
1+2t, =0(mod3),
t, =1(mod3).
Salistirtwdi tenlikke aylandirip, tl =1+ 3t2 natiyjeni

alamiz. Buni (19) tenlikke qoyip tdomendegishe natiyjege
kelemiz:

x=3t +2=3(1+3t,)+2=9t,+5.
iye bolamiz. Bul tenlikti salistirtwga aylandirip jazip
berilgen salistirrwdin sheshimine kelemiz:
x=5(mod9).

Demek, sistemadagi birinshi salistinnw tomendegishe

natiyjege alip kelinedi:
X=4,5(mod9).

Berilgen sistemadagi ekinshi salistiriwdi sheshemiz. Bul

salistirtw daslep P = 5 modul boyinsha

31x* +57x% + 96X +191= 0(mod5) (20)

sheshiledi. Fermanin kishi teoremast boyinsha (x,5):1

dep alsag, x*=1(mod5) boladi him 31=1(mod5),
57=2(mod5), 96 =1(mod>5), 191=1(mod5)
bolganligtan (20) salistiniw tomendegishe koriniske keledi:

1-1+2-x* +1-x+1=0(mod5)
2x° +x+2=0(mod5)  natiyjege
Demek, (20) salistinw x=1,2(mod5) sheshimlerge iye.
Birinshi sheshimdi tenlik sipatinda jazip alsaq

X=5t +1

bunnan kelemiz.

(21)
ge iye bolamiz.

H 4 o)t =0(mod p)

salistinrwina ahp kelip qoysaq onda tomendegi koriniske
kelemiz:

f(1)=31-1' +57-1° +96-1+191=375,
f'(1)=124-1° +171-1° + 96 = 391,

%+ f'(1)t, =0(mod5)

75+ 391t, = 0(mod5)

bul salistirtwd1 sheship tomendegishe natiyjege kelemiz:

t, =0(mod5)-

Salistiriwd1 tenlikke aylandirip, t =5t, natiyjeni ala-
miz. Bum (21) tenlikke qoyip tomendegishe natiyjege
kelemiz:

X=5t +1=5-5t, +1=25t, +1.
iye bolamiz. Bul tenlikti salistinwga aylandirip jazip
berilgen salistirtwdin sheshimine kelemiz:
x=1(mod 25) .
Endi (20) sahistirtwdin X =2(mod5) ekinshi nétiyjesi

boymsha sheshimdi izleymiz. Ekinshi sheshimdi tenlik
sipatinda jazip alsaq

x=5t +2 (22)

ge iye bolamiz.

er f'(b)t, =0(mod p)
p
salistiiwina alip kelip qoysaq onda téomendegi koriniske

kelemiz:
f (2) =31.2*+57-2°+96-2+191=1335,
f '(2) =124.2° +171-2° +96=1772,

@ + f'(2)t,=0(mod5)

267 +1772t, =0(mod5)
bul salistirtwdi sheship tomendegishe natiyjege kelemiz:

2+2t, =0(mod5),
t, =4(mod5).

Salistirtwdi tenlikke aylandirip, t, =5, +4 natiyjeni
alamiz. Buni (22) tenlikke qoyip tomendegishe natiyjege
kelemiz:

x=5t, +2="5(5t, +4)+2=25t, + 22.
iye bolamiz. Bul tenlikti salistinwga aylandirip jazip
berilgen salistiriwdin sheshimine kelemiz:

X =22(mod 25).
Demek, sistemadagi ekinshi salistiniw tomendegishe
natiyjege alip kelinedi:
x=1,22(mod 25) .
(16) sistemadag1 salistirtwlardin
tomendegishe koriniske keledi:

x=4,5(mod9),
x=1,22(mod 25).

Bul sisteman1 Qitay teoremasi jardeminde sheshemiz.
Sistemadag1 salistinwlardin modulleri m=9, m, =25 ler

(ml,mz) =(9,25) =1 6z ara apiwayr. M =m,-m,=9-25=225
ke tef. Qitay teoremasinda korsetilgen

Xy = |\/|1le1 + MzYzcz

sheshimleri

degi
M 225
Mlezgzzsl M2=_=_=9
m 9 m, 25
ga ten boladi. Berilgen sistemadan G =45, C, =122 eken-
ligi bizge belgili. M,y, =1(modm,),i=12 dan y,, i =12
lerdi tdbmendegishe aniqlaymiz:

M.y, =1(mod m,),
M,Yy, =1(modm,).
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M., i=12 ham m, i=12 lardii manislerin goyip X,=25-4-¢,+9-14.¢,=100-c, +126-c,-
tomendegi salistiriwlar sistemasina iye bolamiz: Sistemanin sheshimi X = X, (mod M ) koriniste alinad.
25y, =1(mod9), ¢, =4,5, ¢,=1,22 lerdifi ménislerin qoyip témendegishe
9y, =1(mod 25). sheshimge kelemiz:
Bul sisteman1 sheship tdomendegi nétiyjege iye bolamz: X =22,76,122,176(mod 225) .
y, =4(mod9), Juwmag. Uliwma aytqanda, joqar1 darejeli salistirtwlar
—14(mod 25 berilgende joqarida keltirilgen usillarga keltirip, maselelerdi
) )_/2 - ) (mod25). sheshiw mimkin. Bul jumista korsetilgen usillardan bul
Endi amglangan manislerdi x, = M, y,c, + M, y,cC, ke temaga baylanisli maselelerdi 6z betinshe uyreniwshi
qoyip tomendegi tenlikke iye bolamiz: talabalar ham oqiwshilar paydalaniwi mamkin.
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REZYUME. Ushbu maqolada yuqori tartibli taggoslamalarni yechish masalalari ko‘rib chigiladi, bunda tub va mu-
rakkab modul bo‘yicha yuqori tartibli taqqoslamalarni yechish usullari bir necha misollar yordamida ko ‘rsatilgan.

PE3IOME. B nanHOI cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS 3aJauyl PELICHUs COINOCTABICHUN BBICOKOI CTENeHH, IPH 3TOM METO-
Jbl pEHICHUA COIIOCTaBJIEHUIH BBICOKOM CTENEHH I10 IMPOCTOMY U COCTAaBHOMY MOAYJISAM IMOKa3aHbI C IMMOMOIIBIO HECKOJIBKUX
MPUMEPOB.

SUMMARY. This article explores the problems of solving higher-order comparisons, where the methods of solving
higher-order comparisons for simple and complex modules are solved using a few examples.

V3-V3UHHU TAIIKAJI 3TYBYH KOXOHEH XAPUTAJIAPUHUHT HA3APUI
ACOCJIAPHA BA AMAJIMETJIATY KYJVIAHUWIAIIA
A.A.KynaiibepreHoB — doxmopanm, mexHuxa @ariapu oytuua gancagpa gannapu dokmopu, ooyenm
Vsbexucmon munnuii ynusepcumemu
P.C.bekmypoaoBa — macucmpanm
bepoax nomuoazu Kopaxannox oaeram ynueepcumemu
Tasinu cy3uaap: KoxoHneH xaputacu, HEHPOH TapMOK, KJIacTepJialll, HA30paTCU3 YPraHUIll, BU3yaIH3aIlHsl, MaAbIyMOT
TaxJIAIIY, YI4aM [acaiTUPHILL.
KuoueBble ciioBa: kapta KoxoHeHa, HelipoHHas ceTh, KlacTepu3anus, o0yueHue 06e3 yauTens, BU3yaau3alus, aHallnu3
JIAaHHBIX, TIOHWKEHHE PAa3MEPHOCTH.
Key words: Kohonen map, neural network, clustering, unsupervised learning, visualization, data analysis, dimensional-
ity reduction.

1. Kupum. JHII cOXalapu Taxjun KwiuHmd [1, 2]. AnropuTMHHHT

Kyn §ynmuamnm MabiaymMoTiiap TY3WIMacHHH TaxXJMI — acocuil OOCKWWIapH, S’bHH HEHPOH Ba3HJIAPWMHM SIHTHIIAL,
KWINII, KJacTepiapra aXpaTHIl Ba BU3yaJW3alus KWIMII  KYIIHHYWINK QYHKIHUSICH Ba YpraHuil K03(h(UINEeHTHHUHT
Mypakka® BasubanapaaH OupH XuCOONaHaaW. AWHHMKCA, JWHAMHKACH MaTeMAaTHK [akiaa wu3oxjaHagun  [3].
MabpIyMoTiap Oenrmcw3 OymmO, cuHbmap onauHgaH  lIyHWHTAEK, MabIyMOTJIApHM  BH3YAUIAIITHPHUII  Ba
aHMKJIaHMaraH XoJulapAa Ha30paTCU3 YpraHull yCyJjulapd  KiacTepialiard aMaliui ah3auinkiapy EpUTHIIH.

MyXHM axaMusTra sra Oynanu. ByHmait xomutapaa HeHpoH 2. MeToaJaap.

TapMOKJIap, alHUKca, ¥3-Y3uHU Tamkwi 3TyBud KoxoHeH 2.1. MacajlaHUHT KYiWJIHIIn

xapurtanapu (SOM - Self-Organizing Map) camapainu eaum Kyn ymuamnm mabaymornap ¢asocuga OObEKTIapHH
taknud Kunaam [1]. Tabuuil Kiactepiapra axpaTull, YJIapHH YYKyp TaxJIHiI

KoxoHneH xapuTacu MabIyMOTJIApHM MKKHA YiI4amJid — KWJIMII Ba BU3yaju3allys KWIWII 3aMOHAaBHH TaxJIWI YCYJI-
HEHpPOH TYypHTra MPOCKIMs KHWIHWII Ba yJApHU TOMOJIOTHK  JIADHHUHT AacOCHl MyamMMoJapumaH Oupuaup. MacanaH,
SIKHHJIMTUTa acocaH KiacTepiapra aXpaTHIIHU TabMHH-  arpOHOMHK, SKOJIOTMK €KUM COFJIMKHM CaKJall coXajapuia
maimu. YHUHr acocuil a3aulird — MabIyMOTJIADHUHT  HUFWITaH KaTTa XaKMAArd MabIIyMOTIIAp OPKAIH yIapHIHT
WYKW TY3WIMAacCHHU CakjaraH XoJja, SKHH OOBEKTIApHU  WYKH TY3WJIMACHHH aHWKJAIl, TaCHUQIAI Ba Kapop Kadym
SAKWH HeHpoHJapra Mocuamrtupumuanp. by skapaéH sHr  Kunmmmga GpoimaTaHuIl Tanad KUIMHAIM.

SKUH HEMPOHHHU TOMMWII Ba YHUHI KYIIHWJIAPWUHU SHTUJIALIT AHbaHaBUH KIacTepiaiml ycyaapu (MacanaH, K-means,
acocujia amaira ommprIaam [2]. Hierarchical ~ Clustering)  MabiayMOTIApHHHT — FOKOPH

Maszkyp makonana KoxXxoHeH xapuTallapuHUHT Ha3apuil  YIYaMIIMIWTH, YU3UKCH3 TY3WJIMach Ba OFUP XaXMU
Ba MaTeMaTHK acoCJIapH, YPraHUII AITOPUTMH Ba KyJUTaHH-  cababnm Kym xoyapaa camapacus Oymamu. IIlyHMHT yayH
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Ha30paTCU3 YPraHuil acoCHUIard HEUpOH TapMOKJap,
allHMKCa Y3-Y3WMHU TalKWwiI 3TyBud KOXOHEH Xxapuraiapu
Ma3Kyp MyaMMOTa caMmapaijfl ednM cudaTtuga Takimad
kuimHanu [1, 4].

n

bepunran X = {Xl’ Xpreens Xy } cR Kyl ya4amiiv
MabIyMOTIap TYIUIAMH YYyH YJIApHH WKKH YI9aMIu
xaputara (Topra) TYFpH TPOEKIWS KWIHUII Ba YXIIAI
00BEKTIIAPHU SIKUH HEHPOHJIApra MOCIALITUPHUII OPKAJIN
KJIacTepJIalll Ba BU3yaM3alis KNI,

2.2. KoxoHeH xapuTacu — YpraHuil ajJropurMu Ba
MaTeMaTHK MO/eJIAII THPHII

V3-y3unn ramxmn >TyBun Koxomen xapuranapu — Gy
Ha30paTcHu3 HEHPOH TapMOK OYIMO, YHHHT acOCHI MaKcaau
MabIyMOTJIapHH  TOMOTONHMK  (SBHH  TOIOJIOTMSHH
CaKJIOBYM) INAKJIJA TOpra MPOEKIMs KWIMIAUp. Xapura
oJaTha mXn pa3MepiHd HMKKU yIyaMiId HEWpOHJap TOPHU
KYpUHUIIUAA OYITas.

2.2.1. KoxoHeH ajlrOpuTMMHUHI OOCKHMYMa-00CKUY
TaBcu(pu

1. Bomianruy KuiiMat Oepui

Xap Oup HEHpPOHHUHT Ba3H BEKTOPH TacOXU(UI TaHIa-
Hajau:

w,(0)eR", i=12,.,K

Oy epna K=mxn - XapuTagard HeHpoHIap COHH.

2. ’Kopuii HaMyHa BeKTOPHHM TaHJIaII

MasbaymoTiaap TymiamugaH —Tacoauduit
BEKTOp TAHJIAHAIH:

xeX

3. DHI SIKHH HelipOHHM TOMUII

Kyitnmaru Dexinug Macohacy OpKalId SHT SIKHH HEHPOH

paBumia

C tonunanu:
c=argmin Ix—w, ()
4. sIaruiam Kagamiaapu

Bapua Heliporyap yuyH SHTMJIAHUII Kyiugara ¢popmyna
OpKaJIM amaJira OIIUPUIIaIH:

w; (t+1)=w; (t)+a(t)-hy(t)- (x—w,(t)
0y epna a(t)—
0<a(t)<10. hy(t)_

ypranum ko dunmeHTy,

KYIIHUYWIMK  QyHKIUSICH

(meiiponnap C Ba I ypracumaru Top Macoda OpKaiu
aHWKJIaHA/IN), MacaJlaH:

h; (t) =

6y epma Vi — HeiiponHuHr XapuTa G¥ifiua KOOpIHMHA-

Ir. —ril

ex
| 20ty

TacHy, U(t) — KYLIIHUYHIMK PATHYCH.

5. IlapameTpJapHn nacaiiTupum

Vpranum kod>hGUIEEHTH Ba KYIIHHUMIMK PagdycH
BaKT OMJIaH Macain® GOpHUIIH Kepak:

t t
a(t)=a,-exp| —— | o(t)=0, exp| ——
21 P
6. Bapkapop xoJaTra eTuin
bapua Bektopnap yuyH Kaitapunagu. CyHr, HeHpoHIap
TOPUMHHM TaxXJIMJ KWIHII (KJacTepilaml Ba BHU3YaJTH3aIlHs)

amMajira omuvpuiIaan.
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2.2.2. Buzyaauzanus Ba KJacTepJjanl

V3-y3unn Tamkna styBun KOXOHEH XapHTanapHHHHT
acocuil ad3aTHKIapuIaH OMpH — HaTIDKATapHU MHTYHTHB
Ba (haxMyaml OCOH OynraH BH3yasa MIAKIAA TAKIAM STHII
UMKOHuATUAMP. Kynm ynauamiaum MabilyMOTIApHU HMKKHU
yauaMiaM HEHpPOH Typura NpOeKUUs KWIUII OpKaJIu
MabIyMOTIap oOpacuiard OOFIaHMIUIApHH Ba KJlacTep
Ty3WJIMaJapuHU aHWK KypuIl MYMKHH Oynanu. Buzyan
TaxXJIMI y4yH Oup HeuTa Maxcyc MeToJulap KYJITaHUIau.

Bupaamrupuaran Macodaaap MaTpULACH
(U-Matrix)

U-Matrix ycynu ¥3-Y3MHHM TalIKWJI STYBYM XapuTa
HEHpOHTIapH YpTacuiard Ba3H BEKTOpJapH Macodacura
acocimaHanau. Xap Oup HEHpPOH Ba YHHHT KyUTHHJIApH
Ypracumaru OBKiMA Macodanapu XuCoONaHAIN Ba BH3yall
Tap3Ja MaTpulla KYpUHHUIINAA TaKIuM dTWwiaan. by ycynna
SKUH Helpomnap (YXmam kiactepiap) — Kopa EKH TYK
paHrma KypcaTwiaad; opacuga Kkarra ¢apk Oynaran
Helponnap — Epyr (04) paHrnaa akc 3TTupuiaau. Hatmwxkanga
BH3yaJl KapTaja KiacTepiap YpTacuaaru uerapajgap aHHK
paBLIaH KypuHaIu. by ycyn kiacrep COHMHU aHUKJIAII Ba
MabJIyMOTIap OpacHIard aHOMAJMsJIapHU TOIUINIA XaM
KYJ1 KeJaau.

KoMmnoHeHT/Iap KecMMHU/Ia BU3YAJU3ALUS BAa TAXJIUI

By ycyn mapmymoTnap TynmimamMuaara xap oup OenruHH
aloxXyuaa HEHpoHJIap TYpuaa TacBHpJIAIITa AacOCIAHTaH.
Xap Oup KOMIIOHEHT Yy4YyH TYypIard HEWpOHIap BasH
BEKTOPUHMHT [Ty KOMIIOHEHT Oy#inya KniiMaTiiapu paHriap
opkamy udomanmaHamd. MasKyp BH3yalH3alus: Xap Oup
Yy3rapyBUMHUHI KJIACTEpJlapra TabCUPUHU KYpPHIL; TypJad
KOMIIOHEHT/Iap  oOpacuzarn  OOFJAHWIUIAPHU  TaXJIMI
KWJIWII; OeNTHJIAPHUHT Y3rapyBUaHJINTHHH Ba yJIapHUHT
y3rapuin WYHATUIIMHA TaxJ U KWW UIMKOHUHU Oepajiu.
by ycyn U-Matrix Ounan Oupraivkia KyJJIaHuWica,
KjacTepiap TY3WIMIIM Ba ylapga YCTyBop Oynrax
Oenrmnmap aHuWKIaHagW. Macanad, arpap MabJIyMOTIap
TaXJIWINAA — CYyB CaTXH, TY3JIWIMK €KHM Xapoparra Kapad
XyAyATapHUHT KaH/Aall KiacTepiapra aXpaluIInHE TaXJIHil
KWJINII MyMKHH.

3. Hatmkaaap

TubOwmit coxamarm Mabaymotiap acocuma 100 Hadap
OEMOpHMHI KOHJArd IIakap MHKIOpU (MMOJIb/II) Oyitnua
KJacTepjiall aMajira OIMMPWIAXA. YOy MabiIyMoTiap
KoxoneHn xapuracu épaaMua Kiactepiapra axpaTuiiy Ba
xap Oup kiactepjaaru OEMOpJApHUHT MIAKap Japa)kalapu
Ypraswiu.

Harmxana Oemopnap Iakap MHKIOpHTa Kypa 5 Ta
ACOCHH KJlacTepra askpajijiu:

e 1-xnacrep: makap napaxacu 4.0 - 5.5 opacuna 6yiran
COFJIOM Oemopiap;

e 2-xJactep: 1makap gapaxacu 5.6 - 6.5 opacuna 0yiran
npeanaber xaBpu octunaru 6emopIap;

e 3-kiactep: Imakap mapaxacu 6.6 - 7.5 opacumaru
OFHUIN XOJIaTUAAru 6emMopiap;

e 4-kmactep: mmakap pgapaxacu 7.6 - 9.0 Oymran
OuprHIM 00CcKuY nuabdet OwiaH OOFIUK OemMopiiap;

e 5-kyacTep: makap gapaxacu 9.1 MMonb/1 Ba yHIaH
IOKOpH OYJITaH IOKOPH XaB(] IypyXH.

I'paduk acocupga aHWMK KYypUHHMINYA, IMIaKap JapakacH
I0KOpH OynraH 6eMopiap y3rada KiacTepiiapia sxoinamuo,
yllapHH BH3yaJl PaBHUILJA AXpaTUIl MYMKHH Oynau. By
Hatmkanap KoxoHeH xapuTallapuHUHT THOOMI TMarHOCTH-
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Kaga TacHHGUAIl Ba aHMUKIANIIATd CaMapagopIUTHHA 40
HaMOEH 3T/IH. ol I
llynuarmex, Bu3yanm HaTmka python  mactypmarm = >
Twmga onumHMO, l-pacmmarm png Qopmarmaru  ¢aitn ga’ % X 5 X Xx X « XX 3.0
cudarnna cakiaaHuO, KiacTepiap Ba yiapaaru Oemopuap %7 A X MXX X -
COHH aHMK KYPCaTHIIAH. g X7 X XW o KX )f( a
KoxoHeH anropuTMHHHHT OOCKHYMa-OOCKMY amainra 55 20%
OIIMPraH XOJAa KeITHPHUITaH KiIacTepiall HaTHKaJIapHHU 2 15 *
omumna Python mactypmam twimman Ba KyHumara acocuit ? 3 o X X
nmakeTnapaaf GoiinamaHuIIN: % Al xx X X X 1.0
e NUMPY — Taconuduil MabIyMOTIap T'eHEPAIMsACH Ba - % x = % 0.5
MaccHBJIap yCTHa aMajuiap Oa’kapulll yuyH; 3t X
epandas - Oemopiaap MabIYMOTIap JKaABAJIHHH 0 20 40 60 80 100 .

Bemop ID

TAHCpIall Ba TAXIIHIT KITHIL YHYH; 1-pacm. Bemopnaprune Konoazu waxkap MuKoopu

e matplotlib — «macrepmapau  Busyanm rpadukaa Gyiiuua kiacmepranuiu
TAaCBHpPIIAIIT YUyH; 4. Xyaoca.

o sklearn.preprocessing.MinMaxScaler — wmabxymoT- KoxoHeH xapuTanapu Ha30paTCH3 YpraHWil acocuia
JIapHU HOPMAJUTALITHPHIIT YIYH; MabJIyMOTJIapHH CaMapaid KIACTepJiall Ba BH3yalH3allus

o sklearn.cluster.KMeans — Gemoprapun Kmactepimam — KWJIMII MMKOHHHHM O€paJMraH KywId HCHPOH MOZEIH
XHCO6HaHaHH. yﬂapHHHF coAajiuru, MocCjaallyBYaHJINTH

Ba FOKOPH CaMapaIopJIUTH TYpJIH coXajapaa — THOOHETnaH
TOPTHO, MKTUCOIAMM Taxnuiulapradya — KEeHI KyJUIaHWJIH-
- mmra cababd oynMoxaa. YOy makosiaga Ha3apHil acocaap

Arap minisom TakeTH MaBXyl MyXHTId MIUIATHICA,  pa avanuii xonamiap opkamn KOXOHEH XapHTalapHHHHT
KoxoHeH XapuTanapuHHHT §3U XaM TYFPUAAH-TY¥PH  axamuaru épurmaan. Kenrycuma Oy  TEeXHOIOTHAIAPHH
KypWJInIn Ba BUSyaJJTAITUPUIAIIN MYMKHWH. sAHala TAKOMWUTAIITUPUIT UMKOHUATIApHU MaBXKy .
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PE3IOME. Makonana ¥3-y3uHM Tamkmi 5TyBud KOXOHEH XapWTaJapMHHHI HazapHi acociapd Ba YpraHHII
ANTOPUTMH MaTeMaTHK MoJe/ulap opkanu Eputwian. KOXOHEeH XxapuTaiapd MablIyMOTIapHH Hasoparcus (unsupervised)
KJIacTepJialll Ba BU3yaln3alus KWIHIIAA caMapald HEeHpOH TapMOK MOJelu xucoOnaHaau. Makonana ymly YCyJIHUHT
apXUTEKTypacH, dHT SKuH Hediponnu tormm (BMU- Best Matching Unit), kKyirHHYHIMK MOIENH Ba Ba3HIAPHH a/IAlTHB
SHIWIaI Kabu ypranum sxkapaéuiapu Oatadeun taBcuduanran. llyHuHrIek, Bu3yan TaxJui yCyijaapu — OWpJaiiTu-
puiran macodanap marpuriacu (U-Matrix: Unified Distance Matrix) Ba KOMIOHEHT MPOEKIMSIAPH XAKHUAa MAbIyMOT
oepunaan. TuOOMET, TEOMABIYMOTIIAp Ba arpap cOXalapIard amMaiuid KYJUITAHWII XOJNaTIaph TaXJIHI KIJTHHHO, MasKyp
yCyJI MabIyMOTIIap TY3WJIMACHHU aHTJIAII Ba Kapop KaOyJl KWIHIIIA MyXHM BocuTa cudaTtuga 0axoaHaIu.

PE3IOME. B cTarbe H31105)Ke€HBI TEOPETHYSCKUE OCHOBBI U aJITOPUTM 00YUESHISI cCaMOOpTraHu3yroImuxcs kapT Koxonena
mocpencTBoM MaTeMaTudeckux moneneil. Kapter KoxoHena mpencraBmisioT coboit 3pdexkTuBHYO MOAETs HEUPOHHOH ceTh
IUIE HEKOHTpolmpyemoii (unsupervised) KiacTepu3alMd ¥ BH3YalW3alldd JaHHBIX. B cratbe MOAPOOHO OIUCAHEI
apXUTEKTypa METOJa, Mpollecc mowcka Ommxkaiimero Hedpona (BMU — Best Matching Unit), Mogens cocenctBa u
aJanTUBHOE OOHOBIIEHHE BecOB. Takke MPEACTaBICHBI METOJBl BH3YaIbHOTO aHATW3a — YHHU(HUIIMPOBAHHAS MaTpHUIla
paccrostanit (U-Matrix: Unified Distance Matrix) u nmpoekIuy KOMIOHEHT. [IpoaHann3npoBaHbl MpaKTHYECKUE TPUMEHe-
HUsI JaHHOTO METOda B MCHHHHHG,FeOHaHHBD(IIanapHOﬁ c@epax,rﬂe OH OLICHUBACTCS KaK BaXKHBIN HHCTPYMEHT JJIA
[IOHUMAHUSI CTPYKTYPBI JAHHBIX U TOJAEPKKU IIPUHATHS PELLICHUH.

SUMMARY. This article presents the theoretical foundations and the learning algorithm of self-organizing Kohonen
maps through mathematical models. Kohonen maps are considered an effective neural network model for unsupervised
clustering and visualization of data. The paper provides a detailed description of the method's architecture, the process of
finding the Best Matching Unit (BMU), the neighborhood model, and the adaptive weight updating process. Additionally,
visualization techniques — the Unified Distance Matrix (U-Matrix) and component projections — are discussed. Practical
applications of the method in medicine, geospatial data, and agriculture are analyzed, highlighting its importance as a tool
for understanding data structures and supporting decision-making.

yuyH K-means anropurmunan ¢oinanaHunmy (MyXdTIa
minisom MaBXyx OynMaramimura cababmu  KoxoneH
XapUTacHTa IKMHJIALITUPHITaH BAPHUAHT).
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KOHYC IMAKJIAJIATH PATOH AJIMAIITHPUIIIUT A YMYMMMA HA3AP
I'.III.MamyToBa — neoazocuxa gaunapu oyiuua ancagha ooxmopu, Ooyenm
Adrcunués nomudaeu Hyxkyc dasnam nedaco2uka uHCmumymu
TastHu cy3Jap: pajioH aTMAIITHPHUIILIAPH, HHTETPaJl TeHIIIamMaiap, Tomorpaduk ycymwiap, aaropurmiap, AGenb an-

MAaIITHPHIIHN, CHHTETHK aepTypalu PaauoIOKaIHs.

KiroueBble cjioBa: paJloHOBBIC TIPe0OPa3OBaHMs, HHTETPAIGHBIEC YPABHEHHUS, TOMOTpaQUECKIE METOIbI, aITOPUTMEI,
a0eJIeBbI 3aMCIICHM, CHHTCTUYCCKAs alicpTypHast paanuojIoKalus.
Key words: radon substitutions, Integral Equations, tomographic methods, algorithms, Abel substitutions, synthetic ap-

erture radiolocation.

Kupum kucmu. Konyc maxmunmaru Pajgon anMamitu-
PUIILTAPH  KJIACCHK PaJoH aJMaIITHPUINIAHUHT yMYM-
JAIITHPWINAINA ~ OYNraH  WHTETpal  aJIMaIlTHPHILIAp
cuHpuHN Tamkmn dtanu. CraHmapT XojaTmaru Kaobu
THIEPTEKUCIUKIAp  OYiiMua  WHTErpaUiaml  YpHHTA,
HHTETpajUIall KOHyC MIAKIUAard CHpTiIap Oyiimda amanra
ommpmiragy, Oy 53ca MabpIyMOTIapAard  Mypakkad
TCOMETPUK TYy3WIMaJapHH KaMpaOd ONWII WMKOHHHHU
oepagu. Konyc maknunaru PajgoH anMamTHpUnuiapuHUHT
acocuil KyJUTaHWIMILIapUAaH Oupu ToMmorpadus xucodia-
Haay, aifiHUKCa THKJAIl Kepak OyiraH oOBeKTiap KOHYC
mIaKkiauaary €Ky pajuall CHMMeTpusra sra OyiraH macasna-
nmapia. Macanad, acTpoHOMHsAA yJap TeJleCKOIUIapAaH
ONIMHTaH MAabIyMOTIAPHH TaXJIWI KWIAM Y9yH, THOOWI
BH3yaIIM3aIsIia 3ca KOH TOMHUpIIapu €K OOITKa HAWCUMOH
Ty3WIMAJAPHUHT TaCBUPIIAPWHU KaliTa KypHII YIyH HIILJIa-
TUIUIIY MyMKuH [1].

Taxauauii KucMU. MareMaTuK JKHUXAaTZaH KOHYC
makmuaara PajgoH arMamTHpUIDIaApH WHTETpal TeHTIaMa-
Jap Ba Teckapu ToMorpadus MacajalapuHH e4uil OuiaH
00OFHK. YOy aJMallTHPHIIIApra acoC/IaHTaH camapaid
KalTa KypuWIl aJropuTMJIApUHU HIIad YuKUm  (aoi
TaJIKUKOT coxacu Oynu0d KOJIMOKJA, YyHKH aHHUKIHK Ba
XHMCOOJIAll caMapaJIopJiurd amMaluid KyJUIlaHHLUIap y4yH
Kyla MyxuMm xucoOmanaau. Kenrycm —TaakukoTiap,
9XTUMOJN, ymOy alMalITUPHUIUIAPHA aHWUK Macaiajgapra
MOCTIAIITHPHUINTAa Ba TE3pPOK Xamjaa OapKapoppok Kaiita
KYpUII ANTOPUTMIAPHHMA WIDIA0 YHKUINTAa KapaTHIIAIH.
Knaccuk Pagon anmamrupumuaas Gapkiu yIapok, KOHYC
IAKIUAaTH  aHaJOTJapu TEKIMUPWIAETTaH OOBEKTHUHT
TCOMETPHACHHU STHIYBYaH Tap3[a XHcoOra OJHII HMKO-
HUHU Oepaju. VHTerpaylallHUHT aHUK KOHYC LIaKJIHJard
CUPTUHU TaHJIall Macajiara Ba O00BEKT IMIAKIHA XaKpaaru
anpuop Owiumiapra 60riuK. By 3ca aHMK KyinaHunuiapra
MOCTIAIITHPIIITAH ~ MXTHCOCTAIITHPMITAaH  TOMOTpaduK
yCyJUTapHH UITA0 YUKW UMKOHUSATIAPUHU OYaJIH.

MyxuM >KuXaTiaplaH OMpH KOHyC Makimugarda PamxoH
AIMAIITUPHIUIAPUHUHT ~ MaBIyMOTJIApPJArd  IIIOBKUHTA
Oapkapopaurunup. Kaiita Kypuimn sxapaéHura UIOBKUH
TabCHPHHHA KaMaWTUPAIWTaH PETYSIPU3AIUS yCYILIApUHH
unoad YUKW TaTKUKOTIAPHUHT aCOCHH WYHATHITUIND.
XycycaH, KaiiTa KypwiraH TaCBHpJIap CU(PATUHU OIIUPHIIL
Y9yH BEWBJIET-TaxXJIWJI Ba OOIIKAa CHUTHAJIJIAPHU KaiTa
WIIUIAII YCYJUIApUHHU KYJUIall yCcyJulapy ¥praHuIMOK/IA.

Konyc maxnuparn PaznoH — anMamTUpUIUIapUHUHT
KYJUIlaHWIWIIK pakaT ToMorpadus OuilaH dYeKIaHMAaiIu.
VYnap, IIyHWHTACK, KOHYC IIAKIUAArd OOBEKTIApHU
@KpaTHO OJMII Ba TAXJHJI KWIHII 3apyp OYiraH TacBup-
JApHU KaWTa wWnoiam, oOpa3lapHH TaHWII Ba MalliHA
VKUTHII Macalajlapuaa XaM KyumaHmiand. Kemaxakna
KOHYC IAKIHJard PaloH amMamITHpUIIIapuHE 3aMOHABHI
MallliHa VKUATHUII YCyJUIapH, MacajlaH, 4YyKyp HEWpOH
TapMOKJIapy OWJIaH MHTETPalUsUIall MYPaKKkad MabIyMOT-
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JIApHU TaXJIMJI KWINII Ba I0KOPH aHUKJIMK Ba POOACTIMKHHU
Tanad KWIaJauraH MacajlajlapHU €4HII YYyH SHTH, camapa-
JUPOK aITOPUTMIIAPHHU SPATHINTA ONUO KEIWIIN MYMKHH.
KPT 6¥itrua OuprHYM UIUTap YHUHT MaTEMAaTHK XOccallapu
Ba TecKapum Oynum mapriapura OaFWIUIAaHTAH SIH.
KPTHuHr Oomka WHTErpaj ajJMalITHPHILIAP, MacajaH,
Alens amMamTHpUIIN Ba THrepOonamap Oyitmua Pamon
anMarnTupuy Omnad Oormukimuknapu ypraawiaa. KPTan
COHJIM aMaJira OLIMPUII YCYJJIapy Ba TaCBUPJIAPHU THUKJIAII
anropuTMiapu uuuiad yukwiay. TnbOui Bu3yaiIM3anusaa
KPT cyskmap Ba Oomka 3u4 TYKUMaJapHUHT TaCBUp-
JapyHU KaiTa Kypuml y4yH uuuiatwiaau. [eodusmkana
KPT ceiicMuk MabIyMOTIapHU TaXJIMJI KIJIUII Ba T€OJOTHK
Ty3WJIMaJIapHU aHUKJIAM YIyH KYJUTaHUIAIH.

Acocuii  0yaum. [1] makomaga asoma OGepuirau
(GYHKIMSHE MHTETpajulall OYMINII Oypyarn Ba BEpTHUKAI
CUMMETpHs YKWTa 3ra OYnraH KOHyclap owiacu Oyitmda
amanra oOmMpWIaguraH PajgoH anMalmTHPUILIAPUHIHT
sHTH cH(H KypuO umkmiagu. byHmail amMamrupunuiap
Ha3apuil Ba amMalluii HyKTauW HazapJaH, ailHUKca CUHTETUK
aneprypanu paguonokais (SAR), THOOMIT Ba TEXHHK
JMUArHOCTHKa/a, IIYHWHIZEK, SIpO CcaHOoaTHIa BU3yalH-
3anus OmmaH OOFIMK Macananapia KW3UKWII YHFOTaIH.
Acocuil 3pTHOOP KYpcaTWiraH ajJMalITHPHUII YIyH aHHK
AQHATUTUK HWHBepCHs (OpPMYJTACHHH YHKAPHUINTa KapaTH-
nmanu, Oy Sca KoHycnmap OViimua WHTerpayutapu Oyinda
OomuianFud  (QYHKIHMSHA THKJIAIl WMKOHWHH  OepajH.
Taxmud sSTHaraH EHAAIIYBHUHT ¥y3Ura XOC XYCYCHSATH
YHHUHT 0apKapOopiMI'¥l Ba WHTErpajulall KOHYCIapH OMIAcH
reOMEeTpHSICUTA YEKIIOB OYNITaH X0NIaTAa KyJUIAHUIHIIHIND.
Makosiaia MKKH YITHOBJIM XOJaTAa YCYJIHUHT COHIM OmiaH
SUMJIMIIH KEATHPIITaH Ba CHHTETHK MabIyMOTJIapHU Kaii-
Ta MIUIAla Takiug STHITaH WHBEPCUSHHUHT ag3allivK-
Jlapy HaMoMu 3tuiarad. M karbuil MaTeMaTUK TaXJIWIHU
amManuil anroputMiIap OuIaH yHFyHJIAIITHPaIy, 0y 3ca yHH
aMaluii MaTeMaTHKa COXacH MYTaxacCHCIapu Y4yH XaM,
BU3yalIM3alMs — Macajajapd OWiaH  LIyFyJulaHAa&TraH
MYXaH/NCIIap YUyH XaM J1013ap0 Kuiaau.

[2] makona QyHKUMSAHM WHTErpauiall OYHMK Oypyak
KaMpOBHJArH aiiana €inapu Oylinua amanra OmMpuIaan-
rad ainana & Pamon anmamrtupumuau (Circular Arc
Radon, CAR) ypranumra Oarunuianrad. Yoy aaMaiiTh-
pUII TEPMOAKYCTHK Ba (POTOAKYCTHK TOMOTpadus, yIbTpa-
TOBYIJIM Ba HMHTPABACKYJISIp BHU3yalIM3alus Macajajapu
y9yH, alHUKCa, (HU3MK YEKIOBIAP TYJIHK aijlaHa TPaeKTo-
puwsmapugaH  (GoimamaHumra  MMKOH  OepMaiiinrax
BasuATIApIa MYyXUM axamusarra osra.  Myammmdiap
CAR-anMalTupUIIMHE TECKAPUIAUIHUHT caMapaliy COHJIH
ITOPUTMUHM HIIIA0 YMKAWIAp, Oy alroputM (QyHKIHS
TAllyBYNCH MAbBIYMOT WHFUII JOMpPAcH WYMAa EKU
TAIIKapUCHIA TYJIMK >KOWIAIITaH XoJjariapra MyJDKajIaH-
raH. ANroput™m EWnap TEOMETPHSCUHU AaHAIUTHUK TaXJIHII
KWINILITa Ba UHTErpajl ONEPaTOPHU JUCKPETIAIHUHT EMHUK




CXeMaCHHH KypHIITa acocianran 0yimob, Oy aca urepanus-
JApCU3 WHBEPCUSHHM aMaira OUIMPHII MMKOHHHH Oepaiu.
By roxopm xmucoOmamr caMapamopiWTHHU TabMHUHIAWIH,
YyHKHM OJIIMHAAH KypWIraH cXeéMa TAaCBUPJIAPHU THKJIALI
Y4YH Ky MapTa HIUIATWIMIIKM MyMKUH. ByHaaH Tamkapy,
YeKJIaHTaH Oypyak KaMpOBH HATIDKAacHaa fo3ara KelaauraH
KaiiTa Kypulll apTe)akTIIapiHA KaMaUTHPUINTa KapaTHiITaH
MOIU(UKAIMAIAHTAH COHJHM QJITOPUTM TaKIu( 3THITaH.
ByHpail €HpamryB KHM3WMKWII COXAaCHMHHM KHCMaH KaMmpad
ONIUINI IMAPOWUTHAA CHUGATIU TACBHPJAP OJHUII MYXHM

Oynran amanuii Tomorpadus Mmacananapuna CAR-
IMaIITHPHUILIAPUHN KYJUlalll MMKOHHUSTIAPHHU KEeHTau-
THPaIH.

[3] Makonanga Me30CKONMK cadpani IapouTHIa KypH-
Hapnu €KW SIKUH WH()PaKW3MI HYPIAHWIIHHU KyJUTaiauraH
ToMOrpad¥K BH3YaTM3ALWSHUHT SHTH YCYIH TakKAUM
sTwirad. by pexumpaa Tykumanap TYFpUAAH-TYFpHU Ky3a-
TUIIHU UCTHCHO KWJIMII y4yH eTapiuya Ky4wIn EpyFIuKHH
caupatajy, JIeKUH 11y OunaH Oupra iyHajaTUpUIraH yTraH
Ba KaifTraH curHaimap cakilaHub Komaau. Epyrmuk
TapKaIMIIMHUHT MateMatuk Mojenu ['puH (yHKUuscuaaH
¢doiinanann®, HYpPIAHHUIIHHUHT KYYHII  TCHIVIAMACHHU
caypamn Taptubnapu O6yiinya éimmra acocnanaau. Teckapu
Macana PagoH alMalITUPUIIMHY WHBEPCUS KWJIMII Macasa-
cu cuaTra MaKIIAHTHPHIAIH, JIKHH KJIACCUK TOMOTpa-
¢usnan Gapknn Ynapox, WHTErpauiap TYFpPH UYH3UKIAp
Oyitmua sMmac, O0anKu CHHUK Hypiap OYimda omuHamu. by
3ca 00BEKT arpoduna 30HATANl KypPHIMAacHHH allaHTH-
pMacaaH TecKapH coupail KOH(UIypanusCHAa TacBUPHHU
KaiiTa Kypull UMKOHMHU Oepaau. TaCBUPHU TUKIAIIHUHT
anreOpavK aJrOPUTMHU TAKIU( STWIOM Ba COHJIM amajra
OIIMPWIIH, IIYHUHTICK, PEHTIeH ToMoTpaduicuaa Kymia-
HUJIaIUrad QUIBTPJIaHTaH TeCKapyu IPOCKIUsS yCyJura
VXIIam aHaIUTHK (GOpMylia OJMHAM. YCYJ COHIIM MOAEN-
JAIITHPHUINJA  CaMapaJOpIMKHM HAMOWHII STAM Ba
OMOJIOTHMK TYKUMAJIADHH HOWHBA3MB JWArHOCTHKA KHIIMIII
Y4yH UCTHKOOJUIApHH OYa/Iu.

[4] Makonana nerextinanran (COYMIMAaraH) peHTreH EKu
raMMa-Hypjapra KyJUIaHWIQAWraH WKKH YauoBimu Panon
aIMallTUPUIIM Ba YHHWHT BapUaHTIApUra acoCJIaHTaH
TOMOrpad K BU3yaIH3aMSHUHT MaTeMaTHK MPUHIUILIAPU
KypuO unkuinaau. Myamaudiap yd YI4oBiIM BU3yaaH3aLus
yU4yH KYJUIAHWIAIIM MYMKHH Oynrad, KoMnTOHHUHT
COUYWJITaH HYPJIAHUIINTA ACOCIAHTaH HKKUTA SIHTH yMYyM-
JAIITHPUIIHU TaKAUM STaauiap, ynap KOHYC IIaKIHIard
Papon anMamrupunuiapu ned aranany. YnapiaaH OUpHH-
YUCH KOJUIMMAlMsUIaHraH JeTeKTopiap OWiaH BU3yasn3a-
IUsT TPUHOWIUIApW OWiaH OOFIMK, WKKHHYUCH 3ca
Kommnton kamepacu mnpuHUIUIDIapH OwiaH OOFIMK Ba
MabIyM MIapTiIapja TecKapu OYJIWIIN MyMKHH. Yoy
ycyiutap OMOMeIMIMHABAN BU3yanu3alys TU3UMIAPHUHUHT
KeTakakJard PpUBOXKIAHUIIMAA MYXUM pol YHHamu
MYMKWH.

[5] nurma SPECT na Busyanusanus yayH AHrep Kamepa-
cura HUcOaTaH (OTOHIAPHU XMCOOMAIl CTATHCTUKACH Ba
SHEPrus aXpaTHIl KOOWIMSATHHH SXIIWIAII CaJOXHATUra
sra 6ynaran KOMITOHHMHT coupamn KamepacH (IIEKTpOH-
KOJUTUMANMSsUIAHTaH Kamepa cuparuma XaM TaHWITaH)
kypub umkmiaagu. Vkknrta nerekrop tekuciuruaa Kowr-
TOHHUHT COYpalll XOJUCAJApUHM MOC PaBUILA aHMKJIAII
opKaJii (OTOH MaHOAMHUHI KOHYC CHPTHAArH JKoiamry-
BUHM aHUKJIAIl MYMKHH. MaH0a TakCUMOTHHHHI Y4
YII4OBIM PEKOHCTPYKIMACH YUYH SIHTH aArOpUTMIIap 3apyp.
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Myamnmuduap 4ekcu3 y3yHIMKAArd TEKUCIWKAA HUFHITaH
KOHYC CHPTHUTra MPOCKIMSUIAPHUHT TYJIHK TYTIIaMHU MaBKyll
Oynrannma, pPeKOHCTPYKIHSA MacajacH HadaKaT aHAIUTHK
equMra ora OynmumuHM, OankW YI90B HOAHWKIHMKIApH
OYynmMaca, OpTHKYa aHWKJAHTAaH OYJIHMINTMHH KypcaTaiiiap.
JleTekTOop ~ TEKHCIMKIApH  Opacuaa  MEpIeHIUKYISP
paBuiiga YyraérraH (OTOHJIApra acocllaHraH TYFpHIaH-
TYFpU PEKOHCTPYKUUSHUHT MKKHTa EHJIAIIYBU Takiug
stunrad. HoaHuknukiap OynaMaraH InapowTiiapAa aniro-
PUTMIIAPHUHT CaMapaJopiMIMHU HAMOMHWII 3TYBYM COHIIU
MOJICJUTAIITHPHII HATHWKalapu KEITUPWITaH, LIIYHHHIJEK,
XaKUKUI YI40B mIapowTiapuia OYiauIIM MyMKUH OYiraH
Moau(UKanusIap MyxoKaMa KITHHTaH.

[6] mmma TepmoakycTuk ToMorpadusaa (IIyHHHTIEK,
¢doToaKyCcTHK EKH OTOaKycTHK ToMorpadus ned xam
aranaan) 1o3ara KejlaJuraH MaTeMaTHK Macaianap, ycyi-
Jap Ba MYaMMOJIADHMHT YMyMHH KYPHHUIIN TaKIAM
sTunrad. Myammudiaap TacBHpiIapHM Kaiita KypwIga
KyJUIaHWJIaJUraH MaTeMaTHK MOJIeJUIapHU KypuO 4YMKaau-
Jap Ba TacBHpyiap cH(paTHHH SXUIMIALI, aJrOPUTMIIAPHIHT
AQHMKJIWTM Ba YCYJTHHMHI aMalliii TaTOWFH OwWiiaH OOFIIHMK
J013ap0 KUWMHYMIMKIAp Ba MyaMMOJIApHM MyXoKama
kuinagwiap. Ui ymby ucTukOoum THOOUI BU3yaIu3aius
coxacuna fo3ara KellaJuraH MacajlalapHU TaX I KWL
Ba CUMII Yy4YyH camMapajld MaTeMaTHK CHIANIyBJIapHU
PHBOXKITAHTHPHUINTA KapaTHITaH.

Konyc maxmumarn PamoH anMamTupunmm (QyHKOUSHH
TYFpU YM3UKIAp €KUM TEKHCIWKIAp Oyiinda smac, Oaiku
KOHyC INAKIMAArW coxajap Oyiuda WHTerpajUIallHA Y3
nuura onanu. Konyc maknuparn PanoH anMamTupumm
OunaH OOFJIMK acocui MyaMMoJsap Ba KUHMHYMINKIApAaH
Gabp3unapyu KyHunaruiapamp:

1. Teckapumam. Acocuii Myammodap/iaH OMpU KOHYC
maKiuaary  PagoH  alMalITHPUIIMHE — TECKapWIIAIIIND.
AnMamTHpHIraH — MablIyMoTiap Oyinda  OOIIIaHFUY
GYHKIMSHE THKJIAml MaTeMaTUK J>KUXAaTIaH MypakkaO
OyNMIIM MyMKHMH Ba JOMMO SITOHA €4MMra OJu0d KeiaMac-
JIMTH MYMKHH.

2. Mamxyumk Ba sroHanuk: KoHyc makimaaru
PajioH anMamITHPUIIMHUHT HMHBEKTHUBIUTH (IBHU TYpPIH
XU QYHKIESUIAp TYpiad XWI ajJMallTHPUIUIApra oimo
KEJHUIIW) MapTIapUHA aHUKJIAll MyXUM Hazapuii MyaMMo-
Jqup. EuuMIapHMHT MaBXyAJurd Ba STOHAJIMTH IIAPT-
JApUHUA TYUIYHUII aMaluid KyJUIaHUIIap Y4YyH Xall
KWJIyBUHM aXaMHsTIa 3ra.

3. Bapkapopiuk. Teckapuanr KapaEHUHUHT
Oapkapopiuru stHa Oup MyamMMoOIup. MabiyMoTiIapAaru
KUYHK y3rapuiuiap TUKJIAHraH QyHKIusaAa KaTTa y3rapui-
Japra onu0 KeIWIIM MYMKHH, Oy 3ca TeCKapuIallHu
IIOBKHH Ba YJIYOB XaTOJAPHUIa CE3TUP KHUIIaIH.

4. Xucobmam Mypakkabmurun. KoHyc maknmaaru
Pajion aMamTHpUIIMHY Ba yHUHT TECKapUCHHH XHCOOIaI
aJrOpUTMIIApH, alHUKCa FOKOPH Yiadamiapaa, XucoOJarr
KUXaTuaan tanabuad Oynauinn MymkuH. Karra Mabiaymor-
Jlap TYIUIaMJIapMHU KalTa MOulall Y4yH caMapalid COHJIU
ycyIap 3apyp.

5. Perymapmzammsa. Teckapm MacaJaHWHT HOTYFpH
Kyimmumu Tydainm KynmuHYa OapKapop Ba Ma3MyHIIH
eynMiIap OJIMII Y4YyH peryjspusanust ycyiiapu Tanad
THNaad. Moc peryispusalys ycyJulapd Ba Iapamerplia-
PHMHH TaHJam Mypakkab Basudaaup.

6. I'eomerpuk wuHTepnperauus. KoHyc maximparu
PajoH ajnMalITHPHIIMHUHT TEOMETPUK XOCCAIApUHM Ba




YHUHT OONUTaHFUY (QYHKIWS OWiiaH OOFTUKIUTHHU TYIIY-
HUII Mypakka® Oynuimu MyMKwWH. By Typim xwn maxsuiap
Ba KOHYCJIQPHMHI HyHanuuuiapy aJMallTHpUIIra KaHJai
TabCHP KWIUIIWHY TaXJIWI KWIUIIHU ¥3 UYATA OJaJIH.

7. Kynmnauunoiap. Konyc maknunaru Pagon anmaritu-
PHIIMHU XaKUKUH CLieHapuinapaa, MacajaH, THOOUI BU3y-
anu3anuaaa (MacanaH, KOHyC HYypJIHd KOMIIBIOTEP TOMOTIpa-
¢dusicn) Kymumam MabIyMOTIApHH HUFHMIN, KaiTa Kypuil
aNropuTMIAPU Ba HATIXKAJIAPHU HMHTEPIIPETarus KUJIUII
OwraH OOFIMK KyIIMM4Ya MyaMMOJIAPHU  KEJITHUpUO
yukapaau. Connu apredaxriap: Konyc maknunarn Pagon
aIMalITUPUIIN Y4yH COHJIM aJrOpUTMIIApHH —amaira
OIIMpUIIJA THUKJIAHTaH TacBUpJapAa HaTHKaJapHUHT
cudaTy Ba aHUKJIUTUra TabCHp KWIMIIM MYMKUH OYiran
apredakTiap naiao OYiIuIIM MyMKHH.

8. Kyn ymuosnu ymymnamrupunniap. Konyc maxmu-
nard  PajgoH  anMalITUpUIIMHU — HOKOpU  yiyamiapra
KEHraiiTupuin MareMatuk (opMmylanama Xam, Xucooari
amaira OLIMPHIIJA XaM KyIIUM4Ya MYypakKaOJIHKIapHH
KENTUPUO YUKapau.

9. Yerapa os¢dexrnapu. Teckapunam sxkapaéHuaa
yerapa miapmiapu Ba dddekmiapuHu  KadTa WIuan,
aiiHuKca, OountanFud (yHKUOUS y3wiumra sra Oyiarannga
€KM YeKJIaHTaH COXaJa aHUKJAHTaHJa, PEKOHCTPYKLUSHU
MYpPaKKaOJIAIITHPUIIA MYMKUH. YOy MyaMMOJIapHH
€UHMII Hazapuil OuIMMIIap, COHJIM yCyJulap Ba aHHK KyJula-
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Xyaoca. Pagona anMamiTUpUIIMHU YPraHUIIA CE3U-
Japiy I0TYKJIapra dpUIImirad oyica-na, OUp KaTop O4YHK
Macanajap Ba KEJIryCH TaJKUKOT HYHaJIWIUIapU MaBXKy..
Konyc maknuparn PanoH anmMamTUpUIIMHM YpraHumiga
SPUINIITAH CE3WIapiH FOTYyKJIapra Kapamai, TecKapuiaml
ITOPUTMIIAPUHU TAaKOMIJUIAIITHPHIL, SIHTH pEryispu3a-
1ust éHAANIYBIAPUHU W3Jall, Typiau QpyHKuuoHan dazomap-
JlaTW  XOCCaJIapUHU 4YyKyp YpraHuii, OOIIKa HHTEerpal
aIMaTHpUIIIap OWiaH OOFIMKIMKIAPHHU aHUKNAII, Te3
Ba aHHWK COHJIM YCYJUIApHHM MIUIA0 YHMKHMII, MaBXyJ ycyl-
JapHA KaTTa XaXMJArd MabIyMoTiap OWJIaH pean BakT
PEeKMMHUIA WIUTANITa MOCIALITHPHUIL, KYI YIIHOBIN yMyM-
JAIITUPUIUIAPHA TAIKUK KHJIHII, MypakkaOpoOK CHpTIap
Oyiinua aIMalITHPHIUIAPHA YPTaHWII, YEKIaHTaH KYPHII
Oypuarn €xm TYnMHMK OYmMaraH TPOEKIUSIIap MaBXKy.
Oynranaa KaiTa Kypulll yCyJUTApUHH WIIIA0 YUKW, TYPIH
TaHJAIl CXEMalapUHHUHT cudarra TabCUPUHM aHHKJIAII,
YYKyp YKUTHII ycy/ulapy OWIaH MHTErpanusulall, TeCKapu
JIMAIITUPUIIHY TaKCUMJALl YYyH HEMPOH TapMOKJIapuJaH
¢oiinananuIl, CUTHAJUIApHY KakiTa UIuiai Ba OOIIKa coxa-
JapAa SHrY KYJTaHWIMIUIAPUHE W3Jalll, TeCKapu Macaja-
HUHT OapKapopiMK MIapTJIapUHU 4YyKyp YpraHuil, Kairta
KYpUII XaTONapHHU Oaxojaml yCyJlIapyuHHU HUIIA0 YUKHII,
KYII MPOIECCOPIN THU3UMIAp Ba rpadUK mHporeccopiapaa
dolimanaHuIn yIyH aJropUTMIIAPHH MHapajuleIUIalTHPHII
MMKOHHUATJIADUHM YPTaHWII Xamza MabIyMOTJIApHH camMa-
paiy cakJanl Ba KaiTa MIUTAII YCYJTAPHHH MU0 MKW

HHUIITA MOCHAIITHPWITAaH aMaluii  MyjoxasaJapHUHI  KaOu OMp KaTrop OYMK Macajajap Ba KENI'yCH TaJKHUKOT
YUFYHJIUTUHY Tanad KWIaau. HYHaNIHUIIIApU MaBXyI.
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PE3IOME. Y0y mMakoiaja KOHyC makiuaard PagoH amMainiTHPUILIAPU Tax) il KWIMHUO, yIapHUHT KiIaccuk Pamox

alIMalITHPHIINATa HUcOaTaH yMyMIIAIITUPWITAH INAKIM cudaruaa Kapaiuimu acocnad Oepunrad. Konyc maknuparu
aNIMaIITHPHIILIAP UHTErpaj aJIMAITHPUILIAD CHH(Ura KUpaan Ba YIApPHUHI T€OMETPHK Ba aHAJMTUK XYCYCHATIAPU KEHT
éputrnaan. Maxkonaga ymoOy amMalmITUPUIIIAPHUHT (QYHKIIMOHAN TaXJWI Ba TAacBUpJAIl Ha3apUACHAAard axaMUsTH,
ITYHUHT/ICK, YIApHUHT HHBEPCHS Macanaiapu OuiaH OOFIHK KHXATiIapu KYypub uyukmirad. TagKkuKOT HaTHXKaIapH FOKOPU
Virqamiin MabJIyMOTJIapHU KaiiTa unuiam, Tomorpadus Ba OomKa amanuii coxaiaapia KyJUIaHWII MUMKOHUSTIAPUHU O4HO
Oepanu.

PE3IOME. B Crarbe aHanM3UpyIOTCS KOHUYECKHE PaJOHOBBIE 3aMEIICHUS] 1 0OOCHOBBIBAETCS UX PACCMOTPEHHE Kak
0606III€HHOI\/‘I (bOpMLI IO CPAaBHCHUIO C KIIACCUYCCKUM PAJOHOBBIM 3aMCHICHUCM. Konnueckne NEPECTAHOBKU OTHOCATCH K
KJIaCCy MHTEIPAJIbHBIX MEPECTAHOBOK, U UX I'COMCTPUICCKUC U aHAJIUTUYCCKUC CBOMCTBa IIHUPOKO OCBCIIAIOTCA. B craTtee
paccMaTpuBaACTCA 3HAYCHUE ITUX IMCPECTAHOBOK B (1)YHKIII/IOHaJ'ILHOM aHaJIn3¢ U TEOpUH HpC,I[CTaBJIeHI/Iﬁ, a TaKXeE HX
ACIICKThI, CBA3aHHBIC C l'IpO6J'leMaMI/I HWHBEPCUH. Pe3ym)TaT1)1 HCCHG}IOB&HI/Iﬁ OTKPBIBAIOT BO3MOXHOCTH NPUMCHCHHSA B
00paboTKe BRICOKO Pa3MEPHBIX JaHHBIX, TOMOTpaGuu M IPYTUX MPUKIATHBIX 00IaCcTsX.

SUMMARY. This article analyzes cone-shaped radon substitutions on the basis that they are treated as a generalized
form with respect to classical radon substitutions. Cone-shaped substitutions belong to the class of Integral substitutions,
and their geometric and analytical properties are widely illuminated. The article examines the importance of these
substitutions in functional analysis and imaging theory, as well as their aspects related to inversion issues. The results of the
study reveal the possibilities of application in high-dimensional data processing, tomography and other applied fields.
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elliptik paraboloid, giperbolik paraboloid.

KiroueBble ciioBa: 06mee YpaBHCHUEC MOBCPXHOCTU BTOPOIro MopsijaKa, METOJ Har‘pa}mca, aJumnconaga, OJHOIIOJIOCT-
HBII TUIIEpOOIION T, ABYIIOIOCTHBIH THIIEPOOION I, SINTMIITHYECKU TapabosIou 1, TUNepOoInIecKui TapadoIou .
Key words: general equation of the surface, Lagrange method, ellipsoid, hyperboloid of one sheet, hyperboloid of two

sheets, elliptic paraboloid, hyperbolic paraboloid.

Ekinshi tartipli betliklerdin uliwma tenlemesin Evklid
kenisliginde dekart koordinatalar sistemasinda kanonikaliq
koriniske keltiriwdin  tarlishe usillar1  bar, maselen:
koordinata  sistemalarin  turlendirip;  invariantlardan
paydalanip; uliwma tenlemenin kvadratliq bolimindegi
koefficientlerden dizilgen matricanin xarakteristikaliq kop
agzalisimin korenlerin tawip kanonikaliq tirge keltiriw
usillart bar [1-7].

Daslepki eki usil analitikaliq geometriya panine jazilgan
sabaqliglardin derlik hammesinde bar [1, 2, 3]. Al, tshinshi
usil haqqinda [4, 7] bilip aliwifuz mumkin.

Biz bul jumisimizda ekinshi tartipli betliklerdin uliwma
tenlemesin  kanonikaliq koériniske  keltiriwdi,  siziqlt
algebradagi Lagranj usili tiykarinda éamelge asinw
algoritmin korip shigamiz. Bul usil algebrada n-tartipli
kvadratliq formalardi kanonikaliq targe alip keliwde
kennen  qollaniladi. Bunda  kvadratliq  formadan
belgisizlerdin izbe-iz toliq kvadratin ajiratip aliw, yagniy
kvadratliq formanin qalgan boleginde gezektegi belgisizler

bolmaytuginday etip aymimagan sizighh tarlendiriw
orinlanadi. Koefficientlerinen duzilgen matricasi diagonal
matrica  korinisine  kelemen  degenshe usilaymsha

aynimagan turlendiriwler orinlap, apiwayilastirtwlar arqalt
kvadratliq forma kanonikaliq tirge keltiriledi.

Endi Lagranj usilinin analitikaliq geometriyada ekinshi
tartipli betliklerdin uliwma tenlemesin kanonikaliq tirge
alip keliwde qollanihiwi qanday? degen sorawina juwap
izlep koremiz.

Ekinshi tartipli betliklerdin uliwma tenlemesi Evklid
kenisliginde dekart koordinatalar sistemasinda berilgen
bolsin.

8, X° +a,Yy? +a,,2° +2a,Xy + 238,XZ +
+2a,,yz +2a,,X + 2a,,y + 2a,,z +4a,, =0
Bul

@
jerde  a; eR,a; =a;,3;(i,j=13)
koefficientlerinin keminde birewi nolge teni bolmawi kerek.

Meyli @, # O bolsn. X belgisizi gatnasgan
qosindilardan @,, koefficientin uliwma kobeytiwshi dep
qawistin sirtina shigaramiz. Qawis ishindegi anlatpani toliq

kvadratga keltiremiz:
an[x2 +2%2 5y 28385 4 Zﬁxjhe\zzy2 +
1 all 1

+a5,2° +2a,,yZ +2a,,y +2a,,2 +3a,, =0,
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2 2
By B, B ).
X+—22y+-Bz4+ 1| pla, -2 |y +
a“( a,’  a, aJ ( # auj
aé] ) ( alzam]
+ —-—=1z°4+2|a,,———= |yz+
(a33 all 23 all

_ 8338y,

1

2
+2(a a“a“jy+2[ jz+a44—ﬂ=0
a, a,

Tomendegishe belgilewler kiritip:

2

y _X-|'a:l2 %Z"'%ybzz_az_&’b%_
1 a, 1 1
a123 a12a13
:a3 ——,b - 1
¥ 1 2 all
2

b, =a,, — B by, =2y, — kit 0, =2y, -2

1 1 all

a,X?+b,,y* +b,z*+2b,yz +
+2b,,y +2b,,z+b,, =0
anlatpasina iye bolamiz. Egerde b22 #0 bolsa, y belgisizi

)

qatnasqan qosiliwshilardan b22 ni qawistan shigarip,

qalgan qosiliwshilardi jane toliq kvadratqa keltiremiz:

2 2
311X12+b22[ b24 [bﬁZj +[E£j +2%%
22

b,
yi+2y-2z42y- 2y
b b22 b22 bZZ
b 2
—bzz[b—”zj —bzz( 2+b,72* +2b,2+b, =0
22

22 22
jZ
2
J <o

a11><'2+b22[y+bﬁ Do
2

bzz b22
) £b34 . bzsbz 34

e (o) oo

22 22
Toémendegishe belgilewler kirgizemiz:

b,
bZZ

b23b24

22

Z+

b, b b2
y'= y+b 27+-2 ¢y =hy, - b_23,c34=
b2 b2 b2
b,.b b2
—b, % oy Du
34 b,, 40 = Dy b,,

Sonda (2) — tenlik penen birgerlikte, tomendegige iye
bolamiz:

a,Xx?+b,y?+c,z° +2c,2+¢c,=0 ()




1lim hdm jamiyet. No4.2025

Egerde bul anlatpada Cyy # (0 bolsa, ushinshi ham

tortinshi qosiliwshilardan C33 -ti qawistin sirtina shigarip,

qawistagl qosiliwshilardi ush agzalinin toliq kvadratina
keltiriwdi ormlaymiz:
2

2
C C C
a, X +b,,y " +Cy 22+2ﬂz+(ﬂ] -2 4c,=0
C33 CSS C33
2 2
C C
2 2 34 34 _
a X +b,y +033[z +—j +C, ——2=0
Cas Cas
Toémendegishe belgilewler kirgizemiz:
C c’
z'=z+-3*,d, =c, -
33 33

Joqaridag (3)-anlatpa menen birge, tomendegige iye

bolamiz:
a,X?+b,y”?+c,z*+d,, =0 )

Bul (4) anlatpanin ekinshi tartipli betliktin kanonikaliq
tenlemesi ekenligin  kéremiz. Bunda a,,, b22,033,d a4
sanlariin  manisleri ham belgilerine qaray tdémendegi
jagdaylar bolriw1 mimkin:

I a,, b22 ,Cas d 4, Sanlarmif hesh biri nolge ten emes.

1. a111b22’033' sanlarmin belgileri birdey, al ,d “ -
nin belgisi olarga qarama-qarsi:
2 yz 72
- + - + — = 1 (5)
a~ b° ¢
Bul ellipsoida, bul jerde a:di b _ Ay c _dy.
1 b22 C33
a) Olar 6z ara tef, yagniy d = b = C-sanlar1 tefi — (5)-
sfera;
b) Ekewi 6z ara tefi, yagnly a =b # C- bolsa — (5)-

aylanba ellipsoid,;

c) Bir birine ten emes, a# 0 #C- bolsa — (5) — ush
koésherli ellipsoid,

2. a,, b22 ,Cas, d 44 - sanlarinin belgileri birdey :

2
Xyt oz
—+>5+—=-1
a® b* ¢
Bul jorima ellipsoid, bul jerde a= dﬂ b= d_4 C= %
a; bzz Css
3. Ekewinin belgisi birdey, misali
a,; >0,b,, >0,c,; <0,d,, <O:
2 2 2
X Z
]
a b° c

Bul jorima kosheri Oz bolgan bir gewekli giperboloidtin
tenlemesi. Basqa jagdaylarda da bir gewekli giperboloid
(jorima kosheri Ox,0y) boladi.

4. Daslepki ush koefficienttin  birewinin belgisi
qalganlarinin belgilerine garama-qarst,
a, >0,b, <0,c;; <0,d,, <0:

2 2 2
X Z
Lt
a~ b° ¢
Bul haqiyqiy koésheri Ox  bolgan eki gewekli

giperboloidtin tenlemesi. Basqa jagdaylarda da eki gewekli
giperboloid (haqiyqiy kosheri Ox,0y) boladi.

27

1. a,,b,,,Cy,d,, sanlarmn birewi nolge ten.

1. Meyli d,, =0 . al ail,bzz,c33 sanlarmin belgileri
birdey.

z
- + y—2 + — = 0
a~ b ¢
Bul  jorima  konus (bir noqat) tenlemesi:
1 1 1
a=—b=—,c=—
1 by, Cs3

2. d44:O , al aﬂ,bzz,c33 sanlarmin ekewi bir

belgide, ushinshisi olarga qarama-qars1i belgige 1iye:
a,, >0,b, >0,c,, <0:
2 2 2
X
X,y _z_
a> b* ¢
Bul konus (aylamiw koésheri Oz) tenlemesi:
1 1 1
a=—>b=—,c=—-
8y b, Cas
3. Cy = 0. al all’bZZ’ d44 koefficientlerinin belgileri
birdey:
2 2
X
AT
Bul  jorima ellipslik cilindrdin tenlemesi:
a= % b= dﬂ
ay b,

4. Cy = 0, al aﬂ,bzz,d44 koefficientlerinin ekewi bir

belgide, ushinshisi olarga garama-qarst:
a,>0,b,>0,d,, <0
2 2
X
=t y_z =
a~ b
Bul ellipslik cilindrdif tefilemesi: g — % b= di.
ay b,
5 ¢, =0, a &, b22 .d 44 Kkoefficientlerinifi ekewi
bir belgide, TUshinshisi olarga qarama-qarst:
a,>0,d,>0,b, <0
2 2
X
=Lt
a~ b
Bul giperbolaliq cilindrdin tenlemesi:
a= di b= % :
1 b22

1. a,, b22 , c33,d w“ sanlarinin ekewi nolge ten.
1. Meyli d44 :C33 =0, al aﬂ, b22 sanlariin belgileri
birdey.

2 2
Xy
—2+—2:0

QD
o

Bul haqiyqiy tuwr1 boylap kesilisken jorima qos tegislik
(bir noqat) tenlemesi: A= 1 b= 1.
a11 b22
2. d44 =Cy =0, al a,,,b,, sanlarmin belgileri qarama-
qarsi bolsa:

Xy

2

0

b

2
2

o]




1lim hdm jamiyet. No4.2025

Bul kesiliwshi haqiyqiy qos tegislik tenlemesi:
1 1.
a=—>b=—
a11 b22
3. Egerde b22:C33:0 ,al a,,d,, sanlarmn belgileri
birdey.
2
X
=1
a

Bul parallel jorima qos tegislik tenilemesi: A= %.
&

4. Egerde b22 =Gy =0, al aﬂ,d sanlarimin belgileri

garama-qarsi bolsa,

X2

Poiay

44

Bul parallel qos tegislik tefilemesi: 5 — %.

Y
v. a,, b22 1Ca3s d 44 sanlarinin Gshewi nolge ten.
Meyll d44 :C33 :b22 :O f al a11 i O

2

X
2 _0
a2
Bul betlesken qos tegislik tenlemesi: 1.

a=
8y
V. Egerde (3) afilatpasinda ¢,, =0 ham C,, # 0 bolsa,
tomendegi jagdaylardagi betliklerge iye bolamiz:
1 a,, b22 sanlarinin belgileri birdey:

2 2
W
? + F = 2 pZ
Parametri [0 ellipslik paraboloidtifi tenlemesi, bul jerde
1 1 c
a=—b="—"p=—Cz—2%
& b, 2
2.a,, b22 sanlariin belgileri qgarama-qgarsi bolsa:
2 2
Yy
——-==2pz
a b P

Parametri p giperbolaliq paraboloidtifi tefilemesi, bul
jerde 1 1
a

' C44'
:—’b:—, p:—C33Z [p—— .

ail b22 2

Eger (1) tenlemede g (i = ]:J,) koefficientler bir
waqitta nolge ten bolsa, onda tomendegishe turlendiriwdi
orinlaw arqali (1) targe alip kelinedi:

X=X+Yy'

y=x-y"

Misal: Koordinatalar tuwr1 muyeshli sistemasinda
2x2 +2y? + 322 + AXy +2XZ + 2yZ —4X+ 6y —22+3=0
betliktin uliwma tenlemesin apiwayilastirin.

Sheshimi: X2 agzasimn koefficienti nolden 6zgeshe

bolganlig1 sebepli, X ézgeriwshi boyinsha toliq kvadratga
keltiremiz:

2(x2+2xy+xz—2x)+2y2+322+2yz+6y—22+3:0
2
2(x+ y+%z—lj —2y2—%22—2—2yz+

+Ay +27+2y* +32° +2y7+6y—-22+3=0

X'=X+ y+lz —1, Y'=y,z'=z belgilew Kiritsek
2
tomendegi koriniske keledi:
2x'2+gz'2+10y'+1=0:
2x'2+§z'2+10(y‘+i)=0’
2 10
eger x"=x', y"=y'+1/10, z"=z" dep belgilew kiritsek,
X|2 Z|2
—+—=-10y"
2 s

Demek berilgen uliwma tefileme ellipslik paraboloid
tenlemesi bolad1 eken.

Juwmaglap aytganda, bul usil arqali ekinshi tartipli
betliktin uliwma tefilemesin kanonikaliq korinistegi 17
tiptegi kanonikaliq tefilemerdifi keminde bir tefilemesine
alip kelinedi.
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REZYUME. Ushbu ishda umumiy ikkinchi darajali sirt tenglamasini tasniflash usullarini o‘rganib chigildi. Ish uslubiy
yondashuvga garatilgan bo‘lib, ikkinchi darajali sirtning umumiy tenglamasini kanonik shaklga keltirish uchun Lagranj

usulini go‘llashni 0'z ichiga oladi.

PE3IOME. B wuccnenoBanny u3ydeHbl METOBI KIACCU(PUKAIIMN OOIIEro ypaBHEHUS MOBEPXHOCTH BTOPOTO MOPSIKA.
Pabora opueHTHpOBaHAa Ha METOJMYECKHUII IMMOAXOJ M BKIIIOYAET B ceds mpuMeHeHHe MeTtoxa Jlarpamxka Uil npuBeACHUS
0611161"0 YpaBHCHUA IMIOBEPXHOCTHU BTOPOT'O MOPAAKA K KAHOHUYICCKOMY BUAY.

SUMMARY. This study deals with methods for classifying the general equation of a second-order surface. The work
focuses on a methodical approach and includes the application of Lagrange method to reduce the general second order

surface equation to a canonical form.
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MARGANEC KIRISPE ATOMLARININ KLASTERLERINE IYE KREMNIYDIN
TIYKARGI PARAMETRLERINE BASIMNIN TASIRIN UYRENIW
S.A.Tursmbaev — fizika-matematika ilimleri boyinsha filosifiya doktor
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituty
Tayanch so‘zlar: marganets, kremniy, legirlash, diffuziya, bosim, sezgirlik.
KiroueBble cjioBa: Maprasen, KpeMHUM, JerupoBanue, 1udy3us, TaBiIeHne, IyBCTBUTECIHHOCTD.
Key words: manganese, silicon, doping, diffusion, pressure, sensitivity.

Kirisiw. Hazirgi kinde tenzodatchiklerge bolgan
quzigiwshiliq artip barmaqta. Tenzodatchikler héar tarli
Olshew asbaplarinda, maselen, elektron tarezilerde ham de
sirtq1 basimdi 6lsheytugin datchiklerde ken qollaniladi.

Daslep tenzosezgirlik haqqinda toqtayiq: tenzosezgirlik
dep, qatt1 kristall denelerdin belgili bir deformaciya turi
boyimnsha salistirmali qarsiligimin 6zgeriwin sanliq jaqtan
tariyipleytugin manisine aytiladi. Sonhqtan tenzosezgirlik
formulasin tdomendegishe jaziwimiz mamkin.

a=(Ap/p)/(Al/])

Qatt1 kristall denelerdin elektr otkizgishligi atomlar
arasindagi araliglardin arttwina yamasa kemeyiwine alip
keletugin  deformaciya  sebepli  6zgeredi.  Zaryad
tasiwshilardin hareketshenligine kristall reshyotka (panjere)
tayinlerinin bir birine jaqinlasiwi yamasa uzaqlasiwi tasir
etiwi mamkin [1:71].

Yarimotkizgishlerge basimnin  tasirin  uyreniwde
tenzodatchiklerge qoyilatugin en tiykargi talaplardin biri
bul onin islew waqti esaplanadi [2:51] avtorlari tarepinen
datchiklerdin xi1zmet etiw waqitinin turaqliligl uzaq bolgan
joqari temperaturalt yarimotkizgishli basim datchikleri
izertlengen. Basim datchiklerinin sezgir elementlerinde
islew waqiti turagsizhiginin  payda boliw sebepleri
koérsetilgen ham on1 azaytiw usillari usinis etilgen. Keminde
20 Om-sm salistirmali qarsiliqqa iye bolgan monokristalliq
kremniyden tayarlangan tenzometrlik basim datchiginin
variantlari usinis etilgen.

Bizin ust ilimiy jumisimizdagn izertlewler marganec
penen legirlengen kremniydin parametrlerine bir kosherli
basimnin tasirin eksperimentalliq tarde Gyreniwge arnaldi.
Kirispe marganec atomlarin diffuziya qiliw ushin
baslangish material sipatinda p-tiptegi, salistirmali qarsilig
p=3 Om-sm, dislokaciyaliq tigizlign
$~10? sm?, koncentraciyasi Ng~7-70"° sm™® bolgan bor
akseptorliq aralaspalar1 bar monokristall kremniy material
tanlap alindi.

Tenzo effekti ham ommn payda boliw mexanizmin
izertlew magqsetinde daslepki kremniy p-Si<B> (p=3
Om-sm) kristallarina ham de jogar1 temperaturali diffuziya
joli  menen <Mn> kirispe  atomlar1 kiritilip
kompensaciyalangan (Si <Mn>) salistrmali  qarsiligi
p=3.7-10° Om-sm ulgilerine bir kosherli radial basimnif
tasiri uyrenildi. Sirtqr basimnin legirlengen kremniydin
elektrofizikaliq gasiyetlerine tasirin izertlew on1 legirlewdin
texnologiyaliq procesinde kremniy koleminde payda
bolatugin klasterlerdin bir tekli jaylaspaytuginligr haqqinda
bahali magliwmatlar [3:7] aliwga, sonday-aq, legirlengen
yarimotkizgishli  materiallar  tiykarinda joqari  sezgir
tenzodatchiklerdi  jaratiwdin  jana jollarin  tabiwga
mumkinshilik beredi [4:62].
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Metodlar. Kremiy materialinda marganec atomlarinin
klasterlerin payda etiw ushin diffuziya usili gqollamildi. Onif
ushin daslepki material retinde salistirmali qarsiligt p=3
Om-sm, p-tipli monokristalliq kremniy 7=1150<1170 °C
temperatura araliginda t=5+20 minut dawaminda kvarc
ampulalarda diffuziya qilindi [5:12, 6:18, 7:407, 8:30, 9:4].
Marganec aralaspa atomlariin  kremniyge diffuziyasi
belgilengen temperaturan1 +/°C anmiqliqta uslap turiwshi
pechte amelge asirildi. Diffuziya temperaturasi kvarc
ampulast janina jaylastirilgan platina platinorodiy
termoparast  jardeminde  aniqlandi.  Bunnan  son
diffuziyalangan kremiy plastinkalar 200 °ds tezlik penen
keskin suwitildi. Ulgini diffuziyadan son suwittw ham
mexanikaliq kesiw proceslerinde juzege kelgen 6zgerislerdi
ximiyaliq  usillar menen  saplastiniw  magqsetinde
1HF:3HNO; quramli ximiyaliq eritpe tayarlanip aste
jemiriw joli menen tegislendi. Son olar garama-qarsi
betlerdin parallelligin saqlagan halda ~2+3 um anigliqta M1
den M14 ke shekemgi markali [10:19] karbid kremniy
mikro untaqlari jardeminde kremniy betine 1-suwrette
korsetilgenindey  x~300 mkm  qalinhgqa  shekem
mexanikaliq islew berildi. Onnan son spirt ham tazalangan
suw menen tazalandi. Kremniy reshyotkasinda marganec
atomlar1 klasterleri payda boliw1 elektron paramagnit
rezonans (EPR) qubilisi usihinda izertlendi. Uyrenilip
atirgan ulgiler 1x4x8 mm [11:45] o6lshemge Keltirip kesip
alind.

x

1-siwret. Uyrenilip atirgan ulgilerdin
arnawl: formaga keltirip islep shigilgan kérinisi.

Marganec atomlarin kremniyge diffuziya qilingannan
keyin elektrofizikaliq ham fotoelektrlik gasiyetleri koplegen
jumislarda uyrenilgen [12:23, 13:97, 14:62]. Har quyh
yarimotkizgish materiallardin tenzo gasiyetlerin izertlewdin
ameldegi wusillarinan parqli tarde, bizin us1 ilimiy
jumisimizda 1-stwrette korsetilgendey arnawli formadagi
tlgiler islep shigildi ham tayarlandi. Ulgilerdi tayarlawdin
bunday formasi tek gana deformaciyalamw waqtindag
tenzo qasiyetlerin izertlewde gana emes, al marganec
atomlar1 klasterlerinin jaylasiwi ham tarqaliwina baylanish
ulgilerdin tenzosezgirligin aniqlawga da mumkinshilik
beredi.

Natiyjeler. 1-kesteden basimnin artiwi natiyjesinde
ulgiden agip otip atirgan tok kushinin 6zgerisin koriwimiz
mumkin. Natiyjeler tok kushinin basim artqan sayimn artip
bartwin korsetti. Kestedegi natiyjeler eki turli sharayatta
yagniy qarangi jerde ham de qosimsha jaqtiliq bar jerde
olshenip tekserilip korildi.
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Keste-1. Ulgiden agip 6tip atiréan tok kiishinir
sirtqi basim tasirinde ozgerisi.

arangi jerde .
Qélsher%gjende Ulgi jaqtihq
Basim P, ulgiden agip ) penen’
Ne [xl 0" Pa ] otken tok Jagtllandl,r1lgar}€1a
kiishinifi shamasi &1 toq kushinin

lg, [uA] shamasi |0, [1A]
Lol 1.29 3.21
2ol 1.38 3.38
3 0.53 141 3.55
4 1.02 1.54 3.81
5| 148 161 3.98
6 3.10 1.81 4.52
7 5.37 1.99 5.2
8 | 627 2.07 5.44
9 7.98 2.24 5.02

1- kestede ulgige bir kosherli radial basimmin tasirinde
tok kuashinifi shamasinin 6zgerisin qosimsha jaqtiliq penen
jaqtilandirilgan  halda  olshegenimizde qarangi jerde
olshengendegige salistirganda parq etetuginligin koriwge
boladi. Bunnan marganec kirispe atomlar1 kiritilip
kompensaciyalangan (Si <Mn>) kremniy materialinan kop
funcsiyali datchik aliwimizga boladi dep ayta alamiz.

Jane de otkirilgen bir neshe tajiriybelerden 2-stwrette
korsetilgen grafikaliq korinis alindi. Stwrette baslangish
ulgide hdm de marganec atomlar1 menen legirlengen
ulgidegi tok kuishinin basim téasirinde 6zgeriwi korsetilgen.
Natiyjeler basim artqan saym tok kushinin de artiwin
korsetedi. Marganec kirispe atomlarinin klasterleri payda
etilgen taza materialimizda tok kuashinin o6zgerisi ogada
jogart bolganin baqlawimiz mamkin. Yagniy apiwayi
kremniyde bul korsetkish 1.5 esege artqan bolsa, marganec
klasterleri bar bolgan kremniyde derlik 3.8 ese artqanligin
kériwimiz mumkin.

~&— Si<Mn>
——Si

P, [Pa]
2107 4107 6107 8107
2-siiwret. Ulgiden otip atiran tok kiishi ménisinin sirtqi
basim tasirinde ozgeriwi (1-marganec klasterlerine iye
kremniy, 2-baslangish material).

2-suwrette baslangish ulgide ham de marganec atomlari
menen legirlengen ulgidegi tok kushinin basim tasirinde
Ozgeriwi korsetilgen. Natiyjeler basim artgan sayin tok
kashinin de artiwin korsetedi.

Natiyjelerdi talqilaw. Marganec atomlarinin klaster-
lerine iye bolgan kremniydin apiway: yarim 6tkizgish mate-
riallardan parqi sirtqi tasirlerge juda jogari darejede ten-
zosezgirlikke iye ekenligi amglangan bolip, on1 amelde bar
teoriyalar menen tasindiriw  judd gqiyin.  Alingan
natiyjelerden, bunday materiallarga basim berilgen waqitta
juda jogari tenzosezgirliktin Ozgerisi, marganec atomlart
klasterlerinin bar boliwi menen baylanisli dep boljawga
mumkinshilik beredi.

Juwmag. Alingan magliwmatlar marganec atomlarinin
klasterlerine iye bolgan kremniy tenzodatchiklerdin jana
klasin jaratiwda perspektivali material bolip x1zmet etiwi
mumkin  ekenligin  korsetedi. Marganec  atomlari
klasterlerinin  koncentraciyast ham zaryad jagdayin
basqariw arqali bunday materiallardin tenzosezgirligin
sezilerli darejede arttinw mumkin. Bul magalada marganec
penen legirlengen kremniy materiallarinin elektrofizikaliq
qasiyetlerine sirtq1 basimnin tasiri eksperimentalliq jaqtan
izertlendi.
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REZYUME. Ushbu magolada marganets bilan legirlangan kremniyga tashqi bosim ta'sirining elektrofizik xususiyatlari
eksperimental jihatdan o‘rganildi. p-tipdagi monokristall kremniy namunalarida marganets atomlarining diffuziyasi amalga
oshirildi. Tadgigot natijalari marganets klasterlari mavjud kremniyning yuqori sezgirlik xususiyatlariga ega ekanligini
ko‘rsatdi. Ushbu materiallar yuqori sezgir tenzodatchiklarni yaratishda istigbolli deb hisoblanadi.

PE3IOME. B L[aHHOﬁ CTAaTbC OKCIICPUMECHTAJIbHO UCCJICAOBAHO BJIMAHUEC BHCUIHCTO JAaBJICHUSA Ha BHCKTpoq)HBI/I‘IeCKI/Ie
CBOWCTBAa KpEMHHS, JIETMPOBaHHOrO MapranueMm. Jluddysuss aTomMoB Mapranuma MpoBOAWIACH B o0pasmax
MOHOKPHUCTAJINIMYECKOI'0 KPEMHUA Pp-TUIIA. HOJ’Iy‘IeHHLIe pE3yJIbTaThl IOKa3ajikd, YTO HAJIWYXUC KJIACTECPOB MapraHia
CHOCO6CTBy€T BBICOKOH TE€H30TYBCTBUTEIIBHOCTU MaTepurasa. I[aHHLIP'I MaTepural ABJIACTCA NEPCIIEKTUBHBIM IJISI CO3AaHU
BBICOKOTYBCTBUTEIIbHBIX TEH30AaTYUKOB.

SUMMARY. This article experimentally investigates the effect of external pressure on the electrophysical properties of
manganese-doped silicon. The diffusion of manganese atoms was carried out in p-type monocrystalline silicon samples.
The results indicate that the presence of manganese clusters enhances the material's high strain sensitivity. This material is
considered promising for the development of high-sensitivity strain sensors.

Biologiya. Zoologiya. Ximiya. Ekologiya
UDK 595.722 (575.123)
FARG‘ONA VILOYATI SUVARAKLAR (BLATTOPTERA, INSECTA) TURKUMI FAUNASI
M.K.Begjanov — biologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
M.A.Jumanov — biologiya fanlari doktori, professor
Berdaq nomidagi Qoragalpoq davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: Farg‘ona viloyati, Blattoptera, Insecta, fauna, suvarak, turkum, oila, tur, tabiat, o‘rmon, termit,
ekologiya, tropika, Sibir, adir, landshaft, imago.
KuroueBbie cioBa: Oepranckas o0acts, Blattoptera, Insecta, payHa, TapakaH, oTpsi, CEMEUCTBO, BUJ, IPUPOA, JIeC,
TEPMHT, SKOJIOTH, TPOIHUKH, CHOUPB, IPEATOPhs, JaHIIIAadT, UMaro.
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Kirish. Sayyoramizda suvaraklarning 4000 ga yagin Farg‘ona viloyati geografik joylashuvi jihatdan
turi ma’lum, ammo ularning atigi o‘nga yaqini haqiqiy = respublikamizning tog‘li hududlaridan biri sanaladi va
sinantroplar hisoblanishadilar. Qolganlari tabiatni afzal tabiati ham betakrordir [1]. Bu viloyatning atrofi tog‘lar
ko‘rishadi [7]. Ko‘pchilik suvaraklar tropik o‘rmonlarda  bilan o‘ralgan. Viloyatga vodiyning tekislik qismi, Oloy va
yashaydi, u yerda axlatga, daraxtlarning qobig‘i ostiga va  Turkiston tizmalarining tog‘oldi hududlari kiradi.
hatto chumolilar va termitlarning inlarida joylashadi. Shu nuqtayi nazardan, to‘g‘riqanotsimon
Shunday qilib, suvaraklar asosan issiglik va namlikni  hasharotlarning tur tarkibini o‘rganish faunamizni
yaxshi ko‘radilar. Birog, ular orasida hatto cho‘l turlari ham  o‘rganishda katta ahamiyatga ega.
bor. Suvaraklar Sibir sovuglariga bardosh bera olmaydi va Tadqigot materiallari va usullari.
ular bunday o‘lkalarda yashamaydi [2, 7]. Hasharot namunalarini yig‘ish ishlari 2022-2025-yillar

Tadqiqotlardan ma’lumki, birinchi suvaraklarning davomida Farg‘ona viloyatining turli biotoplarida olib
tashqi ko‘rinishi va hayotiy shakli zamonaviylardan  borildi. Materiallarni yig‘ishda umumentomologik va
unchalik farg gilmagan. Suvaraklar guruhlarining aksariyati ~ turkum uchun ishlab chigilgan uslublardan foydalanildi.
turli xil ovqatlarni iste’mol giladi. Ular fermentlarning juda  Yig‘ilgan hasharot namunalari matratslarga joylanib, ularga
keng doirasi tufayli o‘simlik va hayvon qoldiqlarini eyishga  ish olib borilgan joy nomi, muddati, landshaft to‘g‘risida
godir [2, 7]. Suvaraklar oziglanmasdan bir oy yashaydi, gisqacha ma’lumotlar yozilgan yorliglar  (etiketi)
lekin ular suvga muhtoj va muntazam ravishda suv ishishi  yopishtirilib chiqildi. Suvaraklar taksonomik holati (Klyuge
kerak. Bir qator suvaraklar sinantrop bo‘lib, inson N.Yu. 2020.) sistematikasi asosida zamonaviy ro‘yxati
yashaydigan joylarda yashaydilar, masalan, gizil suvarak shakllantirildi [5, 6]. Aniglangan turlar namunalaridan
yoki qora suvarak. Suvaraklar ozig-ovgat, charm buyum-  Kkollektsiya materiallari tayyorlandi [3, 4].
lari, kitob, tepasi tyopiq va issigxona o‘simliklariga zarar Hasharotlarni identifikatsiyalash  mos  keladigan
yetkazishi mumkin. Turli xil axlat, shu jumladan najas bilan identifikatsiya jadvallari yordamida lichinka va hayotiy
oziglanadigan ba’zi turlari yuqumli kasalliklar (masalan, rivojlanish bosgichlariga muvofig amalga oshirildi.
dizenteriya) va qurt tuxumlari tashuvchisi hisoblanadi. Materiallarni yig‘ishda standart entomologik usullar

Bugungi kunda hasharotlar populyatsiyasida epizootiya  qo‘llanildi [2, 3, 4, 5, 6]. Bunga ko‘ra to‘g‘ri ganotli
va ularning ommaviy o‘limiga olib keladigan yangi avlod hasharotlarni tutish entomologik tutgich orqali 1m? yerdagi
biologik dori vositalaridan foydalanish bilan bog‘lig. Biroq, tur soni ro‘yxatga olindi. Turlarni tarqalishi va ularning
bir muncha vaqt o‘tgach, migratsiya tufayli suvaraklar soni  zichligi quyidagicha shartli belgilashlar, ya’ni entomologik
tiklanishi mumkin. tutgich bilan bir soat davomida 1-3 dona hasharot yig‘ilgan
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holatda ularning miqdori “juda kam tur (vid edinichen) -
jkt.” (bir soat davomida 4-10 hasharot yig‘ilgan holatda),
“kam tur - kt.” (vid redkiy), “doimiy tur - dt.” (1 soat
davomida 11-20 dona hasharot) va shuningdek “ko‘p sonli,
lekin to‘da hosil qilmaydigan tur - kst” (1 soat davomida
20-100 dona hasharot) gabul gilindi [7].

Turlarning taksonomik holati, ularning targalishi
to‘g‘risidagi ma’lumotlarni  yig‘ishda internet sayti
manbalaridan foydalanildi. Materiallarni yig‘ishda ular
taralgan hududlar koordinatlari «GARMIN - GPS 60»
markali navigatori yordamida begilab olindi. Bu
ma’lumotlar hasharotlar tarqalishini kartalar yordamida
o‘rganishda foydalanildi. MZ orqali ma’lumotlari yig‘ish
Arc GIS dasturlar asosida o‘tkazildi.

Olingan natijalar va ularning tahlili

Orthopteroidea (Polyneoptera) — To‘g‘ri ganotsimonlar
katta turkumi.

Katta turkum Dictyoptera — Suvaraksimonlar

Dictyoptera  katta  turkumi  ikkita,  Suvaraklar
(Blattoptera) va Beshiktervatlar (Mantoptera) turkumlarini
birlashtiradi.

Suvaraklar (Blattoptera yoki Blattodea) turkumi.

Katta oila: Corydiodea

Oila: Corydiidae (Sauss 1864)

Kenja oila: Corydiinae (Sauss 1864)

Avlod: Polyphaga (Brulle 1835)

1. Tur: Polyphaga saussurei (Dohrn, 1888).

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Yozyovon tumani, N
40°38'36.4, E 071°31'02.3 (89. 34. 12.07.2022 vy.),
Farg‘ona tumani N 40.289574, E 71607762 (3. 1J&.
13.07.2023 y.), Oltarig tumani N 40.344242, E 71.495271
(29.13.07.2024 y.).

Targalishi: Janubiy Qazog‘iston, O°‘zbekiston, O‘rto
Osiyo, Shimoliy Afg‘oniston, Sharqiy Iron.

Avlod: Hemelytroblatta Chopard, 1929.

2. Tur: Hemelytroblatta roseni (Brancsik, 1898).

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Yozyovon tumani, N
40°38'36.4, E 071°31'02.3 (59. 34. 12.07.2022 vy.),
Farg‘ona tumani N 40.289574, E 71607762 (3%. 24&.
13.07.2023 y.), Oltarig tumani N 40.344242, E 71.495271
(19.18.13.07.2024 y.).

Tarqalishi: Shimoliy Afrika, Sharqiy O‘rta yer dengizi,
Markaziy Osiyo, O‘zbekiston.

Katta oila: Blaberoidea

Oila: Ectobiidae

Kenja oila: Blattellinae

Avlod: Blattella Caudell, 1903

1. Tur: Blattella germanica (Linneus,1767)

MATERIAL: Farg‘ona viloyati Farg‘ona tumani, N
40.273060, E 71.511522 (39. 23. 13.07.2024 y.), Oltarig
tumani N 40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E
71,3786556 (49. 33. 13.07.2024 y.), Rishton tumani, N
40.343457, E 71.218520 (29. 13.07.2024 y.), O‘chko‘prik
tumani N 40.495311, E 71.050854 (49. 1J. 13.07.2024 y.).

Tarqalishi: Kosmopolit.

Avlod: Ignabolivaria Chopard, 1929

2. Tur: Ignabolivaria bilobata Chopard, 1929.

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Farg‘ona tumani, N
40.273060, E 71.511522 (49. 18. 13.07.2024 y.), Oltariq
tumani N 40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E
71,3786556 (59. 248. 13.07.2024 y.), Rishton tumani, N
40.343457, E 71218520 (39. 14. 13.07.2024 y.),
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O‘chko‘prik tumani N 40.495311, E 71.050854 (22. 14.
13.07.2024 y.).

Tarqalishi: Qazog‘iston, O‘zbekiston.....

3. Tur: Ignabolivaria similis Bekuzin, 1970.

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Oltariq tumani N
40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E 71,3786556
(29. 18. 13.07.2024 y.), O‘chko‘prik tumani N 40.495311,
E 71.050854 (1. 13. 13.07.2024 y.).

Tarqalishi: O°zbekiston, Tajikiston, Qirg‘iziston.

Avlod: Tartaroblatta Bei-Bienko, 1936.

4. Tur: Tartaroblatta tartara (Saussure, 1874).

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Oltariq tumani N
40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E 71,3786556
(19.18.13.07.2024 y.).

Tarqalishi: O‘zbekiston, Tajikiston, Qirg‘iziston.

5. Tur: Tartaroblatta tianschanica Bekuzin, 1970.

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Oltariq tumani N
40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E 71,3786556
(12.13.13.07.2024 y.).

Tarqalishi: O‘zbekiston, Tajikiston, Qirg‘iziston.

Kenja oila: Ectobiinae

Avlod: Phyllodromica Fieber, 1853

6. Tur: Phyllodromica (Turanoblatta) irinae (Bey-
Bienko, 1932).

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Oltariq tumani N
40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E 71,3786556
(19.13.07.2024 y.).

Tarqalishi: ~ Qazog‘iston,
Qirg‘iziston.

Avlod: Ectobius Stephens, 1835

7. Tur: Ectobius (Ectobius) heteropterus Bey-Bienko,
1963.

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Farg‘ona tumani, N
40.273060, E 71.511522 (2%. 18. 13.07.2024 y.), Oltariq
tumani N 40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E
71,3786556 (22. 24&. 13.07.2024 y.), Rishton tumani, N
40.343457, E 71.218520 (1%. 13.07.2024 y.), O‘chko‘prik
tumani N 40.495311, E 71.050854 (12. 1. 13.07.2024 y.).

Tarqalishi: O‘zbekiston.

Katta oila: Blattoidea Latreille, 1810

Oila: Blattidae Latreille,

Kenja oila: Blattinae Latreille, 1810

Avlod: Blatta Linnaeus, 1758

1. Tur: Blatta orientalis Linnaeus, 1758

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Farg‘ona tumani, N
40.273060, E 71.511522 (59. 28. 13.07.2024 y.), Oltariq
tumani N 40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E
71,3786556 (69. 43. 13.07.2024 y.), Rishton tumani, N
40.343457, E 71218520 (29. 148. 13.07.2024 ),
O‘chko‘prik tumani N 40.495311, E 71.050854 (3%. 24.
13.07.2024 y.).

Tarqalishi: ~ Yevropa,
Qazog‘iston, O‘zbekiston.

Avlod: Shelfordella Adelung, 1910

2. Tur: Shelfordella lateralis (Walker, 1868).

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Farg‘ona tumani, N
40.273060, E 71.511522 (69. 38. 13.07.2024 y.), Oltariq
tumani N 40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E
71,3786556 (79. 58. 13.07.2024 vy.), Rishton tumani, N
40.343457, E 71218520 (49. 248. 13.07.2024 ),
O‘chko‘prik tumani N 40.495311, E 71.050854 (59. 34&.
13.07.2024 y.).

O‘zbekiston, Tajikiston,

Aziya, Afrika, Rossiya,
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Tarqgalishi: ~ Markaziy  Osiyo, Kavkaz, Afrika,
Afg‘oniston, Ozarbayjon, Misr, Hindiston, Eron, Iroq,
Isroil, Pokiston, Amerika, Rossiya, O‘rto Osiyo, O‘zbekiston.

Avlod: Periplaneta Burmeister, 1838

3. Tur: Periplaneta americana L.

MATERIAL: Farg‘ona viloyati, Farg‘ona tumani, N
40.273060, E 71.511522 (7%. 58. 13.07.2024 y.), Oltariq
tumani N 40.350551, E 71.481170; N 40,3352235, E
71,3786556 (7Q. 43. 13.07.2024 y.), Rishton tumani, N
40.343457, E 71.218520 (5%9. 3&. 13.07.2024 vy.),
O‘chko‘prik tumani N 40.495311, E 71.050854 (42. 243.

13.07.2024 y.).
Tarqalishi: Kosmopolit.
Olib  borilgan tadgiqotlar natijasida aniglangan

suvaraklar turkumiga mansub turlarning sistematik tuzilishi
1-jadvalda keltirilgan.

Shunday qilib, Farg‘ona viloyati suvaraklari 3 ta katta
oila, 3 ta oila, 4 ta kenja oila, 10 ta avlodga tegishli 12 ta
turni tashkil qildi.

O‘rganilgan  hudud suvaraklar turkumi faunasi
turlarining taksonomik tahlil qilish natijasiga ko‘ra, uchta
Corydiodea, Blaberoidea, Blattoidea katta oila, uchta
Corydiidae, Ectobiidae, Blattidae oila, to‘rtta Corydiinae,
Blattellinae, Ectobiinae, Blattinae kenja oilaga mansub 10
ta Polyphaga, Hemelytroblatta, Blattella, Ignabolivaria,
Tartaroblatta, Phyllodromica, Ectobius, Blatta,
Shelfordella va Periplaneta kabi avlodlarga tegishli 12 turni
tashkil giladi.

Xulosa. Tadgiqgotlar natijasida Respublikamizning
sharqiy qismi hisoblanadigan Farg‘ona viloyatining turli xil
landshaftlaridan aniglangan suvaraklar turkumi 3 ta katta

1-jadval. Farg‘ona viloyati sharoitida targalgan

X . oila, 3 ta oila, 4 ta kenja oila, 10 ta avlodga tegishli 12 ta
Suvaraklar - Blattoptera turkumi hasharotlari

turni tashkil qilishi birinchi bor aniglanildi. Mazkur

Katta oila | Oila | K_enja oila | Avlod | Tur hududning qulay tabiiy iqlimi suvaraklarning gadimiy
Suvaraklar turkumi - Blattoptera T T g ,

- = — hasharotlar bulishiga qaramay ijobiy bulganligi ma’lum

Corydiodea | Corydiidae | Corydiinae 2 2 o . : X .

- bo‘ladi. Aniglangan turlardan 2 ta turi kosmopolitlar, 4 tasi

. . Blattellinae 3 5 . . . . . -

Blaberoidea | Ectobiidae — Polarktikadan tashgariga chiquvchi turlar, 5 tasi markaziy

Ectobiinae 2 2 : . . . - S :

Blatioid Blattid Blatii 3 3 osiyo turlari, 1 tasi O‘zbekiston endemik turi hisoblanadi.

a_.0| ca attidae attinae Endemik va Farg‘ona viloyatidagi kam targalgan turlarni
Jami: ‘ 3 3 4 10 12 alogida o‘rganishni talab giladi.
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REZYUME. Magolada Respublikamizning sharqiy qismi hisoblanadigan Farg‘ona viloyatining turli xil
landshaftlaridan aniglangan suvaraklar turkumining faunasi va tarqalishi bo‘yicha olingan natijalar keltirilgan.
Suvaraklarning o‘rganilayotgan hududda 3 ta katta oila, 3 ta oila, 4 ta kenja oila, 10 ta avlodiga mansub 12 ta turni tashkil
gilishi aniglanilgan. Mazkur hududning qulay tabiiy iglimi suvaraklarning gadimiy hasharotlar bo‘lishiga garamay ijobiy
bo‘lganligi ma’lum bo‘ladi. Aniglangan turlardan 2 ta turi kosmopolitlar, 4 tasi Polarktikadan tashgariga chiquvchi turlar, 5
tasi markaziy osiyo turlari, 1 tasi O‘zbekiston endemik tur ekanligi qayd etilgan.

PE3IOME. B crathe mpeacTaBiIeHbI MOJyYeHHBIE PE3YIbTAaThl MO (ayHEe M PACHpPOCTPAHEHHIO OTPsiAa TapaKaHOB,
BBIIBJICHHBIX W3 pPa3NuYHBIX JaHamagro depraHckoil oOmacTw, KOTOpas CUMTAETCS BOCTOYHON YACTHIO HaIIeH
PecniyOnuku. YcTaHOBIICHO, YTO TapakaHOB Ha MCCIETyEMOW TEPPUTOPHH HPEACTaBICHH 12 BUIaMH, OTHOCSIIIUMECS K 3
OonbIIM ceMmeiicTBaM, 3 cemelicTBaM, 4 monacemeiictBam 1 10 ponam. M3BecTHO, 9TO MPUPOAHBINA KIMMAT 3TOTO PETHOHA
ObL1 ONAaroNpPUATHBIM, HECMOTPSl Ha TO, YTO TapakaHbl SBISIIOTCS IPEBHUMH HAacCEKOMBIMH. V3 BBIABICHHBIX BHIOB 2
SIBIISIFOTCS] KOCMOIIOJIUTHBIMH, 4-BHETIOSIPHBIMH, S- IIEHTPAIbHOA3UATCKUMU | | - 9HIeMUKOM Y30eKHncTaHa.

SUMMARY. The article presents the results obtained on the fauna and distribution of the order of cockroaches,
identified from various landscapes of the Fergana region, which is considered the eastern part of our Republic. It was
established that cockroaches in the studied area are represented by 12 species belonging to 3 large families, 3 families, 4
subfamilies and 10 genera. It is known that the natural climate of this region was favorable, despite the fact that
cockroaches are ancient insects. Of the identified species, 2 are cosmopolitan, 4 are non-polar, 5 are Central Asian and 1 is
endemic to Uzbekistan.


http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1172574
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1174509
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1178182
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1178183
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1178565
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1172574
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1178182
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1174509
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1178183
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1178565
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1175756

1lim hdm jamiyet. No4.2025

FOMES FOMENTARIUS TYPUHUHI' KOPAKAJIIIOFUCTOH PECIIYBJIUKACUIA TAPKAJIUIIN
Y.K.KynaiioeprenoBa — ouonozus ¢panapu oyiuva gpancagpa ookmopu, ooyenm
NL.II.AMaHUSI30B — crmadicép YKumysuu
J.C.CagpIKoB — accucmenm yKumyeuu
Aorcunués nomuoazu Hykyc oasnam neoazo2uxa uHCmMumymu
Tasnu cy3map: Fomes fomentarius, Voletus fomentarius, Agaricus, Polyporus fomentarius, Placodes fomentarius,
Ochroporus fomentarius, Scindalma fomentarius, tMMyHHTET, OHOIOTHK (aos Mo,
Karouesnie ciioBa: Fomes fomentarius, VVoletus fomentarius, Agaricus, Polyporus fomentarius, Placodes fomentarius,
Ochroporus fomentarius, Scindalma fomentarius, IMMYHHTET, OHOJOTHYECKH AKTUBHOE BEIIECTRO.
Key words: Fomes fomentarius, Voletus fomentarius, Agaricus, Polyporus fomentarius, Placodes fomentarius,
Ochroporus fomentarius, Scindalma fomentarius, immunity, biologically active substance.

Kupum. 3amMOypyrnapHuHr 1,5 MIJUTHOHTA SKHH TYpH
ydpamy MyMKHHIATH TaxXMHH KWIMHaaAd. AMMO XO03MpIa
ymapauar atura 120 000 Typm TtaBcudmanran O6ymmo,
ynapuuHr 8000 nan optuk Typu ycummukiapaa, 300 ra
SKMH TypH O3ca ofamiapia Typid XWil [aTOTCHIINK
XYCYCHUSTIAPUHA HAMOEH KWINIIY aHUKJIaHTaH [1].

3aMOypyFllapHUHT  MyXuM  Basuamapuman  Oupw,
Tabuataa OpraHMK MOJJAJapHH MUHEPAIAIITHPUII Ba
YUPUTUII KapaéHUHU aMajira OLIMPUIIUAUp. SIbHU
ycuMIMK Ba XallBOHJap Ba OOIIKa OPraHUK KOJIUKIApPHU
napyanaiinu. llynunraek, ynap tabuatna ymyMmuit Moanaa
JIMalINHYBH jKapaéHua MyXUM CaHUTapus (QyHKIUSICHHH
O6axapann. lllyrnait 6yncama, KyIruHA MATOTEH 3aMOypYF
BaKWJUIApM  YCHUMIMKIApra KaTrTa 3apap  eTKa3HIIH
HaTmkKacuga MKTHcOnui 3apap kenrupaau. Ly xatopuna
KopakanmorucToHaaru yCuMIuKiIapaa yapaiagurads Fomes
typkymu Polyporales rtaptu6u, Polyporaceae owmnacura
MaHcy6 60, keHr Tapkairan Bakunu F. fomentarius (L.)
Fr., Ttypm Oynub, acocaH napaxTJapHHHI TaHacHIa
nmaTtoreHnuk Ownan smaimun. F. fomentarius tapuduan
Kapn Jlunneitnuar 1753 i#wmnpa “rtypmap 1uraHtapym”
kuToOMaa kentupummran 6yau6, Voletus fomentarius me6
vomnarad [3]. Wlynunrmek, 1783 i#unnma JKan-baruct
Jlamapk y3unmHT “Encyclopédie Methodique: Botanique”
acapuga Agaricus typkymu Owmiman Oepu6, A. fomentarius
ne6 nommaraH. Keitmagamuk, 1818 immma [.d.Meiiep
V3uamar  "Primitiae  Florae Essequeboensis" acapuna
Polyporus fomentarius me6 tacBupnaran [4]. By Hom
2.M.®puec tomonugaH 1821 #wmnpga y3uHuHr “Systema
Mycologicum” OMpHHYHU JKUJIJUHUHT Haupuaa
tacaukianrad [5]. Keitmapox ®@puec y3uHuHar 1849 hunru
“Summa vegetabilium Scandinaviae” acapuga Oy TypHH
Fomes Typkymura yrTkazgu. YmOy TypHH OoOIIKa
TypKymjapra yTka3umra OYaraH KeHMHTH ypHHHILIAp
MyBadpakusTcH3IMKKa yupaan. by typ 1886 iimnna Lucien
Quélet tomonuman Placodes fomentarius, xeiimH4amuK
1888 #mnga Kosed Lporep Tomonmman Ochroporus
fomentarius Ba 1898 iimmma Otro KyHT3e TomMoHuUIaH
Scindalma fomentarius ne6 Hommanran. 1903 #unma yHu
Elfvingia fomentaria, 1914 i#mnga oaca Elfvingiella
fomentaria ne6 Hommaau. 1963 iwnra kenu6 [y Uyn Tenr
yuu Pyropolyporus fomentarius ne6 wmommaiigu. FOxopraa
KEJITUPUIITAaH HOMJIAp CHHOHHMMIIAD XHUCOONaHaIH, SbHH
6utTa TaBCcU(} EKM HAMyHAara acoCJIaHTaH OMp XWI Typ YIyH
Typnu HoMJap. MaxOypuil CHHOHMUMIIap/AaH TaIIKapu Oup
KaH4a TAKCOHOMHUK CMHOHUMIIAp XaM MaBxXyz Oyiu0, ymap
OpKaJIM HOMJIAp ajloXujaa Typuap cudarnaa TaBcu(IaHTaH,
aMMO CHHOHMM cudaruma KaOyn KwimHraH [5]. Fomes
fomentarius muHr cuHonum Homuapu: Boletus fomentarius
L. Ba Polyporus fomentarius (L.) Fr.
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By 3amOypyr Typm mopomn 3aMOypyF XumcoOiaHuoO,
VHUHT TapKanumu Oyinda WIMHA MabIyMOTIApHU
Pecnyonmukammsna Faddopo Ba Oomkamap TOMOHWAAH
V36exucTonna  TapkaqraH —TIOpPOMI  Ba  KOPTHIIOWI
MaKpOMHUIIETIApDHA ~TapKaJWIOd ycTHAa onub OopraH
WIMHIA Makoiacuia Kenatupras [7].

Fomes fomentarius (Polyporales, Agaricomycetes,
Basidiomycota) Hadakar mOpuBOp Ba HEHTPAIEBTHK
MaxcynoTinap MaHOaun cudatuma, Oalkd YIMK EFOYHHU
napyanoBud cudatuia YpPMOH SKOTH3UMIIApUIa O03yKa
MOJJIAIAPUHUHT AWJIaHUIINMA UKTUCOAMHA Ba DKOJIOTHK
axamusaT Xakuma Neifar Ba OOmIKamapHUHT —HIMMHN
M3JaHHILIAp TUKKaTra casosap [11].

TaakukoT 00beKTH Ba
fomentariuSHuHT TapKaJHMIIH.

Fomes fomentarius kocmononut 6ynu0, ep 10311 KeHr
TapkanraH. By 3aMOypyr Xalk TWiIMOAa XaKUKUH OYKOK
3amMOypyru  1e0  HOMiaHamW. YHHHI  MeBaTaHAacH
TapBaKainad KeTHIIM HaTIKacuaa KAaTTHK  6KH  MOJ
Ty€Fura yxiam KaTTUK EFOYCHMMOH Macca XOCWI KUJIalH.
by typ Ulumonwuii Ba XKanyouii Appukana, 6yryn Ocué Ba
Humonmit AMepuKkaHUHT IIAapKuM KucMmuaa Ba EBpomana
yupaiinu [16]. F. fomentarius omatma sikka xommga ycauw,
aMMo 0ab3WIa YCHMIIMKHMHT OMTTa TaHacupa OuMp HedTa
MeBaTaHaiap ydpaian. By Typ KynmuH49a €FOWINTH KATTHK
Oynran  mapaxtmapma  ycaam. lumonmit  spummiap
xyaymnapaa kaiuaga (Betula turkestanica), sxany6ma sca
onxama (Fagus sylvatica) kympox Tapkamrad. OMaH
napaxtu (Quercus robur) ogaruii xyxallHNA XUCOOTaHAIH.
By Typ 3apanr (Acer), omua (Cerasus), xyka (Tilia), Tepax
(Populus), Ton (Salix), uurop (Platanus) Ba xaTro amoxuaa
XOJuTap/a urHabapriu gapaxtiapia ycuimu MabiayMm [6]. by
TypKymra MaHcy0 3aMOypyFiap Kypura €k KypuéTras Ba
3apuramrad JapaxT Ba TYHKauapja ydpamiaH TalIkapu
TUPHK Jlapaxmiana y4dpad yJapHH YHPUIINTA OJIHO Keaau
HaTWKaJ1a 3apapiiaHrad jaapaxmiap KyJanu.

Fomes fomentariusuunr kumMéBuii TapKkuoHU:

Fomes fomentarius HMHr MeBaTaHacu Ba YyJapAaH
OJIMHTaH ToJianap TapkuOu Neitar Ba OomIkaiap TOMOHHaH
ypranmwiran  [9, 11]. By 3amMOypyFHHHT XyxXaiipa
JIEBOPJIADH aCOCAaH TJIOKaH, XWTHH Ba TEMHIIEIUTION03a
OmyaH MeNaHWHTa YXIIam MofjanapiaH nbopar; ypoH Ba
TIIIOKYPOH KHCTIOTanap KUUUK Ompukmanap cudartuna. Xom
MEBAJIM KUCMJIap OMJIaH COJMIITHPTAHAa, ToJaap IOMIIOK
mapoutnaa onuHran Fomes fomentarius mam érmapHuHT
yagaH Oup KuCMH, andariioKaHIapHUHT sSpMu, 25%
KaMpOK MeJIaHMHTa yxmam wMojaaiap, 15% kampok
TeMULEIUII0N03a, TaXMHHaH 25% KYnpok OeTa-TiroKaHiap
Ba 15% kynpok xuTuH. KaTTUK SKCTpakuus MAapOUTUAA
XUTHH YJIyIIM acTa-CeKnH ycud OopraH, KMMEBHMH ycynra
HHCOaTaH SKOJIOTHK TO3a TO3aJlalll yCyiau ad3alpoKIaup.

ycyamapu.  Fomes




OHIWII UCCUK TO3ANAIIAAH CYHT, ToJIajap KYMpoK OHOJIOTHK
aKTHB MOJJIaliap MaBxy[ Oyiaau Ba Maxcyc perenTtopiap,
HMMYH XyXaipanap, WYak MHUKPOOHOTACH YYYH OYHK
6yumn MymKuH [8].

Fomes fomentariusauur
MeIHIIMHAIATH AXaMHUSITH.

Cyurru iwuiapaa Fomes fomentarius wunr Guosoruk
(aon OupHUKManapu KeHr MUKECAA YPraHWIIN Ba YIapHUHT
OHMOJTOTHK (haOJUTUTHHUHT aKcapuaTh ypranwiaud. Kynuaua
EFOYHUHT YHMPUIIU Ba HOOYJ OViuImmra onud KenaguraH
dbomMec Typrapu KyNuHYA JapaxTiiapla OK YHUpPHUIIra OJu0
kemaau [9, 10, 13].

By 3amOypyru Typuiapu acpiap [IaBOMHIA XaJk
TabobaTuma TOPHBOP MakcaIapaa ¢poiganaHud KeJIMHTaH,

XaJIK  XYy’KaJqurm Ba

aHpaHaBUN THOOMETHA TypiaM XWJI  KAaCAUTUKIAPHH,
MacajlaH, OIIKO30H-MYaK KaCaUIMKIAPH, TI'elaToCUppos,
OFM3 fpacd, SUUIMFJIaHWII Ba TYpiAH XWI CapaToH

KacaJUTMKIapuHK AaBonamina uuntatuarad [11, 13]. Fomes
fomentarius o3yka, gepmeHTIap Ba IOpHBOp OHpPHKMaap
niwiad YuKapuil €KW YMKUHAWIAPDHU JAerpajalysuianl Ba
JeTOKCH(GUKANUS KWIMII  YyYyH TYpJAH XWJI KHIUIOK
XyKanuru cyocrparnapu OuinaH éHMa-€H MaxcyloTiap Ba
YUKUHAWIApJAa  OTUIITHPWIMIIM — MYMKHH. Fomes
fomentarius HadgakaT HOpHMBOp Ba  HEHTPAalEBTHK
Maxcynoriap MaHOam cudatuma, OalkH YIUK EFOYHU
mapyanoBud cudaTuia YPMOH DSKOTH3MMIIApHIA O03yKa
MOJIVIAPUHMHT aiiIaHNIINAa WKTHCOAMH Ba SKOJOTHK
Kuxartaad myxumaup [11].

Fomes fomentarius anTrokcunant ¢hepmeHT (Gaoiuiury,
(depMeHTaTHB (PaoyuIMK, MHUKpoOJapra kapiu (aouk,
anTu(dyHran (GaoUMK, SUUIAFIAHMINTA KapIid TabCHP,
QHTHOKCUIAHT (aOJUIMK, CHTOTOKCHUKIUK, aHTHTYMOD,
Bupycra Kapimd (Gao/uidK, aHTuOakTepuan (HhaosuTuK,
JHKHu xumost ki (GaoJiIuTd Ba aHTHOKCHJIAHT KaOu
MYXMM Tabcupiapra odra. by dQaomusrtiap Fomes
fomentarius HUHT QepMeHTanus apajaliMa, MHULCIUH Ba
MeBaTaHACHJIaH OJMHTaH OJKCTpPAaKTIap EKU aKpaTHiraH
oupukManap OumaH HamMoéH Oymamm [8, 11]. V3ummmr
COFNIMK y4yH (oiganumuru HaTwkacuga Fomes
fomentarius  camapanu nopu cudaTHIa MAIIXyPIHKIa
SpUINTaH Ba KUMMAar0axo KY3WKOpPHHJIApIaH Oupura
atmanmu [12-13].

By KY3UKOPMH HMMMYHHUTET TH3UMHUHH MOIYJISHS
KUJIaau, ycumra yeumura KapIIUIUK KWiaau,
SUUTMFJIAHUINTA  KapliM, HOCHUIIENITHB Ba THUIOTJIMKEMHK
TabCUpra odra, KOHJArd JIUNUAJAp KOHLECHTPAIMICHHU
macalTUpaay Ba IOKOPU KOH OOCUMHHU OJITUHY onaau [14].
KnuMmEBMI TEXHOJOTHUSHUHT CYHITH IOTYKJIapu 0ab3u
TETUIUIM OMPUKMAJApHH, aWHHWKCa Ky4wId HMMYHHUTET
MOJYJSIIMSICUTAa Ba CapaTOHra Kapmu (aoJIMKKa 3ra
OynraH monMcaxapuJUIapHU aXpaTHO OJMII Ba TO3aJalll
UMKOHMHHU Oepau. By TypHHM MequUUMHamarun axMHUSTHHH
xpcoOra WIMMUI H3aHAIILIAp OO OOPIUK.

TagKuKOT HATHXKAJIAPH Ba YJAPHUHT TaXJMHJIH.
Kopaxkanmoructonma 0110 Ooprax MHKOJIOTHK
Ky3aTHIUTApUMHU3ra Kypa Oy 3aMOypyF TypH Ma)KHYHTOI
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(Salix babylonica L.), tepax (Populus bachofenu Wierzb),
mapk yunopu (Platanus orientalis L.) kabu mapaxmiapaa
TapKaJINIIN AaHWKJIAHIW. XAKUKUH OYKOK 3aMOypyFHHHHT
MEBaTaHACH YpraHWIaéTraH XyIy[Jard JapaxTIapHUHT
¥3ak KpcMurada ycuO OOpWINM aHWKIAHIH, yJIap JapaxT
TaHaJapuHU 3apapiaéTraHu Ky3aTuiaau. AMHHUKca, WIMHN
nimap onud Oopwnaérran boszaray Tymanm Ba Hykyc
maxpuga KypuraH AapaxT TYHKalapuaa >KyAa KeHT
TapKalraHu Kaipa otwnad. Kysatummapumusra kypa Oy
3amOypyr acocan tepak (Populus bachofenu) ma xyno
TapKITaHINTH KYpUIIUMH3 MyMKHH. byHra ca6a0
cudaThga Tepak MApaXTUHUHI KEHI TapKajJraHjiuId Ba
TaHACHHUHT FOMIIOK OYIIHIIN OniTaH H30XJ1aIll MyMKHH.

TankukoTiapuMusra kypa Fomes fomentarius acocan
Kopakanmoructon PecnyOmmkacuauar boszatay, Kopaysex
TyMaHIapu xamzaa Hykyc maxpura terunum Xymayanapuia
JapaxTiaapja yapaéTraHu MabJIyM Oynau.

Fomes fomentarius 3aM0ypyFuUHHMHT TYPJIHM XyKaiiuH
YCHMJIMKJIApAA TapKAJWIIN

Basidiomycota qynécu

Agaricomycetes cunpu

Polyporales tapruou

Polyporaceae onnacu

Fomes Typkymn

Fomes fomentarius Typu

Fomes Ttypkymu Bakwmiapum Oaprim gapaxTiaapaa,
acocan Fagus Ba Betula Typxymm Bakmmmapma xaér
kemwupanu. 2017 #mn uroH Xosmatura Kypa Munex
Oynropym @omecHuHr 59 TypuHHU KaOyn KwiuHTraH [17].
Hlynnan, Fomes fomentarius Typu ycTuaa WIHMEIA
W3JaHUILIap 0In0 OOpUIIAH.

Fomes fomentarius — Salix babylonica L. (Salicaceae):
Hyxyc maxpu, KAY xomunaru 1-numeit arpodu, ABe3ona
K., 01.05.2022. Populus bachofenu Wierzb (Salicaceae):
yma xoi, AmeszoBa K., 24.03.2022. bozaray TymaHwu,
Dpxunmapé ODH, Amanuszos 1., 18.03.2023, 24.03.2023.
Kopayzex tymanu, AmanumszoB M. 18.03.2023, Hykyc
maxpu 25-connu Maktad OmHOcH €HmMmaH, AMaHUA30B M.,

24.03.2023, Platanus orientalis (Platanaceae): Hyxkyc
maxpu, Ase3osa K., 20.03.2022 [8].
Xy.Jioca. Kopaxkannorucron PecnyOimkacuauHT

JapaxTiapaa Tapkaiaran Fomes fomentarius yctuaa onu6
OopwiIraH TaAKMKOTHUTa Kypa 3 Ta JapaxTia TapKaJIraHIUTH
anuKIanan. Kysatumap ymoy 3aMOypyFUHHHT MyBTa I,
SIJIOB Ba Iy MHUHTaKajapia YUIpAIMHH KYpcaTu.
Vpranmmastran  xyaymuma  Salicaceae,  Platanaceae
ownanrapura MaHcy0 JapaxTiapAa  Kyn  MHKIOpHIa
TapKanuO, yJIapHM 3apapiaHTHPasTraHIUTK aHUKIAH/H.
Aitnukca Salicaceae ounacu Populus Typkyumura MaHcy6
Populus bachofenu, Salix Ttypkymura wmancy6 Salix
babylonica L. Platanaceae owunacu Platanus typkymura
maHcy6 Platanus orientalis typaaru mapasut 3amOypyru

KEHT TapKaimmo, KacaJUTMKJIApHU KeJITupuo
YUKAPAIATIAHINTH MabiyM Oojmu. XyAyaga [OPOHT
MaToreH 3aMOypyfJlapHH  YCHMIIHKIApAa  TapKaIUIIN

Oyitnua 4yKyp WIMHN UIUIAP 0IUO OOPHII Kepax.
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PE3IOME. Makonasna Fomes typkymura kupysun Fomes fomentarius tTypu xakuaa MabJiyMOTIIap KEATUPUO YTUITaH.
by makona opkamu Fomes fomentarius 3amMOypyFUHMHT KeIHO YMKHILNH, TApKUOW, TAPKAIHIIH, XalK XY)KalIUTd Ba
MCIMIIMHAMATA aXaMUSITH, SKOJOTHICH Xamaa THOOHETHAa TyTraH VYpHH TapKalWIN{, XaKdJa MabJiIyMmMoTiiapra 3ra
OYIUIIMHTU3 MYMKHH.

PE3IOME. B cratbe npejcrarieHa uHpopmanus o Buae Fomes fomentarius, npunaminexaieM k poxy Fomes. Uepes
OTY CTATbIO Bbl MOXCTEC IMOJYYUTH I/IH(I)OpMaHI/IIO O MPOUCXOXKIACHUH, COCTABC, PACIIPOCTPAHCHUHN, 3HAYCHUN B HAPOJHOM
XO3SUCTBE U MEIUIIMHE, SKOJIOTHU U PO B MeauiiHe rpuda Fomes fomentarius, ero pacrpocTpaHeHHH.

SUMMARY. This article presents information about Fomes fomentarius, a species belonging to the genus Fomes. The
article provides details on the origin, composition, distribution, significance in the national economy and medicine,
ecology, and medicinal role of the Fomes fomentarius fungus, as well as its geographical spread.

TAXIATOSh SOHILBO‘YI VA SUV O‘SIMLIKLARINI TASNIFLAShNING
ASOSIY TUShUNChALARI
S.R.Rustamova — tayanch doktorant
G.N.Utemuratova — biologiya fanlari doktori (DSc)
O zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog ‘iston bo ‘limi Qoraqgalpoq Tabiiy fanlar IImiy-tadqigot instituti
F.T.Otenova — biologiya fanlari nomzodi, dotsent

Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: sohilbo‘yi o‘simliklari, suv o‘simliklari, tasniflash, ekologik omillar, suv ekotizimlari.
KiroueBble cjioBa: HpI/I6p€)KHLIe pacTeHud, BOAHbIC PACTCHUA, KJ'IaCCI/I(I)I/IKaHI/ISI, 9KOJIOTHYECKUE (I)aKTOpBI, BOJIHBIC

3KOCUCTEMBI.

Key words: coastal plants, aquatic plants, classification, ecological factors, aquatic ecosystems.

Kirish. Taxiatosh sohilbo‘yi va suv o‘simliklari suv  o‘simliklarining guruhlarga bo‘linishini ta’minlaydigan
ekotizimlarining ajralmas gismi bo‘lib, ular biologik xilma-  ko‘plab tizimlar mavjud.
xillikni saglash, suv sifatini yaxshilash va ekotizim Suv o‘tlari girg‘ogbo‘yi hududlarida, sayoz chuqurlikda
barqarorligini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu  o‘sadi. O‘simlikning fagat pastki gismi suv ostida, ko‘p
o‘simliklar ekologik jihatdan turli guruhlarga ajratilib,  gismi esa suv ustida joylashgan. Pastki gismida ham
ularning har biri muayyan yashash muhitiga moslashgan. o‘rnatilmagan suv o‘tlari butun umrini suv ustunida

" |Z§r)1(ilstotih rj"@:g‘z’i‘y;sir?i‘rf'mc:;'gi'ﬁg'ol?s'ag‘I?i‘gloiggﬁ';:;gg o‘tkazishni afzal ko‘radi. Ba’zilar kuchli ildiz tizimiga ega
10y » prog Y g ’ bo‘lsa, boshgalarida esa deyarli yo‘q. Albatta, ular yerga

chigarish va biologik filtrlash vazifalarini bajaradi. Suv o - . S s
o‘tlari kichik daryolar va botqoglardan tortib keng © rnatilmaydi, kerakli moddalarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri suvdan

okeanlargacha, deyarli hamma suv bor joylarda yashaydi. ~ ©°zlashtiradi. Bu guruh suv o‘tlariga pistiya, suv
Ba’zi turlar chuchuk suvda o‘sadi, boshqgalari esa sho‘r kaShtankf_"S" ryaska, a229|a _Cora“na: botqoq gullari va
suvni afzal ko‘radi. Umuman suv osti dunyosi boshqa bir gancha turlar kiradi [3, 4].
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Suv ostida golgan (ular chuqur dengiz). Uzoq ildizlar
yordamida tuproqda ildiz otgan, lekin ayni paytda ularning
asosiy gismini yuzaga chigaradigan yosunlar. Ularni sanab
o‘tishda, birinchi navbatda lotus, suv nilufarlari, kapsulalar,
orontiyni eslatib o‘tish joiz. Ko‘rib turganingizdek, hatto
bunday oddiy tizim ham juda noaniq - okean, daryo yoki
mayda ogimning u yoki bu suv osti o‘simliklari qgaysi
guruhga tegishli ekanligini har doim ham aniq aytish mum-
kin emas. Aytish kerakki, tabiat juda ko‘p ajoyib sirlarga
to‘la [2,7].

Mavzuning dolzarbligi shundaki, so‘nggi yillarda antro-
pogen omillar va iglim o‘zgarishlari natijasida suv ekotiz-
imlariga salbiy ta’sir kuchayib bormoqda. Taxiatosh so-
hilbo‘yi va suvosti o‘simliklarining degradatsiyasi biologik
xilma-xillikning kamayishiga, suv  havzalarining
ifloslanishiga va ekotizimlarning bargarorligini buzilishiga
olib kelmogda. Shu sababli, ushbu o‘simliklarni ilmiy
asosda tasniflash, ularning ekologik ahamiyatini o‘rganish
va muhofaza qilish bo‘yicha chora-tadbirlarni ishlab chi-
gish muhim masala hisoblanadi.

Ushbu magolada Taxiatosh sohilbo‘yi va suv
o‘simliklarini tasniflashning asosiy mezonlari, ularning
yashash sharoitlari va ekologik funktsiyalari tahlil gilinadi.
Tadgigotning magsadi — Taxiatosh sohilbo‘yi va suv osti
o‘simliklarining ekologik ahamiyatini aniglash va ularni
to‘g‘ri tasniflash tamoyillarini belgilashdan iborat. Shu bi-
lan birga, magolada suv ekotizimlarini bargaror saglash
bo‘yicha ilmiy taklif va tavsiyalar ham beriladi.

Material va tadgiqot metodologiyasi. Tabiatni chuqur
anglash va uning tarkibiy gismlarini ilmiy jihatdan tas-
niflash ekologiya va biologiya fanlarining asosiy magsad-
laridan biridir. Suv ekotizimlari va Taxiatosh sohilbo‘yi
hududlarining o‘simliklari atrof-muhit barqgarorligi uchun
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ular ekotizimdagi oziq zan-
jirining asosini tashkil giladi, suv sifati va biologik xilma-
xillikni saglashda ishtirok etadi. Shu sababli, ushbu
tadgigotda Taxiatosh sohilbo‘yi va suv osti o‘simliklarining
ekologik xususiyatlari, targalish gonuniyatlari va ularning
mubhitga ta’siri o‘rganildi (1-rasm).

1-rasm. Taxiatosh sohilbo‘yi va suv osti
o‘simliklarining joylashuvi

Tadgiqot ishlari 2024-yil aprel oyidan sentabr oyiga
gadar olib borilib, ilmiy-tadqigot ishlari davomida 250 ta
namunalar yig‘ildi va tahlil gilindi. Bunda turli tadgigot
metodlari adabiyot tahlili, dala tadgiqotlari, tasniflash usul-
lari va ekologik monitoring go‘llanildi. Har bir metodologik
bosgich tadgiqot natijalarining aniq va ishonchli bo‘lishini
ta’minlashga garatilgan bo‘lib, kompleks yondashuv aso-
sida olib borildi.

Birinchi bosgichda adabiyot tahlili amalga oshirildi.
Olimlar tomonidan avvalgi tadgigotlarda qo‘llanilgan tas-
niflash tizimlari o‘rganildi va mavjud ilmiy bo‘shliglar
aniglandi. Tadgiqgot jarayonida 15 dan ortiq xalgaro va ma-
halliy ilmiy magolalar, monografiyalar va ilmiy hisobotlar
tahlil gilindi. Xalgaro ilmiy manbalardan, jumladan, Ram-
sar konvensiyasi (1971) va IUCN (Xalgaro tabiatni
muhofaza qilish ittifogi) tomonidan ishlab chigilgan suv
o‘simliklarini  tasniflash tizimlariga tayangan holda
o‘simliklarning ekologik rollari baholandi.

Keyingi bosgichda dala tadgiqotlari amalga oshirildi.
Geobotanik ekspeditsiyalar davomida Taxiatosh tumanidan
o‘tadigan Amudaryo hududining 10 ta asosiy punktida
o‘simliklarning tarqalishi, yashash sharoitlari va ekologik
moslashuvi  o‘rganildi. Tadgiqot natijalariga ko‘ra,
o‘simliklarning zichligi va suv chuqurligi bilan bog‘liq
tagsimoti aniglandi (1-jadval).

1-jadval. Taxiatosh tumani o‘simliklarining zichligi
va suv chuqurligiga bog‘liq tahlil natiyjalari

Ne | o‘simliklarning zichligi sm %

1. 0-50 chuqurlikda | 60%
2. 50-100 chuqurlikda | 30%
3 100 chuqurlikda | 10%

Tadgigot davomida  o‘simliklarning  morfologik
xususiyatlari ham o‘rganilib, suv havzalarida ularning
ganday moslashuvchanligi baholandi. Suv va tuprogq namli-
gi bo‘yicha tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, suv osti
o‘simliklarining targalishi atrof-muhit sharoitlariga bog‘liq
ekanligi namoyon bo‘ldi (2-jadval).

2-jadval. Taxiatosh tumani suv va tuprog namligi

bo‘yicha tahlil natijalari

Ne namunalar tahlil ko‘rsatkichlari
1. Tuprog namligi 35-80%

2. Suv sho‘rlanishi 0,3-1,2 g/l

3. pH darajasi 7,2-8,5 ph

4 O‘rtacha harorat 22-28°C

Tadgiqotlar davomida Taxiatosh tumanidan o‘tadigan
Amudaryo sohilbo‘yi suvlarida 47 turdagi suv osti o‘tlari
borligi aniglandi (3-jadval). Ushbu tadgigot natijalari shuni
ko‘rsatadiki, Amudaryo va Taxiatosh hududlaridagi suv osti




1lim hdm jamiyet. No4.2025

o‘simliklari ekologik omillarga sezilarli darajada bog‘liq.
Ushbu o‘simliklar ekologik, morfologik va fiziologik
jihatdan uchta asosiy Chlamydomonas (38%), Ulva (32%)
va Volvox (30%) kabi guruhlarga ajratildi. Bu tasniflash suv
muhitining o‘simliklarga ta’sirini chuqurroq tushunishga
imkon berdi.
3-jadval. Taxiatosh tumanidan o‘tadigan Amudaryo
sohilbe‘yi suvidagi suvosti o‘simliklar turlari

Ne O¢simlik turlari nomi soni %
1 Bir hujayrali yosunlar - 18tatur | 38%
Chlamydomonas
2. | Ko‘p hujayrali yosunlar - Ulva | 15tatur | 32%
Bir nechta hujayralar birikib o
3 koloniya hosil giladi - Volvox latawr | 30%
Olingan natijalarga ko‘ra, yashil (Chlorophyta),
ko‘k-yashil ~ (Cyanobacteria) wva diatom  yosunlar

(Bacillariophyta) hudud bo‘yicha eng ko‘p uchraydigan
turlar qatoriga kiradi, ular 60% dan ortig targalish
ko‘rsatkichiga ega. Ushbu o‘simliklar suv ekotizimida
muhim rol o‘ynaydi, chunki ular suvni filtrlash, eroziyani
kamaytirish va hayvonlar uchun yashash muhitini
ta’minlash kabi ekologik funksiyalarni bajaradi [3, 4].
Tadgigotning muhim bosqgichlaridan biri ekologik moni-
toring bo‘lib, bu orgali suvning sifat ko‘rsatkichlari va
ifloslanish darajasi baholandi. Suvning fizik-kimyoviy tar-
kibi bo‘yicha quyidagi natijalar aniglandi (4-jadval).
4-jadval. Taxiatosh tumani suvining sifat
ko‘rsatkichlari va ifloslanish darajasi

Ne Suv parametrlari mg/I
1. Erigan kislorod migdori 6,5-8,3 mg/l
2. | Azot birikmalari (NO3, NH,) 0,1-0,8 mg/I
3. Fosfor migdori 0,05-0,3 mg/I
4 Organik moddalarning (BHT5)

' ifloslanish darajasi 2,5-5,0 mg O/l

Suv havzalarining fizik-kimyoviy tahlili natijalari suv
sho‘rlanishi (0,3-1,2 g/), pH darajasi (7,2-8,5), erigan kis-
lorod migdori (6,5-8,3 mg/l) kabi muhim parametrlarni o‘z
ichiga oldi. Ushbu ko‘rsatkichlar suv ekotizimining
umumiy holati hagida aniq tasavvur beradi va ba’zi
muammolar mavjudligini ko‘rsatadi [1].

Muhim kuzatuvlardan biri — suvosti o‘simliklarning
45% ga yaqgin gismi antropogen ta’sirlarga sezgir ekanligi.
Bu shuni anglatadiki, gishloq xo‘jaligi chigindilari, sanoat
ifloslanishi va suv resurslarining kamayishi ekotizimga
jiddiy zarar yetkazmogda. Masalan, gishlog xo‘jaligi chi-
gindilarining suvga tushishi natijasida NO5; va NH, darajasi
0,1-0,8 mg/I gacha ko‘tarilgan bo‘lib, bu suv ekotizimlarin-
ing degradatsiyasiga olib kelishi mumkin [3,5]. Bu
ko‘rsatkichlar hududiy ekologik holatning o‘rtacha darajada
bo‘lishini ko‘rsatdi. Birog, tadgigot davomida suv osti
o‘simliklarning 45% ga yaqin gismi antropogen ta’sirga

moyil ekanligi aniglandi. Asosiy ekologik muammolar si-
fatida quyidagilar qayd etildi:

» Qishlog xo‘jaligi chigindilarining suv havzalariga
tushishi

» Sanoat korxonalarining ifloslanish darajasi

» Suv resurslarining kamayishi va sho‘rlanish daraja-
sining ortishi

Bu esa suv osti o‘simliklarining biologik xilma-xilligiga
salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Shu sababli, ekologik
monitoring tizimli ravishda olib borilishi lozimligi
ta’kidlandi. Shuningdek, tadqgiqot natijalari kelgusida suv
ekotizimlarining monitoringi va boshqgaruv  tizimini
takomillashtirishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qilishi

mumekin [6].
Tadgiqot natijalari hududiy suv ekotizimlarining
holatini baholash, shuningdek, ularni himoya qilish

bo‘yicha tavsiyalar ishlab chigish uchun muhim ilmiy asos
yaratdi. Kelajak tadgigotlari ekologik muvozanatni saglash
uchun innovatsion biofiltratsiya texnologiyalarini gqo‘llash,
ifloslanishning oldini olish va muhofaza qilish chora-
tadbirlari samaradorligini oshirishga yo‘naltirilishi lozim.

Xulosa. Amudaryo va Taxiatosh sohilbo‘yi suv o‘tlari
ekotizim barqarorligini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi.
O‘rganish natijasida 47 turdagi suv o‘ti aniglandi va
Chlamydomonas, Ulva va Volvox kabi uchta asosiy guruhga
ajratildi. Tadgigot davomida Chlamydomonas (22%) Ulva
(18%) va Volvox (20%) eng ko‘p uchraydigan turlar ekani
aniglandi.

Suv havzalarining fizik-kimyoviy tahlillari pH darajasi
(7,2-8,5), sho‘rlanish (0,3-1,2 g/l), erigan kislorod (6,5-8,3
mg/l), azot birikmalari (0,1-0,8 mg/I) kabi muhim ekologik
parametrlarni  belgilashga  imkon  berdi.  Ushbu
ko‘rsatkichlar suv ekotizimlarining ifloslanish darajasini
baholashga yordam berdi.

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, suvosti o‘simliklarning 45%
ga yaqin gismi antropogen ta’sirlarga sezgir bo‘lib, gishlog
xo‘jaligi chigindilari, sanoat ifloslanishi va suv resurslari-
ning kamayishi asosiy ekologik muammolar ekanligi
aniglandi. Shu sababli, hududdagi suv ekotizimlarini
himoya qilish uchun quyidagi chora-tadbirlar amalga
oshirilishi lozim:

1. Ifloslanishni kamaytirish— gishlog xo‘jaligi va sano-
at chigindilarining suv havzalariga tushishini nazorat gilish.

2. Biofiltratsiya texnologiyalarini joriy etish — tabiiy va
sun’iy filtratsiya usullarini rivojlantirish.

3. Monitoring tizimini takomillashtirish — ekologik
parametrlarni muntazam kuzatish va baholash.

Ushbu tadgigot natijalari suv ekotizimlarini himoya qi-
lish va ulardan samarali foydalanish bo‘yicha ilmiy asos
yaratdi. Kelajakdagi tadgiqotlar suv o‘simliklarining
ifloslanishga chidamliligini oshirish va ekotizim bar-
qarorligini ta’minlashga qaratilishi lozim.

Adabiyotlar
1. Kakosa JI.B. O BIusSSHUM MHOTOJIETHUX U3MEHEHHH COJICHOCTH ApajbCKOTO MOpPS Ha JUHAMHKY COOOIIECTB MaKpo-
¢uroB. Tpyowr 3oon02uneckozo uncmumyma PAH, 317(S3), 2013. —C. 113-119.

2. Henry Conors
o‘zgartirilgan 2025-01-23 09:29

Suv osti o‘simliklari: turlari, nomlari va tavsiflari

conors@fashionrebelsbook.com. Oxirgi

3. Bononaxuenko C.A. O BO3MOXKHOCTH KpYIJIOTOJOBOTO BEIPAIIMBAHHS PSACKH B HCKYCCTBEHHO CO3/1aBAaEMBIX YCIIO-
BUSIX. // ATpONIPOMBIIUIEHHBIH KOMIUIEKC: COCTOSTHUE M NEPCIIEKTUBEI pa3BuTHs. — Benukue Jlyku, 2005. — C. 71-73.

4. MysadapoB A.M., Taybaes T.T. Xnopeuta (MeTo bl MACCOBOTO KYJIbTHBUPOBaHUS U IpuMeHenust). —T.: 1974,

5. Psckoa O.M., 3aiinesa I'.A. IIpogyKTHBHOCTb pacTeHHH B 3aBUCHMOCTH OT MOTOAHBIX yciouid. Hayka m oOpaso-

Banue. 2019, 2(4).

6. Seidel K. Gewasserreinung durch hohere Pflanzen. // Garten und Landschaft. 1978. 88, Ne 1. - P. 9-17.
7. Topwennna T.K. Dxonorus pacrennit. — Mocksa: «Bpiciias mkomna», 1979. —C. 368.



mailto:conors@fashionrebelsbook.com

1lim hdm jamiyet. No4.2025

REZYUME. Magqolada Taxiatosh sohilbo‘yi va suv o‘simliklarini tasniflashning asosiy tushunchalari ko‘rib chigiladi.
Tadgigotda ushbu o‘simliklarning ekologik ahamiyati, yashash sharoitlari va tasniflash mezonlari tahlil qilinadi.
Metodologik yondashuv sifatida geobotanik va ekologik tavsiflash usullari qo‘llanilib, suv ekotizimlariga ta’sir etuvchi
omillar o‘rganiladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, Taxiatosh sohilbo‘yi va suv o‘simliklari atrof-muhit muvozanatini
saglashda muhim rol o‘ynaydi. Tadgiqot xulosalarida bu o‘simliklarni muhofaza gilish va kelajak tadgiqgotlar yo‘nalishlari
bo‘yicha tavsiyalar beriladi.

PE3IOME. B crarbe paccMaTpuBalOTCsl OCHOBHBIC KOHILEIINH KiIacCH(pUKAIMK MPUOPEKHON U BOAHOW — PaCTHUTEIb-
Hoctu Taxuarama. B HCCICAJOBAHUN AHAJIIU3UPYETCA IKOJIOTMYCCKOC 3HAYCHUC STUX paCTeHHﬁ, yCJ10BUA UX o0OuTaHus u
KpuUuTepuun Knaccn(bnxaunn. B kauectBe METOAOJJIOTHYCCKOI'O IIOAXOJa HCIIOJIb30BaHbl MECTOAbI reo0OTaHUYECKOI0 H
OKOJIOTUYCCKOI'0 OIIMCaHUusA, H3Yy4YCHBI (baKTOpLI, BIIMAOIIUEC Ha BOJHBIC 3KOCHUCTEMBI. Pe3y.l'H)TaTLI IIOKa3bIBalOT, 4YTO
HpI/I6pe>KHI>Ie U BOJHBIC pACTCHHSA B Taxwuararie HUI'par0T BAXKHYIO POJIb B MOAACPIKAHUHN IKOJIOTHMUCCKOIO Oananca. B
BbIBOJAaX HMCCIICAOBAaHMSA JAOTCA PEKOMEHAAIUH 10 OXPAHC 3THUX paCTeHI/Iﬁ 1 HallpaBJICHUA I[aﬂbHeﬁHIHX I/ICCHeZ[OBaHPIfI.

SUMMARY. The article discusses the basic concepts of classification of coastal and aquatic vegetation. The study
analyzes the environmental significance of these plants, their habitat conditions and classification criteria. Methods of
geobotanical and ecological description were used as a methodological approach, and factors influencing aquatic
ecosystems were studied. The results indicate that riparian and aquatic plants in Tahiyatash play an important role in
maintaining the ecological balance. The study findings provide recommendations for the protection of these plants and
directions for further research.

Geografiya

QAShQADARYO VILOYATIDA MINERAL RESURSLARDAN FOYDALANIShNING
GEOGRAFIK JIHATLARI VA TABIATGA SALBIY TA’SIRI MASALALARI
Sh.A.Sultonov — dotsent
Qarshi davlat texnika universiteti

Tayanch so‘zlar: sanoat, tabiiy resurs, mineral, tog‘, hudud, tabiiy komleks, sanoat, xomashyo, kon, gidiruv, foydali
gazilma, neftgaz, oltin, gips, slanets.

KiiroueBble cj10Ba: NPOMBIIUIEHHOCTb, NPUPOJIHBIM pecypc, MHUHEpal, ropa, TEppUTOpuUs, NPUPOJHBIH KOMIUIEKC,
OTpaciib, CbIPbC, PYAHUK, PA3BCAKA, [TOJC3HOC UCKOIIAEMOCL, He(bTL H ras, 30J10TO, I'IiC, CJIaHCII.

Key words: industry, natural resource, mineral, mountain, area, natural complex, industry, raw material, mine,
exploration, mineral, oil and gas, gold, gypsum, shale.

Kirish. Sanoat ishlab chigarishi taraqgiyotining butun  Pachkamar, Qizilbayroq kabi vyirik gaz konlarining,
jarayonini  belgilab beradigan iqgtisodiyotning asosiy = Sho‘rtepa, Qoraxitoy kabi gaz-neft konlarining va
tarmoglaridan biri kon gazib olish majmuasi hisoblanadi.  O‘rtabuloq.  Toshli,  Sharqiy = Karael, = Boyburak,
Tabiiy resurslardan foydalanish samaradorligini oshirish  Ko‘kdumaloq va boshqga yirik zahirali neftgaz konlarining
muammosining dolzarbligi davlatimiz tomonidan gabul  o‘zlashtirilishi bilan boshlandi. Beshkent shahridan janubda
gilinayotgan gator me’yoriy-huquqiy hujjatlarda ham o‘z  Beshkent, undan g‘arbda Qamashi gaz konlari joylashgan.
aksini  topmoqda. Hozirgi zamonaviy texnologik  Qarshi cho‘lining janubi-g‘arbida Kultak, Alan, Pomiq,
o‘zgarishlar  ijtimoiy-igtisodiy  tizimlarning bargaror  Zevarda kabi gaz, gazokondensat va neftgazli konlar
rivojlanishini boshqarishning tuzilmasini ishlab chigishni  mavjud. Gaz va gazokondensat konlarining eng ser
tagozo etmoqda. zahiralisi ~ Sho‘rtan  konidir. ~ Shuningdek, mazkur

Ko‘p yillik geologik gqidiruv ishlari Qashqadaryo  maydonlarning Turkmaniston Respublikasi va Buxoro
viloyati hududida sanoat ahamiyatiga ega bo‘lgan turli  viloyati hududlari bilan tutash joylarda Dengizko‘l,
mineral xomashyo zaxiralarining mavjudligidan dalolat Ko‘kdumaloq singari bir gancha neftgazli konlari mashhur.
beradi. Viloyatdagi asosiy foydali qazilmalarni tabiiy gaz, Ko‘pdan buyon uglevodorod qazib olinayotgan konlar
gaz kondensati, neft, osh va kaliy tuzlari, qurilish qatoriga yagin davrlarda ishga tushirilgan va ishlashga
materiallari tashkil etadi [1]. Shuningdek, marganetsning tayyorlangan Karim, Xo‘jahayron, Sho‘rtepa, Qoraqum,
hamda toshko‘mirning uncha katta bo‘lmagan zaxiralari  Qizilrabot, Qorabayir va boshqa konlar qo‘shildi, bu konlar
aniglangan. Bundan tashgari, geologik qidiruv ishlari  geologiyaga oid adabiyotlarda Buxoro-Xiva neftgazli
natijasida polimetallar, yonuvchi slanets va fosforit —mintaqa (provinsiya) sifatida ma’lum bo‘lgan havzaning
ma’danlashuvining namoyon bo‘lishi aniqlangan. janubiy bo‘lagidir. Qo‘ng‘irtog‘dan shimoli g‘arbdagi

Asosiy  gism.  Qashgadaryo  hududi  geologik  Qoraxitoy koni, Chirogchi tumani hududidagi Uvada va
xususiyatlariga ko‘ra Buxoro-Xiva neftgazli hududi  Saricha konlari mavjud [5, 8, 9, 10].

(oblasti) ga kiradi. Olib borilgan geologik gidiruv ishlari Hududimizdagi Oc‘rtabuloq, Toshli, Sharqiy Karael,
natijasida bu yerda neft va gazning 45 dan ortiq konlari, 14  Boyterak singari sanoat ahamiyatiga molik neft konlaridan
ta neft va gazning istigbolli tuzilmalari aniglandi. Hozirgi  yoqilg‘i xomashyosi gazib olinmoqda, ulardan ayrimlari esa
paytda gidiruv-geologik ishlar o‘tkazilgan umumiy maydon  foydalanishga tayyorlanmoqda.

7174 km? ni tashkil etadi va bu maydonda 700ga yaqin Qashgadaryo viloyati zaminidagi tabiiy gaz asosan
quduglar gazilgan. oltingugurtli va oz migdorda kam oltingugurtli konlardan

Neftgaz gazib olish 1960-yillarning boshlarida Shimoliy  iborat bo‘lib, oltingugurt ajratib olish uchun muhim
Muborak, Janubiy Muborak, Odamtosh, Gumbulog, ahamiyatga ega. Hozirgi paytda viloyat hududidagi

39




1lim hdm jamiyet. No4.2025

Zevarda, Kultak, Pomug. Alan, kam oltingugurtli
O‘rtabuloq, Dengizko‘l, Qandim yuqori oltingugurtli gaz
konlari Muborak gazni gayta ishlash zavodi uchun asosiy
xomashyo bazasi hisoblanadi.

Viloyatdagi tabiiy gaz manbaalarining etan moddasiga
boyligi kimyoviy moddalar olish, polimer va plastmassa
tayyorlash uchun Sho‘rtan gazkimyo majmuasini bunyod
etish imkonini berdi. Bu sanoat korxonasi nafagat
mamlakatimizda, balki Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi
(MDH) hududida ham yagona bo‘lgan bu o‘lkan sanoat
kompleksi yiliga 125 million tonna polietilen, 137 ming
tonna suyultirilgan gaz, 130 ming tonna yengil kondensat
4,2 milliard metr kub gaz mahsuloti va 4 ming tonna
oltingugurt ishlab chigaradi. Shuningdek, mamlakatimizda
paxta sanoati, plastmassa, plyonka, kabel tayyorlash
gadoglashda ishlatiladigan mahsulotlar ishlab chigarishning
keskin o‘sishiga imkon berdi.

Qashgadaryo viloyatida xorijiy firmalar ishtirokida yirik
sanoat korxonalaridan biri bo‘lgan Ko‘kdumaloq konini
ishga tushirilishi gazni kompleks tayyorlovchi qurilma,
neftni tayyorlash qurilmasi neft gatlamlariga suvli
havdovchi nasos stansiyasi kabi moslamalar qurilib, kondan
gazib olinayotgan neftni va gazokondensatni Farg‘ona va
Qorovulbozor neftni gayta ishlash zavodlariga yuborilishi
mamlakatimiz neft mahsulotlariga bo‘lgan talabni
gondirishda asosiy rol o‘ynamoqda [2, 3, 4].

Qashgadaryo viloyati hududida sanoat ahamiyatiga ega
bo‘lgan ko‘mir konlari yo‘q. Viloyatning ko‘mirga bo‘lgan
ehtiyojini Chakmonkuydi tog‘laridagi Vori va Zarmas
qishloglari orasidagi Yakkabog® toshko‘mir koni gisman
gondirishi mumkin.

Dehgonobod tumanining janubi-shargida Dehqgonobod,
Xo‘jarna, Qizilcha, Dardara, Kann va boshga konlarda
yonuvchi slanetslarning namoyon bo‘lishi aniqlangan.
Ammo ularning sanoat ahamiyati hozircha aniq emas.

Ma’danli foydali qazilmalar. Qashgadaryo viloyati
hududida rangli metallar ma’danlari toifasiga mansub
bo‘lgan marganetslarning zahiralari Qoratepa tog‘larining
janubi-g‘arbiy yonbag‘irlaridagi Davtosh va Qizilbayroq
konlarida (Chirogchi tumani) topilgan. Ammo marganets
ma’danlarining uncha katta bo‘lmagan bu konlari sanoat
ahamiyatiga ega emas. Davtosh konining zahirasi 0,8
million tonnani tashkil etadi, ma’dandagi marganetsning
miqdori 16,8 %. Konda marganets ma’danini ochiq usulda
gazib olish mumkin [7, 8].

Qoratepa tog‘larining janubiy yonbag‘irida tabiatda kam
uchraydigan vismut rudali konidan qoramum ma’dan (ruda)
belgisi topilganligi e’tiborlidir.

Ma’dansiz foydali qazilmalar. Viloyat hududida osh va
kaliy tuzlarining zahirasi ancha katta. Hisor provinsiya-
sidagi Dehgonobod tuzli havzasi (Hisor tizmasining janubi-
g‘arbiy tarmoqlari) Boybichakon, Hamkon va boshqa tuzli
strukturalarni o‘z ichiga oladi. Bu yerda Boybichakon va
Tepaquton osh tuzining juda yirik konlari aniglangan.
Butun havza doirasida tuz gatlamlarining galinligi 200-600
metrni tashkil etadi. Boybichakon osh tuzi konida (Qamashi
tumani) tuzli gatlamlar yer yuzasidan 600-1000 metr
chuqurliklarda joylashgan. Mahsuldor gatlamning qalinligi
240 metr. NaCl ning miqdori 94,56 %. Osh tuzi
shuningdek, Tepaqo‘ton kaliy tuzli konida ham mavjudligi
aniglangan. Bu yerda osh tuzining zahirasi 6,1 million
tonnani tashkil etadi. Qashqgadaryo viloyati ulushiga kaliy
tuzlarining O°‘zbekistonda bashoratlashlangan zaxiralari-
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ning 70% ga yagini va balansdagi zahiralarning qariyb
100% i to‘g‘ri keladi. (OxoHOMuUUeckuii morenmman., 1982).

Kaliy xomashyosi Dehqonobod tumanidagi Tepaqo‘ton
konidan yopiq usulda qazib olinadi. Loyihalashtirilgan
guvvat yilliga 700 ming tonna xomashyoni gazib olishga
mo‘ljallangan. Qayta ishlash majmuasida shu miqdordagi
xom ashyodan yiliga 200 ming tonna kaliy o‘g‘iti ishlab
chigariladi. Mahsulotning 110 ming tonnasi mamlakat
ehtiyoji uchun ishlatiladi, 90 ming tonnasi esa eksport
gilinadi.

Tepaqo‘ton kaliy tuzlari koni negizida Dehqonobod
kaliyli o‘g‘itlar zavodi qurilishi investitsion loyiha asosida
amalga oshirildi. Zavodning asosiy tarkibiy gismlari gayta
ishlash majmuasi va tog‘-kon majmualarini hukumat tendir
komissiyasining garori asosida gayta ishlash majmuasini
“SITIK” (Xitoy) kompaniyasi bilan, tog‘-kon majmuasini
«3YMK HUmxunespunr» (Rossiya kompaniyasi bilan
shartnoma tuzish belgilandi.

Tuzlarni kompleks gayta ishlash bromli temir, magnezit,
gips va boshqa materiallarni yo‘l-yo‘lakay qazib olish
imkonini beradi.

Hisor tizmasining janubi g‘arbiy tarmoqlari doirasida
Dehgonobod tumanida fosfor konlarining mavjudligi
aniglangan. Fosforit konlari ochiq usulda ekspluatatsiya
qilinishi mumkin. Bu konlardagi ma’danda R,Oshing
migdori 6%.

Geologik qidiruv ishlari natijasida Qoratepa tog‘larining
yonbag‘irlarida, Chiroqchi tumanis pegmatitning Lolabuloq
koni aniglangan. Bu yerda, shuningdek, Dovtosh va uning
sharqda davomi bo‘lgan Qizilbayroq marganets konlari
joylashgan.

Qashgadaryo viloyati hududi turli qurilish materiallari
(dolomit, ohaktosh, keramzit)ga ju boy. Bu yerda
Bodomzor, Iskana, Sevaz, Tomchata, Makrid, Xazornava,
Birkunlik va bosha marmar konlari bor [7, 11]. Bu
konlardan xilma-xil tovlanuvchi marmar qazib olinadi.
Marmar konlarini xomashyosi Kitob va Makrid toshga
ishlov berish kombinatlarida marmar bloklari va mayda-
langan uvoglarini ishlab chigarishda foydalanilmoqda.

Bentonitli gillar Dehgonobod konida va Qarshi shahar
yaqinidagi Qo‘ng‘irtovda qazib olinadi. Dolomitli ohak-
toshning zaxiralari ham ancha katta bo‘lib, Dehqonobod va
Pachkamar konlarida aynigsa, batafsil o‘rganilgan. Hozirgi
paytda bu konlarning dolomitli ohaktoshlari devorbop
toshlar va o‘tga chidamli xomashyo uchun foydala-
nilmoqda. Bu konlar mahalliry ehtiyojdan tashqgari
Samargand va Toshkent chinni zavodlariga ham xom-ashyo
yetkazib bermoqda.

Ohaktoshning Zarafshon tizmasi janubiy tarmoglaridagi
Qaynar Il va Hisor tizmasining janubi-g‘arbiy
tarmoqlaridagi Langar konlari aniqlangan bo‘lgan Kitob
tumanidagi Qoratepa aniglangan ohaktoshlar (zahirasi 215
ming tonna) sement xomashyosi sifatida foydalanish
mumkin. Ganch albastr xomashyosi bo‘lgan gipsning yirik
zahirasi  Pachkamar, Langar, Oloviddin, Qalgama,
Maymanoqtov, Kosontov kabi konlarda to‘plangan.
Qurilish materiali sifatida gips Tepaqo‘ton va Langar
konlarida gazib olinishi mumkin, lekin hozirgi paytga gadar
har ikkala konning ham ohaktoshlaridan foydalanilmaydi.

Qashgadaryo viloyatida qurilish uchun zarur bo‘lgan
qum shag‘al va pishiq g‘isht tayyorlashga zarur bo‘lgan
tuprog grunt zaxiralari (shag‘al, qum va soz tuproqlar) juda
katta. Hozirgi paytda viloyatda va mamlakatimizning
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boshga hududlarining ehtiyoji uchun foydalanilayotgan eng
yirik Tanxoz qum-shag‘al koni ba’zasida Tanxoz shag‘al
saralash zavodi mahsulot bermoqda.

Chirogchi tumanida yirik donador qumning Chiyal koni
beton va qurilish ishlari uchun katta migdorda xomashyo
berishi mumkin [8, 9]. Tabiiy, shu jumladan, mineral
resurslardan foydalanishning geoekologik ogibatlari ham
ijobiy, ham salbiy bo‘lishi mumkin. Ijobiy oqibatlarga
tayyor va yarim tayyor mahsulot, elektr va issiqlik ener-
giyasi va boshga mahsulotlar yaratish kiradi. Salbiy
ogibatlarga esa: atrof muhitning ifloslanishi; tabiiy resurs-
larning tugab qolishi; tabiiy landshaftlar tuzilmasining
buzilishi; biologik xilma-xillikning kamayishi; o‘simlik
goplamining buzilishi va cho‘llanish kiradi.

Qashqadaryo viloyati mineral resurslarini
ahamiyatiga ko‘ra 3 guruhga ajratish mumkin:

— Birinchi guruhni gaz gazib olish tashkil etadi. Qazib
olinayotgan gaz nafagat mamlakatimizdagi ishlab chiqgarish
korxonalaridagina emas, balki qo‘shni mamlakatlarni ham
gaz bilan ta’minlashda muhim.

— Ikkinchi guruhga neft, kelajakda osh tuzi, kaliy tuzi,
neft-kimyo tarmogqlari uchun kerak bo‘lgan mineral resurs-
lar ishlab chigarish kiradi.

— Uchinchi guruhni esa qurilish materiallari (marmar,
g‘isht tayyorlash uchun xomashyo, shag‘al, qum, mergel,

xo‘jalik

gips va boshqalar) tashkil etadi. Bu mineral resurslar
asosida viloyatda o‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab
Qarshi cho‘lini o‘zlashtirish munosabati bilan yirik qurilish
industriyasi vujudga keldi.

Xulosa, taklif va tavsiyalar. Qashgadaryo viloyatining
mineral resurslaridan foydalanish tabiiy tizimlarning bir
butunligini buzilishi va texnogen omillar ta’sirida
o‘zgarayotgan maydonlarni kengayishiga olib kelmoqda.
Bu yerda atrof muhitga antropogen (inson omili) ta’sir tirik
organizmlar yashash tarzlari og‘irlashishi va hududni
geografik tuzilmalarining barcha komponentlariga ta’sir
ko‘rsatadi Shu sababli viloyatda atrof muhitni muhofaza
qilish, tabiiy tizimlarni o‘z holicha saglab qolish hozirgi
kunni dolzarb muammolaridan biridir.

Qashgadaryo viloyati mineral xomashyo resurslariga
boy bo‘lib, uni qazib chiqarish, qayta ishlashni rivojlan-
tirishda ekologik omilni ham e’tiborga olish zarur. Hozirgi
ishlab chigarishning innovatsion rivojlanish xarakterini
aniglashning zamonaviy yondashuvidagi igtisodiy samara-
dorlik bilan bir gatorda ekologik natijalarni hisobga olish
magsadga muvofiq. Tog‘-kon sanoati ishlab chigarishiga
innovatsion texnologiyalarni jalb etish, atrof-muhitga
texnogen ta’sirni kamaytirish, aholini muntazam ish bilan
ta’minlash va iqtisodiy-ijtimoiy infratuzilmani shakllanti-
rish kelajakda mustahkam rivojlanish poydevorini yaratadi.
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REZYUME. Maqgolada Qashgadaryo viloyati mineral resurslaridan foydalanishning geografik jihatlari va tabiatga
salbiy ta’siri masalalariga doir ma’lumotlarni qisqacha tahlil qilingan va ular keltirib chiqarish mumkin bo‘lgan salbiy
omillar xususida mulohazalar gilingan va tegishli xulosalar keltirilgan.

PE3IOME. B cratse KpaTKo aHATM3UPYIOTCS CBEICHHS O TeorpapuIecKux acleKTaxX HMCIIOIb30BAHMS MUHEPAIbHBIX
pecypco KamkamapbnHCKOH 007acTH M WX HETaTHBHOM BIIMSHUHM HA MPUPOAY, BBICKA3BIBAIOTCA COOOpaKEHUS O
BO3MOXXHBIX HCTaTUBHBIX Q)aKTOan, KOTOPBIC OHU MOT'YT BBI3BIBATH, U JICJIAOTCA COOTBETCTBYIOIIHUEC BBIBOBI.

SUMMARY. The article briefly analyzes information on the geographical aspects of the use of mineral resources in the
Kashkadarya region and their negative impact on nature, makes observations about the negative factors they may cause,

and draws relevant conclusions.
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JEMOTI'PAOHUYECKAS CUTYALIUS KABAXCKOI'O 9THOCA B Y3BEKUCTAHE:
POXIAEMOCTb 1 CMEPTHOCTD
A.P.ToraeB — cmaoicép npenodasameins

Hayuonanenuuii ynueepcumem Y3zbexucmana umenu Mupso Yiyzoexa
Tasinu cy3map: Ko3okiaap, Y30eKHCTOH, aemorpadus, axoid, TYFWIIMII, YIUM, MHTPATCHs, €THHK y3Ura XOCIHK, AHMAcIopa,

WXTUMOUN-UKTUCOIUI PUBOKIIAHUIL.

KirwoueBbie ciioBa: Kaszaxwu, y36€KI/ICTaH, HeMOrpa(bI/Iﬂ, YHCICHHOCTb, POXKIAEMOCTb, CMEPTHOCTb, MHUIpalldsd, STHUYECKasd

HUACHTUYHOCTD, IUACIopa, CONUaJIbHO-3KOHOMUYECKOC PAa3BUTHUEC.
Key words:
socio-economic development.

BBenenne. Kazaxu sBISIIOTCS OJHON M3 KPYMHEHIINX
STHAYECKHMX TPYIII, MPOKHUBAKOIMX B Y30ekucrtane [3].
H3yuenne meMorpaduuecKux MOKa3aTeled 3TOi TpyIIIbI
MPEJCTaBIICT cO00M BaXKHYIO HAYYHYIO 3a/a4y, KOTOpas
MO3BOJISICT TOHITH MAacCIITAa0BI, CTPYKTYpy M TEHICHIINH
pa3BUTHS Ka3aXxCKOW OOIIMHEBI B Y30eKuCTaHe.

AKTyambHOCTh  HCCICIOBaHUS  JeMOrpadUuecKux
nmokaszateneid KkazaxoB B Y30ekucTaHe o0OycCIOBJIeHA
HECKOJIbKUMH (haKTOpaMu:

1.  CommokynbTypHass ajantamus: B ycrioBusx

HE3aBHUCHIMOTO Y30CKHCTaHa Ka3axcKas OOIIMHA TEepexu-
BaeT MPOLECCHl COLMOKYJIBTYPHOH aJanTalud U HUHTErpa-
un. M3ydeHue aemorpaguyeckux rnokasaTeiel, Takux Kak
pPOXKIAEMOCTh W CMEPTHOCTh, MHUTIpalusi, IO3BOJSET
OLIEHUTbH YCHELIHOCTh 3TUX MIPOLIECCOB.

2. N3yuenue nemorpaduyeckux mokasareyieii Ka3axoB B
V30ekncTaHe MOXET OBITh TIOJIE3HBIM IS Pa3padOTKU
TOCYIapCTBCHHOM MOTUTHKY B 00IaCTH MEKHAIIMOHATBHBIX
OTHOIIIEHHH, 00pa30BaHus U KyIbTYyphI [3].

Hean wm 3amaum uccaegoBanusi. llenpro mgaHHOTO
WCCIICAOBAaHUA  SIBIICTCS  aHANM3  JIeMOTpa(pHUUeCcKIX
MoKazaresel Ka3axoB, MPOXKUBAIOIIUX B Y30ekucrane. s
IOCTIDKEHUS 3TOW HEeTH HeOOXOAMMO PEIIUTh CIIEAYIOIINEe
3a1a4u:

1. OnpenenuTs YUCICHHOCTD M Pa3MEILICHNE Ka3aXCKOH
OOIIMHBI B OTJCIBHBIX PETHOHOB Y30CKUCTaHE.

2. W3yuutp [MHAMUKY YHUCJIEHHOCTH Ka3axoB B
Y36exucTaHe 3a MocjaeHIe FOIbl.

3. HccnenoBarb  mokazaTend  pOXKIAEMOCTH U
CMEPTHOCTH CPEJH Ka3aXxoB B Y30EKICTaHE.

4. V3yunuTh MUTPALMOHHBIE MPOLIECCHI, BIHUSIOIINE Ha
YHCJICHHOCTh Ka3aXCKOM OOITMHEI.

AHanu3 JuTepatypbl W Meroabl: s permieHus
MIOCTaBJIEHHBIX 3aJad B MCCIEJOBAHUHU IpeanoaraeTcs
HCIOJIb30BaTh PA3IMYHbIE METOJbI, BKIIIOYAs:

CraTuCTUYECKHUI aHaNu3: aHaJIU3 JaHHBIX, OJYYEHHBIX
13 OQUIHATBHBIX CTATHCTHYECKUX MCTOYHUKOB, TAKUE KaK
TEKYLIUH y4eT HaceJeHusl.

kazakhs, Uzbekistan, demography, population,

marriage rate, divorce rate, migration, ethnic identity, diaspora,

CpaBHHTENIBHBIA aHAU3. COIMOCTABJICHUE IeMorpadu-
YeCKHUX ITOKa3aTeliel Ka3axoB B Y30EKHCTaHE C IoKa3aTe-
JSIMH JPYTUX ITHHIECKUX TPYIIIL.

l'eorpaduyecknii ananus: V3yueHue KapT M APYTHX
reorpaguecKiNX UCTOYHUKOB ISl BBISBJICHHUS MECT KOM-
MAKTHOTO TPOKMBAHMS Ka3axoB B Y30EKHCTaHE, a TaKkkKe
TS aHaTU3a (haKTOPOB, BIUSIOIINX HA UX PACCEICHUE

I'C-texnomornn: KapTorpadupoBanue pacceacHUs
Ka3axoB ¢ ucnonb3oBaHueM GIS mns Bmsyanmzanuu mpo-
CTPAHCTBEHHBIX U3MEHEHUH.

Ananu3 Jutepatypbl. "Kazaxu VY30ekucrtana ucTo-
pus 51 COBPEMEHHOCTD" A.M.AGnyniaes,
b.C.CynefimeHoB. B »Toli kHUTE TTOIPOOHO paccMaTpuBa-
eTcst mcTopus (GOPMHPOBAaHUS Ka3aXCKOH aHACTIOPH B
Y30ekucrane, e€ YHCICHHOCTD, pacCceleHUe, KyJIbTypa U
COIMANTbHO-9KOHOMHYECKOE MOJI0XKEHHE.

"Jlemorpadus Y3bekucrana" - P. A.Paxumos. B kuu-
re MPEeACTaBICH aHaIH3 JeMOTrpadUiecKOd CUTyallud B
Y30ekucrane B IeJIOM, BKJIIOYAs TEHACHIUU POXKIAEMO-
CTH, CMEPTHOCTH, MUTPAIIMA U dTHUYECKUH COCTaB Hace-
JICHUS.

"HapoaoHaceneHue LentpansHoit Aszun" -
C.A.AmumoB. B atoii paGoTe paccMaTpuBaloTCsS JIEMO-
rpadudecKkue mporeccs B crpanax LleHTpanpHOit A3un, B
TOM 4YHciie B Y30EKHUCTaHE, B KOHTEKCTE HUCTOPHUECKHX,
COLMATEHBIX U 9KOHOMHYECKHUX (haKTOPOB.

Pe3yabTaTbl. Y30€KHCTaH SBISIETCS OJJHOW U3 MHOT'O-
HaIMOHAILHEIX cTpad mupa [1]. U3 Gonee uem 130 mapo-
JIOB CTPaHbI MPe00TaJaIOIINMHU 110 YUCICHHOCTH SBIISIOT-
cs y30eKH, 3a KOTOPBIMHU CIECIYIOT TaJKUKH, Ka3axH, pyc-
CKHe, KapaKaJlaku, TaTapbl, KOPEUIIbl, KUPTU3BI, TYPKMeE-
HBI, YKpawHIBl U 1p. Ka3zaxu 1o 9HCIEHHOCTH 3aHUMAIOT
3-e MecTo B Y30ekucTane cpeau Bcex HapoaoB. OHH 1aB-
HO pacCelmyiuCh Ha TEPPUTOPUH CTPAaHBl M aKTHUBHO
YYacTBYIOT B COIHAbHO-3KOHOMHYECCKOH M KYJIBTYypHOU
JKU3HH pecrryOnuku. Kazaxu kak u qpyrue Hapozpl, Mpo-
JKUBAIOIIUe B Y30eKHucTaHe, pacCeNeHbl MO0 BCEM BHYT-
PEHHUM PETHOHAM CTPaHEI.

Taoauna. 1. PoskraeMocTH Ka3axoB B pernonax Pecnyoaukn Y3oekucran 1 ssuBaps 2022 roaa

J— Bcero Hac, U3 nux OOmee poxn, | obmee poxn, | Poxn, peru- | Poxn, Kasza-
Pervona yen | Kaszaxu, yen | Peruonsi uen Ka3aXxoB YeJI onsl Ha 1000 | xoB Ha 1000
K Pecrybumra 1948500 296527 42835 9757 22 33
apaKaJlakuCTaH
AmnaxaHckas 3253500 930 86506 20 26,5 20
Byxapckast 1976800 16537 45058 196 22,8 11,6
Jxu3akckas 1443400 28266 40743 68 28,2 2,4
KamrkagapsrHcKkas 3408300 1950 98279 16 28,8 8,2
Hasowniickas 1033900 37466 26274 1912 25,4 51,2
Hamanraackas 2931100 919 82330 18 28 18
CamapkaHjckas 4031300 5014 111505 84 27,7 16,8
CypxaHapbHHCKast 2743200 2703 81547 41 29,7 15,1
ChIpaapbHHCKast 878600 12897 23320 121 26,5 9,3
TamkeHTckas 2941500 344122 73556 13632 25 39,6
depranckas 3896400 961 101308 12 26 12
Xope3mckas 1924900 10697 44920 334 23,3 32,1
r.Tamkenr 2860600 65399 74036 2157 259 48,2

Hemounux: Tabauya cocmaenena agmopam ¢ ucnonb3o8anuem 0annvix Aeenmemeo cmamucmuku npu Ipeszudenme
Pecnybnuxu Yzoexucman.
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JlanHast Tabnmuma mpencTaBiseT coOOW IIEHHBIH MCTOYHWK JAHHBIX JJIS HAydHBIX HWCCIEIOBAaHWH B 001acTH
neMorpaduu, STHOrpaduu W COIMANBHOW cTaTHCcTHKH. Hanpumep: Pecny6mmka KapakammakcTaH xXapaKTeph3yeTCs
BBICOKOW OOIIECH POXKITaeMOCTBIO M BEICOKOH POXKIIAEMOCTBIO CPEIM Ka3aXoB, YTO MOXKET OBITH CBSA3aHO C OCOOCHHOCTSIMHU
JieMorpadUuecKoi CUTyallud B peruoHe. TalllkeHTCcKas 0071acTh JUIUPYET 0 aOCONIOTHOMY YHCIY POXKACHUH y Ka3aXoB,
YTO OOBSACHICTCSA BBICOKON KOHIICHTPAILMCH Ka3axCKOTO HaceleHus B peruoHe. Hapowiickas 007acTh NEMOHCTPUPYET
CaMbIii BBICOKHH KOX(PQPHUIMEHT POXKIACMOCTH CpPEIM Ka3axOB, YTO MOXKET YKa3blBaTh HAa aKTHBHBIC MPOIECCHI POCTa

Ka3aXCKOW NOMYJISLMH.

Ta6auna. 2. CMepTHOCTH Ka3ax0B B peruoHax Pecny0/ukn Y3oekucran 1 suBaps 2022 roga
PerHOHEI Bcero nac U3 Hux Ob6mee cmept, | O6mee cmept | Cmept pernonsl | CmepT kaza-
Pernona yen | Kasaxwu, yen | Permonsl yen Ka3axoB YeJl Ha 1000 xoB Ha 1000
PecnyOmuka
Kapakannakucran 1948500 296527 9585 583 49 2
AHmmKaHCKas 3253500 930 15426 2 4,7 2,2
Byxapckas 1976800 16537 9069 13 4,6 0,1
Jlxn3akckas 1443400 28266 6784 108 4,7 3,8
KamkagappuHckas 3408300 1950 17017 - 5 -
Hasowiickast 1033900 37466 4156 129 4 3,4
Hamanranckas 2931100 919 13433 2 4.6 2,2
CamapkaHzcKast 4031300 5014 19272 200 4.8 39,8
CypxaHIapbHHCKas! 2743200 2703 13851 6 5 2,2
CrlpnappiHCKas 878600 12897 4297 8 4.9 0,6
TamkeHTcKas 2941500 344122 14801 982 5 2,9
depranckas 3896400 961 18460 1 47 1
XopesMmckast 1924900 10697 9446 19 49 1,8
r.TamkeHt 2860600 65399 16471 180 5,6 2,8

Hcmounux: Ta6ﬂuua cocmaesiieHa asmopam ¢ UCnojib306aHuem OaHHbIX A2eHmcemeo cmamucmuxu npu Hpe3quHme

Pecnybauku Y3oexucman.

Tabnuma neMOHCTPUPYET CMEPTHOCTh CPEOH Ka3axoB
B pa3NMYHBIX pPErHMOHaX Y30CKHCTaHa 3a YyKa3aHHBINA
nepuoa. HabmomaeTcst cylecTBeHHOE pa3inine B YpOBHE
CMEpPTHOCTH Ka3axOB B Pa3HBIX PErHOHaX Y30eKHCTaHa.
CpaBHeHne ¢ oOmieil cMepTHOCThIO: B HekoTopbix
pernonax  (mampumep, CamapkaHackas  00JacTb)
KO3()(UIMEHT CMEPTHOCTH CpPEAN Ka3axOB BHIIIE, YEM
oOmuii mokaszaTenb IO PEerHoHy. B apyrux permonax
(mammpumep, byxapckas o6macTs) cuTyarus oOparHas.
Bnusinne ¢axropos: IIpuunHBI Takux pazauduii MOTYT
OBITh O0YCJIOBIIEHBI MHOXECTBOM (PaKTOPOB, BKIIIOUAs
COLMATBHO-?PKOHOMHYECKAE  YCIIOBUS,  JOCTYITHOCTB
MEIUIMHCKOH TOMOIIM, o00pa3 >KWU3HH, BO3PACTHYIO
CTPYKTYpY HAceJIeHUs U IpyTHeE.

Tabanna 3. PaiioHb! ¢ 6o/1b1IelH YHCTEHHOCTHIO

Kka3axoB 1 asuBaps 2022 roga
Bceero Jons
Paiionsr HaceJIeHHUs, W3 Hix Ka3axoB
Kazaxwu uen o
el )
TamasIHCKIH 15400 8150 52,9
Oxapuunp- 137100 68118 49,7
YUKCKUHI
Kanumexckuii 36800 13487 36,6
Bocrannbik- 172800 44122 25,5
CKUH
YuHa3cKui 139200 27279 19,6
ITapkeHTCKU 172200 27073 15,7
YuKymyKcKuii 38400 6279 16,3
Bekrumep- 48900 6638 13,6
CKUH

Hcmounux: Tabauya cocmasenena asmopam ¢ UCnoib-
3068aHuemM  OaHHbIX  Aeenmcmeo  CMAmucmuKu — npu
IIpesuoenme Pecnybnuxu Ysoexucman.

BriBoasl o Tabnuie 3 "PaiioHs! ¢ 00JIbIIEH YHCIEHHO-
cThio Ka3zaxoB | sHBaps 2022 roga": TaMIbIHCKUN palioH:
Jlmumupyer mo gone kasaxckoro HaceneHHA (52,9%).
IOxapuunpunkckuii paiioH: Takxke XapaKTepu3yeTcs BbICO-
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KoM nonell kasaxckoro HaceneHus (49,7%). Hpyrue paiio-
HBI: B ocTanpHBIX paifoHax, NpencTaBiIeHHBIX B TabiwMIE,
JI0JIs Ka3aXCKOT'0 HAaCEJICHUs HUKE, HO TaKXKe 3HAUUTENbHA.
Pucynoxk 1.

Pacceaenite i IA0THOCTE KAIAXCKOI0 YTHOCA
wa Teppuropun PecnyGankn Yibekueran

Feemyhrmen Kapar vl un
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Hemounuk: Pucynox cosoan asmopam ¢ UCnoib306a-
Huem Oannvix Aeenmcemseo cmamucmuku npu Ilpezuoenme
Pecnybnuku Y3b6exucman.

JlaHHBI PUCYHOK JEMOHCTPHPYET paccelieHHe |
IUTIOTHOCTBH Ka3aXCKOTO 3THOCA Ha Tepputopun PecmyOimkn
V36ekucrtan B 2022 roxy.

W3 xapTel BUAHO, YTO Hamboyiee BBICOKAS IUIOTHOCTh
Ka3aXCKOTO HAaCeJICHHs] HaOJII0AAaeTCsl B CEBEPHBIX PErHOHAX
V36ekucrana, rpannuammx ¢ Kazaxcranom (Hampumep,
Pecniy6imka Kapakanmnakcran, Tamkenrckas ob6sacts). B
HEHTPAIBHBIX M IOKHBIX O0JACTSAX IJIOTHOCTh HACEICHHUS
3HAYUTEIHHO HIXKE.

BeiBoabl. Ka3zaxu, 3HauuTenbHas 4acTb HACEICHUS
V36ekucrana. Kaszaxu sBISIOTCS OAHOW M3 KPYIHBIX
ITHUYECKHX IPyII B Y30ekucTaHe [3], uX YHCICHHOCTh
JIOJI B HAceJICHWH Pa3IM4aloTCs 10 pernoHaM. Mbl yxe
paccMatpuBanu 00 3TOM W HaOIIOAAIOTCS aKTHUBHBIC
JeMorpaduuecKrue MPOIECCH CPEIN Ka3axCKOro Haceye-
HUS, TaKME KaK POXIAEMOCTb U CMEPTHOCTb, KOTODBIE
TaK)Ke UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH B Pa3HBIX PErHOHAX.
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PE3IOME. Vm6y Makonaja CYHITH HHLIapiard MabIyMOTIap acocHAa Y30eKHCTOHJA HCTHKOMAT KHIyBUH
KO30KJIapHUHT JIeMOTpadyK KypcaTKHuIapy GUPHHYM MapTa KEHT KaMpOBJIM TAXJIHI KWIMHraH. Maxona Y36ekncronaa
SIIIOBYM  KO30KJIAPHUHT AaCOCHH NeMorpad¥K KYpCAaTKHWIAPHHW YpraHWITra OarmnuiaHraH. Myammng axoiu COHH,
TYFIINII Ba YJIUM KYpCAaTKUWIAPH, IIYHHHTAEK, KO30K axOJIMCH YpTacuIard MUTpaLus jXKapaSHIapUHUHT Y3rapuInu
TeHICHIMAIAPHHN aHMKIaiinu. Makonana Y36eKHCTOHIArH XO3UPTH MKTHMOMI-HKTHCOMMIT Ba3HATIA KO3OKIAPHHHT
neMorpaduK PHBOXKIAHULIMIA TAbCUP OTYBYM OMIJLIAD XaM KypuO dukwiagu. ONMHraH HaTHXalap MHHTaKalard
neMorpad ¥k Ba3usATHU OalopaTr KHIUII YYyH MIUIATWINIIT MyMKHH.

PE3IOME. B nanHoi#i cTaThe BriepBbIe MPOBOJAMTCS KOMIUIEKCHBIH aHAIU3 JeMorpadyeckux MoKasareieil Ka3axos,
MIPOXKUBAIOIINX B y36eKHCTaHe, Ha OCHOBEC AAaHHBIX ITOCICOHUX JICT. Cratbsa NOCBANICHA U3YUYCHHUIO OCHOBHBIX JIE€MOIpa-
(udeckux mokasaTesci Ka3axoB, MPOXKUBAOIIMX B Y30eKucTaHe. ABTOP BBIABIISICT TCHACHIIMKA U3MCHECHHUS YHCIICHHOCTH,
YPOBHSI POXKIAEMOCTh U CMEPTHOCTb, & TAKIKE MUTPALMOHHBIX TIPOIIECCOB CPEIN Ka3axCKoro HacesieHus. B pabore Taxke
paccMaTpHBaroTCs (paKTOpHI, BIUAIOIINE HA AEMOrpapuIecKoe pa3BUTHE Ka3axoB B YCIOBUSAX COBPEMEHHOU COLMANIBHO-
9KOHOMHUYECKOW cUTyaluu B Y30ekucrtane. [lorydeHHBIC pe3ynbTaThl MOTYT OBITH HCIIOIB30BAHbI JUT POTHO3UPOBAHHUS
neMorpaduueckoll CUTyallii B PErHOHe.

SUMMARY. This article is the first to conduct a comprehensive analysis of the demographic indicators of Kazakhs
living in Uzbekistan, based on data from recent years. The article is devoted to the study of the main demographic
indicators of Kazakhs living in Uzbekistan. The author identifies trends in the change in the number, age structure,
marriage and divorce rates, as well as migration processes among the Kazakh population. The work also examines the
factors influencing the demographic development of Kazakhs in the context of the current socio-economic situation in
Uzbekistan. The results obtained can be used to predict the demographic situation in the region.

XALIQTIN TUWILIWShiLIQ HAM OLIMShILIK PROCESLERINE DEMOGRAFIYALIQ KOZQARAS
G.B.Utepova — geografiya ilimlerinin kandidati, docent
Ajiniyaz atmdagr Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituts

Tayanch so‘zlar: tug‘ilish, reproduktiv holat, demografik siyosat, yalpi koeffitsient, sof koeffitsent, o‘lim, endogen
omillar, ekzogen omillar, aholining o‘rtacha yoshi.

KuroueBble ciioBa: pOXICHHE, PENPONYKTHBHOE COCTOSIHHE, IeMorpadudeckas MOJHWTHKA, OpyTTo-KoddduumeHt,
HETTO-KOA(PHUIHEHT, CMEPTHOCTH, YHIIOTCHHBIEC (DaKTOPHI, IK30T'CHHBIC ()aKTOPHI, CPEIHII BO3PACT HACCIICHUS.

Key words: birth, reproductive status, demographic policy, gross coefficient, net coefficient, mortality, endogenous
factors, exogenous factors, average age of the population.

Tuwihw  ham xahqtm@ reproduktivlik qalewi: XIX asirdin basina shekemgi dawirde jer juzinin barliq
Tuwiliw demografiyaliq processlerden biri bolip, ol da bir  aymagqlarinda tuwiliw korsetkishi jogari darejede bolgan.
gatar social-ekonomikaliq, materialliq faktorlar tasirinde XX 4&sirge kelip kopshilik rawajlangan mamleketlerde
rawajlanadl. Sonday-aq, jamiyettegi sociallig-ekonomikaliq  industriyalasiw, urbanizaciya processlerinin jedellesiwi,
ortaliq tuwiliw darejesin belgileydi. Bularga hayallardin  hayallardin Ondiriste aktivliginin artiwi, ilim-bilimlendiriw
jémiyettegi orm1 ham darejesi, bantligi, materiallig  tarawindagi rawajlaniwlar, madeniyattin rawajlaniwi,
sharayatlari, medicinaliq xizmet penen tamiyinleniwi, jaslardin biraz kesh nekege kiriwi (turmis quriwi)
mamlekettin demografiyaliq siyasati h.t. basqalar kiredi. natiyjesinde tuwiliw bir qansha tomenledi. XIX asir aqirina
Xalhqtin  jasaw  sharayati tuwiliw  darejesindegi  shekem Evropa mamleketlerinde tuwiliw joqari, 6lim
geografiyaliq ayirmashiliglardi ayqin kérsetedi. tomen bolip, xaligtin qayta tolisiwi intensiv jagdayda

B.C.Urlanis “qay jerde kambagalliq yamasa jarliliq  bolgan bolsa XX asirge kelip tuwiwshiliq korsetkishlerinin
bolsa, sol jerde turmis sharayat, madeniyat tomen darejede  tomenlewi ahmiyetli tis algan ham hazirge shekem bul
bolad1” dep 6z pikirin bildiredi [3]. Haqiyqatinda da  process dawam etpekte. Latin Amerikast mamleketlerinde
xaliqtin turmis sharayati, madeniyati 6sken saym omn  bolsa tuwiliwdin  joqari, o0lim jagdaymin tomen
ortasha omir koriw dawiri uzayadi, xaliqtin quraminda  korsetkishleri otken asirge shekem saqlanip keldi. Hazirgi
kekseler mugdar1 artadi. Adamlardin tapgan daramatlari  wagqitta bolsa bul regionlarda demografiyaliq 6siw procesi
shanaragimin mutjliklerin qanaatlandiriwga ham o6zlerinin ~ dawam etpekte.

jagst jasawina jetedi. Demek, xaliqtin madeniy darejesinin Tuwiliwga tasir etiwshi faktorlardan jane biri bul
koteriliwi tuwiliw korsetkishinin tomenlewine alip keledi  hayallardin jamiyettegi orni. Asirese, hayallardin bilim
desek aljaspaymiz. darejesi jane socialliq Ondiriste qatnasiwi tuwiliwga,

44




1lim hdm jamiyet. No4.2025

shanaraqtag1 perzentler sanina tasir etedi. Shanaraqta tek
perzent tarbiyast hdm 1y jumislart menen bant bolgan
hayalga salistirganda magliwmatl, qanday da bir tarawda
xizmet korsetetugin hayallardin perzentleri kem boladi.
Sebebi, olar 6zinifi aldina qoygan magsetine jetiw ushin
ulken mashaqatli joldi basip 6tedi, jdmiyetten ornin tabad,
sonligtan da kesh turmis quradi, perzentler san1 da az
boladi. Olardin pikirlew shenberinin kenligi bilim ham
madeniyat darejesi “kop balali” boliwdi biykar etedi.
Jogarida musal keltirgen rawajlangan Evropa mamleketleri
xalqun jimshq quraminda hayallardin 45-50% ekonomi-
kada bant. Al, Aziya, Afrika mamleketlerinde bul kor-
setkish adewir tomen. Hayallardin social-ekonomikaliq
tarawlarda qatnasiwi tek gana mamleketlerde emes, olardin
aymagqliq quraminda da bir-birinen keskin pariglanadi. Sol
sebepli qala xalqr ham awil xalq1 arasinda tuwiliw darejesi
de birdey bolmaydi. Ayyemgi zamanlardan beri saqlanip
kiyatirgan jagday bul awil xalqi qala xalqina salistirganda
tuwiliw darejesi mudami jogart bolip kelgenliginin guwasi
bolamiz.

Dereklerde  korsetiliwinshe, agrar mamleketlerdin
awilliq ormlarinda tuwiliw darejesi 30-40%ten de joqart
bolip kelgen. Awil xalqmn qalalarga jedel migraciyasi
esabinan qala xalqr 6sip bardi. Urbanizaciya procesi
tuwiliwdin azayiwina aste-aqirin 0z tasirin korsetti. Qala
xalqmin kobeyiwinde ishki ham sirtqr migraciyada basl rol
oynaydi.

Tuwiliwga unamh tasir etiwshi faktorlardan biri neke
quriw jasi esaplanadi. Erte neke quriw tuwiliw darejesin
arttirsa, kerisinshe kesh nekege kiriw ajirasiwdin aza-
yiwina, biraq tuwiliwdin kem boliwina alip keledi. Afrika,
Aziya ham Latin Amerikasi mamleketlerinde jaslar erte
nekege kiredi. Batis Evropada bolsa kerisinshe. Neke quriw
jémiyette awladlar almasiwi ushin tiykar bolsa, ajirasiw
tuwiliwdin sezilerli darejede tomenlewine sebepshi boladi.
Ajirasiwlardin aldin aliw, tuwiliw darejesin normada uslaw
mamleketlik ahmiyetke iye masele esaplanadi. Sol sebepten
demografiyaliq processlerdi baglaw, tiyisli is-ilajlar alip
bartw, tuwiliw korsetkishlerine tasir etiw magsetinde har
bir mamleket tarepinen “demografiyaliq siyasat” alip
bariladi. Xaligtin tabiyiy oOsiwi témen bolgan mam-
leketlerde tuwiliwdi kobeytiwge qaratilgan siyasat alip
barilip, bunda xaliq materialliq ham ruwxiy jaqtan x0-
shametlenedi, jas shanaraglar ushin qolayli sharayatlar ja-
ratiladi, joqarida keltirilgen ajirasiwlar mamleket tarepinen
qadagalawga alinadi ham t.b.

Hazirgi waqitta tuwiliwdi kobeytiwge qaratilgan siyasat
batis mamleketlerinde jurgizilmekte. Kerisinshe tuwiliwdi
sheklew siyasatin ilgeri strip atirgan mamleketlerde bar.
Olar tabiyiy rawishte xalqi tezlik menen kdbeyip atirganligi
sebepli usinday siyasat alip bariwga méajbur. Tuwiliwdi
sheklew siyasati rawajlanip atirgan Aziya mamleketlerine
tan. Atap aytqanda xalqinin 6siw pati joqart bolgan Qitay,
Hindstan, Indoneziya siyaqli madmleketlerde diinya xalqinin
40%ten aslami jasaydi. Qitayda erte shanaraq quriw asirese,
studentlerdin oqiw dawirinde turmis quriwi  putkilley
qadagan etilgen. Qitayda 1979-jildan baslap “bir shanara-
qqa bir bala” streni tiykarinda demografiyaliq siyasat alip
barilgan bolsa, 2015-jildan baslap eki perzentke ruxsat
berildi, al 2021-j1l 31-may ktininen baslap tsh perzentli
boliwga rugsat berildi. Tilekke qars1 40 jildan aslam dawam
etken demografiyaliq siyasat natiyjesinde endi Qitayl jaslar
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kop balali boliwdr qalemeytuginligt tuwrali pikirlerin
bildirmekte.

Demografiya paninde hayallardin reproduktiv (diinyaga
perzent keltire aliw imkaniyatina iye boliw1) jasinda
dinyaga qiz perzentlerdi (keleshektegi analardi) keltiriw
ham olardin jasap ketiw mumkinshiliklerin de ilimiy tarep-
ten Gyrenip tomendegishe eki toparga ajiratqan;

* Brutto koefficient - reproduktiv (fertil) jasindag:

(15-49 jas) har bir hayaldin 6zinen keyin izinde neshe
qiz perzent qaldiriwi;

* Netto koefficient - reproduktiv (fertil) jasindag1

(15-49 jas) har bir hayal o6zinen keyin qaldirgan
qizlariin anasinin jasina shekem tiri jasaganlari.

Xaliqtin o6limshiligi onin qayta tolisiwindagi (har jili
ganday da bir sebeplerge baylanisli émirden kéz jumgan
xaliq ornin - janadan dinyaga kelgen awladlar esabinan
toltirilip bariliwi) tiykargi process. Sebebi xaliqtin tabiyiy
60siwi tuwiliw  menen bir qatarda Oliwshilikke de
baylanish [4]. Xaliqtin 6limi har qiyli sebepler natiyjesinde
juz beredi. Olim xaliqgih  tibiyiy o6siwi ham de
kemeyiwinde ahmiyetli demografiyaliq process bolip
tabiladi. Olimnifn juz beriwine tiykarinan endogen ham
ekzogen faktorlar tasir etedi.

Endogen faktorlar —adam organizminin ishki hareketi,
onin qaliplesiwi, rawajlaniwi, jasaw iskerliginin tbmenlew-
ine yagnly qartaytwina sebep bolatugin faktorlar bolip
tabiladi. Adette endogen faktorlar sebepli ulken jastag
xaliq kobirek qaytis (6ledi) boladi. Bul jagday adette nor-
mativ hadiyse dep bahalanadi. Biraq, tilekke garsi xaliqtin
jas qatlaminda da endogen mashqalalar sebepli 6lim
hadiysesi juz beredi. Bularga dawasi joq nésillik (atadan-
balaga otiwshi) kesellikler ham arttirilgan kesellikler sebep
boladi.

Ekzogen faktorlar — adamlardin sirtqi tasir menen
baylanisli 6mirden kéz jumiwi bolip, bul faktor natiyjesinde
har turli jastagi adamlardin tarli waqitta har qiyl sebepler
menen qaytis boliw1. Bul faktorlarga har quyli tabiyiy apa-
tlar, jugpali kesellikler, kasip kesellikleri, awir ham
qolaysiz miynet sharayatlart natiyjesinde juzege kelgen
kesellikler, baxitsiz hadiyseler, zaharleniw, nashebentlik,
alkogolizm h.t. basqalar kiredi. Hazirgi zaman sanaati, ur-
banizaciya, texnika rawajlaniwi, avtomatlastiriw, xaliq x0-
jaligm ximiyalastiriw natiyjesinde qorshagan ortaligtin,
asirese atmosfera hawasinm buziliwi, agmm suwdin
pataslaniwi Oliwshilik jagdaylarmin ele de kobeyiwine
sebepshi bolmagta.

Oliwshilik kérsetkishleri hér bir aymaqtagi ondiriwshi
kushlerdin rawajlamiw darejesine, xaliqtin jasaw sharayati
ham densawliqti saqlaw sistemasinin rawajlaniw jagdayina
baylanisli boladi. Bul tarawlardin rawajlamiw darejesi
qanshelli joqar1 bolsa, 6lim korsetkishi sonshelli tomen
bolad1 ham kerisinshe. Kopshilik 6liwshilik darejesi joqari
bolgan rawajlanip atirgan mamleketlerde joqarida aytip
otilgen tarawlardin  tomen darejede ekenliginen derek
beredi. Misali, Afrika mamleketlerinde dunya juzi boyisha
uliwma Olimshilik koérsetkishi ogada joqari. Héar 1000
adamga tuwra keletugin xaliqtin 6limi 15-20%o (promille),
ayirim ormlarda 25%o ge shekem jetedi.

Oliwshilik darejesi joqar1 bolgan ekinshi region Evropa
esaplanadi. Sociallig-ekonomikaliq rawajlaniwina qaray
bir-birinen keskin parqlamiwshi  bul eki geografiyaliq
region Oliwshiliktin  kopligi boyinsha bir-birine ugsas.
Evropanin derlik barliq aymaglarinda 6lim tuwiliwga
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salistirganda joqari. Olimnin uliwma koérsetkishi menen
mamlekettin ekonomikaliq rawajlaniw1 arasindagi baylanis
hamme waqitta da 6zin aqlamaydi. Atap aytqanda, Evropa
region1 ekonomikaliq jaqtan quwatli boliwma qaramastan
xaliq arasinda o6lim mugdarimin kopligi menen ajiralip
turadi. Bul jagdayd: social-ekonomikaliq sharayat penen
emes, al xaliqtin jas ozgesheligindegi jagday menen
bahalaw maqgsetke muwapiq. Sol sebepli ilimde xaliqtin
olim korsetkishlerin jas 6zgesheligi boymsha analizlegende
6z aldina toparga bolip uUyreniledi. Evropa xalqumin
oliwshilik korsetkishin jas toparlar1 boymsha analizlegende
balalar ham orta jastagilar arasinda 6liwshilik az ushirasadi,
al kerisinshe ulken jastagilarda bul jagday jada joqari.
Xalhigtin jas quraminda qariyalardin  kopligin inabatqa
alsaq, bul tabiyiy tirdegi uliwmaliq 6lim korsetkishi dep
esaplaymiz. Usinin menen birge Evropa xalqinin quraminda
ekzogen faktorlar sebepli juz beretugin 6lim hadiysesi
koébirek  ushirasadi.  Tuwiliw  dérejesinin  tomenligi,
oliwshiliktin tuwiliwdan kopligi xaliqtin tabiyiy azayiwin
keltirip shigaradi. Bugingi kinde Evropa kontinentinin
demografiyaliq jagdayinda dal usinday xaliqtin tolisiw
jagdayr juz bermekte yagnly xaliq tabiyiy tarde
azaymagqta.

Afrika kontinentin salistirmali bahalaytugin bolsaq,
regionmin  social-ekonomikaliq rawajlamwindagi artta
qaliwshilig, den sawliqti saqlaw salasmin jetkilikli
rawajlanbaganligi, tuwilip atirgan naresteler saninin hadden
tis kopligi ham olar arasindagi shetnewdin (6liw) joqariligi
regiondagi oliwshilik ~ korsetkishinin joqar1 darejede
ekenligin kérsetpekte. Oliwshilik korsetkishlerinin joqari
yamasa tomen boliwi bir jasqa shekemgi narestelerdin
shetnewi menen tikkeley baylanish. 2021-jilg1 magliw-
matlarga qaraganda har bir 1000 narestege tuwra keletugin
naresteler shetnewi jer juzi boyinsha ortasha 31%oni
quraydi. Usmnan Afrikada 47%., Evropada 4%,
Okeaniyada 16%o, Aziyada 26%. ham Amerikada 12%o ge
ten [5].

Naresteler shetnewi koefficentinin tomenlewi xaliqtin
uliwmaliq 6lim koérsetkishlerinin qisqartwinda ahmiyetli rol
oynaydi. Bizge belgili bir jasqa shekemgi balalar shetnewi
— bul birinshi jil balalar 6mirinde jiz beretugin 6lim
hadiysesi bolip, naresteler shetnewin salistiriw boyinsha
arnawli shkaladan paydalaniladi.

4-keste. Naresteler shetnewi koefficentinin shkalasi

Naresteler shetnewi Naresteler olimi
koefficenti %o darejesi
20 ga shekem juda tomen
20-34 tomen
35-49 orta
50-64 bélent
65 ham onnan jogari judé balent

Derek: World 2021 population data sheet

Xahgtin gayta tolisswinda 6liwshiliktin de 6z ornmi bar.
Olar ulken jastagilar, naresteler yamasa analar 6limi bolsa
da awladlar almasiwinin ekinshi zarurli tarepi esaplanadi.
Xaligtin jaylastwi, migraciyas: o6limge belgili bir darejede
tasirin tiygizedi. Xaliq tig1z jaylasqan aymaqlarda har qiyl
epidemiyaliq kesellikler tez tarqaladi, migraciya agimi
aymagqlarda migrantlar 6zleri menen infekciyali keselli-
klerdi de alip juredi. Natiyjede oliwshilik jagdaylarinin
kasheyiwine alip keledi. Xaliqtin 6liwshilik korsetkishleri
har quyli geografiyaliq aymaqtag1 xaliqtin ortasha émir ko-
riw darejesin belgilep beredi yagniy joqari 6lim korsetkish-
leri baglanip atirgan mamleketlerde xaliqtin ortasha omir
koriw korsetkishi tomen boladi.

2021-jilg1  statistikaliq maghiwmatlarga qaraganda
xaliqtin ortasha omir koriw korsetkishi dinya juzinde er
adamlarda 71 jas, hayallarda 75 jasqa ten ekenligi korse-
tilgen. Xaliqtin ortasha jasaw korsetkishlerinin en joqari
korinisi rawajlangan mamleketlerge tuwra keledi (er adam-
lar - 76 jas, hayallar - 82 jas) [5]. Ortasha 6émir suriw jas1 80
jas ham onnan joqari bolgan korsetkish kopshilik jagdayda
hayallarda baglanbaqta, al er adamlarda derlik az. Hayallar
arasinda 80 jas ham onnan artiq Omir suriw jasina iye
bolgan mamleketlerge; Qitay (Gonkong) — 88 jas, Yaponi-
ya— 87, Qubla koreya — 86, Norvegiya — 85, Finlyandiya —
84, Shveciya — 84, Greciya — 84, Italiya — 84, Tayvan — 84
ham Batis Evropa mamleketleri — (84 jas) kiredi. Kanada
— 84, Kuveyt — 83, Katar — 82, Panama — 82, Urugvay — 81,
Maldiv — 81, Braziliya — 80, AQSh — 80, Shri-Lanka — 80
jas [5]. Usi sanap 6tilgen mamleketlerde jer juzi boymnsha
en kishi naresteler 6limi baqlanadi. Uzaq 6mir koriw jasina
erisiw har bir mamlekettin social-ekonomikaliq rawaj-
laniwina baylanisli boliwi menen birge den sawligtt saqlaw,
xaliqtin salamat turmus tarizin qdliplestiriwdegi erisken
jetiskenlikleri menen de belgilenedi.
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REZYUME. Ushbu magolada demografik nugtayi nazardan aholining tug‘ilish darajasi va reproduktiv holati, o‘lim
darajasi va unga ta’sir etuvchi omillar, shuningdek, aholining o‘rtacha umr ko‘rish shartlari baholanadi.

PE3IOME. B nanHoii ctathe ¢ neMorpaduueckoil TOYKH 3pPEHHS OIICHWBAIOTCS POXKIAAEMOCTh M PENPOTyKTHBHOE
COCTOSIHWE HACEJICHHs, CMEPTHOCTh U BIIMSIFOIINE Ha Hee (PaKTOPBI, & TAKXKE YCIIOBHsI CPEMHEH TPOMODKUTEILHOCTH KU3HH

HACCJICHMA.

SUMMARY. This article evaluates birth rates and reproductive status, mortality and its influencing factors, as well as
the conditions of average life expectancy from a demographic perspective.
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QORAQALPOG‘ISTONDA MAKTAB TA’LIMI TIZIMINING
RIVOJLANIShI VA JOYLAShUVI XUSUSIYATLARI
K.K.Uzakbaev — geografiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
D.N.Turg‘anbaev — talaba
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: aholiga xizmat ko‘rsatish, maktabgacha ta’lim, bolalar soni, maktabgacha ta’lim tashkilotlari, Xizmat

ko‘rsatish radiusi, shaharsozlik normalari va qoidalari.

KiroueBble ciioBa: OGCJ‘IY)KI/IBaHI/ISI HaCCJICHUs, JOUIKOJIBHOC 06pa30BaHI/Ie, KOJIMYECTBO ,ueTeﬁ, JOIIKOJIbHBIC
06pa30BaTeJ'H>HLIe OpraHusanuu, paanyc 06CJ'Iy)KI/IBaHI/IH, T'padoCTPOUTECIIBHBIC HOPMEI U IIpaBrJia.
Key words: public services, preschool education, number of children, preschool educational organizations, service

radius, urban planning norms and rules.

Kirish.  O‘zbekiston = Respublikasining  “Ta’lim
to‘g‘risida”gi Qonunining 5-moddasida “Jinsi, irqi, millati,
tili, dini, ijtimoiy kelib chiqishi, e’tiqodi, shaxsiy va
ijtimoiy mavgeyidan qat’iy nazar, har kimga ta’lim olish
uchun teng huqugqlar kafolatlanadi”, deyilgan [1].

2023-2024-0‘quv yili boshida Qoraqalpog‘istonda 752
ta umumta’lim muassasalari (3 tasi nodavlat, Nukus
shahrida 1 ta, Nukus tumanida 1 ta va To‘rtko‘l tumanida 1
ta) faoliyat ko‘rsatgan bo‘lib, ularning umumiy soni oldingi
o‘quv yiliga nisbatan 6 taga ko‘paygan. Mustaqillikning
dastlabki yillarida, aniqrog‘i 1990-1991-o‘quv yilida
respublikada umumta’lim muassasalari soni 692 ta bo‘lgan.
Demak, o‘tgan 33 yil mobaynida ularning soni 60 taga,
yoki yiliga deyarli 2 taga ko‘paygan.

Asosiy qgism. Eng ko‘p umumta’lim muassasalari
Amudaryo (86 ta), Ellikqal’a (75 ta), Beruniy (72 ta) va
To‘rtkol (69 ta) tumanlarida joylashgan. Poytaxt Nukus
shahrida ularning soni 64 ta. Qo‘ng‘irotda 50 ta, Chimboy
tumanida esa 49 ta umumta’lim muassasalari faoliyat
yuritgan. Bo‘zatov tumanida 15 ta, Mo‘ynoq tumanida esa
ularning soni 18 tani tashkil etadi (1-jadval).

Tahlil qilinayotgan o°‘quv yilida Qoraqalpog‘iston
umumta’lim maktablarining 17,7 % i bir smenada, 81,9 % i
ikki smenada va 0,4 % uch smenada faoliyat olib borgan
(2-jadval).

Respublikada umumiy o‘rta ta’lim tashkilotlarida tahsil
olayotgan o‘quvchilar soni 326,5 ming nafarni tashkil
qilgan holda, bitta maktabga o‘rta hisobda 438 ta o‘quvchi
to‘g‘ri kelgan. Ayni paytda, Nukus shahri maktablarida
64,6 mingta o‘quvchilar bo‘lib, shaharda bitta maktabga
o‘rtacha 1009 ta o‘quvchi to‘g‘ri keladi. Shu bilan birga,
Beruniy, Qo‘ng‘irot, Taxiatosh, To‘rtko‘l va Xo‘jayli
tumanlarida har umumiy o‘rta ta’lim tashkilotiga o‘rtacha
500 nafardan ortiq o‘quvchi mos keladi. Bo‘zatov va
Shumanay tumanlarida 200-235 o‘quvchidan to‘g‘ri keladi.
Nodavlat umumiy o‘rta ta’lim tashkilotlarida jami 358 ta
o‘quvchi tahsil olgan.

2-jadval. 2023-2024-0‘quv yilida Qoraqalpog‘iston

Respublikasi Maktabgacha va maktab ta’limi
vazirligiga garashli umumiy o‘rta ta’lim maktablarida
o‘quvchilar ta’lim olishlarining navbatliligi (smennost)

haqida ma’lumot (2023 yil sentyabr holati)

1-jadval. Qoraqalpog‘iston Respublikasida umumta’lim
. . - . . . maktablar
muassasalarining soni (o‘quyv yili boshiga, birlik) Jami Soni Jami
2010/ | 2020/ | 2021/ | 2022/ | 2023/ Tr/ l—:]%?#id t?&Zr I | sinflar
2011 | 2021 | 2022 | 2023 | 2024 ol nav- nav- soni
Qoragal- bat bat
pogiiston | (04 | 738 | 734 | 746 | 752 JAMI 722 | 120 | 602 | 16562
Nukus sh. 51 58 58 60 64 1 Nukus sh. 55 3 52 2 559
tumanlar: 2 Amudaryo 85 17 68 1706
Amudaryo 88 87 86 86 86 3 Beruniy 71 14 57 1714
Beruniy 67 72 72 72 2 4 Bo‘zatov 14 5 9 196
Bo‘zatov 15 15 15 15 -
Ellikgal’
Ellikqal'a 72 | 73 | 13 | 713 | 715 > ! qal_a 1 6 65 | 1412
Kegeyli 55 | 38 | 38 | 39 | 39 6 | Kegeyl 38 10 | 28 | 674
Mo‘ynoq 19 17 18 18 18 7 | Mo‘ynoq 17 4 13 299
Nukus 32 31 32 33 33 8 Nukus 31 6 25 572
Qonliko‘l 24 23 23 24 24 9 Qonliko‘l 23 3 20 411
Qorao‘zak 32 33 33 33 33 10 | Qorao‘zak 32 8 24 495
Qo'ngtirot | 57 | 49 | 49 | 50 | 50 11 | Qo'ngiirot | 49 3 46 | 1270
Taxiatosh 10 22 22 23 23 12 Taxiatosh > 20
Taxtako'pir | 24 | 23 | 23 | 24 | 24 axiatos 22 582
To'rtko‘l 63 67 67 69 69 13 | Taxtako‘pir 23 1 22 401
Xo‘jayli 71 44 44 44 45 14 | To‘rtko‘l 67 11 56 1733
Shl_Jmanay 31 33 33 34 33 15 Xo‘jayli 44 7 37 1146
Chimboy 58| 48 4lf?k 49 - 49 - [16 | Shumanay 32 9 23 440
Jadval Qoraqalpog‘iston Respublikasi Statistika bosh- 17 Chimboy 8 11 37 952

garmasi ma’lumotlari asosida muallif tomonidan tuzilgan.
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2-jadval davomi

sinf soni = o‘quvchilar soni
= 2 =
Hudud g < 2z k <
Tir . o m T o o o
nomi S 5: S 7] S <>(
< Z g g Z
— =] - -— =
210 152
JAMI 10132 | 6430 | 362578 | 5o P
1 N;‘r']‘us 1419 | 1140 | 63956 | 34686 | 29270
o | AMU- g 677 629 38813 | 24191 | 14622
daryo
3 Br?ir;' 1071 643 40072 | 23953 | 16119
4 | Boz |y 55 2875 | 2042 | 833
tov
Ellik-
5 ' 845 567 32410 | 19138 | 13272
qal’a
6 Keﬂey' 455 219 12662 | 7820 | 4842
7 | MoY- | 208 93 5226 3616 | 1610
noq
8 | Nukus | 383 189 11162 | 7168 | 3994
9 Q]f:"l" 255 156 8862 5260 | 3593
10 | Q& | 338 157 8447 | 5455 | 2992
o‘zak
Qo‘n-
1 | X 725 545 25052 | 13894 | 11158
g‘irot
12 Tg)’;‘ﬁ' 339 243 12420 | 7164 | 5256
13 | T op, 148 6922 209 | 6713
ko‘pir
14 Tlfor} 1039 | 694 | 42969 | 24998 | 17971
15 | XUV | ee7 | 479 | 23262 | 12966 | 10296
16 S:‘;;”a 318 122 7529 | 5315 | 2214
17 Cg‘c"g‘ 601 351 19939 | 12316 | 7623

Umumiy o‘rta ta’lim tizimi haqli ravishda ta’lim
turlarining eng ommaviysi hisoblanadi. Shu bois, uning
miqdoriy va sifat ko‘rsatkichlariga alohida e’tibor
qaratiladi. Umumta’lim muassasalari faoliyatining sifat
jihatlariga ularning sig‘im darajasi katta ta’sir ko‘rsatadi.
Bu holatni maktablarning sig‘im koeffitsiyenti, ya’ni ta’lim
olayotgan o‘quvchilarning ulardagi o‘quvchi o‘rinlariga
nisbati yaxshi aks ettiradi. Qoraqalpog‘iston Respublikasi
Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligining rasmiy
ma’lumotlariga binoan, mintagada 2023-2024-o‘quv yili
boshi holatiga ko‘ra, jami maktablarning salkam 48 foizida
sig‘im koeffitsiyenti 1,0 ga yetmagan, jumladan, 25,2 foiz
maktablarda bu ko‘rsatkich 0,7 dan past. Ayni damda, 27
foiz maktablarda sig‘im koeffitsiyenti 1,1-1,4 oralig‘ida,
17,7 foiz maktablarda — 1,5-1,9 oralig‘ida, 7,3 foiz
maktablarda esa bu ko‘rsatkich 2,0 va undan Kattadir.
Ta’kidlash lozimki, sig‘im koeffitsiyentining yuqoriligi, bir
tomondan, tegishli maktabning aholi orasida yuqori
baholanayotganligi va u yerda farzandlari ta’lim olish
istagini bildirayotgan ota-onalarning ko‘pligini ifoda etsa,
boshga tomondan, muassasa infratuzilmasining
barqarorligi, pedagog kadrlar bilan ta’minlanishi va oXirgi
oqibatda, ta’lim jarayonining sifatiga salbiy ta’sir
ko‘rsatadi.

Hududlar kesimida qaralganda, ko‘rilayotgan vaziyat,
albatta, bir xil emas. Xususan, sig‘im koeefitsienti 1,0 dan
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oshmagan maktablar Bo‘zatov, Qorao‘zak va Taxtako‘pir
tumanlarida jami maktablarning 86-96 foizini tashkil etadi,
xattoki Taxtako‘pir tumanida 74 foiz maktabda sig‘im
koeffitsiyenti 0,7 dan pastdir. Bu holat, albatta, respublika
shimoliy tumanlarining qishloq joylaridagi aholi soni
kamligi va uning sust darajadagi dinamikasi bilan
izohlanadi. Sig‘im koeffitsiyenti 1,0 va undan past darajada
bo‘lgan maktablar, shuningdek, Shumanay (75 %),
Mo‘ynoq (70,6 %), Qonliko‘l (69,6 %), Taxiatosh (63,6 %),
Kegeyli (63,2 %), Chimboy (62,5 %), Nukus tumani (58,1
%), Xo‘jayli (52,3 %) tumanlarida jami maktablarning 50-
75 foiz qgismini tashkil etadi. Amudaryo, Beruniy,
Ellikqal’a, To‘rtko‘l va Qo‘ng‘irot tumanlarida sig‘im
koeffitsiyenti yuqori bo‘lgan maktablar ancha ko‘p.
Jumladan, sig‘im koeffitsiyenti 1,1-1,4 oralig‘ida bo‘lgan
maktablarning ulushi Qo‘ng‘irotda 26,5 %, Ellikqal’ada 31
%, To‘rtko‘lda 32,8 %, Amudaryo tumanida esa 42,4 % ga
teng. 1,5-1,9 koeffitsiyentli sig‘iga ega bo‘lgan maktablar
ulushi  Amudaryoda 22,4 %, Beruniyda 254 %,
Qo‘ng‘irotda 22,4 %, Ellikqal’ada 26,8 %, To‘rtko‘lda esa
28,4 % ga teng. Sig‘imi o‘rnatilgan quvvatidan 2 barobar va
undan ortiq darajada ko‘p bo‘lgan maktablar ulushi
Beruniyda 11,7 %, Ellikqal’ada 12,7 %, To‘rtko‘lda esa
14,9 % ni tashkil etadi. Nukus shahrida esa 16,4 foiz
maktabda sig‘im koeffitsiyenti 1,0 dan ortmaydi, 43,6 foiz
maktablarda 1,1-1,4 oralig‘ida, 21,8 foiz maktablarda 1,5-
1,9 oralig‘ida, 18,2 foiz maktablarda esa 2,0 va undan
yugori giymatlarga ega. Demak, aholi soni va zichligi
birmuncha yuqori bo‘lgan janubiy tumanlar hamda Nukus
shahrida ko‘plab maktablarning sig‘imi juda yuqori
ko‘rsatkichlarga ega va bu holat tegishli hududlarda yangi
maktab binolarini qurishni, o‘quvchi o‘rinlarini keskin
ko‘paytirishni taqozo etadi.

5% 3%
13% ‘ ® goragalpoq
0‘zbek
rus
qozoq
® turkman

1-rasm. Umumiy o ‘rta ta’lim tashkilotlarida tahsil
olayotgan o ‘quvchilar sonining o ‘qitiladigan tillar bo ‘yicha
tagsimlanishi (jismoniy yoki ruhiy rivojlanishida nugsoni
bo ‘Igan bolalar uchun maktab va sinflarning

o ‘quvchilarisiz, 2023-2024-0 ‘quv yili boshiga, foizda)

Rasm Qoraqalpog‘iston Respublikasi Maktabgacha va
maktab ta’limi vazirligi ma’lumotlari asosida muallif
tomonidan tuzilgan.

Umumiy o‘rta ta’lim tashkilotlarida tahsil olayotgan
o‘quvchilar  sonining o‘qitiladigan tillar  bo‘yicha
tagsimlanishida vaziyat quyidagicha: Jami o‘quvchilarning
35,6 % (129,2 ming nafar) qoraqalpoq tilida, 43,5 % (157,9
ming nafar) o‘zbek tilida, 12,6 % (45,9 ming nafar) rus
tilida, 5,4 % (19,7 ming nafar) gozoq tilida va 2,9 % (10,6
ming nafar) turkman tilida tahsil olgan (1-rasm).

Amudaryo, Beruniy, To‘rtko‘l va Ellikqal’a tumanlarida
o°zbek sinflarida tahsil oladigan o‘quvchilar ulushi boshqa
tillarda ta’lim oluvchilar ulushiga nisbatan ancha katta.
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Taxiatosh tumanida ham o‘zbek tili umumta’lim tizimida Bizning tahlillar bo‘yicha Amudaryo tumanidagi
eng keng targalgan ta’lim tili hisoblanadi. Xo‘jayli va  Qilichboy OFY da joylashgan maktablarning o‘rtacha
Qo‘ng‘irotda qoraqgalpoq tilida tahsil oluvchilar son  xizmat ko‘rsatish radiusi 1,9 km, Taxiatosh tumani Keneges
jihatdan birmuncha darajada ustunlikka ega bo‘lsa, qolgan ~OFY da joylashgan maktablarning o‘rtacha Xizmat
barcha tumanlarda hamda Nukus shahrida goragalpoq tilida  ko‘rsatish radiusi 3,2 km, Bo‘zatov tumani Erkindaryo
ta’lim oluvchi o‘quvchilar ulushi katta ustunlikka ega. OFY da joylashgan maktablarning o‘rtacha xizmat
Bunday tafovutlar, umuman olganda, ma’muriy birliklar  ko‘rsatish radiusi 4,2 km, Kegeyli tumani Ko‘ko‘zak OFY
aholisining etnik tarkibi bilan hamohangdir. da joylashgan maktablarning o‘rtacha xizmat ko‘rsatish

Boshga ta’lim tillaridan rus tilida ta’lim oluvchilar soni,  radiusi 8,0 km ni tashkil etgan. Bu tahlillardan ma’lumki,

asosan, Nukus shahri, Xo‘jayli, Qo‘ng‘irot, Chimboy va  o‘quvchilarning maktabga qatnash masofasi ko‘rsatilgan
Taxiatoshda, qozoq tilida o‘giydiganlar soni Qo‘ng‘irot, normalardan ancha yugori.
Beruniy, Taxtako‘pir, Xo‘jayli, Mo‘ynoq, Taxiatosh
tumanlari va Nukus shahrida, turkman tilida tahsil oluvchi
o‘quvchilar soni esa To‘rtko‘l tumanida eng ko‘pdir
(2-rasm).

Ko‘rilayotgan o‘quv yilida o‘quvchilarga 38,2 ming
o‘qituvchilar saboq berishgan. Nodavlat umumta’lim
tashkilotlarida 23 nafar o‘qituvchi faoliyat olib borgan. A
Jami ofqituvchilarning 93,7 % (35,7 mingtasi) oliy
ma’lumotli. Umumiy o‘rta ta’lim tashkilotlarida faoliyat
yuritayotgan o‘qituvchilarning (o‘rindoshlarsiz) 73,9 %
ayollar tashkil giladi.

Xulosa.  Of‘zbekiston  Respublikasi  shaharsozlik
normalari va qoidalari bo‘yicha qishloq joylarda
boshlang‘ich maktablar 30 daqgiqa ichida piyoda yetib olish

mumkin bo‘lgan joyda, (imkon qadar bolalar bog‘chalari- 2-rasm. Qoraqalpog ‘iston Respublikasi
yaslilari bilan birga), 500-750 metr oraliqda, asosiy umumta’lim muassasalari kartasi
maktablar 30 dagiga ichida transportda yetib olish mumkin Karta  Qoraqalpog‘iston  Respublikasi  Statistika
bo‘lgan joyda, 750-2000 metr oraligda joylashtirish nazarda  boshqarmasi ma’lumotlari asosida muallif tomonidan
tutilgan. tuzilgan.
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JAMIYETLIK HAM EKONOMIKALIQ ILIMLER
Tariyx. Huqiqtamw. Ruwqiyhgq tiykarlar

AMYJIAPE BYJIUMUJIA JYHEBUM CY /]I JKAPAEHJIAPUHUHI UL ®AOJIUATH
A.AbayaiiaeB — mapux gannapu 6ytuuva gaicaga 0okmopu, 0oyeHm
Adicunués nomuoazu Hykyc dasnram nedazocuka uHCmMumymu
Tasinu cy3aap: Amynapé, nyHEBUM cynu, ®UHOMM HIL, XyKM, IPOKYPOpP, XUMOSYH, XOKUMUSAT, CyJ NajnatacH, Cyn

ycrasyapy, TypKHCTOH yIKacu.

KiroueBble ciioBa: AMyaapLﬂ, CBETCKMI CyA, YroJIOBHOC J€JI0, IPUT'OBOP, HNPOKYPOp, 3alllMTHUK, OpraH BJIACTH,
cyneOHas manara, cyneOHble yeTaBhl, TypKecTaHCKas CTpaHa.
Key words: Amudarya, secular court, criminal case, sentence, prosecutor, defense attorney, authority, court chamber,

court charters, Turkestan country.

Kupum. MaxkonaHuHr Kupuil Kucmuzaa Amyznapé
OynrMuIa KeHUHYAINK BIWIOSTHAA OKTAOP TYHTAPHUIITUAAH
KeHUH WYY, coJaT Ba AEXKOH JemyTaTiiapyd COBETU Tall-
KuJl Torngu. Maskyp Tamkmior ynkazna Poccus umnepusicu
naBpuga (aonuAT IOPUTraH XyKyMmar TallKWIOTIapH Ba
Oomkapmanapy (aoNUSATHHM Tyrata OounTagu. Xalk
Komuccapnapu Coetu 3ca, OOMIKapyBHUHT y3ura TaH Ba
¥3ura Xoc IIaKJI Ba YCYJUIApHHU amalja KyjlaHa Oommia .

Kamusar xaétuna «IHTM» KOHYHJIApHH KyJJIall, YHUHT
WKPOCHHH  TabMHUHJIAIIOA  CYA-XYKyK  TH3HMHJIAH
¢oiinanaHuIn 3apypuATH Keaud YuKamu, andoarra. Maskyp
Macananap Owmnan Xank Kowmmccapmapu CoBeTH, HIITdw,
JIEXKOH, COJaT  JEmyTaTiapd  COBETJIApH  FDKPOUH
KYMUTQJIapu TYFPUAAH-TYFPU LIYFYJUIAHIU, XaTTO TEProB
UIUTApUHE  XaM  oiaub Oopmu. Maskyp  CYA-XYKYK
TU3UMUHHMHT  OOIIJIAHFUY INAK/UIAHWII JABPUHHU IIapTId
paBHIlIa UKKUTa OYIMO YpraHuil MyMKUH:

Bupunuucu — 1917 #unnan 1922 iinnrava 6yarad aasp.
By naBp/ia COBET Cy/TapH MakiiaHa Gomuaay. Yiikaia 103
OepaéTraH WKXTHMOHMA-CUECHH, XYKYKHH Y3rapUIIapHIHT
00BEKTHB Ba CYOBEKTHB XOJaTIapH XaM aJoXuaa pollb
VitHagu. by maBpma xap xmn QaBkyiomnma TpuOyHaIap,
KOMHMCCHSIIIap TalIKHJI STHIIIH.

Wxkxwaan gaBp — 1922 #murapnan Oomnutadrad 0yiwo,
Oy maBpia cya TYy3WIMIIM, CyJ TapTUONIapu ypHaTHIA
Oonutarad. AipuM (aBKyJlo/1a TAIIKHII ATWITaH OpraHiiap
KHCMaH TyraTuja OOIUIaHTaHINTHHU KYPHII MyMKHH.

1897 #iun Amymap€ OYynuMu AyHEBUN CyTU TOMOHHUIAH
234 Ta [1] dyxaponuk unuiapu Ba 188 Ta [2] xuHOWMIt
UIIIapHU Kypub uuKkaH, 11 Typaaru ¢ykapoiuk HIIapu,
12 xun Typaaru )KHHOWU uuniap Oyiirya Kapop Ba XyKMiiap
KaOyn stuiarad. dyKaponuk HIUIApUHUAHT KYMYWINTHHA
KyumMac MyJK, Kap3JapHH Tynam —MaxOypusTH Ba
Oomkasap  Tamkua ~ 9trad.  JKMHOWMH  MITApHUHT
KYITYUIIMTHHA XyKYMaTHHHT (haonsaTH, OOMKapyB TapTHOH
Ba HU30MJIapHTa KapIiv Xapakariap TallKWI KHITraH.

Cyn okapaHUHUHT OnHO OOPWIMIIMHM TapTHOTra
KEITHPHII Macanacuaa Poccusi mMIepusacH auims Basupu
koTHOHM, KeimHyanuk Poccns wMOepusCHHWHT 601
IpoKypopH, Poccus MMIEpaTOPpUHMHI XAaKUKUH SIILHPUH
Maciaxataucu H.B.MypaBs€B Oup Katop Takmudaap
KUPHUTTaH.

Cynnma  cynps, TpOKYpop, XHUMOSYHM Ba  CYA
MacjaxaT4mwiapy HIITUPOKH TabMUHJIAHWIIN [IAPTINTH
kypcarmirad. Cyn paucu cyx skapaéHMHH OOIIKapHILH,
cyiia TapTHOHM cakjamy, WIIHM KOHYH TaHTaHacH Ba
XaKMKAaTHA OYMII YYyH HyHaITHpPHUIIM, cyanaru Oapua
xKapa€Hiapra HucOaTaH KYNpoK >kaBoO Oepamuran maxc
9KaHJIWTMHYU TabKUJIaraH.
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XUMOSIYM — CYIHHHT afoJIaTiIH Kapop KaOyn KHJIHIIH
VA9yH XallakuT aMac, éppam Oepumm, my Owian Oupra
CY/UIaHyBUMHUHI INaxXCHH BaKWIMTMHA OYIMO KOJMacnaH,
0aJKu, CYyAHUHT MKTHMOUWI >kamoardun ap6odu cudaruaa
UIITUPOK 3THUIIM, alOJIAHYBYMHH Ka307aH «OKJIalD» EKU
03071 OTHII Y4YyH XapakaT KWIUIIM, HUMa OYIulIujaH
KaThUH Hazap, Xe4 KaHaka MaOyafra axaMusT OepMmaciaH,
OpPTHKYA Xapakariapcu3, ¥3 OMIMMHHNM HaMOWMMWIN STHIIH
KEPaKJIMTMHYU TabKUAJIAraH.

Cyn MacnaxaTdwiapy — Y3WHUHT aKTUTa MYBO(MUK CYZ
kapaéHuga aOmoOpHM OKJIaMaciaH, aiOcu3Hu cababcu3
KOopajlaMac/aH ¥3WMra XOoC paBHIa «cynbsiap Oymuo»
Maciaxaraa KaTHaIIuIm KypcaTirad [3].

XKoiimapga ~ cyulapHMHT  Ba  yjlapra  TETHILIA
OpraHjlapHMHT ~ajoxXpja wuol  onud  OopuuiH, cyn
XOKUMUSATHHUHT OYMMHTaHIINTH, cyn najaTacu
Jlapakacuaaru anesnus, onuit aneusnusIap
UHCTAHIWSICHHUHT ~ WYKIWTH,  OKPYT  CYJIApUHUHT

eTHIIIMaraHJIuTura YbTUOOP KapaTHUiraH.

JyuéBuil cyanapura Maxamidid axoyid BaKWITapUHUHT
MYpOXXaTH y4YyH HMKOHHAT O€puIl KepakiIWIH, JyHEBUH
cyaura HucOaTaH MaxaUIMd axOJIMHHWHT XypMaTHHH
OLUIMPHUILTa SPUILIHLIN 3ypYPIUTU TaBCUS ATHITaH [4].

lysman kypuHUO TYpuUOIOWKH, pyC MabMypHSITH
MYHTa3aM paBUINAA YIKaJarn Cyl TH3UMH (QAOJIUSATHHH
Taxmn Kwinb Oopran. Hatiwkana #nnnan iuira ynkaHu
OoImKapuIl TaKOMWJUTAIITHPWITAH IIAKI Ba ycyJulapaa
om6 Oopunran. 1903 #un uon ostwiran «Typkucron
ynkacuHM Oomkapumn Tyrpucuaa Husom»na ummeparop
Anexcanap II mmar Cyn Husommapu Ba M30XJapu Xam
KYIIMMYa paBuma Oepuiras.

1903-fimnraya xaOyn stwiran Huzomiapma 173, 176-
Moajanap yarapuumicu3 Kojgupwirad [5]. Mana iy
TakoMuutamtupuiarad Husom Ba cyn HuzoMiapura acocaH
Amynapé 6ynmuMuaa CyAJIOB MIITIApH JaBOM STTHUPHIITAH.

Amynapé Oynumuna AyHEBUE cyanmap MaxayUTHH
¢dykapomap xaéTura HONMCAHIJINK OWJIAH KaparaH, WILIap
oxupurada Kapad UYMKWIMaraH, 4yKyp TaXJIHWJICH3 >Ka30
Typiapu OeNTHUIaHTaH.

1911 #mmrm  «TypkHCTOH — YIKacWHH — OOIIKapHII
Tyrpucuna Huzomyra mmmeparop Anexcanap II maBpmna
KaOyn stunran «Cya ycraBmapw» acocuga Oup Katop
Y3rapTUpPHIL Ba KyIIMMYaap KAPUTHIraH [6].

[y Owran O6up KaTopaa, MaXJUIMH axoJId BaKWLIapH
Amynapé OynuMu OOlIIMFMIa XaM XyKyKHH Macaiaiapja
MypokaaT KWwiraHimap. A¥puM MypokaaTiiapura »xaBoO
Oepuiica, OomKanapy >kaBoOcu3 XxaM Koiud ketraH. by xam
OMp TOMOHIAH AaXOJMHUHT WXXTUMOWMH-CHUECHH  KY3
KapalUIapuHUHT YCTAaHIUTHAAH Japak Oepca, HKKUHYH




TOMOHaH pPYC MabMypUSATHHHHI  KyIl — apusa
MIMKOATIAPHA HOMUTA Kapal YNKKAHIMTHHU Ky PaMH3.

Acmupa, TYAMK YpraHuml, €paaM YOpajlapuHHU KYpHII
YIApHUHT pexacura kKupmac 34u. UyHKH YnkaHH TadTHII
KWITaH OAOWH OJaMiap 5Mac, HMMIEPATOPHHHT Maxcyc
TONMIUPUKIAPHHN  OakapyBuM  HIIOHWIN  OAaMiIapu
rpadnap, ceHaropnap OYauO, Y3MapUHUHT MyHTa3aM
paBumaa omud OopraH WKTHUCOAWH, CUECHA, MabHABHIA-
MabpudUil coxamapiard TaxJIWUIapuaa, XucoOoTiaapuia
YIJIKa aXOJIMCUHMHT «KYUIM» Ba «OKU3» TOMOHJIAPH XaKuaa
MabIyMOT Tal€pnad, VyikaHM OOLIKAPUIIHUHI HO3MK
TOMOHJIapUra axamusiT 6epud Gopraniap.

1895-1897 #wmmapam y3 wuwmra omran 1898 imnna
é3unran Typkucrton reHepayI-TyOepHATOPIUT THUHT
Mabpy3acuaa, cyx Oymumm Myammonmapura, 1886 wmn
Hamp OTwirad Hmomaarm ymOy wMacama O¥yitnmua
000pIIITaH KaMUYMIIMKIIApTa acoCHi YbTHOOp KapaTHITaH.
MabMypUSTHUHT YiIKana WYJ KYWraH 3HT KaTTa KaMYWIATH
cudparuga, «IyHEBUM Cyn KOHYHJIApUAaH Maxauldid
aXOJMHUHT TYIUK aXpaTud KYyWWIraHimurd, ury Owuial
Oupra axoJIMHUHT XaJK Cy/Iapura OYHCYHTaHINUTH, YIIKaaa
TallKW1 OTWITaH JAyHEBUU CYMJIADUHMHI  MaXalui
LIapOUTra erapcus Japaxaza KYHUKaETTaHIUT )
Kypcatunarad. 1886 Huirum HU30Mra Kypa TallKWJ STHIITaH
TyHEBUU CyIUIApDHMHT DIIUTH MaxalUIMd axoiad y4yH
SMUKIINTH, XaTTO PYC KOHYHJIAPHHUHI YCTYHIMIUTa «OHTH
eTnb», Y3MapuHWHT XajJK Ccy/[ulapura sMac, IyHEBHH
Cy[Ulapura Mypo>kaaT KHJIMIIHU MCTaraH ailpuM MaxaJUIhi
axoNM BaKWIUIAPUHUHT MypO)KaaTlIapd XaM JOyHEBHH
CyUTapy TOMOHHUJAH KaOysl KWIMHMAETTaHIUTUHU TaHKH]
KUJIMHTaH.

Maspy3zana

Ba

Cy[UIapHMHT  Ba  yjapra  TeTHIIIH
OpraHJIapHUHT  ajoxuja um  onubd  Oopuimm, cyx
XOKUMHUSITHHUHT OYTUHTaHJINTH, MaxaJlJIni axonu
Hazapuja pyc MabMypPHATHHUHT HY(QY3MHU CycalTHpaér-
TaHIWIY, HMIEpUsAa CyJd [ajaracu Japakacujiaru
aneivsuys, ONHH  aneIiusulap  UHCTAHIUSICHHUHT
HYKIIUTH, OKpPYr CY/UIAPHHUHT ETHUIIMACIUTHA aXBOJHU
MYpPaKKaOJIaIITHPTaHINT Y KypCaTHIITaH.

JyHEBU Ccy/uiapura MaxaIuil axoJd BaKWIIAPUHUHT
MYpOXKaaTl y4yH MMKOHHUAT OCpHUII KEpaKIWIH, JTyHEBUH
cynura HucbaTaH MaxXaIMd axOJMHHMHT XypMaTHHHU
OIIMPHIITa SPHUIIHIIN 3yPYPIUTH TABCHsI STHUITaH [7].

Illy Ba myHra yxmam Taxjawulapiad keilnH Poccus
HMIEpHUsiCH  Ba TypKHCTOH TeHepa-TyOepHATOPIIUTH

paxOapusiTu yaxana CYI-XYKYK TU3UMHUHU
TAaKOMWUTAIITHPUII ~ OWiaH  ynakaHW — 3a0T  STHIIHHU
TE3NAITUPHUINTra XapakaT KWIAM HaTIKaja, HWigaH —

Huira YiKaHu OOIIKapUII TAKOMUIIIAIITUPYIING OOpHIITaH.

Amypnapé OynmuMuaa DyHEBHH CYUIApHUHT MaxaUTHH
¢dykaponap xaéTura HOMMCAHUIMK OMJIaH KaparaHJIHKIapH,
WIIHK OXWMpHraya Kapad 4YMKMaraHjivkiapH, dyKyp
TaXJIMICH3 JKa30 Typiapu OeNTHWIaHTaHINKIApH XaKuIarud
Cy[UIOB HIUTapHIaH OHp Heda MHCOJUIAp KENTHPUIITHA
JIO3UM TOIIANK:

Amymap€ OynmuMH  MyBaKkKaT Cyau  €pAamMuucH
O Jlepunkuii KYHFUpOT OYnmucH OONUIMFU MyJUla XaKUM
P3uanm  ymgupran y30ex ypyrum Horaii CemmHazap
XomKaHUA30BHUHT WIIHU Oyiinya KyHuaarn KaM4rmIuKapra
Wyn kyiwiran:

1. XKuHoAT coaup 3TUNraH XOH SIXIIM ypraHuaMaraH-
qury  Ba  BaOT ITraH  OJAMHUHI  aKacH CYpPOK
KUJIMHMaraHINTH;
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2. T'ymonmop babaxkan IlupHazapoB Ba aiibmaHyBun
CannHazap XoKaHUA30BIAPHUHT KaHgan aék-
KAHuMIIapaa OYIraHInTa aHUKIaHMaraHInTi;

3. JKuHosAT comup STHITAaH >XoWJaru OOIIKa oxamiap
CYPOK KHJIMHMAaraHiInry;

4. Mymra xakum P3mr  Omman  CempaHazap
XO0/UKaHHUA30BHUHT Opacujga OMp-OMPHHHU Kypa-OJIMaciHK
XOJIaTiIapy aHWKJIaHMaraHiIuIv;

5. C.XoKaHUS30BHUHI HIITOHUJArd KOHTa YXILarl
JIOFJIap KMMEBUM MMKPOCKOIMK 3KCIEpPTH3a TEKIIUPYBUra
000PIIIMAraHIIUT |;

6. I'yBoxnmap KacamMéncus CYpoK KUIMHTAHIUTH, SBHU
WII SXIIH  YpraHWJIMAaraHjiurd, aiOmopHU anlOIIOBUH
MOJIUH Jamiiuiap eTapiy TYIIAHMaraHianrd y9yH Mas3Kyp
nm Cupmap€ Bumost cymu paucu [I.I.PoxnmectBeHckwmit
10.J1.FOmakoB, d .M. KucnuHckuid, H.C.Yepnanues
ap3omuruaa, [1.M.Jlykamesna xotubmuruaa 1887 imm 16
MapT/a KaiTa Kapad YnKWIraH.

Amynapé 6ynuMu AyHEBUH CyIbSCHIAH TYIIYHTHPHII
XaTW OJMHTAaH Ba HIIHM sHA KaiiTa KYpuO YHKUII YIyH
Amymapé 6ymumu 1yHEBUI cyaura kyHaTHiIraH [8].

Iy Ownan Owpra, Ma3kyp WHIm Oyiinya apxuB
XyAOKaTJIapy TaxXJIWIM IIyHU KypcaTanuku, 1887-inn 16-
MapT KyHH Oymu0 ytranm Cupnap€ BWIOAT cyduma ymoy
Macaia I03aCHIaH HII KapalraHaa MpOKypop HINTHPOKH
TabMHUHJIAHMAraHJINTH XaM aHUKJIaHH.

1888 iimn 8 ampen xkynm Cuppapé BHIOST CYAH OYHUK
MaJMcHaa 16 MapTnara cyn MajJIMCHIA WINTHPOK JTTaH
panc Ba ap3onap yniOy MacajmaHu Kaiita Kapad YMKWITaH.
Cyn xapaéuuma Ceumnazap XOJDKaHHSI30BHUHT ai0mop
OMACIIUTU TACIUKJIAHTAHIUIH y4yH alOcu3 ne® Tomnwiran
Ba 030 atwiras [9].

ApxuB XyXOKaTiapd TaXJIWJIH IIyHH KypcaTaluky,
XaKUKUH aiOmopHU HM3mMa0d TOMHMII MacajacH Ha30paTCH3
KOJINO KeTraH.

1888 i#mn 24 ampen xynm lllaitx-A660c-Bamu
OyucuTH OOmIKapyBUNCH Awmynapé oymuMu
OonumFrHUHT EpaaMuncura €3ran omnauprucuaa lnmom
OKCOKOJUIMIM XyAyauaa swmoBun HWpman Ba J[ycman
bexmyxame1OBIapHUHT KacIaH YIIUPUITAHINTY XaKHIa
MabIyMOT OepraH. YOy >KHHOST WIIU Oyinda Amynapé
OYuMu nyHEBUH CyaM EpIaMUYNCH LIyFyIJIaHTaH.

Maskyp um 6yinga ryMoHI0p €0 TONMMIraH MIaxciap
AQHUKJIAHUO, CYpUINTUPYB HIUIapU 0oiIuO  OOpHiraH.
Antoopnap Amnam6epren Mmnuus3os 20 inn myanaTra Ba
Wpman bexkmyxamenoBHUHr xotunu Mactypa NmHuszoBa-
nap 15 dun Myazatra 0304JUKIaH MaxpyM THITaH.

Maskyp wnm 6mnan Cupnapé Bunosta cynu, Cuppapé
BWJIOAT MPOKYpOpH TryOepHaTOp €pAaMyuuCcH XaM TaHUIIHO
yukKaH. AWOnopnmap Poccusra — HpkyTck ryOepHHsiCH
TypMaxoHacura, KeWWHYaJMK  3abalikanse  BWIOATH
TypMaxOHacHra Ka30HH yTall ya9yH I000pHIITaH.

«Amynapé OYIMMUHN OOITKAPHUIIT MYBAaKKaT HU30M»HIA
pyxcatr STHITaHUAEK, OYIMM OONIUTHFH CyIbs BazuacHHU
xaMm Oaxapran. bymuc Oonumkmapu y3 Xyayawaa 103
Oepran Bokea xakuga Awmymapé Oynumu Oommmurura
X1co00T Oepubd TypraHiap.

Xyaoca. MakonanuHr Xynoca kucmuna 1919 vmm 17
ntonna TACCP Xank Komuccapnapunuar CoBeTu Ko3H Ba
Ouii cyuTapuHK TYraTHII Ba SIrOHA cyJ OWJIaH TabMHHIIAII
xaKuna OYMpyK dMKapraH.

Masxkyp Macajia Typkucton KommyHnucTHK
[MapTusicuanHr V-che3nuua XaM Kapad 4YHKWIraH Ba
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«Ko3Wiap Ba OwWimap CyIWHM TYIWK TYTaTWI, YIapHUHT  YIAPHUHT axXBOJHMIa CE3WIAPIHM TabCHP KypcaTMali.
VpHHra sSroHa XallK CYIWHW TalmlKWi Kwiuin 3apypnurd  OktaOp TyHTapummnan kedunrn, OpeHOypr, Amnixaban
XaKuIa Kapop KabyJr KWIHHTaH. xapouii ¢poHTIApUHUHT Taimo Oymumu TypkucToHHU

ApXUB XyXOKaTIapWHU YPTaHUII acocuaa KyWumarm — «Mapkaszgan» (A.A.) Kyn Bakrrada y3uO KYHTaHJIWTHHA
Xynocara kenuHIU. OeBpasl HHKIIOOHN MIapHaT Cyajapura,  KypUIIUMI3 MyMKHH.
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PE3IOME. Ma3skyp makonana 1897-itmn Amynapé OynuMu TyHEBHI CyIu TOMOHHIAH (PYKapOJIMK WILTAPH, KUHOUH
niiap, GyKapoluK Ba XWwi1 TypAaru )HHOUHN uuuiap 0yitnya Kapop Ba Xykmuap KaOy:s stuiarad. @ykaposMK UIUIapUHHHT
KYIMYUJIMTHHU Ky4Mac MYJK, Kap3JapHH Tyjaam MaXOypuaTH Ba OoLIKajgap TAlIKHI STraHJIUTHHA Ba KYMYHIMTHHU
XYKYMAaTHUHT (aoyusATH, OOIIKAPYB TApTHOM Ba HHU30MJIApHMIa Kaplld XapakaTiap TAIIKWI KWIAHTAHIWTHHA WA
KYPHIIUMU3 MYMKHH.

PE3IOME. Ilo 3t1oii ctathe B 1897 rony CBerckuii cyq AMynapbUHCKOTO OTJENIa BBIHEC PEIICHHSI U NMPUTOBOPHI 1O
TpaXKIaHCKUM JeJiaM, YTOJIOBHBIM JIeJiaM, TpaKJaHCKIM U pa3HBIM BHIAM YTOJIOBHBIX Jei. Ha mpumepe nmena MBI BUIVM,
9TO OOJBIIMHCTBO TPAKIAHCKHUX JIEJI OPTaHU30BAHO IO HEIBIKUMOCTH, JIOJITOBBEIM 00S3aTEIbCTBAM H T. 1., U OOJBIIHH-
CTBO W3 HUX OPTaHW30BAaHO MPOTHB JCSITEIHHOCTH IPABUTEIBCTBA, YIIPABICHUSCKUX IPOLICAYD U TPABHIL.

SUMMARY. In this article, in 1897, the Secular Court of the Amudarya Division passed decisions and sentences on
civil cases, criminal cases, civil and various types of criminal cases. We can see in the case that most of the civil cases are
organized by real estate, debt obligations, etc., and most of them are organized against the activities of the government,
management procedures and regulations.

BUXORO AMIRLIGINING MAHALLIY BOShQARUVI ORGANLARINING
ShAKLLANIShI VA FAOLIYATI
J.N.Xakimov — katta o ‘qituvchi
Qarshi davlat texnika unversiteti
Taynch so‘zlar: markaziy boshgaruv, qushbegi, Said, otaliq, devonxona, Shohmurod, mang‘itlar, diniy unvonlar,
muhtasib, mudarris.
KuioueBble ¢jioBa: IIEHTp ynpaBieHus, kymberu, Canj, oTHOBCTBO, KaHlenspus, [LLloMypoa, MaHTUTBI, peTUTHO3HBIE
TUTYJIBI, MyXTacu0, MyIappuc.
Key words: Central Governance, Qushbegi, Said, paternity, chancellony, Shohmurod, Manghits, Religious Titles,
Muhtasib, Mudarris.

Kirish. Bizga ma’lumki, amir yoki uning vakolati Biz ko‘rib chiqayotgan davrda amirlik ma’muriy-
doirasida tayinlangan mansabdor shaxslar, ya’ni amirning  hududiy jihatdan 27 ta beklik (viloyat) va 11 tumanga
joylardagi vakili, mahalliy boshgaruvchilar hamda beklar  bo‘lingan bo‘lib, har bir beklik, o‘z navbatida amlokdor-
davlatning mahalliy boshgaruv organlari hisoblangan. liklarga bo‘lingan va bek tomonidan tayinlanadigan,
Beklar yuqori tabaga vakillaridan bo‘lib, asosan yirik yer  lavozimidan ozod etiladigan amlokdor tomonidan
egalari orasidan tayinlangan. boshgarilgan. Amlokdorliklar esa, bir necha gishloglardan

Qoida bo‘yicha mansablar qarindoshlik asosida beril-  tashkil topgan, ularni qishlogning yoshi ulug® va tajribali
gan, ammo shuni alohida ta’kidlash joizki, oddiy fugaro  ogsoqollari boshgargan. Har bir amlokdorlik uch asosiy
ham bek bo‘lishi yoki aksincha bek oddiy fugaroga aylanib = mansabdor, ya’ni mirob, zakotchi va dorug‘aboshilar orqali

golishi mumkinligi o‘z navbatida beklik boshgaruvini  boshgarilgan. Mirob — hududning sugorish tizimini

mas’uliyatli vazifa ekanligidan dalolat beradi. kuzatish va suvni tagsimlash vazifasini bajargan bo‘lsa,
Mahalliy boshqaruvni amalga oshirgan beklar ko‘p hol-  zakotchi soliq va yig‘imlarni nazorat qilib turgan [1:35].

larda boshgaruv masalasida markaziy boshgaruv tartibini Asosiy qgism. Beklik lavozimi meros tarigasida

joriy etishga harakat gilar edilar. Shuning uchun amir-  golmasdan, balki har ganday holatda amir tomonidan
likning ayrim hududlarida vaqti-vaqti bilan mavjud  almashtirilishi yoki lavozimidan ozod etilishi mumkin
hokimiyatni tan olmaslik holatlari kuzatiladi. Har gaysi bek  bo‘lgan. Bek vafot etgan holatlarda uning barcha
o‘zining saroyiga, mansab va unvoniga ega bo‘lgan. molmulklari davlat xazinasiga topshirilib, uning meros-
Beklarning ishlarni boshqarish va tashkillashtirish bo‘yicha  xo‘rlari qolgan merosga nisbatan hech gqanday egalik
kotiblari bo‘lib, hududlardan tushadigan solig va boshga huquqgiga ega bo‘lmay, balki keyinchalik markaziy
majburiy to‘lovlarni nazorat qilgan. Xo<jalik ishlarini ~ boshgaruvda xizmat gilgan. Bekliklarda yuzaga kelib tura-
dasturxonchi deb nomlangan xazinabon boshqargan. digan kelishmovchiliklarni bartaraf etish magsadida ayrim
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hududlarni birlashtirishga yoki aksincha ajratish hollariga
ham to‘g‘ri kelgan. Beklik boshqaruvi saroyida ko‘plab
mansab egalari mavjud bo‘lgan.

Hisor bekligida boshqaruvni qulay yo‘lga solish
magsadida beklik amlokdorlar tomonidan boshgariladigan
23 ta amlokdorlikka bo‘lingan edi. Amlokdorlar bekning
garindoshlaridan tayinlansada, lekin hech ganday moyana
haqi olmaganlar. Ular asosan qishloglardan yig‘iladigan
daromadlar hisobiga yashar hamda hududdagi aholidan
jarimalarni gabul qilib olar edilar. Har bir amlokdor 10
tadan 200 tagacha navkarga ega bo‘lib, ular asosan harbiy
xizmatni o‘tash, bek va amlokdor saroyini qo‘riglash
hamda gamogga mahkum qilinganlarni nazorat qilib,
gamogxo-nalarga yuborish vazifasini bajarganlar. Navkar-
larning ijtimoiy tarkibi turli-tuman bo‘lib, hatto navkarlik
xizmatiga ayrim yirik yer egalari ham gabul gilingan.
Navkarlar-ning mansab darajasi ularning mulkiy holatiga
qarab belgilangan. Undan tashqari xizmat vazifasini a’lo
darajada bajargan navkarlarga bek tomonidan qo‘shimcha
ravishda ayrim qishloglardan to‘lovlarni qabul qilib olish
huqugi berilgan [1:36].

Ko‘lob va Qorategin bekliklarida mahalliy boshqaruvga
alogasi bo‘lmagan doimiy qurollangan zambarak otuvchi
qo‘shinlar mavjud edi. Denov va Qo‘rg‘ontepa bekliklarida
esa, amirning doimiy armiyasi bo‘lmay, balki beklar
boshgaruvni mabhalliy harbiy kuchlarga tayanib amalga
oshirganlar. Bekliklarda mahalliy boshgaruv tashkil etishda
diniy-huqugiy masalalarni hal etuvchi qozi, rais, muftiy va
mirshab kabi amaldorlar ishtirok etganlar.

Ko‘lob va Qorategin bekliklarida mahalliy boshgaruvga
alogasi bo‘lmagan doimiy qurollangan zambarak otuvchi
go‘shinlar mavjud edi.

Denov va Qo‘rg‘ontepa bekliklarida esa, amirning
doimiy armiyasi bo‘lmay, balki beklar boshgaruvni mahal-
liy harbiy kuchlarga tayanib amalga oshirganlar.

Bekliklarda mahalliy boshgaruv tashkil etishda diniy-
huqugiy masalalarni hal etuvchi qozi, rais, muftiy va
mirshab kabi amaldorlar ishtirok etganlar.

Bekliklar qozilari to‘g‘ridan to‘g‘ri  Buxorodan
tayinlangan va o‘z faoliyatida bekdan mustaqil bo‘lganlar.
Ular odatda bekning harakatlari hagida maxfiy ravishda
Buxoroga xabar berib turganlar. Diniy amaldorlar mamla-
katdagi sud hokimiyatini, shuningdek, ta’lim va tarbiya
maskanlari bo‘lgan madrasalar, boshlang‘ich maktablarni,
kundalik hayotda katta o‘rin tutgan masjidlar va boshqga shu
turdagi ijtimoiy muassasalarni o‘z nazoratlari ostiga olgan
edilar.

Tarixchi R.Holiqovaning  ma’lumotlariga  ko‘ra,
“Buxoro shahri ikki dahaga, dahalarning har biri esa olti
jaribga bo‘lingan. Har bir dahani dahaboshi boshgargan.
Jaribni esa bobo boshgargan bo‘lib, uning mahkamasi
boboxona deyilgan. Uning ixtiyorida fagat tunda ishlaydi-
gan maxsus qo‘rigchilar bo‘lib, ular shabgardlar deb
atalgan. Shabgardlar (tunda kezuvchi) — fors-tojik tilidan
olingan bo‘lib, “shab” — kechqurun, tun va “gard”- kezmoq,
kezuvchi ma’nolarini anglatadi” [2:42].

Shabgardlarning asosiy vazifasi tunda shaharni kezib
yurish va barcha shubhali shaxslarni aniglash bilan bir
gatorda ehtiyojsiz ravishda shaharda yurgan shaxslarni
ushlab tegishli tartibda chora ko‘rish bo‘lgan. Ushlangan
shaxslar dini va ijtimoiy mavqeidan qat’iy nazar, shahar
ko‘chalari va hammomlarni tozalash ishlariga jalb gilingan.
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Buxoro amirligi mahalliy boshqaruvi tizimida o‘ziga
X0s o‘rinni rais mansabi egallardi. Ushbu amal yarim diniy,
yarim tartibotchi usulda bo‘lib, raisning majburiyatiga eng
awvalo, aholining yurish-turishi va hulgini nazorat gilish
kirgan.

Yuqorida ko‘rsatib o‘tilganidek, Buxoro amirligi 11
tumandan tashkil topib, barcha tumanlar Buxoro shahri
atrofida joylashgan edi. Bulardan ikki asosiy tuman —
Shohrud kanali atrofida bo‘lib, ushbu tumanlarning qolgan
9 tumandan asosiy fargi shunda ediki, tumanlarning
ma’muriy markazi mavjud emas edi. Shimoliyi Rud va
Janubiyi Rud tumanlaridan soliq yig‘ish vazifasini Buxoro
shahar sadr-rais xizmatchilari amalga oshirganlar. Qolgan 9
ta tumanni ma’muriy jihatdan tuman qozilari boshqargan.
Ko‘pgina tumanlar aholi zich joylashgan tuman markazla-
rining nomi bilan ham ikkinchi nom sifatida yuritilgan.
Masalan, Xarkan Rud yoki G‘ijduvon tumani kabi. Undan
tashqari A.R.Muxamedjanovning ma’lumotlariga qara-
ganda, Kamat tumani Vobkand, Somejon tumani Rometan
deb atalgan [3:4].

Mabhalliy hududlarni boshgarishni amalga oshirish
magsadida va har bir tumanni tashkil etish uchun 80 tadan
aholi yashash joylari birlashtirilgan. Keyinchalik esa ushbu
tumanlarning aholi yashash joylari soni 120 dan 340 taga
oshgan.

Amirlikda barcha bekliklar ma’muriy markazi bir xil
nom bilan atalgan. Aholi yashash joylari sonining
ko‘pligiga qarab sharqiy bekliklar yuqori mavqega ega
bo‘lgan. Masalan, Boljuvonda 1420, Hisorda 1200,
Qorateginda 700, Ko‘lobda 635 taga yaqin aholi yashash
joylari mavjud edi. Hozirgi Turkmaniston hududidagi
bekliklarda esa, aholi yashash joylari soni eng kam
darajada, ya’ni O‘stida 15, Burdaliqda 14, Kelifda esa 24
tadan aholi yashash joylari bo‘lgan [3:5].

Buxoro amirligida bekliklar va tumanlar ma’muriy-
hududiy jihatdan turli xil shaklda bo‘lingan. Ko‘pgina bek-
liklar bir necha gishloglardan iborat bo‘lgan amloklardan
iborat bo‘lgan. Bir qator tuman va bekliklar mavzelarga
bo‘lingan. Masalan, Dexnav, Pirmast, Xutfar, O‘sti va
boshga hududlarda. Xususan, Xutfar tumanidagi mavzelar-
ga kiruvchi bir qator gishloglar mavjud bo‘lgan. Shu bilan
birga, u yoki bu tuman va viloyatning hududi amlok,
mavze, guzar va masjid deb atalgan. Har bir mavze 10 dan
ortig masjid deb nomlangan hududiy birliklardan iborat
bo‘lgan [3:5].

Karki bekligi bir necha mavzedan iborat bo‘lgan bo‘lsa
ham, lekin ular bekcha deb nomlangan hududiy birliklardan
tashkil topgan.

Muhokoma gismi. O‘rta Osiyo xonliklaridan Xiva
xonligida davlat boshgaruvi muayyan darajada farg gilgan.
Xonlikda boshgaruv nisbatan soddalashtirilgan shaklda
amal qilib, birinchi o‘rinda soliglarni undirish masalasi
go‘yilgan. Mamlakat hududlari asosan ikki mansabdor —
qushbegi (shimoliy) va mextar (janubiy) tomonidan
boshqarilgan. Uchinchi shaxs devonbegi deb atalib, u
devonxona, moliya va davlat xazinasiga mas’ul bo‘lgan.
Xonlik 20 beklikka va 2 noiblikka bo‘linib, beklar va
noiblar tomonidan boshqarilgan. Quyi ma’muriy birliklar
esa, gavm deb atalib xon tomonidan tayinlanadigan
ogsogollar tomonidan idora etilgan. “Xiva xoni huzurida
oyida bir marta chagiriladigan, mansabdor shaxslar va yirik
amaldorlar ishtirok etadigan Kengash doimiy faoliyat
yuritib turgan” [4:126].
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Buxoro amirligi  davlatchiligi  masalalari  bilan
shug‘ullangan xorijlik olimlar amirlik markaziy va mahalliy
boshqgaruvi massalasida deyarli bir xil fikr bildiradilar.
Xususan, J.Kunits bu haqda, “amirning hokimiyati mutloq
edi. Turli muassasalar boshliglari, hokimlar u tomonidan
tayinlanar va fagat unga mas’ul edi” [5:22], — deb yozadi.

Undan tashqari muallif mamlakat ma’muriy birlashma-
lar — viloyatlar, tumanlar va qishloglarga bo‘linishini
hamda ma’muriy amaldorlar beklar, amlokdorlar, ogsoqol-
lar deb atalishini ham ta’kidlab o‘tadi. Yana “Islom odatiga
ko‘ra har bir beklikda raislar va unga itoat etuvchilar
mavjud edi. Moliyaviy bo‘lim esa zakotchilar — markaziy
va mahalliy soliq yig‘uvchilar tomonidan boshqarilardi. Har
qaysi beklik o‘zining sud apparatiga ega bo‘lib, u bosh qozi
va unga bo‘ysunuvchi qozilardan, shuningdek muftidan
iborat edi. Hamma idoralar amir nazorati ostida edi”, — deb
ta’kidlaydi.

Angliyalik olim Meri Xoldsvort Buxoro amirligining
siyosiy ahvoli, markaziy va mahalliy boshgaruv masalalari-
ga alohida to‘xtaladi. M.Xoldsvort “Buxoro va Qo‘qonda
amirlik yoki xonlik bekliklardan iborat bo‘lib, ular
viloyatlar deb nomlangan hamda xon yoki amir oilasi bilan
garindosh hokimlar yoki beklar tomonidan boshgarilardi.
Viloyatlar Buxoroda tumanlarga, Qo‘qonda esa bekliklarga
bo‘linib, har qaysisi mahalliy hukmdor oilalaridan chiggan
beklar qo‘l ostida edi. Oqsoqol yoki miroblar mahalliy
amaldorlar bo‘lib, ular ijro etuvchi shaxs edilar” [6:9].

Shu bilan birga, Tojikistonlik olim B.Shamsoning
mang‘it urug‘i vakillarini ko‘chmanchi xalq sifatida va
amirlik boshqgaruvining Safaviylar boshqgaruvi tizimiga
o‘xshab ketadi hamda mang‘it vakillari faqatgina

boshqaruvda ayrim turkiy atamalarni qo‘llaganlar degan
xulosalariga qo‘shilib bo‘lmaydi. Safaviylar davlatida sadr
lavozimi shariat sudi qaroriga ko‘ra barcha vaqflarni
boshqarish, saidlar, ulamolar, shayx ul-islom va mudarris-
larga umumiy rahbarlik gilgan. Devonbegi nomusga tegish
va tan jarohati yetkazish bilan bog‘liq ishlarni tergov
gilgan. Mutavalliy esa, kutubxona, dorixona, oshxona,
mexmonxona va boshqa xizmat ko‘rsatish sohasini
boshqargan [1:40].

Xulosa. Men xulosa gilib shuni aytishim mumkinki,
Buxoro amirligida mahalliy boshgaruv judayam yaxshi
shakllangan bo‘lib, unda hammaning vazifasi aniq gilib
berilgan. Shunigdek, faoliyati doim nazorat ostida turgan.
Shu bilan bir gatorda Buxoro amirligining markaziy va
mahalliy boshqaruvi Dbilan bog‘liq tarixiy-huquqiy
manbalarni tahlil gilish natijalari quyidagi xulosalarni ilgari
surish imkonini beradi: Amirlik davlat tuzumi shargiy
monarxiya boshgaruviga asoslangan hamda markaziy va
mahalliy boshqaruv idoralari o‘rtasida muayyan tizim amal
qilib, vakolat va vazifalar doirasi aniq belgilangan bo‘lgan.
Amirlikning turli hududlarida mahalliy boshqaruv o‘zini-
o‘zi boshqarish tartibida amalga oshirilgan bo‘lib,
boshqaruvda asosiy yo‘nalishlar bo‘yicha mansabdor
shaxslarning o‘zga  faoliyatga  aralashishiga  yo‘l
qo‘yilmagan. Shuningdek, millatidan qat’iy nazar barcha
fugarolar davlat boshqaruvida ishtirok eta olgan. mahalliy
boshgaruv muayyan tizimga asoslanilgan, shuning uchun
mahalliy boshqaruvdagi o°‘zini-o‘zi boshqarish amali-
yotidan bugungi kunda tarixiy amaliyot sifatida foydalanish
muhim ahamiyatga ega.
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REZYUME. Ushbu magolada Buxoro amirligida mahalliy boshgaruvning shakllanishi va uning faoliyati kelitilgan.
Shuningdek Shohmurod davrida boshqaruvning islohatlari yangi bosqichga ko‘tarilganini ko ‘rishimiz mumkin. Amir
davlatni mansabdor shaxslari, ya’ni amir xizmatchilari orqali boshqargan hamda ushbu mansabdor shaxslar davlatning
boshqaruv apparatini tashkil etgan. XVIII asrning o‘rtalariga kelib qushbegi mansabi yetakchi o‘ringa chiqib, u davlat
apparatining asosiy bo‘g‘ini sifatida barcha boshqaruvning asosiy funksiyalarini 0oz qo‘lida to‘play borgan. Amirlikda
markaziy idoralardan biri mudofaa va harbiy masalalar bilan shug‘ullanuvchi vazirlik ham bo‘lgan.

PE3IOME. [lanHas craTbsi IpeocTaBiIseT 0030p pa3BUTHs ynpasieHus B byxapckom smupare u ero neicteus. Takxe
NIPE/ICTaBICHBl Kak peOopMbl yHpaBiieHHs BO BpeMeHa mpasieHus llloxmypona mepenui Ha HOBBI ypoBeHb. AMHD
YIPaBIIsU TOCYIapCTBOM 4Yepe3 YMHOBHHUKOB, WM CIIyT AMHUp, KOTOpble ()OPMHUPOBAIN aIMUHUCTPATUBHBIN anmapar npa-
BuTeNnbcTBa. K CEepCAUHC XVIII Beka IIO3un s KYIH6GFI/I InoaHAJachb 10 Be):[yﬂleﬁ poJik, CTaB UCHTPAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM
TroCyJapCTBEHHOI'O allliapaTta U COCPEAO0TOYUB B CBOUX PYKaxX BCEC OCHOBHBIC (I)YHKIII/II/I yHpaBJCHUA. B OMHpPATE OJAHUM U3
LEHTPAIBHBIX YUPEKACHUH OBIJI0O MUHHUCTEPCTBO, OTBETCTBEHHOE 32 0OOPOHY M BOCHHBIE JIeNa.

SUMMARY. This article provides an overview of the development of governance in the Bukhara Emirate and its
components. It also shows how the governance reforms during the reign of Shohmurod advanced to a new stage. The Amir
governed the state through officials, or the Amir's servants, who formed the administrative apparatus of the government. By
the mid-18th century, the position of qushbegi had risen to a leading role, becoming the central component of the state
apparatus and consolidating all major functions of governance in its hands. In the Emirate, one of the central institutions
was a ministry responsible for defense and military affairs.
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TAPUMXIIBI P.KOCGEPTEHOB U3EPTJIEYJIEPUH/E
KAPAKAJIITAK-PYC KATHACBIKJIAPBI MOCEJIECH
B.A . KomaHoB — maputix unumiepuruy OOKmopsi, npogeccop
H.B.Bex0aynaueBa — masuviu 00OKmMopaum
bepoax amvinoagul Kapaxannax momiekemauk ynugepcumemu
Tasinu cy3uap: tapux, Yop Poccusicu, XuBa XOHIUTH, pyC-KOPAaKAIIOK aJlOKaJIapy, IKCIEAULHSL.
KuroueBnle cioBa: ucropusi, [lapckas Poccus, XuBHHCKOE XaHCTBO, PYCCKO-KapaKallaKCKOTO B3aMMOOTHOIICHHUS,

OKCIICAUI M.

Key words: history, Tsarist Russia, Khiva Khanate, Russian-Karakalpak relations, expedition.

Kupucuny. Pzamber KocOeprenoB 1925-xputer 18-
ceHTsiOppae  Kapakaimak aBTOHOMHMSUIBI — OOJIACTBIHBIH
[IpmMbait  ye3gmHAe JKapiel JOWAXaH IIaHaparbIHIA
Tyybutran [1:79].

1942-xpmer TepTKYT  MeEAWIMHA  TEXHHUKYMBIH
mutkepun, IIsim6ali paiionsr FO.AxyHOabaeB aTBIHAAFHI
KOJIX03[a MEIULIIHA ITyHKTUHE GacIIbUIbIK eTeau [2].

1942-1945-xpmaper - Kapakammak —~— Myrammumiep
MHCTUTYTBHIHJA TapUiX OOIUMHHIC OKBIAIBI. VIHCTUTYTTHI
arya Oaxajgap MCHEH HHUTKEPIreHJICpIuH HIuHIe P3amber
Kocoeprenos, Epexen Ailitmyparos, ockan Hackipos,
Antmap MyprazaeB, Mamber Kymames, CpaxaTauH
AXMeTOB xoM Oackayap 0ap ey, oyap KeJCIIeKTe MOMJIe-
KETJIMK FaiipaTkepiep, WINM, MOJICHUAT UCKepiepr OOJIbII
KETHITHCTH.

P.KocbeprernoB 1945-1948-xpummaper  [lemarorukaibik
WHCTUTYTTA OKbIael. OHBIH MeHeH Oupre Cabrip Kamanos,
Vaxur Illanekenos, Illepun babames, Kpmmaxbait
AwmetoB, AftHazap KyHnazapos, AOomypamua bexumberos,
Anmuma Faunosa, Apuc Tepee, Kammubex Kamaios,
Toxen M3umbeToB XoM Oackaniap okpiran [3:36, 42].

P.KocGepreHoB cTyneHT VakThiHIa-aK, 1946-xkbuiman
Oacian Xope3M apXeosIorHsIIbIK-3THOTPA(USIIBIK IKCIIEeTU-
uusiceiblH, T.AKnanko OacmisiibiFbiHAaFbl Kapakanmak
STHOrpa(UsJIBIK TONAPHIHAA OeIceHe KaTHAca bl

Tuiikaprer 6eaum. C.II.TonctoB Gackapran Xopesm
SKCTICANIHMACH )KOMOSTHHAE XAJIBIKKA Oenruiau Oup Katap
apxeoJioryap, dTHorpadJap, TapuHXIIbUIAD XoM THIIINIED
ocun xerwnuctu. Onappan T.A.Xnpanko, JI.C.Toncrosa,
ST I'ynamoB, M.U.Utuna, E.E.Hepa3uk, b.B.Annpuanos,
C.K.Kamanos, P.Kocbeprenos, V.1llanekeHoB,
B.H.fromun, A.B.I'yaxoBa, E.BmxanoB, A.bekmyparosa,
X.Ecbeprenos, M.Mawmberyaes, J.Hacsipos,
X.XaMumoB xoM Gackanapsl atar eTcek 6omast [4:39].

Conpaii-ak, X0pe3M apXeoJIOTHSUIBIK STHOTPapHSIBIK
SKCHETUIISICBIHBIH KypaMbIHAa OSNTHIIN aJbIMiIap *KyMBIC
anbein Gapael. MoceneH, K.JI.3aapIXxuHaHBIH OacIIBUTBIFBIH-
Jla apKaja jkacaymbsl e30ekiep apackiHaH, M.B.Ca3oHoBa
OacIIbUIBIFBIHIA KyOJlaga »acaymibl e30exyiep apachlHaH,
I'I1.BacunbeBa OaclIBUIBIFBIHAA XOPE3MIIM TYPKMEHIIED
apaceiHan, [.J1.CHecapeB  OacIbUIBbIFBIHAZ — XOpeE3M
XaJbIKJIAphl TUHUHA WMCEHUMM OOWBIHIIA KeIlIeNn 3THOrpa-
GUANBIK MaFIbIyMaTiap JKbIHANAAbl. YCBl MaTepHauiap
P3amber KocOepreHoB ymIBIH YIKEH JKopIaeM OOJbI,
KOHCBUIAC XaJIBIKJIap MEHEH KapakKaJllakiapIblH KapbIM-
KAaTHACHIH H3epTiIeyruHAe 0axaibl MaTepual O0JIbI.

PsamGer KocGepremoB Cabbip Kamanos, Yaxwur
IManekenoB, AmmeicOaii  TepeeB, Epmex bBikaHos,
Attnazap OtemucoB, Alibuiike bexmyparoBa, Xoxaxmer
EcGepreHoB xoM OackajaplblH KICHIIJIECH, 3aMaHIACHI,
reinapanapblHbIH yCTa3bl J1a elIH.

P.Kocoeprenos 1948-1951-xpuntapsr CCCP Unumiep
akanemusicel H.H.Muknyxo-Makmail aTelHIaFrbsl 3THOTpa-
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¢us MHCTUTYTHIHBIH acnupanTypacbiHga C.Kamaios,
V.1llanexenoB, A.bexumberoBnap MeHEH OHMpre OKBIHIBIL.
Wnmumuii Gacmueicel akamemMuk C.I1.ToncTtoB KoOIBI THiE
O6epmerenneH keiina P.Kocbeprenos xom C.Kamamosmapra
kumm wirMui 6acmsl etun npodeccop T.A.JXKnanko Oed-
raneden. T.AKmanko OacmbUislFbIHAA 194 5-KbBIIbI
[Temv6ait, 1946-xbuter KorpipaT xoM MoiiHak, 1947-1948-
skpuntapel Kereinun, Kapaesek, Taxtakemup, 1949-xbLisl
Xoxenu xoMm Illomanaii aliMakyiapblHa LIOJIKEMIIECTUPUII-
reH 3THorpadusuibK SKcreauiusiiap P.KocOepreHoB yibiH
HOTHHXKETH OOJIBIN MIBIKTHI. YCBI 3KCIEAULUANIAD YaKThIH-
Ja 0axaJbl TapUXbIH-3THOTpapUSIIBIK, onebmii-
(GOJBKIIOPIBIK MaTepHasiap KbIHAIABI, afpBIKIIA aTar
OTWJICTYFBIH HOpce, Oyl MaTepHaniaapAblH OapibIFbl
nepiuk XX ocHpIUH €KWHIIH SIPBIMBIHAA 63 TOYUPHUHICTH
TYPMBIC KBIMBIHIIBUIBIKIAPHIH KO3W MEHEH KOpreH YIKEH
JKacTarbl, KEKCEe KATBIKyJIaK aJaMiaplaH JKbIHHAIIBI.
Xope3M SKCHEeOUIUSCH KapakalllaK TOINapbhlHAA HICIeI
H.II.JIo6aueBa, = H.H.I'pozmoBa, JI.d.MoHorapoBamap
UCIEHIN XM OYJ «KbI3JIap OTPSABI» NEIl aTalaTyFbIH €u,
COHbIHaH Oy Tomapra ep amamHan P.KocOepreHoB kemwi
KochUIaab! [5].

P.KocGeprenoB MockBagarel OpailIbIK MOMIIEKETIHK
QCKEpUI-TapUiXblil apXUBTE THIHBIMCBI3 UCJIEI, TapUIXbIil
alylaHBICKA JKYo Oaxaisl XyxokeTiaepau kupruzeau. 1871-
JKBLT 10-suBappna  TypkcTan  yiIKecu  reHepai-
ryoepHaTopsl, TeHepan-agploTaHT (o @.KaypmaHHBIH
Xwuitya aTnaHBICBIH Oaciay Tyypallbl JKOKAphIFa >Ka3raH
XaThl aliphIKIIa JBIKKAaTKa ca3ayap Oomaxbl. 1873-xbur 21-
Malarsl TOJKOBHUK JIOMakWMHHMH pyc apMHSCHIHBIH
KoHplpaTka kupuyu Tyypasbl MariablyMaTbl Aa YIKEH
oxmuiteTke uile Oonapl. @.Kaydmanueiy Apan ockepwuii
GbrnoTUIHSICHIHBIH XHUifyara Kapchl XopeKeTH Tyypaisl 1873-
xbul  10-mtoHbpAe ockepuit MuHHCTp J[.A.MummotuHre
XKHUOEpreH pamopThl OWPHMHIIM peT WINMHH aiIaHbICKa
KHPJIH.

Xwmifyara Kapcel XopekeT eTkeH Typkcran, OpeHOypr
xoM KaBka3z Tomapnapbl XakKpIHIA, COHOal-ak, Apan
GuoTHIIMSICET  Kypal-KapakJapbhlHBIH — CaHbl  Tyypauibl
MarablyMaTiap eHaupuianu. Ockepuil TonapasiH Koxsipar-
TaH XOXKeJIHure >KypreH Mapmpytsl OenrmneHau. ITonkos-
HUK CTOJETOB OACHIBLIBIFBIHAAFEI OMUYIOPbs O0acCeHHUH
n3epriaey OOWBIHIIA WMIMMHN SKCTIEOWIUSHBIH JKYMBICHI
TyypaJlbl MarJIbIyMaTiiap OXMHUHETIN JEpeK ecarulaHalpbl.
1874-xbunbl  XuityanaH ajbIHATYFBIH KOHTPHOYIHSHBIH
ecabpiHaH Pyc reorpadusiblK XKoOMHUHETHHUH OMUYIOPHS
yakecu skcrenuiusacel ymbiH 20000 pyOoms myn akeipa-
TBUIFAHJIBIFBl TYYpalil Mariaerymar Tadsuiasl. CoHpaii-ak,
P.Koc6eprenos Cankr-IletepOypr, Openbypr, Amrxaban,
Yprenu, Hekuc xananapblHAarbl MOMIIEKETIMK apXUBIIEP-
JieH 0axaJsl MaTepuauiap KbIHHaYFa eprUCTH.

Tamxkentrern ©O30eKCTaH MWUIMH apXHMBUHEH XKYA9
Oaxanel Marepuayiap amansl. OmapneiH wmaAe 1911-




KBUIFBI OMHYIOpbS OONMMHUHIEIW AanUIbIK XaKKbIHIA
TypkcTan reHepan-ry0epHaTOpbl KaHIEIAPHACH! OasHATEHL,
[Ipmvbait  Gombicapsl AM3UMH, OMHUYIOPhS OOIMMIHEH

MOMJIEKETJINK ~ Ka3Hara TYCETYFbIH CalblK MYFAApBbl,
Pyc  xoxummmnuruHe  kapcsl rypeckeH — Kapakyn
KocmaraMO€TOB ~ XakKKbIHAArbl ~ MaTepuaulap  YJIKCH

oXMHIETKE uite OOJIBI.

1902-1907-xbULiap apaibIFbIHAFEI TYPKMEH JXUTUTH AMaH
Bepmyt KeMeKoBTBIH XapeKeTiepy XakKbIHaa, AcaHIusp XaH XoM
Ya3upnepu ycrrHeH Poccust ChIPTKBI MCIIep MUHUCTPUHUH, aThbIHA
JKa3bUTFAH LIAFbIM ap3alapbl TApHUIX HWIMMHHE JKAHABIK aibIll
ke, baba-TexseH KosranaHpl OOMbIHIIA OMHYIpEs oMU
cympsicel @ Mannpsikua MeHeH CBIPIIophst 00JIACTHIBIK TPOKYPO-
PPBIHBIH >Ka3bICKAH XaTyapbl WIMMHM aiIaHbICKA TYCTU. AlllapIibl-
TBIK XoM EcriM OONBICTBEFBI XaIKbIHBIH KapaOapakKThH OHHUH
KETSHITH  Tyypanbl Marepuammap, LlIsmoaii xom [llopaxax
OOJBICIBIKIAPBIHBIH, a3bIK-AYKATKA MYTOK OOJBII OTHIPFAHIIBIFBI
Tyypamel  CeIprmopbsi  OONACTBI  OCKepHii  TyOepHATOpHIHA
OMHYIIOpbsl OOMMMK  HAaYaJIbHUTHHUH, panoptsl, 1911-KbuiFsl
AITBIKTAH KO0UpP KOPIeH XOXKaIbIKIAPIBbIH M3UMU XoM Oacka Jia
MaTepHauiap H3epTICHIH.

1916-1918-xwunapaa [leTpo-AsekcaHAPOBCK KaTajbIK
JlyMara caillaHFaH JenyTaTiapibH AU3UMH, OMUYASPHS
OemMMK  OOJIBICIBIKJIAPBIHAAFEl €Al ITyHKTJIEPIUH
JIM3MMH, MOMJICKETJINK XBI3METTETH aJaMiapIblH TU3UMUH

P.KocbepreHoB ~ ©3WMHHMH  WIAMHH  KyMBICIApbIHIA
nafgajlaHraH.

P.Kocbeprenos 1950-1951-xpunTapst Xosxenw,
IlTomanaii xom KoHblpar palioHnapbl aiiMakjIapblHIA

KOChIMIIIa MaTepuaiap kbliiHanel. Om 1951-1953-xbu1-
napel ©30ekctan Mnumiep akagemusicel KapakanmakcTaH
¢bunransl DKOHOMUKA XOM MOJICHUSIT MHCTUTYTHI WIMMHA
XBbI3METKepHU OOJIBITT UCIEH N [7].

1955-1956-«bumtaper  P.KocOepreHOBThIH  Oaciiibi-
JBIFBIHAA — LIOJIKEMJIECTUPWITEH  OKCHEIHULUS  TOIaphl
OMMYIOpBSHBIH e JKaraCchIHAAFbl paiioHIapAbH Oap-
JBIFBIHA KaWTa/laH IMIOJNBIY Kacall eTeAn. Y Cbl SKCHEIUIINS
tomapsl 1960-1961-xpumnapsr PecriyOnukaHbIH apka paii-
omnapeiga (Kytioemmes, Kereitmu, IIsimbait, Kapaesek,
Taxrakermp, MoifHaK) KaWTajgaH W3EPTICy KYMBICIApBIH
aypIn Oapabl.

P.Kocoeprenos 1953-xbutbl «XI1X acupany akeipsr XX
ocup OaceiHga Xuiiya XaHJIBIFBIHAAFEl KapaKallak XajiKbl-
HBIH ayXajbl» JIereH TeMala Tapuilx WIMMIEPUHUH KaH/IH-
JIaThl WIMMHH JIOPEXKECHH allbly YIIBIH JUCCEePTALMSCHIH
TaOBICIIBI KOpFam IIbIFagbl. KapakaiamakcTaH —TapHilXsl
wimMuHAe nacienku per Poccusnbsiy Kapakanmaxcran
aliMarblH 0achlll albIYbl, XaJlbIK-a3aTJIBIK XJPEKETIIEpH,
SKOHOMHKACHI, MOJCHMATHl  TapHUUXbIH-3THOTpa(UsIIBIK
Oarap/a u3epTieHaAn. AJBIMHBIH JUCCEpTalus MaTepHal-
napsel «XIX ocupaun akpipel XX ocupany OackiHna Xuitya
XaHJIBIFBIH/IAFBl  KapakalimakiaapasiH ayxansl (1873-1917)
(Hexwue, 1960), «KapakanmakmapablH Poccusra KOCBUIBIY
tapuiixeiHany (Hekwme, 1969), «Kapakanmax XadKbIHBIH,
KOJIOHHATh JOYMPAETH MOJIEHHUATH XoM TypMbIchl (1873-
1917) (Hexme, 1970) monorpadusmapsiHaa, COHAAN-aK
O30eKkcTaH  TapUUXIIBUIAPBIHBIH ~— OacmafaH  IIBIFapraH
«O30eKCcTaH TapuiiXbD» KUTAIUIAPBIH/A KapBIK Kepau [8].

P.Kocbeprenos 1953-1959-xpitaper  ©30ekcTaH
Wimmmnep akanemusicsl Kapakanmakcran ¢uinansl DKOHO-
MHKa XOM MOJICHMSAT MHCTUTYTBIHA JUPEKTOp OOJIbl. Y ChI
WHCTUTYTTHIH OupuHmm  aupekropsl H.JlsykapaeBThiH
(1944-1953) xymbichiH gayam ertumn, P.KocOepreHos
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WINMJIE IIeJIKEMICCTHPUYIIMINK  yKBIOBIH  KOPCETTH.
O30ekcTan Wnumnep aKaJIeMHUsIChI IIpe3uamymbl
«O30eKcTaH XaNbIKJIaphl TAapUHXBIHY» Taspiay XaKKbIHIA
Kapap KaOblI eTHIl, aBTopiap xoMooTuHe Kapakanmakcran
TapuiXUIblIapbIHAH KM.locymos, C.K.Kamaros,
V. X.IlanekenoB, P.Kocbeprenos, A.bexnmberoBmapasi
kuprusau [9].

P KocGeprenos Tamkentre 1954-xbinel Opra Asus
xoM Kazakcran Mnumiep axanemusuiapbl — IIOJNKEM-
nectupren Wmmmuit ceccusira OenceHe KatHachin, XIX
SCHPIIUH EKUHIIH SPbIMBI XX ocHp OachIHIAFbl TAPUHXbIN
VakplAgapAbl HM3epTIey 30pYPIUIH MOCEJIECUH KOTepHUIl
meFagel.  Yobl kepuapel  Pzamber  KocOepreHOBTHIH
JOKTOPIIBIK JMCCEPTAIMACBIHBIH Oaraapbl OenruiaeHenu.
Onpna KapakammakcTaHHBIH Poccusifa KOCBUIBIYEI, XallbIK
XOXKaNBIFbl, MOICHUSTHI, YPI-9JETH, (POIBKIOPHI, MHILIIHH-
a3aTIBIK XOPEKETUH n3epTiey T.0.

1953-1959-pumapst O30ekcTaH Wmmvnep
akageMuscel KapaxkanmakcTaH DKOHOMHKA XOM MOJICHHUAT
MHCTHUTYTHI TYPMBICBIH/IA YJIKEH >KaHAJBIKJIAP KY3 Oepeu.
Aran aiiTkanna, Xope3M apXeoJoTHsUIBIK-3THOrpa(UsIIbIK
OKCHETUIMACE  MEKTeOMHMH  Kapibrranuiapsl — CaObip
Kamanos, VYaxur IllanekeHos, P3amber Kocbeprenos,
AOnpypammn bexumOeToBnap WiIMM KaHAWOATH HIIIMEHA
JlopeskecuHe Muscap 0omasl.

1956-xputnpIH  S-okTa0puHAe ©O30ekcTan Wmmmiep
AKaJIeMHMACHIHBIH ~ YJIBIYyMa  MOXKWINCHHAE  OCNrwiu
TapUAXIIBUIAP, TAPUHX HIMMIICPUHUH JOKTOPIApHl SXbs
I'ymamo xom Myxamemxan HOmmamesnap MeHeH Oumpre
Tapuifx WIMMJIEPHUHUH KaHaunatel JKaxaGaii [locymoB
O30ekctan  Mnmmilep  akaJeMUSICBIHBIH — Xa0apiibl-
aF3aJIbIFbIHA cailmaHaasl. Byn winMm TapuitxbrHIa OMPUHIIN
6oybIm ©TKEH Yakplsa emu, cebebm Minmmiiep axaneMusichl
yCTaBbl OOMBIHINA MJIUM JOKTOPBI CailIaHBIYBI KEPEeK eIH.
Jleren MeneH, O©O30exctan Kommaptusicel Opailiibik
Komunrernnny Oupunimm xatkepn Hyputana MyxuTauHOB
JKOKapbIIaH apanackin, KapakanmakcTan Yokwmu JKaHabait
JocymoBKa yikeH nceHuM omnpupenu [10:67].

Oz6ekcran Unmmiep akagemmsicel KapakanmakcTan
OKOHOMHKa XOM MOAEHUAT WHCTUTYTBIHAA TapHiX,
KapakaJlak TWIH, KapakaJnmak oaeOMsThl, SKOHOMHUKA,
Ouonorust Genmmiepu Oonbim, oyapaa KapakanmaxcTaH

unuMu  Kapaerranuiapel  S1.JlocymoB,  C.OcmaHoB,
C.Kamarnos, M.Hypmyxamesios, I".Ecemypatos,
I'.Y6aitnynnaes, A.HypmyxaHoBa, M. teitHTapT,

V.1lanekenos, UM.CarutoB, K.Maxkcetos, P.PeiiMoB XoMm
Oackamap >kymbIC anbin Oapabl. 1959-kbutel ©30ekcTaH
Wnumnep akagemmsicel KapakanmakcTaH DKOHOMHKA XM
MOJICHUST WHCTHUTYTHI ANBIMIIAPEI ©3JICPHHUH KOII JKbULITBIK
MUIHETICPUHUH HOTUIDKEICpUH OUPUHIIKA PET TOIUIaM
©THII TIBIFAPIBL.

1959-xputel  25-mronpne  O30ekcraH  Wnmmnep
aKaJIeMUSACHI Kapakannakcran (bummaer
II6JIKEMJICCTUPHJINII, OHBIH KypambiHaa Tapuiix, THI XoM
omeOMsIT HMHCTHTYTHI  ay3mwiad.  1959-1964-xbuniapsi
XK.JJocymMOB  yChI  MHCTUTYTKAa  OAacCHIBLIBIK  KBUIIBL
K. JdocymoB  Kapakanmakcranga  OUpHWHINN — TapunxX
WINMJIEPHHHAH ~ JOKTOpHl ecaruaHaael. P.KocGeprenos
1959-bpuIjaH  @MHUPHHUH aKBIPFbl KYHJIEPHHE MIEKEM
O30ckcran  Mmumiep  akanmemmusichl  KapakammakcTtaH
¢wnmanet  H.J[oykapaeB aTbiHpmarsl TapuiiX, THI XaM
ONCOUAT WHCTUTYTHIHAA TapuiiXx CEKTOPBIHBIH OacIiBIFbI
0o xpI3MeT erenun [11].




1972-xbuIbl  OHBIH KOI JKbUUIBIK MHUHHETICPUHUH
Hotmibkecn “KapakanmakcTaHHblH Poccusra KOCBUIBIYBI’
aTaMachlHIAa  TApUUXBIH-3THOTPAQUSAIBIK ~ MOHOTpadus
OombI KapeIK Kepadn. 1973-KbUTEI yCBI aTaMama TapHiix
WINMJICPHHHAH JOKTOPHl WIMMUH JOPEKECHH aNbly YIIBIH
Ka3pUTFAaH  JUCCEpTAIsCHIH  TallKeHT  KaJlachIHIA
O36ekcTan Mnnmnep akagemusicsl TapuilX MHCTUTYTBIHIA
kakmaabl [12]. Yewr xpuiel oraH  “KapakanmakcTanra
MUHHETH CHHICH WINM FallpaTKepy’ aTarbl OepHIIu.

P.KocbeprenoB 1968-xpuiman  Oacian  “O30ekcTaH
Tapuiixel”’ QyHIaMeHTanb KuTamuapbiHga “1873-1917-
Kpuutapiaarsl  KapakanmakcTan” — OaruapblH — JKasblyFa
O6encene katHacTel. Conpaii-ak, 1964, 1974, 1979-
XKpULIapel Oacmamad mBIKKaH “KapakammakcTaH TapHiixer”

¢yHOaMeHTals KHTAIDIApBIH  JKa3elyma ga  OesceHe
KaTHACHIN Oappl.
P.KocbeprenoB 1979-xputbl  y3aK KeCEIUICHUYICH

KelnH KauTeic Oomanpl. OHBIH WIMMHN MHHPAchl XO3UPTH
3amaH Kapakannkcrtan Tapuix MIMMH YIIBIH  OKYZQ
ouiibaxa MHiipac ecariaHaibl. Heren MEHEH,
P.KocOepreHOB 3aMaHBIHBIH abIMBl €M, COHBIH YIIBIH
nnuMuil muiipaceiana “KapakanmakctaHHblH Poccusira o3
€pKH MEHEH KOCBUIBIYBI” JeTeH KOHLEMIMSIHbI alfa CYpreH
enu.

Con poyup tapuiixHamaceiHna Oprta  A3WAHBIH
Poccusra 1860-1880-xpummapsl  KOCBUIBIYEI IIPOTPECCHB
oXMHHeTKe mie OONABl, «yNIbl PYC  XaJIKbIHBIH
KEPTIWINKIN  XaNbIKTBIH ~ PEBOJIIOIMANBIK  CAHACHIH
KQIHIUICCTUPUYAETH OPHBI YTHT-HOCHUST KBIJIBIHFAH CIH.
Fopescusnukke epuckeHHEH KeilnH, Oya KOHUEMIHS KOTe
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JNeNWHMIT, Oyl TapuUHXBIA  yakplsutap Oachlll  allbly,
KOJIOHHMAJIACTBIPBLY, PETPECC, PYC MOAEHHUATHIH 30PIBIK
TICHEH AJIBIN KEeJUY JIeTI TYCHHIUPHIIE Oaciiaibl.

Poccust nmnepusaceiablE OpTa AsusFa, COHBIH HIIHHAE
Kapakalimnak aiiMarblHa KeJIHyH, dI0eTTe, KOJOHUIb TYpre
uite Oonmpl. Byn tapwuiixerit yakeismap Poccus nmmepusicer
MeHeH Yiuibl bpuTtanus apachlHAArbl «YJIKEH ONBIHY» €H.
Poccust xom Ymnsl Bputanust Oyn aiiMakTsl OMUYISpbHS
merapacsl  OoipiHIIa Oenun  anraH enu. Erep VYiuiel
Bpuranus e3 KOJOHUSIAPBIH OKEaHJap apThIHAH M3JIETEH
Oosica, Poccust KOHCHI MamuiekeTiiepan Oachill  ajbIybl
MEHEH UCKE aChIPAbI.

Kyymak. P.KocOeprenos, omberre, YCTEMIHK ETHII
TypFaH Ke3KapacKa Kapchl IIbIFa alMajabl. bupak, ycel KOH-
HEeNNUSHBl TTalifaJlaHFaHbIH aTall eTHYHMMH3 Kepek. 1873-
1974-xpumnapel  «KapakanmakCTaHHBIH €3 €pKH MEHEH
Poccusira  KOCBIIBIYBI»  KOHLEMIUACH allFa  CYPHWIIHII,
KapakannakcranuslH ecku mnadtaxtel Teptkynmud 100
JKBULIBIFBL ©TKepuian, 1976-xbutsl OypbeiaFsl CCCP  na
65-)KoKapsl  OKbIY OpHBI  ChimaThiHAa Kapakammak
MOMJIEKETJIMK ~ YHUBEPCUTETH Iy3Wiau. TeMmMup >xoi
Maructpansl Taxumaram KanacbiHaH IlIsimOait paifoHbIHA
nrekeM Kypbliabl, Hexucre 60 »aHa 3amaHareil »kail Goit
THKJIEONA XM T.0.

COHBIH yUIBIH yCTa3bIMbI3, ©3 3aMaHBIHBIH OCITHIH
aneiMbl  P3amber KocOepreHOBTHI aifpIliail  almMaiMBbI3,
KEpUCHHILE OHBIH WIUMHUI MUIHETIEpHUH, WIMMHI
allJIaHBICKA €HAMPIeH apXUB XYXOKETIEPUH CBIH €IETHHEH
OTKEpHI, OIWUINK KO3KapachlHaH TalIKbLIAI, KeIeleK
JKYMBICJIapbIMbI3/Ia Tal JaTaHbIYbIMBI3 39pPYD.
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PE3IOME. Makomnana tapux ¢anmapu pokropu, KopakanamorucroHma xu3maT Kypcarran ¢aH apbobu P3ambGer
KocOeprenoB xaétn Ba MIMUH MEpPOCH XaKuaa cy3 IOpHTHIaIU. Makonaaa OJMMHHUHT WIMHH TaAKUKOTIapH OuiaH Oup
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PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBaeTCs KU3Hb U HAyYHOE JOCTOSTHHE 3aCITYy>KCHHOTO JiesiTeNs Hayku KapakanmakcTas,
JIOKTOpa HMCcTOpHUYecKuX Hayk P3ambera KocOeprenoma. cTaThe pacKkpbeiTa OTpOMHOE HaydyHOE 3HaYeHHE MOHOTpadwuy,
Hay9YHas HOBW3HA JOKTOPCKOW WM KaHTUAATCKOW MUCCepTaluu ydeHoro, mpodeccopa P.KocOepreHoBa B COBpeMEHHOM

HCTOPUYECKON HAyKH.

SUMMARY. The article considers the life and scientific heritage of the Honored Scientist of Karakalpakstan, Doctor
of Historical Sciences Rzambet Kosbergenov. The article reveals the enormous scientific significance of the monograph,
the scientific novelty of the doctoral and candidate dissertation of the scientist, professor R. Kosbergenov in modern

historical science.

TARIYXIY-MADENIY MIYRAS OBYEKTLERININ TURIZMDI RAWAJLANDIRIWDAGI ORNi
F.M.Najimova — assistent oqitiwshi
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: magbara, masjid, ziyoratgoh, arxeologiya, arxitektura, yodgorlik, monumental, san’at yodgorliklari,
diggatga sazovor joylar, konservatsiya, restavratsiya, geofizika, geodeziya, 3D skaner, fotogrammetriya.
KuiroueBble ci1oBa: MaB30Jiel, MEYETh, MECTO NTAJJOMHUYECTBA, apXEOJIOTH, APXUTEKTYPa, NaMATHUK, MOHYMEHTaJIHasl,
NaMATHUKA HCKYCCTBa, JAOCTONPUMECUYATCIIHOCTH, KOHCEpBalusd, pecTaBpalusd, l"eO(i)I/BI/IKa, reoac3usd, 3ﬂ CKaHCp,

(oTorpaMmMeTpHsL.

Key words: mausoleum, mosque, place of pilgrimage, archaeology, architecture, monument, monumental, art
monuments, sights, conservation, restoration, geophysics, geodesy, 3D scanner, photogrammetry.

Kirisiw. Bugingi kinge kelip koplegen izertlewshiler
madeniy ham tariyxiy miyras obyektlerdi saqlaw en aktual
global maselelerden biri ekenligine toqtap otpekte. Bul
masele, asirese, Otken 4&sirdin 80-90-jillar1 juz bergen
siyasiy ham ekonomikaliq dagdarislar, elimizde ham
qonsilas mamleketlerdegi ulken o6zgerisler sebepli juzege
keldi. Madeniy qadiriyatlardi ham tariyxiyy miyras
obyektlerdi qorgawga degen itibar shette qalip kete basladi.
Mamleketlik sholkemler tarepinen de, uliwma jamiyet
tarepinen de itibardin keskin tomenlewine alip kelgen edi.

Tiykargt  bélim. Elimiz aymagmdagi  miyras
obyektlerinin mamleketlik sholkemler tarepinen qorgaliwi
sistemas1t  Otken 4sirdin  60-70-jillarinda  belgilengen
principler tiykarinda qaliplesip ham buringi jobali
ekonomika sharayatinda en zarurli esteliklerdin salistirmali
turde tek maqul tisetugin jagdayi tamiyinlengen edi.

Biraq songi jillarda Ozbekstandagi ekonomikaliq ham
socialliq ozgerisler bul sistemant tupten
modernizaciyalawd: talap etti. 2001-ji1 30-avgusttagi
«Madeniy miyraslar obyektlerin qorgaw ham olardan
paydalamw hagqida»gi 269-11-sanl1 Ozbekstan
Respublikasimii nmizami [1] hdm de 2001-j1l 28-dekabrdegi
«Madeniy miyras obyektlerin qorgaw ham olardan
paydalamiw haqqinda» Qaraqalpaqstan Respublikasinin
nizaminin [2] qabil etiliwi bul jolda zarurli gadem boldi.

Ust nizamlar menen madeniy miyras obyektlerin
qorgaw, asiraw ham olardan paydalaniwdi tartipke saliwdi
aldinnan belgilep beretugin bir qatar zarurli jana tusinik
ham normalar kirgizildi. Biraq onnan toliq ameliy
paydalamiw ushin bir gansha nizam asti hujjetlerin, atap
aytqanda, madeniy miyras obyektlerinin birden-bir
mamleketlik reestri haqqinda, madeniy miyras obyektlerin
mamleketlik  tariyxiy-madeniy ekspertizadan  tkeriw
tuwrisindagl qagiyda ham basqa da ilajlardr islep shigiw
ham tastiyiqlaw zarur edi. Sonligtan da keyingi jillarda usi
nizamlarga bir qansha ozgerisler kiritildi ham zararli nizam
ast1 hajjetleri islep shigilip tastiyiqlandi.

Hazirgi waqitta tariyxity madeniy miyras obyektlerin
saqlap qaliwdi tamiyinlewdin tiykargi sharti-madeniy
miyras obyektleri qurami ham jagdayin, jamiyet
rawajlaniwinin zamanagoy socialliq-ekonomikaliq
sharayatlarin, xaligqlardin milliy-médeniy ayrigshaliglari,
dastarlerin har tarepleme esapqa aliw ham basqa koplegen
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faktorlar tiykarinda mamleket siyasatin jetilistiriw bolip
tabiladu.

Bugingi kunde Qaraqalpaqstan aymaginda turizmdi
rawajlandiniw, turizmnin tiykargi obyektleri bolgan
tariyxiy-madeniy esteliklerdi saqlaw, restavraciya ham
konservaciya qiiw ham de olardan paydalaniw boyinsha
ken kélemli reformalar amelge asirilip atir. Qaraqalpagstan
Respublikasindagi hazirgi kinge shekem konservaciya-
restavraciya jumislari amelge asirilgan materialliq madeniy
miyras obyektlerinin dizimin tdémendegi kesteden koriwge
bolad [keste 1].

Keste 1.
oyekt |2 5z
Ne Obyekt at1 O,ye. t ° 2 E Qosimsha
manzili |E & =
<t g o
Arxitektura ham diqqatqa i1layiq orinlar obyektleri
e | Elikgala | 2002 | Mimicket-
1 nagbaras q 2004 | lik byudjet
(ziyarat etiw rayoni .
1 esabinan
orni)
Cnrl'“%r ?atia Beruniy | 2013+ | Méamlcket-
2 naqbaras Y | 2014 | lik byudiet
(ziyarat etiw rayoni -
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bSlL)m?rr: Ul\alary 51 Beruniy | 2013~ | Mamieket-
3 | babamagbaras Y | 2014 | lik byudiet
(ziyarat etiw rayoni "
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1] esabinan
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Respublikamizda turizm rawajlangan mamleketler

tajiriybesine sayene otirip, o6zinin milliy modeline
tiykarlangan turizmdi galiplestiriw ushin bir gansha ilajlar
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amelge asirilip atir. Bul model ishki mamkinshiliklerge,
xalgimizdin mentalitetine ham jahan standartlarina saykes
keletugin talaplardi esapga algan halda amelge asiriliwi
kerekligi belgilep goyilgan.

Ozbekstanda xaligaraliq ham ishki, ziyarat turizminin
rawajlaniwina ayrigsha itibar garatihip atirganligi manasibe-
ti menen aymaglardag: tariyxiy ahmiyetke iye bolgan
tariyxiy-madeniy obyektlerge jana sayaxatshiliq bagdarlari
ashilp atir.

Ziyarat turizmin rawajlandiniw ham de ont ddnya
jamiyetshiligine tanistiriwda zartrli ahmiyetke iye bolgan
ilimiy konferenciyalar otkeriw jumislari da alip barihp atir.
Atap aytganda, 2019-jildin 21-23-fevral kanleri Buxara
galasinda Ozbekstan Resbublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyev baslamasi menen mamlekettin xaligarahq
maydandag1 ziyarat turizmi boyinsha poziciyasin asiriw
magsetinde Ziyarat turizmi boyinsha I-Xahgaralig forum
otkerildi. Us1 forum shenberinde Ozbekstanmina ziyarat tur-
izmi oraylarinan biri retinde tan alimwina tiyisli Buxara
deklaraciyasinin imzalamwi tlken ahmiyetke iye bold: [3].

Qaraqalpagstan aymaginda xaliq araliq ham ishki turizm
industriyasin rawajlandirtw mimkinshilikleri juda ken bolip
tabiladi. Us1 tarawd: rawajlandiriwda respublikadag:
tariyxty ham madeniy estelikler ayrigsha adhmiyetke iye
bolip, bir gqansha ilajlar amelge asirilgan.

Ozbekstan Respublikas: Ministrler Kabinetinin 2019-j11
4-oktyabrdegi «Materialliq madeniy miyrastin koshpes
mulk obyektlerinin milliy dizimin tastiyiqlaw haqqinda»gi
846-sanli qarar1 menen Qaraqalpagstan Respublikast
aymaginda jaylasqan 288 madeniy miyras obyektleri gayta
tastiyiqlanip kirgizildi. Sonnan, 131 arxeologiyaliq estelik,
24 arxitekturaliq estelik, 88 monumental koérkem oOner
estelikleri ham 45 diqqatqa 1layiq orimlar bolip esaplanadi.

2016-2019-jillar dawaminda ameldegi nizam-gararlar
tiykarinda 287 materialliq madeniy miyras obyektlerinin
kadastr hujjetleri rasmiylestirildi ham mamleketlik
kadastrlardin birden-bir sistemasina tiyisli malimlemeler
jaylastirildi.

2016-2023-jillarda Ozbekstan Respublikast mamleketlik
byudjeti esabmnan konservaciya-restavraciya jumislart
amelge asirilgan materialliq madeniy miyras obyektlerine
toqtap otsek:

1. Ozbekstan Respublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyevtin ~ 2017-ji1  15-16-dekabr  kunleri
Qaraqalpagstan Respublikasina sapari dawaminda berilgen
tapsirmalar ham keneytirilgen tarizde otkerilgen majilis
bayanlamasimin 71-bantine tiykarlanip Ellikqala
rayonindagr «Topirag-qala» arxeologiyaliq obyektinde
2018-2019-jillar dawaminda mamleketlik byudjet esabinan
qarj1 ajiratilip, konservaciya jumislar1 amelge asirildi.

2. Madeniy miyras obyektlerin qorgaw ham olardan
paydalaniw  ilimiy-ondirislik ~ basqarmasimin  (hazirgi
Madeniy miyras agentligi) 2018-j1lga qayta onlaw jumislari
rejesi boyinsha Ellikqala rayonindagi «Ulken Guldirsin
qalay  arxeologiyalig  obyektinde  2018-2020-jillar
dawaminda mamleketlik byudjet esabman qarj1 ajiratilip,
konservaciya jumislar1 amelge asirildi.

3. Ozbekstan Respublikasi Ministrler Kabinetinif
«Beruniy rayon: ham Nokis qalasinin 2014-2016-jillar
araliginda qayta quriw, abadanlastirtw,  turizmdi
rawajlandiriw boyinsha» 2014-ji1 8-apreldegi 57-sanli
majilis bayanlamasina tiykarlanip Beruniy rayonindag: «Pil
qala» ham «Qizil qala» arxeologiyaliq obyektlerinde 2018-
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jil dawaminda mamleketlik byudjet esabinan qarji1 ajiratilip,
konservaciya jumislar1 dmelge asirildi.

4. Ozbekstan Respublikas1 Ministrler Kabinetinin 2013-
jil  28-noyabrdegi 341-sanli bayanlamasina muwapiq,
Qonirat rayonindagi «Dawit ata» mavzoleyinde (ziyarat
etiw orn1) 2017-2018-jillar dawaminda mamleketlik byudjet
esabinan qarj1 ajiratilip, qayta onlaw, tiklew jumislari
amelge asirld.

5. Ozbekstan Respublikasi Ministrler Kabinetinif 2017-
jil 17-yanvardagi 15-sanli qararinin 1-qosimshasinin 8-
bantine muwapiq, Shimbay rayonindagi «Aqimbet baqsi»
maqbarasi, Bozataw rayonindagi «Berdaq baba» maqgbarasi,
Xojeli rayonindagr «Mazlumxan suliw» magbarasi, «Qiriq
shopan» maqgbarasi, «Madamin xan» magbarasi, «Shamun
Nabiy» magbarasinda (ziyarat etiw obyektleri) 2017-2019-
jillar dawaminda mamleketlik byudjet esabman qarji
ajiratilip qayta onlaw, tiklew jumislar1 amelge asirildi.

6. Ozbekstan Respublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyevtin ~ 2017-ji1  15-16-dekabr  kunleri
Qaraqalpagstan Respublikasina sapari dawaminda berilgen
tapsirmalar ham keneytirilgen tarizde otkerilgen majilis
bayanlamasinin  71-bantinin hdm Ministrler Kabinetinin
2019-j11 16-yanvardagr «Qaraqalpagstan Respublikasinin
Moynaq rayonin kompleksli  sociallig-ekonomikaliq
rawajlandiniw  ilajlart  haqqinda»gt 1-qosimshanin  41-
bantine tiykarlanip Moynaq rayonindagi «Hakim ata —
Sulayman Baqirganiy» maqgbarasinda 2019-2021-jillar
dawaminda mamleketlik byudjet esabman qarji ajiratilip,
magbara qayta qurilip komplekske aylandirildi ham jana
qurilislar qurilip, atirap1 abadanlastirildi.

7. Ozbekstan Respublikast Ministrler Kabinetinifi 2023-
jil 31-maydagi «Madeniy miyras obyektlerinde alip barilip
atirgan saqlap qaliwga baylanishi jumislardi muwapiqlas-
tirrw  ham  olardi natiyjeli sholkemlestiriw ilajlan
haqqinda»gi 102-sanli mé4jilis bayanlamasinin (VM-366) 1-
qgosimsha menen 2023-jil1 restavraciya ham qurilis-onlaw
jumislart amelge asirilatugin madeniy miyras obyektlerinin
méanzilli dizimi Ozbekstan Respublikasi Méadeniy miyras
agentliginin  2024-j11 6-mayda tastiyiqlangan manzilli
dizimine tiykarlanip, Xojeli rayoni, «Sarishungil» APJ
aymaginda jaylasqan «Mazlumxan suliw» maqbarasi
arxitekturaliq obyektinin qorgaw zonalarin belgilew ham
temir panjereler menen oraw belgilengen.

Ust hajjetlerge  muwapiq, Ozbekstan Respublikasi
Madeniy miyras ilimiy-izertlew institutt tarepinen Xojeli
rayonindagi «Mazlumxan suliw» magbarasinda qorgaw
aymagqlarin belgilew, temir tosiqlar menen oraw boyinsha
joybarlaw-smeta hujjetleri islep shigildi ham usi joybar
tiykarnda Ozbekstan Respublikasi Médeniy —miyras
agentligi «Madeniy miyras obyektlerin restavraciyalaw
direkciyasi» mamleketlik makemesinin Nokis regionalliq
restavraciya Orayr tarepinen «Mazlumxan  suliw»
arxitekturaliq obyektin 3D skaner negizinde tayarlagan
pénjere menen oraw jumislar1 amelge asirildi.

Sonday-ag, 2024-j11 iyul-noyabr aylarinda Xojeli
rayonindag1 «Xalifa Erejep» meshit-magbarasinda Orayliq
Aziya izertlewleri xaliq araliq instituti (MICAI) tarepinen
onlaw-tiklew jumislari alip barildi hdm juwmagqlandi. Bul
jumuslar AQShtin Ozbekstandagi elshilerinin  madeniy
miyrasti gasterlep sagqlaw qorinin grantinan paydalanilip,
us1 ziyarat orn1 qayta tiklendi.

AQSh elshisi Jonatan Xenik Xalifa Erejep magbarasinin
janalangan konstrukciyasinin ashiliwin belgilew
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magsetinde Qaragalpaqstan Respublikas1 Xojeli qalasinda
bold1 hdm 6z sézinde:

«Bul ahmiyetli estelik arqali Qaraqalpagstannin bay
tariyxi hdm  mAadeniyati amq  korsetiledi.  Bul
Qaraqalpaqstannin teren dastirleri ham ayyemgi ruwxin
ozinde sawlelendiredi», — dedi elshi Xenik ziyarat ornina
sapar1 waqtinda. Onin qosimsha etiwinshe, Xalifa Erejep
magbarasimin saglanip qalmwi  AQSh ham Ozbekstan
arasindagi bekkem sherikliktin daliyli bolip esaplanadi.
«Biz elshilik qor1 arqali Ozbekstannin bay tariyxin keleshek
awladlar ushin gasterlep saqlaw bagdarindagi hareketlerin
gollap-quwatlawdan ~ quwanishlimiz.  Bul jumis eki
mamlekettin madeniy miyrasti qasterlep saqlawga bolgan
sadiqligin jane de bekkemleydi» dep 6z s6zinde toqtap Otti.

Bul joybar boymsha jergilikli ilimpazlar ham
restavratorlar esteliklerdi qorgaw ham turizmdi turaql
rawajlandiriwga baylanisli seminarlarda qatnasti. Trenerler
geodezikaliq olshew ham fotogrammetriyanin aldingt
usillar menen tanistirip, qatnasiwshilardin madeniy miyras
obyektlerin duris hujjetlestiriw ham saqlaw gabiletin asirdi.
Bunnan tisqari, qatnasiwshilar madeniy obyektlerdi ugit-
nasiyatlaw ham keleshek awladlar ushin olardin putinligi
ham haqiyqiyligin saqlaw arasindagi ten salmaqliliqti
tamiyinlewge qaratilgan turaqli turizm strategiyalarin
uyrendi.

Xalifa Erejep ziyarat etiw orni jagdayin toliq tyreniw
ushin geofizika, geodeziya, arxeologiyaliq izertlewler,
strukturaliq qadagalaw, 3D skanerlew, fotogrammetriya
ham radiouglerodlardi aniglaw siyaqli aldingr usillardan
paydalanilgan. Joybar shenberinde miymanlar ushin
magbara tariyx1 ham qollanilgan saqlaw usillar1 haqqinda
tolig magliwmat beretugin interaktiv elementlerge iye
magliwmat taxtalart ornatildi. Mobil qurilmalar arqali
paydalaniw imkaniyatin beretugin arnawli audio qollanba
da islep shigilgan. Magbara haqqindagr tariyxiy
magliwmatlar, ont konservaciyalawdagi janalamiwlar ham
ziyaratshilar ushin ameliy magliwmatlar menen bolisiw
ushin arnawli veb-sayt1 iske qosildi [4].

Jogarida  toqtap otkenimizdey =~ Respublikamiz
aymagindagr koplegen tariyxiy-madeniy esteliklerdin
dizimleri alinganligin kordik, endi olardi jamiyetshilik
tarepinen ayriqsha asirap abaylawdi talap etedi. Bul
tariyxiy-madeniy estelikler kem ushiraytuginligt menen
ozine tartatuginligl, xalqumizdin milliy mentaliteti ham

qadiriyatlarin 6zinde sawlelendirgenligi menen
sayaxatshilardi 6zine tartadi.

Juwmag. Juwmaqlap aytqanda, tariyxiy-madeniy
esteliklerden turizm tarawinda paydalamtw boyimsha

erisilgen tabislar menen birge, adewir mashqalalar da kozge
taslanadi. Atap aytqanda, sayaxatshilardi o6zine tartiwda
ayirim aymagqlar kesiminde unamli natiyjelerge erise almay
atir. Sebebi, koplegen arxitekturaliq estelikler ilimiy
tiykarda izertlenip, songi juwmaqqa kelinbegen, olar
jaylasqan aymagqlar aniq kartasi islep shigilmagan,
sayaxatshilardi 6zine tarttwi mumkin bolgan ayirim
tariyxiy-madeniy esteliklerge sayaxatshiliq bagdarlan
ashilmagan. Bunnan tisqari, tariyxiy-madeniy obyektler
aymagqlarinda xaliqaraliq normalarga juwap beretugin
sayaxatshiliq infrastrukturasi jaratilmagan.

Respublikamizda turizm tarawin jagsilawdin tiykargi
jollar1 sipatinda tomendegiler usinis etiledi:

- aymaqliq kolemde tariyxiy ham madeniy miyras
esteliklerin qorgaw ham asirawga arnalgan anjumanlardi
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kobirek otkeriw, madeniy miyras maselelerine itibardi  usil, dastGr hdm mekteplerdi rawajlandiriwdi, jdmiyetlik
qaratiw ushin galaba xabar qurallarinda ilimiy izertlewler — qadagalawdi dmelge asiriwdi qollap-quwatlaw;

natiyjeleri boyimsha magliwmatlardi turaqli jariyalap bariw; -materialllq méadeniy miyras obyektlerin kennen tugit-
-tarawda fundamental ham dameliy izertlewlerdi nasiyatlaw ham galaba en jaydiniw, tarawga mamleketlik-
sholkemlestiriwde ilim ham innovaciyaliq  jeke menshik sheriklik mexanizmlerin, innovaciyaliq hdm

texnologiyalardin jetiskenliklerinen oOnimli paydalantw  aldiagi informaciya-texnologiyalarin natiyjeli engiziw,
arqali joybarlaw, restavraciya-tiklew jumislari materiallig-  elektron xizmetlerdi rawajlandiriw;

madeniy miyras obyektlerinin biybahaligin saqlap qaliwga -xaliqaraliq ham sirt el sholkemleri menen birge
hareket etiw; islesiwdi rawajlandiriw, sonin ishinde, finans institutlarinin

-ilimpazlar, xaliq ustalari, restavratorlar, ekspertler grantlari, kreditleri ham gawenderlik qayirqomliglarin bul
menen tig1z birge islesiw, onlaw sheberligindegi 6zine tdan  tarawga tartiw.
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REZYUME. Ushbu magolada Vatanimiz tarixiy-madaniy merosi obyektlarini muhofaza qilish, me’yoriy-huqugiy
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PE3IOME. B nanHOl cTathe mpencraBieHa wHpopMAIHi 00 oXpaHe OOBEKTOB HCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO HACIECAWs
Kapakanmakcrana, HOpMaTHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAaX, O IIPOBOAUMON paboTe MO PAa3BUTHIO MEKIYHAPOIHOTO, BHYTPEH-
HETO W MAJIOMHUYECKOro Typu3Ma B Y30eKHUCTaHe.

SUMMARY. This article describes the protection of Karakalpakstan’s historical and cultural heritage sites, regulatory
and legal documents, and the work being done to develop international, domestic, and pilgrimage tourism in Uzbekistan.

TYPU3M TAPAVBIHBIH BYTMHI'M KYHJIETY OXMHUMETH
J.K.TypenusizoBa — accucmenm oKblmviyuivl
Hnnosayusnvik mexunonoeusnap ynusepcumemu
A.K.AmeToB — accucmenm oxbimuiyuibi
OorcuHUA3 amvinoaesbl Hoxuc maomnexemaux nedazoeukaniolx UHCHUnymol
TastHu cy3aap: Typu3M, XallK, )KaMUsIT, MaIaHUAT, SKOHOMHKA, (GYHKIHUS, pecypc.
KiroueBble cioBa: Typu3M, HaceleHHe, 00IIeCTBO, KyIbTypa, JKOHOMHUKA, QYHKITUS, pecypc.
Key words: tourism, population, society, culture, economy, function, resource.

Kupucny. byruaru KyHIAE TYypU3MIN payaKIaHABIPBY  YMTBUTBIYBl OHBIH a)XKBIPAJIMAWTYFBIH ©3TCIICIHTH OOIBII
OXMMHETNIM  ya3pliinanapiaslH Oupu Oonbln  Oapmakra.  TaObuiagsl. Typusm Oumsre Oacka XaJbIKJIApIbIH TYpPMBIC
CebebM Typu3M AYHbS KOMUHMETIIMJIMTHHIC XaJbIKTBIH ~ TOPH3M,  TapUHXBl  XOM  MOACHUSATHI  XAKKBIHJAFbI
OSHTIINTHH TOMHHHHIIEYTE, SKOHOMHKAHBIH  OMIMMIIEPUMU3IMH OaliblypiHa skopaemiecequ. [IYHbSHBI
payakiaHbIybIHA UMKaH KapaTblll aThIpFaH TapMakjiIapAblH  ©3 Ke3lepd MEHeH Kepuy, YHpeHHy, ecuThy, Oacka
O6upu. byran cebenm casxaTmibliap TEK FaHa A€M alblll  XalUbIKIAp  MOJCHUSATHIHBIH  aWpBIKIIAIBIFBIH  CE3HY
KoiiMacTaH, OapraH XepH XaKKblHAA >XaHa OWiIMMIIEpOW  TYPU3MHMH KalTa Tukiey (QYHKIOUACBIHBIH —39pypiu
aCBIPBLY, OJ1 XXEPJIUH TapUHXbl, KYHAEIHK TYPMBICHI MEHEH  CTPYKTYPAJBIK Oenmmiiepu OOJIbIN, oylap YIKEH TyMaHHTap
XaJIbIKTBIH ~ KEJIUIT  INBIFBIYBL, JIOCTYpJiepuHE OojFaH  NOTeHIManra wuile. backa MoMmiekeT sMmaca PEerHOHHBIH
KbI3BIFBIYIIBIIBIFEl  XOM  OJIAPABIH  COJ  MOMIEKETTE  TYPMBIC TOPH3H, YPI-9AETIepH MEHEH TaHBICHLY MHCAHHBIH
Kanblysl.  Typiam XanbIKIapAblH MOJAECHWH ©3TCeIleNUrd,  PYyYXbIi TYHBSICHIH OalbITaIbI.

Oup-OMpHH TOKHMpapiiaMaciarbl AyHbs Ooiyan TYpHU3MHUH One0uATIAp aHANM3M XdM Merogiaap. Typusm
payakiaHbIybIHA XbI3MET eTeau [1]. YChIHBIH MeHeH Oupre,  TEpMMHUHUH KEJIMI INBIFBIYBl OoOWbIHIIA Oup Karap
Typu3M TIaiifiabl TapayJelH OWpHM peTHUHIE TeK FaHa  Ke3Kapaciap 0ap OOoJbIN, JOCIENKWIEPH TypH3M TapHHXbI

SKOHOMUKAHBI, OAJIKUM IYTKHJI )KOMHUHETTH XKaHIAHABIPBY  JKbUIHAMaJapbIHJa XVII-XVHI acupraepae
XoM  MOJIEpHHM3aLMsUIAyAbIH MonuM Oup Mexanmsmu  «CasxaTmibulap»fa Kapara aWTtburraH [2]. «Bceobmiem
peTHHIE  XOpEeKeT  €TUYyH  MYMKHH. Mopnenust  cnoBape XIX  crojerust»  KuTaOBIHZA — TYpHCTIIEpre
rI00aIacklybl  XoM ~ MHWJUICTIICP apalblK  TaThIyJBIK — OupuHmM Topuiin 1876-xkbuina Oepwiean [3]. «borpmas
IOpOLECUHAE TYPJIM  XalbIKIapAblH  TapUUXbId  XOM  COBETCKas SHIMKIIONEIUS»CHIHAA, J.H.YmrakoBTeIH
MaTepHalIbIK MUMpaciaapbH aceIpar abainay, «ToONKOBBIM clIOBaph B YETHIpEX TOMax» KHTAaOBIHIA,

payaknaHIbIpbly  XoM  JKOK  Ooseinm  OaparbipraHn  M.B.bupxakoBTelH «BBemenue B TypusM» — KUTAOBIHZA
JIOCTYpJIEpAN KaiTa TuKiey Mocenenepu OapraH caiibin  «Typu3aM» TepMHHHM (paHIly3 THIMHEH aJbIHBII, «casxary,
YJIKEH oxMmuiieTke wuiie OonMakTa. VHcaHHBIH Owinmre — <«oKypuy» MoHMcHH awnatansl [4]. Typusm TepMuHHH
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OupuHmy 1832-xpiina Koiutanran B.Kemko TopenmHeH
Kosutaneiaasl [5]. Typusm araMachiH Xop MOMIIEKETTE Xop
KBIMJIBI  TYCHHUKIIEp Oepuinnyu a3IBIKApaIbIK  ecarl
KHTaIUlapja aJDKachIKJIapFa aiblll KeIaAW XoM TEepMHH
OoiibIHIIa OMp HIeMIMMIe Kenuy Kepek Oosapl. Typusmre
XaJbIKapaJbIK IIeJKEeMJIep TOpEeNuHEH Oup Helle MapTede
TYCHHHKJIEp Oepwimu XaM eH akwlpbiHga BMII Hung
cTaTUcTHKa Oropockl TopenuHeH «Typu3m —Iaxcnapisig
XBI3MET TYpPH OOJIBII, OJIApABIH JKacam TYpFaH MOH3WIMHEH
Oup KBTI MYIJIETTEH acllaraH XauJa Oup jkepaeH Oacka
J&Kepre camnapsl TyCUHUIen» [6].

1920-30-kpumiapna  Typusmzae OUPHHINM — WIIMMHH
n3epTiieynep maiga  OonraHbIHAH — Oepium  TypH3M
TOpUHIUIEpUH OWpIecTHpHY 39pypiauru naima Gongsl [7].
Typusm XakkplHAa OWIMMIU OMPHHIIN CHCTEMaJIaCThIPFaH
TapUXIIbLUIap COH reorpad XoM SKoHOMHUCTIED [8] GOmbL.
Wzeprneymmnepaex A.Kapxapr, A.Jleomnons,
K.MaxMroppeit, J1.Jxoyrenap 1920-30-xpuniapaa casxat
VIIBIH KapTalap XoM aHIJI0-aMepuka XoM €BpOMNaaFrsl
JIOCTYpUI TypU3M XakKKbIHAA >Kazamsl [9]. AMepukaibl
aneiMm  Kadap Kadapuit: “Typusm — Oyn agamMHBIH
Typakibl >kacay OpHBIHAH THICKAphl MYTOKIHKJIEPUH
KaHaaTJIaHIBIPaTyFbIH Tapay XoM HHCAHHBIH Jla, CAHAATTHIH
Jla ColMalI-MaTepHaIIbIK, IKOHOMHKAJIBIK XoM (PU3NKAIIBIK
opTajblKKa TocupuH yiipenuy» [10], an Dnuctep MaTtrcoH
xoMm JIxepdpu Yo «Typusm - Oy agaMmiaapabiH 9CTTErd
JKYMBIC ~ OpPHBI  XOM  JKacay JKallblHaH  ChIPTTarbl
JKOHENUcIepre  YakThIHIIANBIK  KOUIMYyH, onap Oy
MOH3WIIEpe OOJBIYIIAPHI JayaMbIHIa OMENre achlPaTyFbIH
UCKEPJIUTH XOM OJapAblH MYTOKIMKICPUH KaHIBIPBLY
YIIBIH KapaTbliraH wuHppacucremanap» [11] - gen e3
nuKupiepud  Owngupenud.  TypusMHHH — oXMHHETHHE
10.®.BonkoB Toktanm eteau. Omap cuscuil, TOpOMAIBIK,
MOJCHUH, XKOMUHETIUK, OMOJIOTHSIIBIK XOM SKOHOMHKAIIBIK
ToperiepuH amein Oepenu [12]. bupumnamm Typusm
n3epmiiey uHcTUTyThl 1941-%bI1 BepHe KanacelHaa, COH
1950-xbi1 Mrouxenzge, 1952-xbi1 Ppankdypr-Ha-Maiin
KaJlaChlHJa alibliaaabl. XalblKapalblK apHayJbl TYPUCTIIMK
meskeM (OYTHHTH KyHJIE -IYHbS KY3TUK TypusM IenkeMu
UNWTO) 1947-xbu1  Tuiikap cansiHansl [2]. TypusmMHuy
Typsiu Oarnmapnapbl 6ap Oouibi, Oys OoliblHIIA OMp KaTap
anpIMIIap 63 MUHHETIICpUH/IE KEITUPUI OTCTH.

Tankeu1ay xomM HoTuitkesnep. Typu3sMHUH mNaiaachl
WIMMHR  JKakTaH JomwiieHred. Keltait — amsIMiapsl
TOPEINHEH anpin  OapputFaH 29 WIMMHA H3epTIey
nayaMblHAa Xop KaHzau TYPHUCTIIMK casixaT CTpecc
JIOpeKECHH KeMEeWTen, MHUHHET O HUM/IApIIBIFBIH achIpaibl,
HMMYHHUTET XOM YHKBIHBIH JXaKCBUIAHBIYHI IOIHIUICHTECH
[13]. ConslH MeHeH Oupre Typu3M Xop OHMp Tapay yIIbIH 1a
oXMuieTnau. BupuHIIMAEH >KOHOMHKA YIIBIH OXMHUUETH:
TypU3M TEK CasgxaT XoM JIEM ajbly YIIBIH eMeC, MOMIIEKET
SKOHOMHUKACBHIHBIH payaKJIaHbIyblHA Ja TOCHP KOpCETe.lu.
Typuctiepre XsI3MeT KOPCETUY KEPTUIIUKIN XaJbIK YIIBIH
IopamaT Jeperu ecamjiaHaigsl. EKWHIMHAOEH commai-
MOJIEHUM OXMUHETU: TypU3IMIU payaxKJIaHAbIPhIY XaJIbIKKa
colMan  MIJCHUM XBI3MET KOpCETHY CHCTEMACBIH
KeJleIIeCTUPHY, THHNCIH HH(PaCHCTEeMaHbl MOICPHUHN3A-
U KBUIBLY YIIBIH pecypciapabl KeOeWTHy, TypMBIC
CBINIATBIH ACBIPBIYFa HMKAHUAT KapaTaabl. Y INWHIIUACH
CHSICUT OXMUHETH: TYPU3M MOMIICKETTHH a0poil HTHOaphIH
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JKOXOH KOMUMETIIWINTHHAE XOM oNuyalbl myKapaiap
OpTachlHJIa achlpajbl. XalbIKIap OPTAChIHAA JOCIHBIK
MYHoceOeTyiepan OeKKeMJICHIH, MOMIICKEeTIep OpTAChIH-
JIaFbl JMIUIOMATUSHBl payaxkJIaHAbIpaabl, MOMJIEKETIep
apachlHIaFel KaTHACBIKIApIbl >keaemiectupenu. TypusM-
HUH payaXkJIaHBIy AOPEKECH HKOMUHETTUH MaTepHaUIBIK
XOM  PYYXbIH canaMaTJIBIFBIHBIH ©3UHE TOH KOPUHHCHUH
kepcerenu [14].

Typusm nHCaH eMHMpPHHHH OapibIK TapayaapblHa TOCUP

KOPCETCTYFBIH XKYIO Kom (YHKIUUIAPIbl  aTKapajbl.
Typu3MHHH COIHATl TyMaHUTAP (YHKIUICHL:
1. KorHUTHB XoM TOpOWSUIBIK: TOOUSATTAFBl XM

TOOMFBI  Xoaumiicenep XaKKbIHAA JKaHa XM JKETHIINCTH-
pwiIreH OWIMMIIEpAN ayibly, Oacka aiiMak, MOMIIEKET siMaca
XaJBIKIApAbIH MOJICHUATBL XOM TYPMBIC TOpP3U MEHEH
TaHBICHLY, TOOWSATTHl YHPEHUY, TapHHXTHl OWINY, *KaHa
TWIIEPIU YHPEHUY .

2. Xana azmammap MeHEH JoOcliapiia TaHBICBIY XoM
coybernecuy.

3. VlHcaHHBIH NeH CayJbIFbIH THKJIEY JCHEHHWH caa-
MATJIBIFBIH CaKJIay sMaca TUKJICY, )KyMBIC HCIIey KOOMICTHH
KaKChUIaY, JerepeKk OTHUPANTHIH ©3repreHHHEeH KaHaaTia-
HBIY.

4. TopOuWsUIBIK-OTHUpANTaFbl TypJiepre MexXup naijaa
eTuy.

5. Cnopt-(M3MKanblK IIBIHBIFBIYIAPbI
(M3MKAJIBIK CANaMaTIbUIBIKTEI Oexkemiey [15].

byruaru  3amaH MEHEH TEHJAEH KOJEM TacjaHbII
aThIpFaH Oup ASYHp/e eNUMU3/Ie XoM TypH3M OarnapiapbiH
payaxIaHIpIpbly OOMBIHIIA HBI3AM XOM HBI3aM  aCThl
XYXKETJIepH KaObll eTHreH OOJbll, Oynap MOMIIEKETHM-
U3J1€ JKbUIJAH KbUIFAa TYPU3M TapaybIHbIH payakIaHblybIHA
MMKaHUAT jkapaTnakrta. Kapakanmakcran PecmyOnukachr
TypusM XoM MOIEHUI MHUMpac MUHHMCTPJIUIU TOPEIUHEH
Oyrunru kyHne KapakaimakcTaHHBIH TYpUCTIIHK TapayblH
KEHEeWTHy, Oyn aiiMakkka KeNUyIId TYpPHCTIIEP arbIMbIH
keOeiTny OOWBbIHIIA KEH KOJeMJH HCIep oMere
aCBIPBUIMAKTa.

2018-xputb1 Kapakanmakcranra 43 MbiH 475 TypUCT Ke-
nenu. OmapnaeiH 15 MbIH 274 u ceIpT engen kenred. Iller
e TypuctiaepAauH caHbl 2017-KbpuiFa CanbICTBIPFaHa
8246 anmamra kebeiinu. 2019-xpimpl Kapakanmakcran Pec-
nyonukaceina 108 momuekerreH 21399 mykapa kenreH
6ouica, 2020-KbLIbI NaHAEeMHUs ceOerun oap by caHbl 11,8
ecere (63 momiexerreH 1803 TypucT) azaitran [16]. Conrbl
XKBUIIapAa TYpU3M TapayblH KETWINCTHPUY MaKCETHHIE

JKaKchLIay,

pecnyOnuKara KENTeH  TYpUCTJIEp  YIIBIH  XBI3MET
KepceTuyaun J)KOHE e JKETUITUCTUPUY, J)KaHa
KOJIaMJIBIKJIap bl >KapaThly YIIBIH Kol CaHJIBI

KaWmacTeIpely oOBexTinepn y3wian. 2022-xkbeuinelH |-
okTsi0puHe mekeM Kapakanmakctanma 49 TypUCTIIMK
KopXaHa, COHAal-ak 88 jKalIacTBIPBIYy OpBIHIAPHI Oap
60p1m, comap umuHae 30 muiiManxaHa, 40 MUMaH KyTHY
yitnepu xoMm 18 xocren opsiH anraH. byaHan TeIcKaps! 11
MHKpOaBTOOyC, 48 KON TaHiIaMac AaBTOTPAHCIIOPT
Kenukiepu, 14 KBagpaTIuki, 25 THI-aygapMaisiiap
xbI3MeT etmiekte. 2021 xpi1 nayamsinga Kapakanmakcranra
284 MBIH alMaKJIbIK XoM 25 MBIHFA JKaKblH IIET eJIJIH
TypucTiep Keaum KeTkeH. 2022-keuiaplH 9 aiibl
nayampiaaa 592 MbeiH  aiiMakibik 30,7 MBIH OIET el
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TypucTiiepn kenreH. Kapakanmakcran Pecriy0Onnkacs! Kana

pecypciiapblHaH naﬁaanaﬂmy MAIMIJICKCT 3KOHOMHKACBIHBIH

XoM paioHNapbl aWpbIKIla TYpUCTIMK aiMakiap OOJbIN,  JKEACIECMYyWHE WMKAHHUAT —HKapaThly MeEHeH Oupre
onmap KartapbiHa Hexuc xanacel, IllepimM0aii, Ennmukkana, — XaJIBIKTBIH OSHTIMTUH TOMHUUHIIEY, nHppacTpyk-
Teptkyn, bepynuii xom MoiiHak paiions! kupeau [17]. TypajnapJblH  JKaKCBUIAHBIYbI,  MOIEHUH  KOQUPHUAT-
Kyymak. VYnerymanacTelpbil — aifTkaHga OYTMHTHM  JapbIMBI3ABIH  CaKJIaHBII — KaJbIHBIYBIHA Ja  TYPTKHU
KyHIE TypH3M TapayblH payaXiIaHABIPbIY, OHBIH KEH  OoJajbl.
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PE3IOME. Makonana TypusM HHIYCTPUSCHHHMHI XO3UPTH PHUBOMJIAHHUIIH, “TYpH3M™~ aTaMmacH, TyPU3MHHHI >KaXOH
XaM)KaMHATHIATH YPHH Ba KaMUAT Xa€THAArk aXaMHUATH KypruO YuKuIaiu.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBaeTcsl TEKYILIEE Pa3BUTHE TYPUCTUUECKOM OTpaciu, TEpMHUH "TypusM," pojb Typu3Ma
B MHPOBOM COOOIIIECTBE U €r0 3HAaUE€HHE B OOIIECTBEHHO KHU3HU.

SUMMARY. The article examines the current development of the tourism industry, the term "tourism," the role of
tourism in the global community, and its significance in social life.
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TIL BILIMI HAM ADEBIYATTANIW

Til bilimi

QARAQALPAQ TILINDEGI REN KOMPONENTLI FRAZEOLOGIZMLERDIN
LINGVOKULTUROLOGIYALIQ OZGEShELIKLERI
G.Begniyazova — tayanish doktorant
Berdaq atindag1 Qaraqalpaq mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: frazeologiya, rang, lingvomadaniy, lingvokulturologiya, til, madaniyat, xalg.
KiroueBble ciioBa: (l)pa360J'IOFI/ISI, IBCT, HHHFBOKyJ'ILTypHLIfI, JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOT U, A3BIK, KYJIbTYpa, HApO.
Key words: phraseology, color, linguo-cultural, cultural lingustis, language, culture, nation.

Kirisiw. Har bir millet ham xaliqin 6zine tan bolgan
milliy  urp-adetleri ham  dastarleri bar. Milliy
dastarlerimizdi 6zinde sawlelendirgen tiykargi qurallar
madeniyat, til hdm adebiyatqa baylanisli boladi. Bizin biliw
procesimiz esitiw ham oqiw arqali damelge asadi. Bulardin
barshesi, albette, til arqalt amelge asadi. Tilimiz bolganlig1
sebepli biz milliy urp-adetlerimizdi anlap, tisiniwmiz ham
umitilmaslig1 ushin negiz boladi.

Tiykargi bélim. Bugingi kunde insanlar, xaliglar,
mamleketler ortasindagi har tarepleme baylanislar
tiykarinan: ekonomikalig-siyasiy, madeniy ham de ilimiy
baylanislar, til bilimi tarawinda tillerdin 6z ara munasibeti
ham til madeniyati, tildin milliy 6zine tan korinisi usagan
bir qatar madeniyattaniw ortasindag1 ayrigsha bagdari ham
predmetine iye bolgan jana taraw — lingvokulturologiyanin
juzege keliwine sebep bolmaqta. Lingvokulturologiyanin
predmeti 6z ara baylanista bolgan til ham madeniyat
esaplanadi. Lingvokulturologiya madeniyattamiw ham til
bilimi kesilisken jerinde payda bolgan til iliminin jana
tarawi. Lingvokulturologiya madeniyat ham tildin 6z ara
baylanisin, 6z ara tasirin, tilde 6z korinisin tapgan xaliq
madeniyatinin  korinislerin - izertleydi. Har  bir
frazeologiyaliq birlikler o6zine tan bolgan belgilerge iye
boliw menen birge, madeniyat penen de tikkeley baylanish
boladi.

Lingvokulturologiya tildi madeniyat fenomeni sipatinda
uyreniwshi pan bolip, 6z ara baylanisliligta bolgan til ham
madeniyat omn predmetin payda etedi. N.Alefirenko
lingvokulturologiyani tdmendegishe sipatlaydi:

-lingvokulturologiya til bilimi hdm madeniyattaniw
menen tikkeley baylanisli bolip, sintezlewshi xizmetin
atqaradt;

-lingvokulturologiyanin basli itibar1 tilde sawlelengen
madeniy dalillerge qaratilads;

-lingvokulturologiya til bilimi panlerine kiredi, sonin
ushin onin izertlew natiyjelerinen ana tili ham shet tillerin
oqitiw barisinda ameliy jaqtan paydalaniw mamkin;

-lingvokulturologiya izertlewlerinin tiykarg1 bagdarlari:

a) tillik shaxs

b) til madeniy qadriyatlarimin semiotikaliq korinisleri
esaplanadi [1].

Hammemizge belgili, tildin frazeologiyaliq birligi xaliq
madeniyatt hdm urp-adetlerinin qunli magliwmatlar bazasi
esaplanadi.

Qaraqalpaq tili s6zlik qatlami frazeologiyaliq birliklerge
juda bay bolip, har biri ayriqsha mani bildiredi. Har ganday
madeniy belgiler birinshi gezekte tilde sawlelenedi.
Asirese, lingvomadeniy belgiler frazeologiyaliq birliklerde
basqa hadiyselerge qaraganda kushlirek boladi. Sebebi
turaqli s6z dizbeklerinde tésir etiw ham tiykarman xaliq
turmis tarizi menen baylamisli bolip, birgelikte omir
keshiredi. Bir s6z benen aytqanda frazeologiyaliq birlik har
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bir xaliqtin lingvomadeniy belgisinin tiykarin duzedi desek
boladi.

Frazeologiyaliq birlikler hér bir xaliqtin oy orisi, olardin
qay darejede bilimli ekenligi menen de baylanisli. Qalegen
bir xaliqgtin frazeologiyaliq birliklerin tyrengende sol
xaliqtin tariyxi, madeniyati, milliy dastarleri ham rp-
adetlerin de ozlestiredi.

Qaraqalpaq xalqma tan bolgan ren menen baylanish
frazeologiyaliq birliklerdin lingvomadeniy o6zgeshelikleri,
dizbeklerinin ganday mani anlatiwinan baslap, garagalpaq
xalqinin milliyligin de korsetedi. Korkem shigarmalarda ren
menen baylanishi turagli s6z dizbeklerin kép ushiratamiz.
Renler arqali qaharmannin ruwxiy halatin ham xaliqtin
madeniyati, milliylik korsetkishi ayqin korinip turadi.

Ren Dbildiriwshi birliklerdin ~ simvolliq  belgilerge
baylanish tusinikleri tarli xaliglarda bir-birinen pariq qiladi.
A.S.Virodovanin aytiwinsha, rus tilinde aq ren paklik,
mugqaddes, ayipsizliq, sonday-aq, qurbanliq, insannin arg1
dinyaga atlantw1 simvolliq belgi sipatinda beriledi. Qara
ren 6lim, shaytanliq hareketlerdin baslaniwi, awmetsizlik,
tashwish belgisi; qizil ren qan, urs, aktivlik, hakimiyat
simvoli; jasil ren bahar, janalaniw, jasliq, kush-quwat, Gmit
simvoli sipatinda stwretlenedi, lekin bul ren teri menen
baylanish tusiniklerde kesellik, hasiret manilerin bildirgen.
Ashiq kok ren jenillik, koterinkilik; toq kok ren bolsa jer
ast1 dinyasi, shaytannin kolorativ belgisi; sar1 ren quyash,
altin ham de kesellik, hatte 6lim simvoli retinde tusiniledi.
Sar1 ham jasil reni eskilik timsali esaplanadi [2].

Ren arqali bildirilgen frazemalarda kashli emocionalliq
boladi. Sebebi ren arqali sol xaliqtin trp-adetleri menen
birge madeniyatin da koériw mumkin. Frazeologiyaliq
birliklerdi ganday manide qollamiw, milliy Grp-adetlerimiz,
turmus tarizi ham tarli insanlardin xarakterin aship beriwge
jardem beredi. Somin ushin frazeologiyaliq birliklerde
uliwma milliylik, xaliqliq ahmiyetke iye boliw kobirek
kozge taslanadi.

Qaragalpaq tilindegi shigarmalarda jumsalgan ayirim
frazeologiyaliq birliklerdin lingvomadeniy 6zgesheliklerine
toqtap oOtemiz. Ren menen baylanishi frazeologiyaliq
birlikler qaharmanlardin ishki dinyasin aship beriwge
jérdem beredi.

— Yaq, menin baxtim urlangan, sen menin keynimnen
kele almagan sol bir garali kuni... (Alp Sultan)

Bul jerde garali kin frazeologiyaliq birlik turmistin
azap-aquretli dawiri manisin bildiredi. Qaraqalpaq tilinde
«ayipker, gunaliy manilerin jiizi gara frazeologizmi menen
beriledi. Méselen: Senin har bir atqan adimin gina, qalay
tiklenip garaysan adamlardin juzine, menin perzentlerim
sennen jeyirkenetugin bolgan, olar menin qateligimdi
keshire almay atir, qanshama jamimdi otqa jagsam da
perzentlerimnin aldinda juzi garaman, ékesi de orinli
rawishte magan giman menen qaraydi, putkil omir boy1
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onin aldinda aglana almasam kerek. (Alp Sultan)

Dizaynerler insannin basma tusken awir kunlerde qara
rendegi kiyimlerdi kiyiwdi maslahat beredi. Qaraqalpaq
madeniyatinda aza, matamlarda usi1 rendegi yaki qaraga
jaqn kiyimlerdi paydalangan. Bunday maresimlerde kozge
taslanbaytugin qara, kok rendegi kiyimlerdi kiyiw adetke
aylangan. Bul menen qaytis bolgan shaxs ham onin
jaqinlarina bolgan hirmet sanalgan. Maselen, Meyli,
tutilsam tutilayin, usinday biymanilikten tutilgan jagsi
shigar, suygen hayalimnin minaw gara jamilip otirgani,
balasinin ata diydarina toymastan qaytis bolgani, ogan endi
ne qaldi. (S.Bahadirova)

Qaraqalpaq tilinde «apiwayi, oqimagan, sawatsizy
manilerin gara taban frazeologizmi menen beredi: «Tawdi
tast1 jel buzar, adamzatt1 s6z buzar» degen gap 1ras goy, bul
«aqil-nasiyat»lardan keyin ol endi qatar-qurbilarman kore
erterek turmisqa shigip, qara taban jumissh1 menen qoslas
bolip thtin tatetip otirganmna narazi bola basladi. (Alp
Sultan)

Awir ktish jumsawdi talap etetugin, bas penen emes, qol
kashi menen islenetugin jumislarga baylanislt gara jumis,
gara miynet frazeologizmleri jumsaladi: Omiri boy! gara
miynet penen kun keshirgen, ol endi pensiya pulin alip,
kempiri menen awildagl agayin-tuwgan, jek-jatqa qudirip,
qalgan Omirinde jumis basti kunlerin umitip, toy-sadaga,
merekelerden qalmay kun keshiriwdi arman etti. (Alp
Sultan) Molla ayamay jumsadi, gara jumistinn bari usimiki,
mollanin 6limnen, sadagadan tusken mallarinin barligina
qaraytugm sol, sol uydin otini, suwi hatte diyirmanga
shekem tartadi, eginin egedi. (S.Bahadirova)

«Gunalt qiliw, ayipli qiliw» manilerin qaraqalpaq tilinde
qara jagiw frazeologizmi bildirip keledi: Sizin hdmmege
bolgan haq peyilinizge, alemge tinishliq ornatiw jolindagi
xizmetinizge gara jagip, bizlerdi inandirmagshi boldi.
(G.Esemuratova)

Xaliq madeniyatinin tilde sawleleniwi, til mentaliteti,
milliyligi, til ruwxiyatt menen baylanisli bolip, soylesiw
barisinda milliy-madeniy qagiydalardi tyrenedi ham de
millet madeniyatinin tilde sawlelengen 6zine tan milliy til
ozgesheliklerin aniqlaw, izertlew menen shugillanadi.
Qaraqalpaq tilinde de millet madeniyati til birlikleri ham
frazeologizmlerinde 6z korinisin tabadi.

Kozinin agr menen qarast turaqli s6z dizbeginin manisi
jalgiz, qadir-qumbati joqart degen manisti anlatadi: Tar
joldan tarigip otip kozinin agir menen garast apasiin bul
isten sirtta qalatugini denesine ayazday batip ekilenedi.
(G.Esemuratova) Aq ren émirimizde en kop qollaniliwshi
renlerden biri. Bul jerde aq, qara sozi qatar jumsalip jagsi

manis bildip kelgen. Biz bilemiz, aq ref jagst mani bildirse,
gara ren jaman mani anlatadi. Lekin, joqarida berilgen
qatarda qanday mani bildirip kelgenligin anlap jetiwmiz
kerek.

Qaraqalpaq tilinde «aq» ren jagsiliq belgisi esaplanip,
buni qaraqalpagq tilindegi «kewli aq», «aq jol tilew» usagan
frazeologiyaliq s6z dizbeklerin kériwimiz mumkin. Ust
sebepten alip qaraganimizda, «hamme narsenin jaqsi
tarepin koriw» usagan maniler juzege kelgen.

— Yagq, olar endi ulkeydi, agti-qaran: biletugin boldi,
bunnan buyaginda men bul joldan jire almayman, kiyewim
gqamaqtan keldi, qalgan jaginda hadal jasasam deymen,
burin islegen gunalarimnin 6zi jeter, 6mir boyi onnan
aqlana almasam kerek... (Alp Sultan) Bul misaldagi agti-
qaran biliw frazeologizmindegi aq ren jagsi is-hareketler,
qara 6mirdegi, turmistagi, qorshagan ortadagi jaman islerdi
sipatlap keledi. Bul frazeologizm eseydi, tlkeydi degen
manilerdi anlatip, hdmme narsenin parqin ayirip biletugin
adamga baylanish da aytiladi. Agti-qaran: biliw, aq-qarani
tamw frazeologizmleri 6z ara sinonim.

Juwmag. Ren komponentli frazeologiyaliq birlikler 6z
gezeginde, insan ruwxiyat: ham sezim-tuygilarin bildiriwde
ayrigsha ahmiyetke iye. Frazeologiyaliq dizbeklerdin
emocionalligl insannin har tarli ishki keshirmeleri menen
baylanishi. Xalqumiz arasinda paklik, amanliq, tatiwliq ham
tinishliq usagan hadiyselerdi aq ren arqali sipatlaydi. Milliy
madeniyatimizdin en jagsi tareplerin korsetip turatugin
frazemalarda bolsa aq ren menen kelgen frazeologizmler
juda kopshilikti quraydi. Tilmizde aq jol bersin, aq patiya
beriw, aq kewil, ag-garani tamiw usagan frazeologizmler
bar. Soni da aytip otiw kerek, xalqimizda aq ren menen
kelgen frazeologizmler tek gana jagst mani bildirip
goymastan, jaman mani de bildirip keledi. Buni har bir
xaliqtin madeniyatinan kelip shiggan halda aniqlaw
mumkin.

Qara ren jaman xarakterge iye. Ol jamanliq, jawizliq,
qarangiliq usagan manilerde keledi. Xalqimizda qara ren
menen baylanishi frazeologizmler bar bolip tirli manilerdi
bildirip keledi. Maselen, qara niyet, qara kan.

Ust frazeologizmler aytqanimizday kop jagdaylarda
teris mani bildirip keledi. Qaraqalpaq tilinde de hazirgi
kunde teris manilerdi anlatatugin qara renli frazeologizmler
arqali milliyligimizdin aymrim korinislerin aship beriwde
jumsaladi. Insan basina tasetugin sinawli kunler ham
quyinshiliglardr  korsetip beriwde biz qara ren menen
baylanisl frazeologizmlerden paydalanamiz.

Bir so6z benen aytatugin bolsaq, renlerde de milliy-
madeniyatimiz ham dasturlerimiz sawleleniwi mamkin.
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REZYUME. Ushbu magola rang komponentli frazeologik birliklarning milliy-madaniy xususiyatlari va goragalpoqg
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grammatika bilan bevosita bog‘ligligi to‘g‘risida yoritiladi.
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PE3IOME. B nanHoi#i craThe pedb MoWmeT o (paszeonoru3mMax ¢ IBETOBBIM KOMIMOHEHTOM. CKakeM, 4TO H3Y4YCHHE
(bpaaeonomn OBCTOBBIX KOMIIOHCHTOB, ﬂBJ’ISﬂOH.IGﬁC)I JICKCHYECKOI C,Z[PIHPIL[CIZ B KapaxkaJIlIaKCKOM A3bIKO3HAHWH, U UX JICK-
CHKO-CEMAaHTHIECKOH CTPYKTYPHI SBILIETCS OTHON M3 BAaXKHBIX OCOOCHHOCTEH, MOKA3BIBAIOMINX OOTaTCTBO CIIOBAPHOTO 3a-
maca s3bIka. Takke OyJIeT ocBemeHa HeOCPEICTBEHHAS CBA3h (PPA3EONIOTHH C PAJOM PA3IeNIOB SI3BIKO3HAHUS, B TOM YHCIIE
C JIEKCUKOJIOTHEH, CTHIIMCTUKOM, CEMaHTHKOMN, STUMOJIOTHEH, MOp(OJIOTHEH, TpaMMaTHKOH.

SUMMARY. This article is about phraseological units with a color component. It will be said that the study of color
component phraseology, which is a lexical unit in Karakalpak linguistics, and their lexical-semantic structure, is one of the
important features that show the richness of the language’s vocabulary. Also, the direct connection of phraseology with a
number of departments of linguistics, including lexicology, stylistics, semantics, etymology, morphology and grammar will

be covered.

JAQSILIQ HAM JAMANLIQ KONCEPTLERININ AQ HAM QARA RENLERDE BERILIWI
G.M.Bekbosinova — tayanish doktorant
Berdag at:ndag: Qaragalpag mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: yaxshilik sa yomonlik, oqg, qora, konnotativ ma’no, ijobiy va salbiy sema.
KiroueBble ciioBa: Il06p0 u 3J]10, 66]‘[1:117[, qepHLIﬁ, KOHHOTAaTHBHOC 3HAYCHUE, MMOJIOKUTECIBHOC U OTPULIATCIIBHOC 3HA-

YCHHC.

Key words: goodness and evil, white, black, connotative meaning, positive and negative meaning.

Kirisiw. Bizdi qorshap turgan ortaliq renlerge bay.
Quyash nur1 sebepli dunyani renli kore alamiz. Turmistagi
waqiyalardi mine usi renlerge baylanistiramiz. Bul rendi
bildiretugin sézler az mugdarda ushirasqan1 menen
tilimizde aktiv qollanilatugin leksemalar esaplanadi. Olar
soylewde awispali  manide qollanilip, emocional-
ekspressivlik tasirshenlikti asiradi hdm insannin tuygi-
sezimlerin, psixologiyaliq halatlarin korsetip bere aladi.
Maselen, jaqst ham jaman sézinin manisin aq ham qara
renleri arqalt korkemlep jetkeriw tilde 6nimli qollaniladi.

Aq ham qara sozleri basqa tarkiy tillerinde de 6zinin
birinshi tiykargi manisinen bolek, awispali manilerde de
ken qollaniladi. Sonligtan rendi bildiretugin  sézlerdi
izertlewshiler aq ham qara sézlerine ayrigsha toqtagan
[7:31]. Rus ilimpaz1 G.Delgerma aq ham qara reni haqqinda
ayta kelip, bul reflerdi adep-ikramliliq tasinikleri menen
baylanistiradi. Mongollar aq rendi iygilikli isler menen
baylanistirsa, qara rendi jawizliq, qarangiliq, zulimliq,
baxitsizliq reni sipatinda qaraytugmligin, rus tilinde bolsa
aq ren paklik, qara ren kayiw, komir reni dep qaraydi
[3:17].

Kundelik turmisimizda ushirawshi har qiyli narselerdi
hamiyshe eki tarli yagniy bir-birine garama-qars: tarepleri
arqalt  bilemiz. Bular ishinde en kop ushiraytugin
hadiyselerdin  biri  jagsiliq ham jamanliq tusinikleri
esaplanadi. Bul eki tisiniktin tiyisli semantikaliq qarama-
qarsiligin tariyxtan bahalaw kordinatalari bar bolip, onin
mazmunliq shegaralar1 etnikaliq madeniy o6zgeshelikler
ham belgili socialliq stereotipler menen tartipke salinadi.

Soni da aytip 6tiw kerek, rendi bildiriwshi sozler eski
tarkiy awizeki ham jazba esteliklerde turli formalarda
ushirap, har tarli manide qollamilgan. Asirese, aq yaki qara
rendi bildiriwshi so6zleri awizeki sdylewde qollanilip, tek
rendi emes, al balkim soylewshinin belgili bir predmet yaki
hadiysege munasibetin bildiriwde de qollaniladi. “Devanu
lugat at tark” miynetinde aq reni ag/ak/ag formasinda
ushirasadi. Orxon Enisey esteliklerinde aq reni “aq, boz”
formasinda qollanilgan [14:14,15]. Qaragalpaq tilinde de
boz so6zi buwril, aqshil tartqan tus, tar manisin bildiredi
[11:156]. Tilshi R.Sankibaeva 6z miynetinde aq ham qara
refileri haqqinda bilay deydi: “Awispali manide qollanilgan
aq ham qara kelbetliklerinin  semalar1 tildin tariyxiy
rawajlaniw1 dawaminda qaliplesip, pikirdi jane de tasirli
ham obrazli etip beredi. Qaraqalpaq xalqmnin bay awizeki
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doretpelerinde, klassik shayirlar shigarmalarinda, jaziwshi
ham shayirlar shigarmalarinda aq sézi bir neshshe manide
gollangan. Olardin kébisi unamli manilerdi anlatadi”
[6:12]. Haqiyqatinda da aq reni tilde unamli, jags1t manilerdi
beriwde qollaniladi. Olar tomendegiler:

1. Aq nominaciyaliq maniden basqa tazaliqtin,
hadalliqtin, pakliktin h.t.b jaqsi gasiyetlerge iye bolgan
sozlerdin manilerin anlatiwda ulken &hmiyetke iye
[13:125]. Maselen, solardin biri peyli ken, ashiq, jamanligi
joq manilerin bildirip, tilde témendegishe qollaniladi.
Qalpagim qaradur, kewilim aqdur, jiuregimiz jagqin ara
uzaqdur [2:67]. Tilde aq kewil yaki aq kokirek sozleri
almasip qollamladi. Aytimbet garrmmin aq kékiregine bola
aytilgan jerden adam kelmey qalmadi. Bagsi ayttirilip,
Jjigirma uyge qonaq berildi [5:364]. Xaliq arasinda hadden
ztyat aq kokireklik te payda bermesligi, bazida pant jew
halatlar1 boliwin naqillarda ushiratiw mimkin. Misali: Aq
kokirektin ati ozbayd:, toni tozbaydi. Bazi halatlarda “aq”
leksemas1 “haq” leksemasi menen de almasip qollaniladi.
Bunday jagdayda adillik, haqiyqatliq manileri basimiraq
boladi. Maselen: Men bir nerse sorayin, haq kewliniz
benen juwap beresiz be? [5:380].

2. Dastanlar tilinde tilek manilerin, algis manilerin
anlatatugin aq patiya so6z dizbegi qollaniladi. Maselen;
Xalqumiz arasinda uzaq jolga, saparga shigarda jasi ulkenler
aq patiya beredi. Bunda “aq” leksemasi patiya s6zi menen
dizbeklesip jagsi tileklerdi bildiriwde simvolliq manide
qollanilgan. Aq patiyan ber de meni qoya ber, Men jalgizd:
ata, jawdan ayama [10:168]. Sonday-aq, tilek tilewde aq
niyet, aq tilek s6z dizbekleri de 6nimli qollaniladi. Aqg, ag,
aqtan bolsin, Aq tilegim haqtan bolsin [9:542]. Niyetiniz
aq bolgay, basiviizga baq qongay [9:531]. Bul tilek,
patiyalardin barinde de insannin 6miri jagsiliqlarga, baxit
ham bayliqqa tol1 boliw1 niyet etip tilenedi.

3. Soni menen birge dastanlar tilinde “ashilgan guller
solmaydi1” dep adamga aq jol/haq jol tilenedi. Aq/haq s6zi
jolga epitet sipatinda berilip, joli biyqater boliwi ushin
ashiq, taza manisinen kelip shigip, 6zara baylanisip keliwi
menen korinedi.

4. Tilde tazalaniw, ginadan pak boliw, ayibi jogin
dalillew, haq, hadal boliw maénisinde aglaniw leksemasi
gollaniladi. Maselen: Sonligtan olardi toliq biykarlaw
mdjilis basqariwshilarina quyinga tisti. Otemuratqa bolsa
aqlamw ushin 56z de jetispedi [5:126].
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5. Aq stutin aqlaw s6z dizbeginde bolsa anaga bergen
hadal, aq suti hirmeti ushin oni raz1 qiliw, qapa qilmaw
ménisin bildiredi. - Garri, sheyit bolgan iish perzentim
bergen aq sutimdi aqladi,— dedi paqir meni kérip [5:425].
Sutten aq bolsin, Suwdan pdk bolsin, Joli ashiq bolsin,
Jolligr tag bolsin [9:536]. Tastay batip, suwday sinip,
Atavimin aq padtiyasin, Ananmin aq sutin aqlagaysan
[9:540]. Men sagan bergen aq sutime irzaman [5:59].

6. Aq kewillilik, shiyrin sozlilik, sipayiliq siyaqli jaqst
paziyletlerdi biz aq reni menen baylanistiramiz. Soylegende
jagsi, sipay1 soyleytin, qaysardi da kondire alatugin degen
manide “tilinir agi bar” soz dizbegi qollaniladr: -Ay baba,

az benen bar, kop penen bar, tilinnin agt bar, 50l
Jjuwermekti  komekke ozin  shaqiryp  kel,-dedi patsha
[10:221].

7. Xalqumiz arasinda toy maresimlerde aq ren tlken rol
oynaydi. Bunda jarqin keleshek, baxitli turmis manisin
anlatadi. Maselen tilimizde “aq neke” s6z dizbegi
ushirasadi. Bul eki jastin bas qosip shanaraq quriwina
baylanisli qollaniladi. Misalyy Ag nekemdi quydird
..[8:169]. Tilimizde ‘“neke” sb6zi muqaddes séz. Ogan
qiyanet etiw awir guna. Neke jagsiliqtin, keleshektin
simvol1, onda paklik, mugaddes tuygi sanalgan muhabbat
jamlengen. Sonligtan da “aq” s6zi menen dizbeklesip
gollaniladi. Jaslar toyinda da qiz aq lipas (kelinshek
koylek) ta boladi. Bunda da simvolliq méani, yagniy aydin
keleshek, shanaraq ham muxabbattin pakligin anlatip
keledi.

8. Quzlardin gozzal kelbetin, shirayin tariyiplewde aq
reni tomendegishe qollaniladi: Korkem shigarmalar tilinde
qizlardin gozzalligin sawretlewde “aq siyne”, “aq juzi”
sozleri onimli qollaniladi. Menin 6zim erke bolsam, Qiz
jamilgan korpe bolsam, Korpedegi burge bolsam, Aq
siynende jatpas pa edim [2:98]. Aq siyne-koksi, kokirek,
tostin Gsti manilerin beredi. Ag marnlay leksemasi manlay1
jaziq, manlay1 appaq minsiz, sup-suliw, hesh jerinin mini
joq manisin bildirip, qizlardin suliwhigm tariyplewde
qollaniladi. Quzlardin ishinde kép otirip qalgant da, jap-jas
nawsheleri de  tawistay sup-suliw, juzimnin suwinday
qipsha bel, aq manlayr da bar [5:97]. Qizlardin suhiw
kelbetin suwretlewde aq tamaq leksemasi da ushirasadi.
Manisi- juqa, pareni, juzinen kin korinetugin kelinshek
[11:78). Shashi hasil jupqa dodaq, Beli bir qisim aq tamag,
Uzin boyli ham ken qushaq, Peri kibi bolgan eken [2:47].

“Aq bilek” sozi erte dawirde xannin xanzada qizlarina,
nazik ayimlarga qarata aytilsa, hazirgi dawirde bul s6z 6z
manisin jogaltip, xalqimiz arasinda unamsiz manide yagnty,
erinshek, qos jagpas, qolin suwiq suwga urmaytugin
nazikayim manisinde qollaniladi [13:126].

9. Balalardi, narestelerdi erkeletiwde “appagim”
leksemas1 qollaniladi. Bunda tiykarg: tusinik aq reni bolip,
ogan kelbetliktin arttirnw darejesi qosimtasi qosiliwi menen
jasaladi. Bul so6z bazida “apaq” formasinda da erkeletiw
manisinde qollaniladi.

Demek, aq kelbetligi awispalt manide gobzzalliq,
shanaraq, hadalliq, paklik, niyet etiw, raz1 qiliw manilerin
bildiriwde qollanilganligin kordik. Bulardin bari jagsiliq
konceptinif periferiyaliq maydanina kiriwshi tasinikler
sanaladi.

Biraqta aq reni unamli manisti bildiriw menen birge
unamsiz manilerdi qorqaqliq, kesellik, taslim boliw,
qartayiw, 6lim, maskinemlik manilerin bildiredi. Maselen,
bir narseden qorqgsa juzi agarip ketiwi, betinin qani joq
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bolip agariwi-kesellikti, urista aq bayraq koteriw taslim
boliw manisin anlatip keledi. Sonday-aq, 6lim reni de aq
rende beriledi.

1. Koérkem fantastikaliq shigarmalarda arwaqlardin,
ruwxlardin reni aq rende beriledi. Maselen: Xanzadanin pak
ruwxt shirlap kelip, 6zin ortaga ura berdi. Ol sagan korin-
bes edi, magan koriner edi ap-aniq bolip. Oylamagan jerde
appaq lipasta kirip keler edi ol [5:586].

2. Olimge baylanisli aq rennin jane bir qollaniliw
jagdaymin biri bul kepin reni. Bul shigarmalar tilinde
tomendegishe beriledi: Aliy bivdey agandi, Aq juwip, arw
kepinlep, Jaylastirip qoywi dep, Ddrwazaga qoyadi
[10:124]. “Adamliardin kepini aq bolatugin edi, buniki nege
qara”, Otemurat usini qyalinan bir otkerdi de, Embergen
gotiréa qasman jay berdi [5:11]. Aq kiyim kiyiw xaliq
arasinda haji saparina barganda da kiyiledi. Bunda
birinshiden, quyash nurin gaytariwshi sipatinda aq kiyilse,
ekinshiden haj saparina mas kiyim sipatinda qaraladi.
Ushqani da hesh gap, bunin appaq Kiyimde gdsiyetli gara
tastt aylanip jurgenin ya saparga ketip baratirganin birew
bildirmey suwretke tusirip alsa neshshe pulliq kisi bolad.
Awtl bette birli-jarim... “Men dinnen bezdim” dep gazetaga
magqala berip atwrganda, ilim doktor: haji bolp qaytsa...
[5:156].

3. Qartayiw simvol1 sipatinda aq reni 6nimli qollaniladi.
Aq shashlh, sart tisli bolgaysan! Qatarmmn aldi
bolgaysan! [9:539]. Oleriniti shaginda, saqalniii aginda,
uni targil, saqali buwril bolganda, torinen gori juwiq
masaylq qoymay jilapti , botaday bozlap jurgende, Quday
berip bir ully, bir qizli boladi [10:119]. Buwril- bul gumis
ren [11:243]. Shash, saqal, murt agariwin tilde buwril sozi
menen 6nimli beriledi. Sonday-aq, aq leksemas1 saqal sozi
menen dizbeklesip jasi tulken, katquda, torelik etiwge
jetisken insan manisin de bildirip keledi. Méaselen, Bul jerde
tek Membetniyaz iyshan, Seytnazar ham Saypnazar molla
menen Qunnazar aqsaqal tértewi galdr [5:93].

4. Kesellikke baylanisli da aq ren1 qollaniladi: Kozindi
aq basqur! [9:549] Kozine aq tusiw qawipi bar edi,
jawirinda da tirtig bar shigar, sebebi bomba tiuskende
oskolka jirp ketken edi [12:190]. Korkem shigarmalar
tilinde aqli formasinda da qollanilad1. Berdaq aytar dagh
ekenin, Zalimlarga bagli ekenin, Bir kozinin aqli ekenin,
Garip-qdserge pana ber [2:113]. Bul kesellik xaliq tilinde

kozinin gali bar dep te aytiladi.  Teridegi  vitiligo
keselligin de xaliq tilinde aq daq delinedi.
5. Arag-sharapti xaliq tilinde “aq suw”, “aq shay”, “aq”

leksemalar1 menen de qollaniliw halatlar1 bar. Aq ishesiz be,
vino ishesiz be?-dedim ogan hdm izinshe qosip qoydim. -
Men ozim vino ishetin bolgan son vino da alp shigqan
edim [5:54].

6. Ayipl etip, ginakar etip, qorqitip basqa jurtqa
koshirip jiberiwde aq uyli etiw frazeologizmi qollaniladi.
Qorigsin dep aq uyli etti, qaytpadr wdji tan keldi [2:56].
Bul da korinip turganinday jaman is-hareketti jazalawdin
bir tari dep qarasaq, bizin uyrenip atirgan jagsiliq ham
jamanliq konceptinin elementleri seziledi.

7. Tarigiw, jetispewshilik manisin beriwshi “kesesi
agarmaw”  frazeologizmi qollamladi. Bul “kosewi
kogermew” frazeologizmi menen sinonim bolip keledi. Bul
qaraqalpaq folklorinda gargislar boliminde kop ushiraydi.
Kesen agarmagir! Kosewin kogermegir!  Awzin aqqa
jarimagwr! [9:552].
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Tilshi N.Mospanova jamanliq koncepti subyadroliq
zonast qatarma maskunemlik, kesellik, majburlew,
gorqitiw, jarlilig, 6lim, gartayiw t.b.lard1 kirgizedi [4:81].
Biz joqarida mine usi atalgan tasiniklerdi aq reninde
awispalt manide beriliwin analizledik. Demek, aq reni tek
gana unamli tasiniklerdi gana anlatip qoymastan, unamsiz
manili tisiniklerdi de anlatadi eken.

Belgili tilshi ilimpaz A.Bekbergenov o6zinin “Qara
sozinin manisleri haqqinda” dep atalgan maqalasinda
“Rendi bildiriwshi soézlerdin ishinde, asirese aq ham qara
sozlerinin atqaratugin manileri kop ekenligin, bul sézler
daslep belgili bir rendi anlatip, sonin ala olar abstrakt
oylawdin rawajlaniwi1 natiyjesinde basqa da manilerdi
bildire baslaganhigin aytad: [1:55]. Tilshi M.Xrojiddinova
“Ozbek tilinde ren-tasti bildiriwshi sozler konnotaciyasi”
miynetinde qara reni haqqinda séz etip, rendi bildiriwshi
sozler turli pragmatikaliq magsetlerde  qollaniliwi
natiyjesinde unamsiz mani bildirip, awizeki soylewde
konnotativlik mani bildirip keletuginligin, olardin unamsiz
manisi metaforaliq, frazeologiyaliq birlikler jardeminde
juzege kelip, asirese qara sozi arqali jizege shigiwin aytadi
ham bul s6z awizeki soylewde ekspressivlik, emocionalliq
ham bahalaw ottenkalarin beriw menen birge subyekttin
shaxs sipatinda  minez-qulqin  bildiriwde, onif
xarakterindegi kemshiliklerdi tolig1t menen aship beriwge
xizmet qiladi dep korsetedi [13:22].

Haqiyqatinda da, 6zbek tilinde de, garagalpag tilinde de
insannin unamsiz is-hareketleri, minez-qulqi, jamanlq
isleri, unamsiz hadiyseler qara reni menen beriledi.

1.Tilimizde qara reni olimdi, qazani bildiriwde de
qollamladi. Asganiri qara asiia buywgay! [9:548] Bunda
qara as1 aza manisinde qollanilgan.

2. Qara ren aza reni dep te qaraladi. Jaqmn insani
dunyadan 6tkende qara renli kiyim kiyilgen. Qashan keler
degende, Jilinda keler degeysen, Ol jiulinda kelmese,
Qarindasim Qarligashtiti, Qara shashin jiydirsin, Ustine
gara kiydirsin [10:237].

3. Tilimizde “qara manlay”, “qaral’” dizbekleri awmeti
jurispegen, baxitsiz manilerin bildiredi. Atamurat gara
marnlay da mugallag atip olip qala qoydi, bolmasa tubinde
bir esaplasarman dep jur edim [5:216]. Qara manlay
epitetinin manlayr qara varianti da ushirasadi.  Qarali
leksemas1 adamlarga qarata,waqiyalarga qarata aytilganda
baxitsizliq manisin de beredi. Qarali  bolgr! [9:551].
Jumisshi batalonga ketken jezdesinen de “shaxtada qaytis
boldi” degen qarali xabar kelgen eken [5:60] Nege menin
Ametianimnan qarali xabar dkeleser! Hdammenirn balast

aman ba?! Senin balan aman ba?! Nege menin balam
oledi? [5:307] Olar balalarinan xat keliwin kutse de, xat
ormina qaralt qagaz kelip Qaliwinan Qorgt.  Uristin
ushinshi jili baslanganda Qayipbektin balasi Nurlibaydan
qara qagaz keldi “Erten barip jenip qaytadi” degeli beri
aradan mine ish jil 6tti. Ele Qaytatugin balalar joq. Qayta
izli-izinen garal qagaz kelip, kem-kem umit otin séndirip
baratirganday [5:308]. Aytimbet agann tagi bir balasinan
gara xat keldi [5:325] Demek, joqaridagi misallardan
koéringenindey ekinshi jer juzlik uris jillarinda erlerdin 6limi
haqqindagi xabar garali qagaz, qara xat, qarall xat, garali
xabar, qara qagaz leksemalar1 6lim haqqindagr xabar
manisin anlatip turganligin koremiz.

4. Sonday-aq, “qara kun” epitetli birikpesi unamsiz
konnotaciya payda etedi. Umitpa gara kinlerdi, Biymawrit
solgan gullerdi. — Qudannin 6zi tesep beredi. Oytip ne
basina qara kian! [5:513]. Bul birikpede epitet ham
metafora bir-birine sinisip, bul qara kan tusiniginde ayraliq,
jogaltiw, jogshiliq, mashqala, baxitsizliq siyaqli dmirdegi
hadiyseler de tusiniledi.

5. Tilimizde “qarast jugiw” frazeologizmi bar bolip,
jaman insanga dos tutinsan, jaqin bolsan bir kiin bolmasa
bir kini  ziyam tiyetugmligin, jamanligr tiyetuginligin
bildiriwde us1 frazeologizm qollaniladi. Jamannan gash,
awlaqqa ket, Qarast jugar aqibet [2:39].

6. Awizeki sdylewde duyim jurtqa masqgara boliw,
shermende boliw halatlarin gara bet boliw, juzi qara boliw,
qara kuye jagiw frazeologizmleri menen beriledi. Bizlerdin
Jjuzi qarashiligimizdr korgen ol birden pistoletin shigardi.
Oragbay jalmp keyin base berdi [5:183] Mereke-meyliske
bara almay qalasan! Juzi qara bolasan! Hamme sagan
barmagin shoshaytip kuledi [5:257] Bulardin bdri duris-
nadurishig jetik tekserilmesten gazetalarda shigip turdi.
Sebebi, ol jerde otirganlardin da kobisi sizin qara kiiyege
bilgangaminuzdan mdapdar edi... [5:580] Bul siyaqlt
unamsiz mani kobinese gargislarda ushirasadi. Qarabet
bolgwr! Juzi qara bolgwr! Qizinmin baxti qara bolgay!
[9:546] Gargislardin uliwma funkcional jonelisi sozler
arqali insan ruwxiyatinda sawlelenetugin qandayda bir
jaman hadiyseni bildiriw bolip, olarda salamatliqqa,
baxitqa, isi jurispewge degen qorqiw sindiriledi.

Juwmag. Solay etip, qaraqalpaq tilinde rendi
bildiriwshi aq ham gqara leksemalari ham unamli, ham
unamsiz ottenkaga iye bolgan konnotativ manili birlikler
quraminda kelip, pikirdin tasirshenligin tamiyinlewge
xizmet etedi.
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REZYUME. Magolada goraqgalpoq tilida oqg va qora ranglarining ham ijobiy, ham salbiy ottenkaga ega bo‘lgan
konnotativ. ma’noli birliklar tarkibida ishtirok etishi, nutqning ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat gilishi hagida
mulohazalar keltirilgan.

PE3IOME. B craTtbe npencraBieHbl KOMMEHTapUH 00 y4acTH YepHOTO U OEJIOro IIBETOB B KapaKaJIMaKCKOM S3bIKE B
cOCTaBe KOHHOTATHBHBIX CMBICJIOBBIX €IMHHMI], UMEIOIINX KaK MOJ0XXUTEIbHBIE, TAK U OTPHULATENbHBIE OTTEHKH, KOTOPBIE
cirykart obecnedeHuto 3 HeKTUBHOCTH PEyH.

SUMMARY. The article provides comments on the participation of black and white colors in the Karakalpak language
in the composition of connotative semantic units that have both positive and negative connotation, which serve to ensure
the effectiveness of speech.

QARAQALPAQ HAM OZBEK TILLERINDEGI FITONIMLERDIN
LEKSIKALIQ-SEMANTIKALIQ ANALIZI
N.B.Dauletbaeva — assistent ogitiwshi
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:

Tayanch so‘zlar: fitonimlar, leksik-semantik tahlil, qoraqalpoq tili, o‘zbek tili, chog‘ishtirma taxlil, etimologiya,
madaniy kontekst, turkiy tillar, o‘simlik nomlari.

KaioueBble ciioBa: pUTOHUMBI, JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUI aHAJIN3, KapaKaJlIaKCKUH S3bIK, Y30EKCKUH SI3bIK, CPaBHH-
TeJIbHBIN aHaJIN3, 9TUMOJIOTUA, KyHLTypHLIﬁ KOHTCKCT, THOPKCKUE A3BIKW, HA3BaAHUA paCTeHHﬁ.

Key words: phytonyms, lexico-semantic analysis, Karakalpak language, Uzbek language, comparative analysis, ety-
mology, cultural context, Turkic languages, plant names.

Kirisiw. Til millettin madeniy ham tariyxiy miyrasin  «gamish» formasinda ushirasadi. Sonday-aq, ayirim
sdwlelendiriwshi ahmiyetli faktorlardan biri bolip esapla-  fitonimler tek bir tilde qollaniliwi mimkin, bul bolsa har bir
nadi. Hér bir tildin sozlik quraminda 6simlik atamalari —  tildin 6zine tan leksikaliq qatlamlarin qaliplestiredi.
fitonimler ahmiyetli orin iyeleydi. Fitonimler tek biolo- Fitonimlerdin kelip shigiwin anigqlaw ushin etimolo-
giyaliq birliklerdi bildiriw jaginan gana emes, al xaliqtin  giyaliq tallaw usilinan paydalanildi. Koplegen fitonimler
turmis tarizin, urp-adetlerin ham danyaga kozqarasin  ayyemgi tarkiy tabirge iye bolip, ayirimlart bolsa arab,
sawlelendiriw jagman da tlken ahmiyetke iye. Qaraqalpaq  parsi ham rus tillerinen alingan. Maselen, «anar» sézi parsi
ham 6zbek tilleri bir tipten rawajlangan trkiy tiller bolip,  tilinen kirgen bolsa, «chay» sozi qitay tilinen 6zlesken. Bul
olardin fitonimler sistemast oOzine tan leksikaliq ham  tallaw arqali fitonimlerdin qaliplesiw tariyx1 ham olardin
semantikaliq 6zgesheliklerge iye [3:3-16]. tarli madeniyatlar tasirinde 6zgeriwi korip shigildi.

Ust izertlewdin tiykargr maqseti — qaraqalpaq ham Fitonimlerdin qollaniliw jiyiligin aniqlaw magsetinde
ozbek tillerindegi fitonimlerdi leksikaliq hdm semantikaliq  statistikaliq tallaw otkerildi. Fitonimlerdin sézliklerdegi
jaqtan tallaw, olardin uliwmaliq ham ayiwrmashiliqlarin  tlesi, har quyli aymaqlardagi qollaniliw jiyiligi ham olardin
aniqlaw bolip tabiladi. Izertlew procesinde fitonimlerdin  xaliq arasinda qanshelli ken tarqalganligi esapqa alindi. Bul
payda boliw principleri, olardin semantikaliq toparlarga  izertlew arqali qaysi fitonimler en kop qollanilatuginlig
ajiratiliwi ham etimologiyaliq 6zgeshelikleri tyreniledi. ham qaysilar1 az ushirasatuginligr aniqlandi.

Metodologiya. Til bilimi izertlewlerinde fitonimlerdi Fitonimler tek gana ilimiy tilde emes, al xaliq awizeki
uyreniw tarli usillarga tiykarlanadi. Bul proceste fitonim-  doretiwshiliginde de dhmiyetli orin iyeleydi. Sol sebepli,
lerdin s6zlik manisi, kelip shigiwi, har qiyli kontekstlerde  izertlew dawaminda etnolingvistikaliq tallaw  usili
gollaniliwr ham madeniy ahmiyeti analizlenedi. Bul izert-  qollanildi. Fitonimlerdin xaliq naqil-magqallari, jumbagq]lar,
lewde bir neshe tiykarg1 metodlardan paydalanildi. ertekler ham apsanalardag1 sawleleniwi uyrenildi. Maselen,

Birinshi gezekte, leksika-semantikaliq tallaw usili  6zbek tilindegi «Bir kunlik chuchmoma — min kunlik dar-
gollanildi. Bul usil jardeminde fitonimlerdin sozlik manisi ~ man» maqalinda «chuchmomay darilik 6simlik sipatinda
aniqlanip, olardin semantikaliq toparlarga ajiratiliw1 amelge  tilge alinadi. Bul bolsa fitonimlerdin xaliq turmisindagi
asirildi. Har bir 6simlik atamasimin qanday manige iye bola-  ahmiyetin aship beredi.
tugini, olardin kop manililik (polisemiya), sinonimiya ham Barliq izertlew usillarinin natiyjesinde qaraqalpaq ham
antonimiya qubilislart menen baylanisliligt tyrenildi.  6zbek tillerindegi fitonimlerdin leksika-semantikaliq siste-
Maselen, 6zbek tilindegi «kavrak» ham «yantog» sozleri  masi teren tallandi. Bul izertlew som korsetedi, fitonimler
tarli manilerge iye bolip, geyde metaforaliq maniste de  tek biologiyaliq birlik sipatinda gana emes, al xaliq oy-
gollaniladi. Bul bolsa fitonimlerdin semantikaliq analizin  pikirinif, tariyxiyy tajiriybenin ham madeniy miyrastin
jane de qiziqli etedi. ajiralmas  boélegi sipatinda da dhmiyetli. Fitonimlerdin

Bunnan tisqari, salistirmali-tariyxiy tallaw arqali qara-  qaliplesiwi ham rawajlaniwi arqali xaliqtin tabiyatqa bolgan
qalpaq ham o6zbek tillerindegi fitonimlerdin 6z ara ugsas munasibetin, onin madeniy ham lingvistikaliq 6zgesheli-
ham ayirmashiliq tarepleri salistirlldi. Har eki tilde ushira-  klerin anlaw mamkin.
satugin uliwma fitonimler, olardin aytiiwi ham jaziliw Izertlew natiyjeleri. Izertlew natiyjeleri son1 korsetedi,
formalarindagi ayirmashiliqlar aniqlandi. Maselen, qaraqal-  fitonimler qaraqalpaq ham o6zbek tillerinde har quyh
paq tilinde «gamis» dep atalatugin 6simlik 6zbek tilinde leksikaliq 6zgesheliklerge iye. Olardin ayirimlari 6z ara
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putkilley uqsas bolsa, ayirimlar1 aytiliw yamasa jaziliw
formas1 boymsha pariglanadi. Maselen, 6zbek tilinde
kefinen gqollanilatugin «gamish» sézi qaraqalpaq tilinde
«qamis» formasinda qollaniladi. Bunday fonetikaliq ayir-
mashiliglar eki xaliqtin til rawajlaniwi procesinde tabiyiy
ozgerisler menen baylanisli.

Sonday-aq, fitonimler kop manililik qubilist menen de
ajiralip turadi. Maselen, 6zbek tilindegi «yantog» sozi tek
osimliktin atamasi emes, al metaforalilq manide de
gollaniladi:  «yantoqtay chidamli» degende insannin
qiymshiliglarga shidam bere aliwi nazerde tutiladi. Al,
qaraqalpaq tilinde ayirim fitonimler xaliqtin isenimlerine
baylanish basqa da ménilerdi anlattw1 mumkin [1:25].

Semantikaliq tallaw: Fitonimlerdin manilik toparlar.

Fitonimlerdin tiykarg: semantikaliq toparlarga ajiratiliwi
izertlew natiyjelerinde aniq baqlandi. Qaraqalpaq ham
ozbek tillerindegi 6simlik atamalar1 tdmendegi kategoriya-
larga boliniwi mamkin:

Darilik  6simlikler «Chuchmomay» (6zbek) ham
«adiraspan» (qaraqalpaq) darilik gasiyetlerge iye dsimlikler
bolip esaplanadi.

Miyweli terekler ham eginler — «Anary, «Almay,
«Juzimy» styaqli fitonimler eki tilde de ushirasadi.

Jabay1 6simlikler — garagalpaq tilinde «juwsany», 6zbek
tilinde «Quy1g» styaqli 6simliklerdin atlar1 bar [9].

Zaharli  osimlikler «Koéknar» (qaragalpaq) ham
«Kushuny (6zbek) zaharli 6simliklerge misal bola aladi.

Bul klassifikaciya son1 korsetedi, eki til de fitonimlerdin
semantikaliq toparlarina iye bolip, olar xaliqtin turmis
tarizine, tariyxiy tajiriybelerine ham biologiyaliq 6zgeshe-
liklerine baylanislt galiplesken.

Salistirmali tallaw: Uqgsas ham 6zgeshe fitonimler.

Qaraqalpaq ham o6zbek tilleri turkiy tiller semyasina
kiriwine qaramastan, olardin fitonimleri arasinda ayirim
ayirmashiliglar bar. Maselen:

Ugsas fitonimler — Eki tilde de ushirasatugin 6simlik
atamalar1 bar bolip, olardin aytiliwi yamasa jaziliwinda
azgana ayirmashiliglar bar. Misali, «Gulxayri» (6zbek) ham
«Gulxayr» (qaraqalpaq) birdey 6simlikti anlatada.

Tek o6zbek tilinde ushirasatugin fitonimler — «Qabag»
so6zi qaraqalpaq tilinde basqa sinonim menen beriliwi
mumkin.

Tek qaraqalpaq tiline tan fitonimler — «Silbir» siyaqli
sozler Ozbek tilinde az ushirasadi yamasa uliwma
gollanilmayda.

Bul natiyjeler son1 kérsetedi, hér bir til 6zinin leksikaliq
rawajlaniw procesinde turli basqishlardi basip 6tken ham
fitonimlerge 6zine tan forma bergen.

Fitonimlerdin kelip shigiwina baylanish izertlewler
olardin har quyli dereklerden alinganligin koérsetti. Olardin
ayirimlart  dyyemgi tarkiy tilge tiykarlangan bolsa,
ayirimlart arab, parsi yamasa rus tillerinen kirip kelgen.
Maselen:

Ayyemgi tirkiy tubirge iye sozler — «Tereky», «Qamisy»
styaqli sézler d&yyemgi turkiy tillerden miyras bolip qalgan.

Shet tillerden alingan sozler — «Anar» (parsi), «Shay»
(qrtay) siyaql fitonimler turli madeniy tasirler natiyjesinde
tilge kirgen.

Dialektke tan sozler: ayirim fitonimler tek belgili bir
aymaqgta gana qollaniladi hdm uliwma sézlik quramina
kirmeydi.
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Bul natiyjeler soni korsetedi, fitonimler tek gana
lingvistikaliq qubilis emes, al xaliq tariyxi ham madeni-
yatinin bir bdlegi sipatinda da Gyreniliwi kerek.

Fitonimler xaliq awizeki doretiwshiliginde ham
madeniyatinda da dhmiyetli orin tutatugin bolip tabiladi.
Izertlew dawaminda tomendegi tarepleri aniqlandi:

Naqil-maqallar hdm  jumbagqlarda  fitonimlerdin
gollaniliw1:

«Qamus 1iyiler, biraq smbas» — shidamliliq nisham
sipatinda.

«Bodom jeysen, awzin ashshi boladi» — qiymshiliq
artinan keletugin natiyje.

Mifologiyaliq ham diniy tasinikler — Qaraqalpaq xaliq
apsanalarinda «qamislig» muqaddes orin sipatinda tilge
alinadi.

Xaliq tabiyatinda fitonimler — qaragalpaq tilinde
«Shopshay» ham ozbek tilinde «Guli choy» darilik
magsetlerde paydalaniladi [6].

Bul natiyjeler son1 korsetedi, fitonimler tek gana tildin
bir bolegi emes, al xaliqtin turmisi, madeniy miyrast ham
dunyaga kozqarasinin korinisi bolip tabiladi.

Izertlew natiyjeleri soni kdrsetti, qaraqalpaq ham 6zbek
tillerindegi fitonimler lingvistikaliq, tariyxity hAm madeniy
jaqtan ulken dhmiyetke iye. Olardin uliwmaliq ham ayir-
mashiliq tareplerin uyreniw tirkiy tillerdin rawajlaniw
bagdarlarin tisiniwge jardem beredi. Fitonimler xaligtin
tabiyat penen qatnasin, madeniy qadiriyatlarin ham tariyxiy
rawajlaniwin sawlelendiriwshi ahmiyetli faktorlar bolip
esaplanadi. Sol sebepli, olardi tyreniw tek gana tilshi
ilimpazlar ushin emes, al etnologlar, tariyxshilar ham
madeniyat taniwshilar ushin da qiziqlt hdm paydali boliw1
mumkin.

Talqilaw. Qaraqalpaq ham o6zbek tillerindegi fitonim-
lerdin leksikalig ham semantikaliq tareplerin tallaw
natiyjeleri som1 korsetedi, bul tillerde 6simlik atamalar
xaliqtin tariyxty, madeniy ham jamiyetlik turmisi menen
tig1z baylanisli. Izertlew dawaminda aniglangan leksikaliq
ugsashiglar hdm ayirmashiliglar, sonday-aq, fitonimlerdin
semantikaliq klassifikaciyas1 eki xaliq tilinin rawajlaniw
bagdarlar1 hagqinda dhmiyetli magliwmat beredi.

Izertlew somi tastiyiqladi, qaraqalpaq ham 6zbek tille-
rindegi fitonimlerdin kopshiligi birdey kelip shigiwga iye
bolip, olar ertedegi turkiy tamirlardan rawajlangan.
Maselen, «terek», «qamisy, «jantag» siyaql sézler eki tilde
de ushirasadi. Bul bolsa turkiy tillerdin uliwma sozlik
bayliginan derek beredi.

Qaraqalpaq ham 6zbek tilleri 6z ara juda jaqin boliwina
qaramastan, ayirim fitonimlerdin leksikaliq ham fonetikaliq
ayirmashiliglart baqlanadi. Misal ushin, 6zbek tilinde «tok»
dep juritiletugm jizim 6simligi qaraqalpaq tilinde «tag»
formasinda aytiladi. Sonday-aq, qaraqalpaq tilinde ayirim
fitonimler rus tilinen yamasa basqa tillerden 6zlesken bolsa,
ozbek tilinde parsi yamasa arabsha sézler kobirek ushira-
sadi. Méselen, «anar» (parsi) ham «chay» (qitay) sozleri eki
tilde de bar bolsa da, olardin qollanihw jiyiligi ham si-
nonimleri har qiyli boliw1 mumkin.

Talqilangan natiyjeler tiykarinda qaraqalpaq ham 6zbek
tillerindegi fitonimler 6zine tan leksikaliq, semantikaliq
ham madeniy o6zgesheliklerge iye. Olardin ugsashgi eki
xaliqtin tariyxty ham til jaginan jaqmnligin korsetse, bar
ayirmashiliglar olardin individual rawajlaniw procesin
sawlelendiredi. Fitonimler sozlik birlik boliw menen birge
xaliqtin madeniyatin, Grp-adetlerin ham turmis filosofiyasin
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sawlelendiriwshi ahmiyetli elementlerden biri bolip esapla-
nadi. Keleshekte bul temani jane de terenirek uyreniw,
fitonimlerdin kelip shigiw tariyxin talqilaw ham olardin
basqa turkiy tillerdegi ugsasliqlarin aniqlaw lingvistika
tarawindag ilimiy izleniwler ushin paydali boliw1 mamkin.

Juwmag. Qaraqalpaq ham 6zbek tillerindegi fitonim-
lerdin leksikalig-semantikaliq analizi son1 korsetti, bul tiller
bir-birine jaqin boliwina qaramastan, fitonimlerdin
qaliplesiwi, qollaniliwi ham manilik qatlamlar1 jaginan
ozine tan ozgesheliklerge iye. Olardin kopshiligi uliwma

turkiy negizlerge iye bolsa da, ayirim fitonimlerdin sozlik
quramindag1 ayirmashiliglar tariyxiy, geografiyaliq ham
lingvistikaliq faktorlar menen baylanisli. Fitonimler tek
osimlik atamalar1 sipatinda emes, al xaliqtin tabiyat penen
qatnasin sawlelendiriwshi, madeniy miyras ham awizeki
doretiwshilik tlgileri menen baylanisli  ahmiyetli til
birlikleri sipatinda da koérinedi. Izertlew soni tastiyiqladi,
fitonimler xaliq medicinasi, isenimler, naqil-magallar ham
apsanalarda kennen qollanilip, insan ham tabiyat arasindagi
baylamistin lingvistikaliq timsali sipatinda xizmet etedi.

Adebiyatlar

1. Canuena 3.1. KOHCGHTyaJ’ILHaH 3HAaYMMOCTb U HAIIMOHAJIbHO-KYJbTYpHas cneun(l)m(a CCHTCHIIMU B AHTJIUHCKOM U
y30eKcKoM si3bIKax: ABToped.aucc. ... kana.dmwion.Hayk. —Tamkent: 2010. - C. 25.

2. Ibragimova R. S. Fransuz va o‘zbek tillarida ayol konseptining lingvokognitiv tadgigi. NDA. -T.: 2012.

3. Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab... // O‘zbek tili va adabiyoti. 2012. Ne 5. 3-16-b.

4. Mahmudov N., Xudoyberganova D. O‘zbek tili o“xshatishlarining izohli lugati. -T.: “Ma’naviyat”, 2013.

5. Qaragalpag tlilinin tusundirme sézligi. T.7. —Nokis: “Qaraqalpaqstan”. 2023.

6. Qaraqgalpag tlilinin tusundirme sézligi. T.5. -Nokis: “Qaraqalpagstan”. 2023.

7. Qaragalpag tlilinin tusundirme sézligi. T. 4. -Nokis: “Qaraqalpaqgstan”. 2023.

8. O‘zbek tilining izohli lugati. 2-jild. O‘zME. -T. 20086.

9. O‘zbek tilining izohli lugati. 4-jild. O‘zME. -T. 2006.

REZYUME. Ushbu maqolada qoraqalpoq va o‘zbek tillaridagi fitonimlarning leksik va semantik xususiyatlari tahlil
gilingan. Fitonimlarning kelib chiqishi, semantik guruhlari va ikki til o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlar qiyosiy taxlil
asosida o‘rganildi. Shuningdek, fitonimlarning madaniy, tarixiy va etimologik xuxusiyatlari ham o‘rganilgan. Tadgiqotlar
natijalari fitonimlarning takomillashish prinsiplarini aniglashga va turkiy tillar leksikologiyasida muhim xulosalar
chiqarishga xizmat qiladi.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe aHATU3UPYIOTCS JEKCHKO-CEMaHTHUECKHE 0COOCHHOCTH (DUTOHUMOB B KapaKaJIaKCKOM
u y36CKCKOM A3bIKaXx. HpOI/ICXO)KZ[eHI/Ie (I)I/ITOHI/IMOB, HUX CCMAaHTUYCCKHC TPYIIbI U 06H.[I/I€ YCPpThl U pa3jivusad MCKIAY
JABYMsA  sA3bIKaMH OBLIH HN3y4YCHbl Ha OCHOBC CPABHUTCIBHOI'O aHaliu3a. Taxoke paccMaTpuBarOTCA KYJIbTYPHBIC,
HUCTOPUYCCKHUEC U ITUMOJIOTHICCKUEC aCIICKThI (bI/ITOHI/IMOB. Pe3yHLTaTLI HCCJICJOBaHUA CIIyKaT ONpEACJICHUIO MPUHIIUIIOB
(bOpMI/IpOBaHI/IH (1)I/ITOHI/IMOB 1 BBIBCJICHUIO BA’KHBIX BBIBOJOB B JICKCUKOJIOTHU TIOPKCKUX SA3BIKOB.

SUMMARY. This article analyzes the lexical and semantic features of phytonyms in the Karakalpak and Uzbek
languages. The origin of phytonyms, their semantic groups, and the commonalities and differences between the two
languages were studied on the basis of a comparative analysis. Cultural, historical, and etymological aspects of phytonyms
are also considered. The research results serve to determine the principles of formation of phytonyms and to draw
important conclusions in the lexicology of Turkic languages.

“ANGER” METAFORASINING MATNDA FAOLLAShUVI
Sh.M.Kalimbetov - filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
Berdag nomidagi Qoragalpoq davlat universiteti

Tayanch se‘zlar: konseptual metafora, metaforik ibora, emotsiya, tushuncha, g‘azab, kognitiv, lingvometodologiya,
paradigmatik, tavsifiy-analitik.

KoaroueBble ciioBa: koHuentyajibHas Meradopa, meradopuueckas ¢pasza, IMOIHMsS, MOHSITHE, THEB, KOTHUTHUBHBIH,
JIMHI'BOMCTO/0JIOT U, HapaHHFMaTquCKHﬁ, OnycaTeIbHO-aHATUTHYECKNH.

Key words: conceptual metaphor, metaphorical phrase, emotion, understanding, anger, cognitive, linguometodology,

paradigmatic, descriptive-analytical.

Kirish. Konseptual metafora nazariyasining asoschilari
amerikalik olimlar J.Lakoff va M.Jonsonlar [5] hisoblanadi.
Ushbu olimlar tomonidan yaratilgan metaforani tafakkur
mahsuli sifatida talgin qilish nazariyasi hozirgi kunda
tilshunoslar va  adabiyotshunoslar  tomonidan  keng
miqyosda e’tirof etilgan nazariyadir. Metaforaning umumiy
yoki integrativ nazariyasi uzluksiz ravishda rivojlantirilib
borilmoqgda. Aytish joizki, mazkur nazariya tilshunoslikdan
tashqari, psixologiya, adabiyotshunoslik va falsafa
sohalarida ham o°‘z tatbiqini topgan. Ushbu nazariya
doirasida “konseptual metafora” va “metaforik ibora”
tushunchalarini  farqlash  an’anasi mavjud. Bunda
konseptual metafora, “manba hududdan mo‘ljaldagi
hududga ko‘chish” (a mapping from a source domain to a
target domain) ta’rifini olsa, metaforik ibora esa, aynan shu
metaforani lisoniy vogelantiruvchi vositadir. Masalan,

quyidagi mavzuviy guruhlarga kiruvchi iboralar Argument
is war konseptual metaforasini ifodalaydi va bu yerda
manba hudud war bo‘lsa, argument tushunchvsi mo‘ljaldagi
hududdir [6:314].
Argument is war

1) Your claims are indefensible;

2) He attacked every weak point in my argument;

3) His criticisms were right on target;

4) | demolished his argument;

5) I've never won an argument with him;

6) You disagree? Okay, shoot!

7) If you use that strategy, he’ll wipe you out;

8) He shot down all my arguments.

Ko‘rinadiki,  metaforik  ko‘chim  doimo  real
mugqobillarga ega bo‘ladi. Masalan, argument is war
konseptual metaforasida bahs-munozara (argument) jang
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jarayoniga o‘xshatilyapti; boshqa birovning nuqtayi naza-
rini inkor etish esa — hujumga, boshqaning fikrini yo‘qqa
chigarish — urushdagi g‘alabaga tenglashtirilmoqda. Bu xil-
dagi mugobillar nafagat manba va mo‘ljal hududlari o‘rta-
sida, balki ushbu hududlar o‘zlarining unsurlari o‘rtasidagi
munosabatlarda ham yuzaga keladi. Lekin ushbu holatda
ham mo‘ljal hududga qarashli unsurlar o‘rtasidagi munosa-
batlarni manbadagi unsurlar bilan bog‘liq idrok etamiz.
Jumladan, biz bahsda g‘olib chiqishimiz uchun o‘zganing
fikrini inkor eta olishimiz kerak bo‘ladi, jangda g‘olib
kelish uchun esa, muvaffagiyatli hujum uyushtirish kerak.
Asosiy bo‘lim. Konseptual metafora nazariyasi
emotsiya bilan bog‘liq tushunchalar tadgigiga keng
miqyosda tatbiq qilinib kelinmogda. Zotan, emotsiya
tushunchalari tabiatan mavhum va ularni “dastavval
konseptual metaforalar vositasida izohlash va anglash
mumkin”. Konseptual metaforalarning ajratilishi emotsiya
tushunchalari ma’nosini tavsiflashga imkon beradi.
Hagigatan ham, konseptual metaforalarning mavhum
tushunchalar konseptuallashuvidagi muhim va hal giluvchi
rolini alohida ta’kidlash lozim. Zero, ularning ishtirokisiz

emotsiya  tushunchalarining  hagiqiy = mundarijasini
tasvirlash giyindir.
Implikatura nuqtayi nazaridan yondashuvda,

boshgalardan fargli ravishda, emotsiya tushunchalarining
yagona bir madaniyat doirasidagi munosabati muammaosi u
qadar  o‘rganilmagan. Bu yerda asosiy e’tibor
emotsiyalarning madaniyatlararo fargli jihatlariga beriladi.
Shu bois, ushbu yondashuv vakillari tomonidan emotsiya
tushunchalarining ma’nosi lisoniy madaniyatlarda ko‘p
jihatdan farg qilishi alohida takidlanadi. Jumladan,
R.Shveder  emotsiyalarning  ma’nosi  madaniyatlar
gamrovida ekanligini gayd etayotib, quyidagi fikrni
bildirgan: “Ilongosh qabilasi vakillari g‘azabni butunlay
o‘zgacha tushunadilar, chunki ular g‘azablanish xavfli
hissiyot bo‘lib, hatto jamoani tarqatib yuborishi mumkin
deb hisoblaydilar; eskimoslar esa g‘azablanish faqat
bolalarga xos hissiyotlar gatoriga kirishini qayd etadilar;
amerikalik ishchilarning nazdida g‘azab qo‘rquvni yengish
va erkinlikka erishish vositasidir.

Qoraqalpoq tilida ushbu emotsiya holatining o‘ziga
xosligini g‘azab tushunchasiga tegishli maqollarda ko‘rish
mumkin.

Ashiw araz aqil dos, aqilina aqil qos;

Ashiw kelse aqil ketedi;

Ashiwli adamnin sozi ashshi,

Ashiw menen qartaysan,
Kulki menen jasarasan,

Ashiw aldinan keled;,

Aqil soninan keledi,

Ashiw — aqil bolmaydi,
Aqil aziq boladh.

Ashiwli adamnin 6zi az bolsa da,

1za-kegi artinda bolad: [8:88-100].

Emotsiya tushunchalari bilan bog‘liq konseptual
metaforalar ularning lisoniy voqealanishini ta’minlovchi
iboralar vositasida ajratiladi. Har ganday metaforik ibora
konseptual faoliyat natijasidir va ularning konseptual
metaforalar bilan alogasi tizimli xususiyatga ega. Ushbu
metaforalarning har tomonlama tahlili tushunchalar hagida
to‘liq tasavvur hosil qilishga zamin yaratadi. Masalan,
Z.Kovech «g‘azaby (anger) tushunchasi quyidagi
metaforalarda ifoda topishini ko‘rsatib o‘tadi:
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A list of basic-level metaphors
anger is a hot fluid in | She is boiling with anger.
container
anger is a fire
anger is insanity

Oh, boy, was | burned up.
The man was insane with
anger.

| was struggling with anger.

anger is an opponent in a
struggle

anger is a captive animal
anger is a burden

He unleashed his anger.

He carried his anger around
him.

It was a stormy meeting.

His actions were completely
governed by anger

Yugorida ko‘rsatilgan Z.Kovechning “g‘azab” (anger)

anger is a natural force
anger is a superior

tushunchasi ~ bo‘yicha  keltirgan  metaforalar  va
E.Allanazarov tomonidan “Qaragalpag tilinde
metaforalardin ~ stillik  qollaniliw1”  (Ozbekstan ham

Qaraqalpagstan xaliq shayirt T.Jumamuratovtin poeziyasi
tiykarinda) nomli nomzodlik ishida tadgiq qilingan
goragalpoq tilidagi ayrim metaforalar o‘rtasida muayyan
o‘xshashliklarni ko‘rishimiz mumkin [1:148].

“Anger is a hot fluid in container” metaforik
tuzilmasining to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjimasi (g‘azab bu
idishdagi gaynagan suyuqglik) “Ichi g‘azabga to‘la” mos
keladi. Bunday vaziyatda qoragalpoq tilida odatda
“toshqin” suvga oid suv toshqini, daryo toshishi shaklida
keng qo‘llaniladi. Suvga oid obyektlar, baxt toshqginlasa
degan mo°‘l bo‘lishi, ko‘payishi ma’nolariga yaqin belgi,
baxti chopsa, mo‘l bo‘lsa, ko‘paysa ma’nolariga
tutashadigan ikkinchi bir narsaga, hodisaga xos belgining
toshginlansa atamasi bilan almashib metaforalashgan
ma’noda qo‘llanilmoqda.

“Anger is a fire” to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjimasi (gdazep bul
jaln)” “Ol gazepten kuydi”; “Anger is insanity” to‘g‘ridan
to‘g‘ri tarjimasi (Sdzep aqilsizlig) “Gdzep/ashiw kelse aqil
keter”; “Anger is an opponent in a struggle” to‘g‘ridan
to‘g‘ri tarjimasi (Sdzep bul girestegi qarsilas) “Gdzepti
jeniw”; “Anger is a captive animal” to‘g‘ridan to‘gri
tarjimasi (gdzep qolga tusken haywan siyaql) “Ol 6z
gdzebin shashti”; “Anger is a burden” to‘g‘ridan to‘g‘ri
tarjimasi (gdzep bul awir jitk siyaqli) “Kewli gazepke tol1”;
“Anger is a natural force” to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjimasi (gdzep
bul tabiygy kish) “Qabilbektin gqabaginan qar jawd: da
turdr”’; “Anger is a superior” to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjimasi
(azep hareketti basqariwi) “Ol gazebin jilawlay almadi”.

Bundan tashqari, Z.Kovech yana to‘rtta metaforani shu
ro‘yxatga qo‘shib qo‘yish tarafdori:

Metaphorical source characterize ANGER
1. The angry behavior is | Don’t snarl at me.
aggressive animal
2. The cause of anger is
trespassing
3. The cause of anger is
physical annoyance
4. The angry person is a
functioning machine

Z.Kovech tomonidan keyin qo‘shilgan 4 ta metaforani
goraqalpoq tilida ham ko‘rishimiz mumkin:

1. The angry behavior is aggressive animal:
Gazeplemw — agressiv haywan. Don’t snarl at me. Snarl
feyili hayuanmin wildy sestin shigariw, adamga qarata

Here | draw the line.

He’s a pain in the neck.

That really got him going.
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ashawlanzp/gazeplenip rildaw ma’nosini anglatadi. Qoragalpoq xalqi azaldan baliqchilik bilan shug‘ullan-
2. The cause of anger is trespassing: Gdzeptin kelip  ganligi uchun daryolar, ko‘llar, dengiz qirg‘oqlarida hayot

shigrw sebebi, birewdin mulkine ziyan keltiriw yoki birewd-  kechirgan, shu sababli “g‘azab” tushunchasi asosan daryo,

in jerine ruxsatsiz kiriw. Here | draw the line. Bul sizigtan ~ dengiz ichidagi suvga tenglashtirilgan.

qadem baspa. 1. Daryadagr suwdin tasiwi — bul gazepke toli adam.
3. He’s a pain in the neck. Ol basqa pitken bdle bold:. Ishi gazepke toli. 2. Ddryadagi suw — gdzep. 3. Daryadagt
4. The angry person is a functioning machine: Asiuw-  suw agisuin kiisheyiwi — gdzeplengen adammin kushi. 4.

langan/gazeplengen adam iske tusken mashina siyaqh. Bul — Basimmini sebebi gdzep kushinin sebebidir. 5. Dadryanin

narse haqiyqatinda da ont qozdirdi. tolp taspawi, agistin bir tegis agiwi bul oz gazebindi
Ushbu metaforalarning barchasi emotsiya konseptini basqara aliw degen tusinikke iye. 6. Daryanui tolip tasiw,
soddalashtirilgan usulda sharhlash imkonini beradi. 0z jagasman shigiwi bul gdzepti shashiw degen tusinikke

Qayd etish kerakki, emotsiya tushunchalarining meta-  iye. 7. Insaniyattn tabiyat suwina biyparwaligi, tejemewligi
foralashuvi ularning prototip qoliplariga asoslanadi. Masa-  insan menen tabiyat arasindag disfunksionalliqgti korsek
lan, Anger is a hot fluid in a container metaforasi quyidagi  boladi.
izohlarga ega bo‘ladi: Xulosa. Konseptual metaforaning paydo bo‘lish

1) The container with fluid is the person who is angry;  manbasi-insonning hayotiy va madaniy tajribasidir.
2) The fluid in the container is anger; 3) The pressure of  Emotsiya tushunchalari tabiatan mavhum xarakterga ega va
the fluid on the container is the force of anger on the angry  ularning fagat konseptual —metaforalar  shakllanishi
person; 4) The cause of the pressure is the cause of the an-  ko‘lamida izohlash hamda tushunish mumkun. Har ganday
ger force; 5) Trying to keep the fluid inside the container is  metaforik tuzilma konseptual faoliyat natijasidir va ushbu
trying to control the anger; 6) The fluid going out of the tuzilmalarning konseptual metaforalar bilan aloqgasi tizimli
container is the expression of the anger; 7) The physical  xususiyatga ega [6:624].
dysfunctionality of the container is the social dysfunctional- Xulosa qilib aytganda Z.Kovech, A.Stefanovich kabi
ity of the person. olimlar olib borgan tadgigotlar emotsiya tushunchalari

Ushbu izohlar g‘azablanayotgan shaxs, g‘azabning ku-  tahliliga konseptual metafora nazariyasining jalb gilinishi
chi, g‘azabni nazorat qilish, g‘azabni ma’lum qilish va un-  emotsiya tushunchalarining yagona bir madaniyat doirasida
ing natijasi kabilar bilan aloqadorligi ko‘rinib turibdi. o‘zaro munosabatga kirishuv holatlarini yoritishga imkon
Z.Kovechning  fikricha, mazkur metafora g‘azab yaratishidan darak beradi. Bunda, albatta, metaforalarning
emotsiyasining kognitiv qolipini hosil giladi. gaysi madaniyatga taallugli ekanligini farglash muhimdir.
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REZYUME. Ushbu magolada bugungi kunning dolzarb masalalaridan biri hisoblangan konseptual metaforasining
matnda faollashuvining amaliy va nazariy jihatdan tahlil gilingan. Maqolada asosiy e‘tibor g‘azab emotsiya tushunchalari
bilan bog‘liq konseptual metaforalar va ularning lisoniy vogealanishini ta’minlovchi iboralarga garatilgan.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe aHATM3UPYIOTCS NMPAKTHYECKHE U TEOPETUIECKHE acCleKThl aKTHUBALUU KOHIIETITYaJIbHON
MCTa(I)OpLI B TCKCTC, YTO ABJIACTCA O,HHOI\/‘I H3 aKTyaJIbHbIX HpO6J‘IeM. B cratee paccMaTprBarOTCS KOHICITYAJIbHbIC METa-
(bOpLI, CBA3aHHBIC C ODMOIIMOHAJIbBHBIMW KOHICHTaAMU T'HEBA, U BBIPAKCHUA, OGGCHGHI/IBaIOHII/Ie HUX A3bIKOBOC BO3HUKHOBC-
HUCEC.

SUMMARY. This article analyzes the practical and theoretical aspects of the activation of conceptual metaphor in the
text, which is one of the current issues. The article focuses on conceptual metaphors related to the emotional concepts of
anger and the expressions that provide their linguistic occurrence.

QARAQALPAQ TILINDE MIYWE-PALiZ EGINLERINE BAYLANISLI KASIPLIK
SOZLERDIN LINGVOGEOGRAFIYALIQ SIPATLAMASI
M.K.Kaypnazarova — filologiya ilimleri boyinsha filosofiya doktori, docent
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituty
Tayanch so‘zlar: goragalpoq tili, meva-poliz nomlari, kasbiy so‘zlar, terminlar.
KaioueBble ci10Ba: KapakajlakCKUi S3bIK, Ha3BaHUS (GPYKTOB U OBOLIEH, MPO(ecCHOHANbHBIE CII0BA, TEPMUHBEI.
Key words: karakalpak language, names of fruits and vegetables, professional words, terms.

Kirisiw. Qaragalpaq tilinde miywe-paliz eginleri juzege kelip, leksikaliq qatlamda 6z Kkorinisin tabadi. Bul
atamalar1 xaliqtin miynet iskerligi menen baylanisli halda  kasiplik sézlerdin qollaniliwin garagalpaq naqil-magqallar
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(tish ay qabagim, ush ay shabagim, ush ay qawimim, ush ay
sawmm, iyt tuynek qawm bolmas, qawwmmin en jagsisin
shoshga jeydi tb.), XIX asir klassik adebiyati wakili
Berdaq shayirdin «Basalayd: basa tartip, Bilamigqa shopaq
gatip» (Berdaq «Biyily), Ajiniyaz shaywrdin «Jilina
miywelep ush ret pisken, ati sutilmektey jemisim bardi»
(Ajiniyaz «Ellerim bardi») qosiq qatarlarinan da anlaw
mumkin.

Qaraqalpaq tilindegi uliwma xaliqliq qollaniliwinda
bolgan ayirim soézlerdin bir neshe terminlerinin quramina
sonday-aq, olardin bir qatarlarimin kasiplik termin ham
adettegi sozler sipatinda qollanila beretuginin bayqawga
boladi [1]. Tilimizde gollanilip jargen teminler soylesimler
styaqli uliwma xaliq tili leksikasinia bir bélegin quraydi.
Qollaniliwina itibar bersek, sheklengenligi jaginan uqsas, al
amelde bir-birinen 6zgeshelenedi. Misali, qaraqalpaq tilinin
arga dialektinde shanaq sézi-diyqanshiligta jerge tuqim
egiw ushin arnawli topiragt jumsartilgan shuganaq/oyiq. Al,
qaraqalpaq tilinin qubla dialektinde shanaq sozi -awgat
salip ishetigin 1dis atamasi manisinde qollaniladi.
Qaraqalpaq tilinde diyqanshiliq atamalart boyinsha
Sh.Karimxojaevtin, miywe paliz atamalari ham olardin
leksikaliq 6zgeshelikleri boyinsha Q.Bekniyazovtin,
qaraqalpaq tili dialekt ham soéylesimlerde qollaniliwi
boyinsha S.Shinnazarova, G.Bekmuratovalardin ilimiy
jumuslarinda soz etiledi.

Metodologiya. Magalada garagalpaq tilinde miywe-
paliz atamalarinin  jergilikli aymagqlarda qollaniliw
ozgeshelikleri izoglossalar arqali lingvogeografiyaliq
sipatlama beriledi. Miywe-paliz atamalarinin  dialektlik
variantlar1 jergilikli xaliqtin soylew tili menen baylanish
ekenligi misallar arqali tasindiriledi.

Tiykarg bélim. Qawin atamalari menen baylanish
sozler. Qaraqalpagstannin  arqa rayonlarmin  derlik
kopshiliginde qawin paliz 6nimi jetistiriledi. Bul haqqinda
Qaraqalpagstan diyqanshiliq institut1 tarepinen tayarlangan
atlasta xaliq klassifikaciyasi boyinsha qaraqalpaq qawinlari
6 targe bolinedi: tdrnek, jambilsha, gurbek, qitay gawmn,
biyshek, gulabi. Al, arqa rayonlardin gawin Onimin
jetistiriw boyinsha 1-orin Xojeli, 2-orin Kegeyli, Shimbay,
3-orin Qonirat, Taxtaképir, Moynaq rayonlari dep atap
otiledi [2].

X.A.Narimov  Xorezm  soylesimlerindegi  gqawin
atamalarin: «1.Basqa 6zbek dialektleri ham ayirim tarkiy
tillerde ushirasatugin atamalar; 2. Xorezm alabi turkiy
tillerinde ushirasatugin atamalar» — dep boledi [3]. Bunda
avtor ekinshi toparga Kkiretugin qgawin atamalarimin
dialektlik  kasiplik tarqaliw  izoglossalar1  boyinsha
Qaraqalpagstan soylesimlerin de nazerde tutip analizleydi.

Qawwin — dialektlik kasiplik parqlar menen bir qatar
atamalarda ushirasadi. Uliwmaliq atamada «gawin-qdmek»,
«tuyneky» t.b. atamalarda ataladi. Qawinnin jetilispey, onsha
pispey qalganlanin tiynek bolp qalw, gdmek bolip galiw
dep atasa, uliwma jewge jaramsiz ashshi1 ddmge iye mayda
bolip qaliw halatin «iyttuynek» dep ataydi.

Qaragalpaq tilinde gawimn atamalarmin  qollaniliw
ozgesheligin ham olardin lingvogeografiyaliq sipatlamasina
toqtap Otemiz.

Xojeli biyshek — taynegi uzinlaw, iri shidamli qawin.
Qaqglaw ushin jaramlh (Xojeli, Taqiyatas, Shomanay
rayonlart).

Qutay gawin//qitay: gawin — qawinnin maydalaw juqga
qabiql tari (Moynaq rayoni). Qitay qawinnin jiyde japiraq,

74

bekzadi, aq nabat, qara nabat, kok nabat, tor nabat, kokshe
styaqli turleri bar.

Jiyde japiraq//jiyde jarpag — qiz§ish sari, aq yamasa
kogislew boladi. Eti juqa, jarganda garbiz siyagh gishirlap,
ses shigaradi (Moynaq rayoni).

Gulabr — tormin kép, reninin qara boliwina qaray torli
gulabi//qara gulabt dep atalad1 (Kegeyli rayoni).

Qdseki gawmm — qawin, jambilsha, garbizdin gaysisi
bolsa da pispey turgan waaitta qol menen kép uslay berse,
ol éspey gaseki bolip galadi (Taxtakopir rayont).

Jambilsha//jammilsha — erte jazda pisetugin, xosh iyisli
gawin (Shimbay rayoni). Onin aq jambisha, qara
jambilsha tb. turleri bar. Xojeli rayonimin «Kenegesy,
«Qayranh», «Sabik» awillarindagi qaragalpaglar tilinde
zamcha al «Begjap» awili qaraqalpaqlar tilinde jdmshe
formasi da ushirasadi.

Tarnek//qirshimay tarnek//qiyar gawin — qawinnin erte
pisetugin, koélemi kishi bolgan tari. Kegeyli, Shimbay
rayonlarinda gqirshimay tdrnek turinde aytilsa, al Xojeli
rayonmnih «Xatep» orayinda hiam «Amiwdéarya» elatinda
jaylasgan qaragalpaqlar tilinde oris tdrnek//orisi tarnek dep
ataladi. Bul qawmnnin sirti quyarga ugsas bolganhigtan
Xojeli rayonimin «Begjap» awilinda qiyar gawin dep
qollaniladi.

Tuye gawin — sopaq mayek tarizli, iri, salmaqli, tor1 joq,
reni kogislew, daqlart bar qawin tari. Arga dialektte
tarqaliw izoglossas1 boyinsha Shimbay, Qaradzek, Xojeli
rayonlarinda fuye gawwn, qis aylarinda jaqgsi saqlaniwina
baylanisli Moynaq, Taxtakopir, Shomanay rayonlarinda gus
gawn dep ataladi.

Garriquz — sirtinda torlart jog, eti qalih mayli, kushli
jiyriglart bar, saqlawga jaramsiz gawin tari (Moynaq
rayoni). Qonirat rayomnin «Qanli», «Rawshany awillarinda
«garr. quiz qawmy  al, Shomanay rayomnih «Awezy,
«Koksuwy», Qanlikdl rayonmin  «Altinkoly, «Jayhuny
awillarinda «kempir bet gawiny dep aytiladi.

Boribash//boribas gawin — kishkene sopaq, sal styirlew
bolip kelgen sar1, qonir ren aralas qawin turi (Taqryatas,
Nokis rayonlari).

Qawinnin sirtqr qabigi pdlle, al ishindegi tuqimi fugim
turinde de shopaq dep te aytiladi. Xojeli soylesiminde
qawinnin sirtqi qabig1 — pdlle, tuqimi — tugim bolip aytiladi,
birag poshaq tarinde uliwma qollanilmaydi. Qanlikdl
qaraqalpaglan tilinde «poshaq — qawm, garbiz haim pahz
eginleri galdiginin pallesi, tuquminin uliwmaliq atamasi»
[4]. Demek, shopaq, poshaq sozleri arqa rayonnin barliq
aymagqlarinda birdey qollanila bermeydi.

Kespelew — qawin-garbizdi kesip, boleklerge boliw
(Qonrrat  rayoni).  Xojeli,  Shomanay,  Qanlikdl
soylesimlerinde tiliklew formasi qollanilip, bul tilingen,
kesilgen bolek degen manige baylanish aytiladi. Qdne,
qawinnan bir tilik ber, damin koreyin. Qaraqalpaq tilinin
qubla dialektinde kasalaw//kdsalaw dep qollaniladi.

Qabaq atamalarina baylamish soézler. Qabaq — sar
gulli paliz 6simligi hdm omih miywesi. Qabaq atamasi
etimologiyaliq jaqtan gab+a+q sozlerinih birigiwinen
jasalip, semiz, domalag degen manini bildiredi [5]. Demek,
gabaq atamasi domalaq, semiz, tompaq boliwina baylanish
aytilip, onin qaraqalpaq tilinin arqa dialektinde bir qatar
turleri  bar. Palawgabag//palgabagq, sdlleqabag I/
salleasqabaq, madyekqabaq, suwqabaq, shangil qabagq,
dasmal gabaq, paygambar gabaq. Bul keltirilgen gabag
tarleri atamalar1 sirtqr formasmin ugsatiliwina baylanish
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aytiladi. Misali, sdlleqabaq — er adamlardin bas kiyimi —
sallege ugsatilgan, palgabaq — palday mazali damge
baylanisli, mdyekqabag — sirtqr formast mayekke
ugsatilgan, suwgabaq — ertede suw 1dist bolgan, keyinirek
duz, basqa da onimlerdi salip goyiwga arnalgan 1dis
sipatinda jumsalgan.

Xaliq tilinde palawqabaqtin mayda, mazali, pisken tlrin
«oshin qabag» dep te metaforaliq ugsatiw menen ataw
ushirasadi. Oshin — bul yapon kino qaharmaninin ati.
Yagmy, bunda gabag Oshin degen hayaldin sirtqi
korinisine, jotasi kishiligine ugsatilgan.

Miywe atamalarmma baylamish sézler. Qaraqgalpag
xalq1 erte waqitlardan-agq miyweli tereklerdi egip, bagshihiq
penen de shugillangan. Bul hagqinda maglhwmatlar,
garagalpaq folklorinda, Ajiniyaz, Berdagq shigarmalarinda
da ushirasadi. Misali: «Baglarinda bisyar almayrw-anar»
(Ajiniyaz «Ellerim bardi» ).

Tilimizde miywelerge baylanishi bir qatar kasiplik
dialekt sozler ushirasadi. Misali: murrik — bul har qanday
miywe terekte miywenin pispey shala bolip murriyip
qaliwi. Bryilgr almalar murrik shirinja burip ketti (Moynaq
rayoni). «Murriky so6zinin evfemikaliq manisi boyimsha
adamnin halsiz, narenjan, ariq, qatip, 6spey qalgan sirtgi
korinisine baylanisli awispali manide «murrik adamy,
qaraqalpaq tilinin qubla dialektinde «mujitky (ariq, azgin,
tek gana suyegi qalgan) [6] dep aytiladi. Demek,
garaqgalpagq tilindegi murrik sézi qaraqalpagq tilinin arqa haAm
qubla dialektinde de birdey manini anlatadi.

Shangalag —  miywenin  danesi. Shomanay
qaraqalpaqglar tilinde «shangalag — bul miywelerdin
tuqumi, al ishindegi déanesi mdjene dep ataladi» [7].
Paxtamn bos goregi qaragalpag tilinin arga dialektinin
kopshilik soylesimlerinde shangalaq, al Kegeyli, Shimbay,
rayonlar1 aymagqlarinda pangalaqg dep te ataladi
Shangalag//pangalaq sozleri dialektologiyaliq sézlikte arqa
dialektlik s6z sipatinda qarastirilip: «erik, shabdal t.b.
miywelerdin tuqumi, ishindegi danesi «mujene» dep te
atayd» dep korsetiledi [8].

Tut ham jiyde teregi miywesi Qaraqalpagstannin arqa
rayonlarinda tarqaliw izoglossasina qaray dialektlik jaqtan
bir manini anlatsa da tirli variantlarda aytilad.
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Juwmag. Biz koérip 6tken misallarimizdagi miywe ham
paliz atamalarimin variantlarini biri termin sipatinda al
basqalar1 dialektlik sipatta gollanilganhigin koremiz. Sol
sebepli xahqtin soylew tilindegi bir neshe variantlarinin
tasinikli  komponentleri adebiy tilde (tut), al tusiniksiz
komponentleri adebiy tildin belgili bir sferasindag
dialektlik ekvivalent (bur/burgin) bolip x1zmet etedi.

Juwmaglap aytganda, garaqalpaq tilinin arqa dialektine
tan diyqanshiliqqa baylanish kasiplik s6zler Qaraqalpagstan
Respublikasinin bay tabiyati, geografiyaliq jaylasiwi, 1qlim-
sharayatina beyim eginleri ham olardin atamalarinin
kindelikli turmishiq tajiriybe natiyjesinde xaliq tilinde
bugingi kinge shekem gqollanilip kiyatirganliginan derek
beredi. Qaraqalpaq tili arqa dialektinin diyganshiligqa
baylanishi kasiplik leksikasinda miywe-paliz eginlerinin
ataliwi, om tarbiyalaw islerinde jergilikli xaliqtin bay
tajiriybesi ayqin korinip turatuginhgin anlawga boladi.
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REZYUME. Magolada qoragalpoq tilida meva-poliz atamalarining qo‘llanilishi so‘z etiladi. Qoraqgalpoq tilining
dialektlarida meva-poliz ekinlari nomlarining xususiyatlari misollar orqali berilgan va qo‘llanilish chegarasi lingvogeo-

grafik tavsifi dialektologik xaritalarda aks ettirilgan.

PE3IOME. B crarbe 00cysxmaeTcss HCIOJIb30BaHUE (PYKTOBBIX M O0axX4eBBIX TEPMHUHOB B KapaKaJlllakckoM sizbike. Ha
npuMepax MPUBEICHBI 0COOEHHOCTH Ha3BaHUU HJ'IOI[OBO-6aneBI)IX KYyJbTYp B JAHUAJICKTAX KapaKaJIldKCKOT'O sfA3bIKa, a
JII/IHFBOFCOI‘pa(l)I/I‘IeCKOG OIMMCaHUEC I'paHuI] UX yrIOTp€6J'[eHI/IiI OTPAKCHO HAa JUAJICKTOJOTMYCCKUX KapTax.

SUMMARY. The article discusses the use of fruit and melon terms in the Karakalpak language. Examples are given of
the peculiarities of fruit and melon crop names in the dialects of the Karakalpak language, and the linguogeographical
description of the boundaries of their usage is reflected in dialectological maps.
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Kirisiw. Til tek gana baylanis qurali emes, al madeni-
yat, ozlik ham socialliq duzilistin korinisi esaplanadi.
Sociolingvistikanin ef nazik tarawlarman biri genderlekt —
erkekler ham hayallardin sdéylewindegi sistemalt ayir-
mashiliglard1 ayreniw bolip tabiladi. Genderlekt — bul tek
gana erkek ham hayal sdylewshiler arasindagi biologiyaliq
ayirmashiliglar haqqinda emes, al jamiyetler genderdi
lingvistikaliq tanlaw arqali qalay tusinetugmligt ham
kodlastiratuginligl haqqinda ekenligin kériwge boladi.

Inglis sociolingvistikasinda genderlektti {yreniw bir
neshe on jillar dawaminda kdzge taslanbaqta, atap aytqanda
Debora Tannen, Robin Lakoff ham Janet Xolms
jumislarinda erkekler ham hayallardin tikkeleylik, adeplilik,
uzilis usillari, teg sorawlar1 ham diskurs strategiyalari
boyinsha qanday pariqlaniwi korsetip berilgen. Sonin
menen birge, turkiy tillerde, sonin ishinde, qaraqalpaq
tilinde genderlik tillerdin qollaniliw1 boyinsha izertlewler
dinya iliminde elege shekem az sawlelengen, biraq jergi-
likli sociolingvistikaliq ulgiler boyinsha ilimiy izertlewler
alip barilmagqta.

Soylesiletugin qaraqalpaq tili bolganligtan  gender
rollerinin soéylewge qanday tasir etiwin baglaw ushin
ahmiyetli kozqaraslard: keltirip 6tedi. Bul jumista garaqal-
paq ham inglis tillerindegi genderlektlerdi salistirmali izert-
lewge, olardin tillik 6zgesheliklerin ham sociallig-madeniy
tiykarlar1 korsetip berilgen.

Materiallar ham usillar. Genderlekt — tilshi Debora
Tannen tarepinen ken tarqalgan atama bolip, erler ham
hayallardin 6z ara baylanis jasaw usillarinan ibarat. Bul
ayirmashiliglar 6z-6zinen biologiyaliq emes, al madeniy
shartlilik, jamiyetlik normalar hAm kommunikativlik imit-
ler tiykarinda galiplesedi. Sociolingvistikanin pikirinshe, til
jast, aymagi, klassi, jinist styaqli socialliq 6zgeriwshilerge
qarap ozgeredi.

Batis sociolingvistikasinda, 4&sirese, inglis tilinde
soylesiwshi kontekstlerde hayal-qizlar soylesiwi kobirek
birge islesiwshi, tuwri emes ham adepli, erkekler soylesiwi
bolsa isenimli, tuwr1 ham basekige shidamli dep tariyip-
lenedi. Birag, bul uliwmalastiriwlar kontekstke baylanish
bolip, bilimlendiriw, socialliq-ekonomikaliq kelip shigiw
ham gender ideologiyalarga tasir etiw siyaqli faktorlarga
tasir etedi.

Qaragalpaq jamiyetinde koshpeli, Islam dini ham
patriarxal strukturalarda bekkemlengen dasttriy genderlik
roller tildin gollaniliwina tariyxiy jaqtan, asirese, hurmet-
izzet, rdwiyat qurilist hdm tUnsizlik jagmnan tasir etken.
Genderlik ayirmashiliqlar pragmatika ham soylesiw stilinde
0z korinisin tabiwi mimkin bolgan inglis tiline salistir-
ganda, qaraqalpaq genderlektinde hurmet s6zlerinin morfo-
logiyasi, madeniyatqa saykes keletugin metaforalar ham
evfemizmlerdin bolmaw1 hayal-qizlar sdylewine engiziledi.

Natiyjeler ham talqilaw. Genderlekttegi en kozge
koérinetugin ayirmashiliqlardan biri leksikaliq tanlaw bolip
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esaplanadi. Inglis tilinde hayal-qizlar "I feel”, "perhaps”,
"sort of", "you know" siyaqli sezimler, tilekleslik manini
anlattwshi sozlerden kobirek paydalanadi. Erkekler bolsa
martebe, kish ham hareket penen baylanishi sézlerdi maqul
koéredi, maselen, "jeniw", "ustemlik etiw", "shartlesiw" ham
basqalar.

Qaraqalpaq tilinde jinislar arasindagi leksikaliq ayir-
mashiliq madeniy tarde belgilengen. Séylesiwde hayal-
qizlar, asirese, jamiyetlik yamasa rasmiy kontekstlerde
kobinese evfemikaliq korinisler ham jumsartiwshi meta-
foralarga suyenedi. "jarig korsin” (quth bolsin) yamasa "qiz
bala soz aytsa..." (qiz bir narse aytsa...) siyaqli séz diz-
beklerinde hurmetli ham madeniy kishipeyillik keypiyati
bar, bul hayal-qizlardin adep-ikramliligi ham kishipeyil-
liginin dastuariy talaplarin sawlelendiredi.

Erkek soylewshiler bolsa, kerisinshe, asirese, aralas
jinisht ortaligta soylegende yamasa socialliq statusin
tastiyiqlaganda kobirek abirayli ham korsetpe beriwshi
sozlerden paydalanadi. Maselen, erkekler soylewinde
buyriq formast kobirek ushirasadi, sdylew tilindegi
soylewler erkekshilikti, hazil-dalkek, isenimlilikti korsetiw
ushin gollaniliwi mamkin [2].

Sintaktikaliq duzilisler de jmuslar arasinda 6zge-
shelenedi. Inglis tilinde hayallar kobinese apiwayi yaki
gospa gaplerden quramali gaplerdi duzip otiradi, bul
nuanslar haim rawajlamiwga imkan beredi. Sonday-aq, olar
kelisimge keliw yamasa pikirlesiw ushin kobirek sorawlar-
dan paydalanadi. Misali: "Sonda jagswraq isleydi dep
oylamaysiz ba?"

Erkekler bolsa kobinese qisqa, usinislardi asigis alip
baratugin ham saykeslikti aziraq qabil etetugunlinin
koriwge boladi. Bul sintaksislik abzalliq kopshilik erkek
sOylewshiler tarepinen qabil etiletugin  "malimleme
sipatindagi baylanis" modeli menen baylanisl.

Hayal sézi: Bir kini Tazagil, Bir kini bizlerge jenge
bolasan, dep kulip qoydi. Seniki ne Tazagul, uyalmaysan
ba. Bul jerde ol birinshi gapte buyriq formasinda janaliq
aytip tur. Ekinshi gapte «Seniki ne Tazagul uyalmaysan ba»
— dep 6zinin uyalgamin bildiriw magsetinde ashiwlangan
keyipte sdylegenin bildirip tur [5].

Pragmatika — qollamwdag1 tildi uyreniw — genderdin
kommunikaciya maqsetleri ham strategiyalarina qanday
tasir etiwin tisiniw imkaniyatin beredi. Inglis tilinde
Debora Tannen hayallar soylesiwden munasibetler quriw
ham baylanis ornatiw ushin paydalamwin, erkekler bolsa
onnan informaciya jetkeriw ham garezsizlikti tastiyigqlaw
ushin paydalaniwin aytip 6tedi. Misali, hayal-qizlar aktiv
tinlawdi korsetiw ushin kobinese (“mm-hmm," "Really?"),
qaratpa sozlerden erkekler bolsa tez-tez toqtatiwdi ustemlik
belgisi sipatinda tGsiniwi mumkin.ek jasi ulken erkek
tuwisqani menen soOylesip atirgan waqitta omin pikirine
qarst shigiwdan saqlanip, aylanip soylewdi qollaniwi
mimkin. Undemew kopshilik jagdaylarda mapsizlik emes,
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al hurmet sipatinda talqilanadi. Hayallar kdbinese
implikaciya arqali soylew strategiyasinan paydalanip,
tinlawshiga juwmaq shigariw imkaniyatin beredi. Erkekler,
asirese, basshiliq yamasa jamiyet rollerinde bilim ham
tajiriybege itibar qaratip, didaktikaliq yamasa tastiyiqlawshi
tonlardan paydalantwi mimkin.

Bunday pragmatika  sOylesiw  adep-ikramliligin
aniqlawda jas, status ham jinis birlesetugin madeniy
qadiriyatlar sistemasin sawlelendiredi.

Genderlektikamih rawajlaniwi tosinnan emes — ol social-
lasiw procesine teren tamir jaygan. Balaliq dawirinen
baslap shaxsqa "er bala siyaqli soylew" yamasa "qiz bala
styaqli  soylew" uyretiledi. Inglis tilinde soylesiwshi
jamiyetlerde, galaba xabar qurallari, bilimlendiriw ham
qatarlardin 6z ara munasibetleri genderlik tilden payda-
lantwdi kusheytedi, kobinese jasirin kusheytiw mexaniz-
mleri menen (maselen, qizlardin adepliligin maqtaw, ul
balalardin emocionalliq koérinisin singa aliw).

Qaraqalpaq madeniyatinda lingvistikaliq sociallasiw
kobirek jamiyetshilik tiykarinda boladi. Balalar jasi ulken-
lerden, maresimler ham awizeki adebiyatlardan tyrenedi,
bunda naqil-maqallar kushli gender normalarina iye. Misali,
qaraqalpaqlardin: "Qizga soz — qanaat penen aytilsin”
(Qizga soz abaylap aytiliwi kerek) degen naqili hayal-qizlar
ushin s6zdi sheklew qadirin sdwlelendiredi [6].

Solay etip, til gender ideologiyasimn ham sawleleniwi,
ham bekkemlewshi, minez-quliq, 6zlik ham socialliq 6z ara
tasir kitiwlerin jetkeriwshi boladi.

Til ham genderlik 6zgeshelik qatnasi statistikaliq yama-
sa universal emes, ol uzliksiz sociallig-madeniy soylesiwler
arqali quriladi ham lingvistikaliq normalar menen bekkem-
lenedi. Qaraqalpag ham inglis tilinde soylesiwshi
jémiyetlerde til individler 6zlerinin gender 6zgesheliklerin
ozlestiriwshi, atqariwsh1 ham proekciyalawshi ortaliq
waziypasin atqarad.

Biraq performativlik darejesi ham genderlik til minez-
qulgina baylanisli madeniy kutilmeler bir-birinen adewir
pariqlanadi.

Qaraqalpaq madeniyatinda lingvistikaliq minez-quliq
kollektivistlik gadiriyatlar ham teren ornalasqan socialliq
roller menen tig1z baylanisqan. Gender o6zgesheligi ko-
binese jamaattin katiwlerine saykes tirde amelge asiriladi,
bunda s6zge shigiwshi hayallar jagsiliq belgisi sipatinda

azaytiwshi sézler (-shag, -chik suffiksleri), jumsartiwshi
sozler ham jekelespegen konstrukciyalardin qayta-gayta
qollaniliw1  sézde kishipeyilliktin  madeniy korinisin
sawlelendiredi. Erkekler soylesiwi bolsa basshiliq, isenim
ham hakimiyatqa sdykes keledi hdm dastarlesken abiray
ham jamaat wakilligi menen kobirek baylanisadi.

Kerisinshe, inglis tilinde sOylesiwshi jamiyetlerde,
asirese Batis liberal demokratiyalarinda til bargan sayin
6zin-6zi bildiriw qurali sipatinda qollanilgan, gender 6zge-
sheligi bolsa kobirek o6zgeriwshen ham jeke tartipte
kelisiledi. Hayallar kushli deklaraciyalar arqali 6zlerinin
erkinligin tastiyiqlawi yamasa dastiriy «erkekshe» regis-
trlerdi (maselen, siyasatta yamasa yuridikaliq diskursta)
qaytarip aliw1 mumkin, erkekler bolsa gender normalarinan
shetke shigiw dep esaplanbay-aq, empatikaliq yamasa emo-
cionalliq ekspressiv tildi gabil etiwi mumkin. Bul beyim-
lesiwshen duzetiw qaraqalpaq kontekstinde kemirek
qollaniladi, bul jerde gender rollari kébirek talapshan bolip
qaladi, sirese rasmiy ham uluwmaliq sharyatlardada [4].

Juwmag. Qaraqalpaq ham inglis tillerin salistirtw arqali
korsetilip otilgenindey, genderlekt tek gana lingvistikaliq
konstrukciya emes, al jamiyetlik strukturalardin, hakimiyat
qatnasiqlarinin hdm madeniy qadiriyatlardin aynasi bolip
tabiladi. Har eki tilde de erkekler ham hayallardin
soylesiwinde aniq ayirmashiliqlar koézge taslansa da,
madeniy normalar, tariyxity miyraslar ham sociallig-
ekonomikaliq sharayatlar sebepli genderlektikanin mex-
anizmleri, belgileri ham manisleri bir-birinen keskin
pariqlanadi.

Inglis tili 6zinin joqart darejede hujjetlestirilgen ham
globallastirilgan diskursi menen pragmatikaliq nyuans,
adeplilik strategiyalari ham gap duzilisi arqali genderlikti
korsetedi. Qaraqalpaq tili dastir ham jamleskenlik qadiri-
yatlar1 tiykarinda leksikaliq tanlaw, evfemizm, sintaktikaliq
ozgeshelik ham tUnsizlikte genderliktin bar ekenligin kobi-
rek kontekstualliq jagtan korsetedi.

Bul ayirmashiliglardi tGsiniw tek gana genderlik
baylanis haqqindagi bilimlerimizdi bayitip qoymastan, al
lingvistikaliq har tarlilik 6zgerip atirgan genderlik dinamika
menen kesilisetugin dinyada madeniyatlararaliq empatiya
ham xabardarliqt1 rawajlandiradi. Tilshiler, pedagoglar ham
madeniyat analitikleri ushin qaraqalpaq ham inglis tilleri

tundemew,  kishipeyillik ~ ham  timshhiqi  6ézinde  styaqh tillerde genderlikti Gyreniw jdne de inklyuziv,
sawlelendiriwge shaqiriladi.  Hayal-qizlar  soylewinde — refleksiv ham adalatli soylesiw dmeliyatina jol ashad.
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lingvistik va madaniy kontekstda: qoragalpoq va ingliz tillarida o‘rganilgan. Magolada sotsiolingvistik nazariya, pragmatik
diskurs tahlili va madaniy semiotikaga asoslanib, erkaklar va ayollar bu ikki tilda tildan turlicha foydalanishi tahlil gilinadi.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe paccMaTpHBAETCS TEHIEPICKT JIMHTBUCTHYECKHH (EHOMEH pPAa3IHYHBIX PEUEBBIX
MO}leHefl, CBA3aHHBIX C IIOJIOM, N3y4acTCd B ABYX PA3JIMYHBIX JIMHIBOKYJBTYPHBIX KOHTCKCTAX: KapaKaJlllTaKCKOM U
anruiickoM. Ha ocHoBe COIIPIOJIPIHFBI/ICTH‘{CCKOI)‘I TCOPHUH, IMPArMaTUICCKOro aHajIM3a AUCKypca U KyanypHOﬁ CEMUOTHKHU
B CTAaTb€ aHAJIM3UPYCTCA, KaK MYKUYUHBI U KCHIIUHBI [TIO-PAa3HOMY HMCIHOJIB3YIOT A3BbIK B 9THUX ABYX A3bIKaX.

SUMMARY. In this article is discussed genderlect - the linguistic phenomenon of various gender-related speech
patterns - is studied in two different linguistic and cultural contexts: Karakalpak and English. Based on sociolinguistic
theory, pragmatic discourse analysis, and cultural semiotics, the article analyzes how men and women use language
differently in these two languages.
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Introduction. Language is one of the key aspect of
effective communication, clearly it is crucial in intercultural
communication. The process of interaction is linked with
language and it is essential while learning other countries
culture and to understand a people’s culture, traditions,
values, worldview and perception of reality. As Leontyev
observed, “for language to serve as a means of communica-
tion, it must be supported by a shared or similar understand-
ing of reality” [5]. Communication includes all aspects of
human interactions, such as the norms related to communi-
cation and behavior. For successful communication it is
impossible without knowledge of cultural specifics. Scien-
tists from various disciplines studying human behavior have
concluded that culture shapes consciousness, forms indi-
vidual worldviews, and influences behavioral norms and in
this process speech etiquette is as one of the key norms of
cultural norms and communicative behaviors that regulate
politeness, address forms, greetings, requests, and other
interactional strategies. Also, it reflects the values and
priorities of a culture, serving as a marker of respect, social
distance, and identity.

Therefore, understanding the speech etiquette norms of
a language is crucial for achieving not only linguistic accu-
racy but also cultural appropriateness in communication.
The word "etiquette” originated in French and entered the
English language around 1740-1750. In French, it meant
memorandum, which is a derivative of étiqu(i) (- to attach,
stick). The sense originated in French from small cards
written or printed with instructions on how to behave
properly in court, as well as behavior instructions writ-
ten on a soldier's billet for lodgings. At the beginning of the
XVIII century etiquette norms were mostly written in peri-
odicals such as The Spectator, The Tattler, where readers
could learn what kind of conversations to have and what
subjects to talk about, if they wanted to look like educated
gentlemen of a society. Hitchings assumes, the first appear-
ance of the word “etiquette” can be found in the collection
of letters written by the fourth earl of Chesterfield Philip
Stanhope to his son, in which he gave instructions how to
become a gentleman [4].

Speech etiquette in a narrow meaning of the term can be
defined as a system of language means where etiquette
relationships are revealed. The elements of this system can
be actualized at various linguistic levels. At the lexical level
etiquette relationships are marked with the help of special
expressions and set phrases and special forms of address.
At the level of grammar organization, it is supported by
polite forms of the language, the use of interrogative
sentences instead of imperative ones. The ability of good
communication is being more vital than ever. However,
effective communication involves far more than just speak-
ing the same language. Another important component of
speech etiquette is the system of verbal norms, politeness
strategies, and culturally appropriate expressions in spoken
language. Whether in personal conversations, professional
settings, or digital platforms, the way people use language
to show respect, and in turn, managing tone can make
communication more effectively.
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Literature review. Speech etiquette in most cases
serves as a social code of behavior that helps maintain
harmony in interactions. It includes common expressions
like greetings, apologies, and closings, but also subtler
elements like tone of voice, choice of words, and respect
for conversational boundaries. Moreover, cultural factors
play a major role in shaping what is considered
“appropriate” speech behavior. In some cultures, directness
is valued as a sign of honesty countries like Germany while
in others, indirect speech reflects politeness and deference
such countries Japan and Korea. Misunderstandings often
arise when these norms conflict, leading to frustration or
offense even when intentions are respectful. This demon-
strates that speech etiquette is not only about language but
also about cultural literacy [7].

Beyond face-to-face interactions, speech etiquette has
taken new forms in digital communication, where norms
around politeness are constantly evolving. The rise of
virtual meetings, text-based interactions, and online forums
has led to the development of “netiquette”—digital speech
etiquette that includes practices like using greetings,
avoiding all caps and respecting response times [8]. When
it comes to understanding speech etiquette definitions, we
have found several findings. Speech etiquette, often
referred to as verbal politeness or communicative norms,
encompasses the set of culturally and socially accepted
rules that govern verbal behavior. Based on Brown and
Levinson’s Politeness Theory, etiquette serves the social
purpose of maintaining face is both the speaker’s and the
listener’s. This theory suggests that language is shaped not
only by grammatical rules but also by interpersonal sensi-
tivity, power dynamics, and cultural values. Politeness
strategies may be positive, in other words, showing approv-
al and solidarity or negative like showing deference and
minimizing imposition and etiquette often balances these to
maintain social harmony.

Moreover, there are some definitions about this term
across cultures. In Turkish and Arabic cultures, for
example, speech etiquette includes extensive ritualized
phrases for greetings, leave-takings, and expressing
gratitude or sorrow. These rituals are rooted in religious and
traditional values and are expected in both casual and
formal interactions [7]. In Korean culture, speech etiquette
is strongly influenced by Confucian principles, which
emphasize hierarchy, respect for elders, and humility.
Meanwhile, in English-speaking cultures, especially in the
U.S. and U.K., directness is often valued, and speech eti-
quette focuses more on time-efficiency, clarity, and polite-
ness through tone rather than formulaic expressions [2].

Through analyzing cross-cultural comparisons, we have
noticed that miscommunication often appears when
speakers unknowingly apply their own speech norms in a
different cultural setting, particularly an American speaking
bluntly may be seen as rude in Japan, whereas a Japanese
person using indirect expressions may seem evasive in a
U.S. context. Thus, intercultural communicative compe-
tence is the ability to adapt speech etiquette to new cultural
norms. speech etiquette is not just about politeness, but




about the cultural and communicative norms that regulate
verbal interaction in a given society. As N. I. For-
manovskaya argues, speech etiquette represents a system of
culturally regulated communicative behavior that ensures
mutual understanding, social harmony, and appropriateness
in verbal interactions [3]. Her communicative-pragmatic
approach treats politeness not merely as a set of formulas
but as a culturally conditioned speech strategy embedded in
the structure of communication.

Methods. The study conducts a comparative investiga-
tion of major speech acts in English and Karakalpak, in-
cluding greetings, requests, and apologies. To demonstrate
how politeness is linguistically realized in both languages,
data gathered through different contexts in order to reflect-
ing broader cultural values and to identify common themes,
patterns, and cultural insights that reflect how speech
etiquette operates and evolves in real-world communicative
contexts.

Discussion. This study aimed to explore how speech
etiquette norms in English and Karakalpak reflect culturally
conditioned politeness strategies and to examine how such
expressions serve as a communicative bridge in intercul-
tural contexts. Through comparative analysis of speech acts
such as greetings, requests, forms of address, apologies, and
expressions of gratitude, key differences and convergences
have emerged. These findings reflect cultural orientations
and shows how understanding politeness enhances cross-
cultural communication. The differences in etiquette prac-
tices among cultures suggest a need for intercultural aware-
ness. While Western cultures may prioritize directness,
many Asian and Middle Eastern cultures value indirect
expressions to show respect [1].

In English, particularly in informal contexts, first names
are commonly used even when speakers are unfamiliar with
one another. Formal titles like "Mr." or "Ms." are reserved
for professional or respectful settings. In contrast,
Karakalpak strongly emphasizes respectful address rooted
in social hierarchy and used to maintain social harmony and
demonstrate deference to age and status. In the Karakalpak
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context, these forms of address act as signals of respect,
maintaining cultural expectations of deference. Greetings
and farewells in the two languages also reveal underlying
cultural frameworks. English greetings are often minimal
and casual, such as "Hi," "Hello," or "Hey," and leave-
takings like "Bye™ or "See you later" tend to be informal
and short. Conversely, Karakalpak greetings are more rit-
ualized, formal, and often carry social or religious connota-
tions. Farewells similarly tend to include blessings or
wishes for well-being, such as "Saw bolir" or "Aman
bolin". These rituals in Karakalpak serve as socially
prescribed forms of speech etiquette that reinforce group
cohesion and respect.

The act of greeting and parting, as Formanovskaya
explains, is a "threshold" moment in communication,
crucial for framing the interaction. Politeness in requests
illustrates a key pragmatic difference between the two lan-
guages. This supports the idea; different languages opera-
tionalize politeness in unique ways. In Karakalpak, direct
requests with embedded respect markers serve the same
pragmatic function as English indirectness. As such, these
strategies, though structurally different, both act as tools for
maintaining social harmony. In terms of apologies and
expressions of gratitude are universally used to repair social
relationships, but their form and frequency vary culturally.
In English, brief apologies like "Sorry" or "I apologize™ are
common. Gratitude expressions are frequent and formulaic,
such as "Thank you" or "Thanks a lot". In Karakalpak,
apologies tend to be longer and are often accompanied by
gestures. The differences outlined above may pose barriers
when communicating, but they also offer opportunities for
deeper understanding of every culture.

Conclusion. In summary, politeness strategies in
English and Karakalpak, while culturally distinct, also
similar communicative functions. By understanding the
norms of speech etiquette in both cultures, individuals can
build bridges of respect and effective communication,
reaffirming the importance of pragmatic competence in
intercultural interactions.
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REZYUME. Ushbu maqola ingliz va qoraqalpoq tillarida nutq odobi me’yorlarini tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib,
xushmuomalalik strategiyalari keng jamiyat gadriyatlarini aks ettirishi va madaniyatlararo muloqotni osonlashtirishiga e’tibor
qaratadi. Salomlashish, murojaat shakllari, iltimoslar, uzr so‘rash va minnatdorchilik bildirish giyoslanadi va tadqiqot har bir
tilning hurmat, iyerarxiya va ijtimoiy masofani turli pragmatik vositalar orgali ganday kodlashini ochib beradi. Ushbu xulosalar
shuni ko‘rsatadiki, nutq odobi nafaqat lingvistik hodisa, balki madaniyatlar o‘rtasidagi ko‘prik vazifasini ham bajaradi va 0‘z
o‘rnida qo‘llanilganda o‘zaro tushunishni oshiradi.

PE3IOME. Dta craThs HampaBieHa Ha aHAJIW3 HOPM PEYEBOI0 STHUKETA HA aHTJIMHCKOM M KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKaX, OKyCH-
PYyACh Ha TOM, KaK CTpATEruu BEKJIMBOCTU OTpa)XaroT Ooinee IMHUPOKHUE 06H1€CTB€HHI)IC HOECHHOCTH U CHOCO6CTByIOT MECXKKYIIbTYP-
HoMy oOmienuro. [IpuBercTBusi, GopMbl OOpallieHHs, MPOCKObI, U3BUHEHUS M BhIPAKEHHS OJIAarOJapHOCTH CPaBHUBAKOTCS, U B
HCCJIICAOBAHUHN PACKPBIBACTCA, KakK Ka)I(Z[I)IfI A3BIK KOOAUPYET YBAXKCHUC, UCPAPXUI0 U COLUAJIBHYIO AUCTAHIHUIO IMOCPEACTBOM
Pa3IMIHBIX IIPparMaTu4CeCKux CpeICTB. S/t BBIBOJIbI ITPEATIOIAraroT, 4YTO quCBOﬁ OTHKET CJIYKXHUT HE TOJIBKO JIMHI'BUCTUYCCKHUM
(I)CHOMCHOM, HO 1 MOCTOM MEXKAY KYJIbTYpaMu, yjay4llas B3aUMOIIOHUMaHUE IMTPHU YMECTHOM HCIIOJIb30BAHUU.

SUMMARY. This article aims to analyze norms of speech etiquette in English and Karakalpak, focusing on how politeness
strategies reflect broader societal values and facilitate intercultural communication. Greetings, forms of address, requests, apolo-
gies, and expressions of gratitude are compared and the study reveals how each language encodes respect, hierarchy, and social
distance through different pragmatic means. These findings suggest that speech etiquette serves not only as a linguistic phenome-
non but as a bridge between cultures, enhancing mutual understanding when used appropriately.
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Kirisiw. Bugingi kinde ilim ham texnikanin
rawajlaniwi  menen til bilimi taraw1 da ulken
jetiskenliklerge erisip, jana qospa bagdarlar, jana terminler
kirip kelmekte. Usinday bagdarlardin biri gender
lingvistikas1 boldi. Gender maselesi tiykarman, filosofiya,
psixologiya, sociologiya, siyasattamtw ham &sirese
lingvistikada aktual maselelerdin qatarinan orm algan.
Lingvistikada gender maselesi jaha bagdar boliwina
garamastan bir gansha tez rawajlanip, arnawl izertlew
obyektine aylanip ulgerdi. Til biliminde genderlik
izertlewler 6z aldina orm iyelep, erkin bolgan lingvistikaliq
bagdar gender lingvistikast yamasa lingvistikaliq
genderologiya payda boldi. Gender lingvistikasi qanday
bagdar? Ol neni uyrenedi? — degen sorawlarga juwap
beriwden aldin gender atamasina ayrigsha toqtap Otiw
orml1.

Adebiyatlar analizi . En daslep (tek) “gender” atamasin
1968-jili Robert Stoller ilimge kirgizdi. Alim bul sézdi
ozinin  “Jimis hdm gender” miynetinin atamast ushin
paydalandt [3]. Al, jinis haAm gender atamalardin arasindagi
terminologiyaliq ayirmashiliqtt aniglap bergen G.Rubin
ham R.Ungerdin miynetleri boldi.

Izertlew metodologiyasi. Bul magalada temani aship
beriw procesinde sinxron analiz, distributiv ham salistirtw
metodlarian paydalanilgan.

Analiz ham natiyjeler. Turkiy til biliminde gender
izertlenip ulgergen. Ozbek til biliminde gender koncepti
boyinsha ilimiy izertlewler 2011-jilda A.A.Morozovanin
dissertaciyasinan baslangan [18]. Bul ilimiy jumista gender
streotiplerinin  lingvistikaliq ham kognitiv mazmun
analizlengen. Ozbek lingvistlerinin gender izertlewlerine
gosqan ulesleri tek gana 6zbek tillerinde emes, basqa tiller
misalinda da genderdin til arqali sdwleleniwin Gyreniwge
qaratilgan. Bunnan sof  G.l.Ergasheva [1] 6zinin
kandidatliq dissertaciyasinda inglis ham 6zbek tillerindegi
frazeologiyaliq birlikler ham paremiyalardagi gender
aspektlerin salistirip, eki tildin 6zine tan o6zgesheliklerin
uyrengen. Bul izertlew til biliminde genderdin lingvistikaliq
tareplerine qaraganda biraz jana qatnasti aship berdi. Jane
de I.M.Tuxtasinov [28], E.A.Tuchkova [29], A.T.Knyazin
[15], G.l.Ergasheva[l1l], M.A.Abduvahobova [6] siyaqli
ilimpazlardin kandidatliq ham doktorliq dissertaciyalari
ozbek til biliminde gender maselesinin jedel rawajlanip
atirganliginan derek beredi. Bul izertlewlerde o6zbek til
bilimindegi gender maselesinin har turli aspektte
uyreniliwine sipatlama berilip, olarga toliq analiz islengen.

Ozbek til biliminde genderdi uyreniw tek basqa tiller
menen salistirtw menen gana sheklenip qalmay tuwridan-
tuwrt  Ozbek tili materiallar1 tiykarinda da amelge
asirilmaqta.  F.T.Musaevanin [19] izertlew jumisinda
jimisliq  parqlardi  sawlelendiriwshi leksikaliq birlikler
analizlengen.  Sonday-aq,  SH.Q.Gulyamovanin  [9]
dissertaciyasinda 6zbek tilinde evfemizmler arqali jinishiq
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identifikaciya ham genderdin qalay anlatiliwi analizlengen.
M.Saidxonovtin [23] kandidatliq dissertaciyasinda, tilde
verbal emes qurallardin genderdi qalay sawlelendiriwi
maselesi korip shigilgan. Bul jumusta til arqali jiisliq
parqlard: bildiriwshi jestler, mimikalar ham basqa verbal
emes anlatpalar analizlenedi. Bugingi kunde genderge
tiyisli ilimiy magqalalar, dissertaciyalar ham
konferenciyadagi tezisler sani keskin artqan. Bul, 6zbek til
biliminde gender maselelerine bolgan qizigiwshiliqtin artip
baratirganliginan derek beredi.

Genderlik izertlewler jana bagdar boliwina garamastan
qazaq tili tartyxinda bul haqqindagi daslepki belgiler XX
asirdin  birinshi yariminda koézge taslanadi. Bul
ozgeshelikler maselesi songi jillarda Qazaqstandag: tilshi,
adebiyatshi ilimpazlardi gana emes, psixolog, sociologlard1
da quziqtirip tlgergen. A.Baytursinov [8] 6z izertlewlerinde
dastariy qazaq madeniyatinda genderge tiyisli tildegi
ozgesheliklerdi uyrenip shiggan. Axmed Baytursinov erler
ham hayallar tilindegi parqlardi dastiriy qosiq janrlar arqalt
tusindirdi. Ilimpazdin izertlewlerinde qazaq salt dastur
jirlarmin besik jir1, joglaw siyaqli tarleri hayallar tarepinen
atqarilatugin  bolsa, betashar hadm patiya er adamlar
tarepinen atqarilatuginligi aytilgan. Ol bilay dep jazadi:
“Joqlaw — olgen kisini joqlap soylew. Joglaw kdbinese
belgili adamlarga aytiladi. Olgen adammn hayali, qizi
yamasa kelini zarli dawis penen olgen adamnin tiri
wagqtindagi islegen islerin, 6lgeninshe basina tisken qaygi-
hasiret, kuyiklerin shaginip, jilagan waqitta aytatugin jir
tarindegi soz; patiya — birewge algis bergende aytilatugin
s0z; patiyan1 aqgsaqal adamlar aytadi. Patiya beretugin
garrilar basi bar tabaqti tartiwga alip kelgende, asti jep
bolganda da patiya qilad». 2005-jili Qazaq hayallarinin
jamiyettegi  roli  maselesine  baylanisli  6tkerilgen
“T'engepHble uccienoBanus B Kazaxcrane” atli toplam
baspadan shiqtt. “TICHXOJHMHIBUCTHKA JKOHE QJICYMETTIK TiJT
Oimimi: Kasipri Kyifi jxoHe Oomamarel” degen atamadagi
2003-jil1  otkerilgen xaliq araliq konferenciyanin bir
sekciyasi tolig1 menen genderlik izertlewlerge arnalip, onda
koplegen izertlewshi alimlar usi tema dogereginde esabat
berdi. Qazaq til  biliminde genderlik  bagitti
qaliplestiriwshilerdin biri — professor Baqitjan Xasan uli
boldi. Jubanov treningi atli V xaliq araliq konferenciyada
jasagan «Konmenmmss X.K.KybGanoBa B  KOHTeKcTe
TeHJepHOH JHMHrBHUCTHKM» degen magqalasinda ilimpaz
“XXI éasirdegi qazaq lingvistikast adamzat balasinin eki
bolekke, erler menen hayallarga boliniwin ham olardin
soylew, minez-qulqnin  ozgesheliklerin  izertlewge
isenemiz. Bul boliw tuwrali emes, hayal menen er adamnin
genderlik qatnaslar sistemasindagi rolin bahalawda, hayalga
passiv, bagiishli rol berilgende ham er adamga belsendi,
adamd1 saykeslendiriwde ham haqiyqiy adamgershilikli
qasiyetlerdi erkek penen erkeklik gasiyetler menen ... ham
bul til biliminde ham ana sanasinda, naqil-magallarda
korinis beredi. Er soylewin norma retinde, al hayal
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soylewin normadan shigtw retinde usmiw. Bul ideya
qanigelerdin pikirinshe, belgili bir jamiyettegi hayaldi
sipatlaytugin bahalaw pikirlerinin  biri ham ahmiyetli
bolegin quraydi [30]» — dep keltiredi.

Oz nawbetinde A.K.Axmetov tarkiy tillerdegi tabu ham
evfemizmlerdi Uyrenip, qazaq tilinde hayallar tilinde bul
elementlerdin qalay sawlelenetuginligin analizlegen [7].
Q.Jubanov 6z miynetlerinde jan-jaglama izertlew jurgizip
[13], Hayallarga gana arnawli, sistemali bolmasa da, hayal
tilinin ~ o6zgesheligi qazaqta da joq emes. Sol
ozgesheliklerdin biri hayallarda gana bolatugin «ernin
shigariw» (kemsitkende), «betin shimshiw» (uyatsinganda),
«awzin shilp etkiziw» (tanlanganda), awzin birtildatiw
(keketkende). Mine, bunin songi ekewinde sessiz 1im gana
emes, dawis shigariw da bar. Biraq, dawis anlatiwh
(anmeHOpa3IeNbHbIN) emesy, - deydi.

Qazaq til biliminde genderlik taraw XX asirdin aquri,
XXI éasirdin baslarinda alimlardin qazaq tiline baylanislt
izertlewlerinde, qazaq tilinin geybir genderlik maselesi
boyinsha jazilgan arnawli maqalalarda, konferenciyalarda
kozge korine Dbasladi. Bulardin ishinde genderlik
lingvistika, hayaldin tili, qizdin séylew adebi, Mashhur
Jusip Kopey uli shigarmalarmin genderlik sipati siyaqli
magqalalar  jariyalap, genderlik boyinsha jazilgan
dissertaciyalarga jetekshilik etken B.Hasan wuli [30],
genderlik garama-qarsiliglardin tildegi korinisin izertlegen
Z.K.Sabitova [22:157], gazaq konceptosferasina kiretugin
ana konceptin kontrastivlik-lingvomadeniy (ana/mats)
jagtan analizlegen N.M.Janpeyisova [12], gazaq, rus, inglis
tilleri morfologiyast boymsha genderlik salistirmali
izertlewler jurgizgen Z.J.Thyebekova [27:279], gazaq til
bilimindegi genderlik ayirmashiliqlardi analizlegen ham
erler ham hayallar tarepinen qollanilatugin so6zlerdin
jamiyetlik madeniy kontekstlerin analizlegen
A.D.Seysenova [24], qazaq jamiyetinde erkek ham hayal
adamlardin s6z qollamiwdagi parqlaniwin  uyrengen
G.Mamaeva [17] siyaql izertlewshilerdin miynetlerin atap
otiw orinli. Jane de Z.M.Nurjanova [21], V.D.Narojnaya
[20:269], O.L.Soxackaya [25], G.K.Ismagulova [14] ham
t.b. izertlewlerin de qosiwga boladi.

Qaraqalpaq til biliminde gender maselesi endi qolga
almip TUyrenilip basladi. Ayirim izertlewlerde arnawlh
gender atamasi menen berilmegeni menen olard: har tarli
atamada koriniste ata-anaga, erli-zayipga, er balaga, qiz
balaga yamasa tuwisqanliq atamalar turinde izertlewler alip

barildi.  “Gender” atamasi menen izertlewler alip
barilmagan1 — bul uyrenilmedi degen juwmagqtt keltirip
shigarmaw1 kerek. Joqarida atap oOtkenimizdey har turli
aspektte izertlew obyekti sipatinda tyrenilgen. Professor
Sh.Abdinazimov [5] “Hayal s6zi haqqinda” degen
magqalasinda bul sézdin kelip shigiwi, qaraqalpaq til
biliminde qollaniliw 6zgeshelikleri boyinsha tusinikler
keltirilgen. Tuwisqanliq atamalar1 boyinsha izertlewler alip
bargan Z.Dawletmuratovanin [10] miynetinde bir neshe
tuwisqanliq  atamalardin  genderlik  6zgesheliklerin,
atamalardin  kelip shigiw1  boymnsha da ken tarde
tusindirmeler berip otilgen. F.Torebaevanin maqalasinda
gender maselesinin til biliminde payda boliwi ham
ilimpazlar tarepinen rawajlandiriliwi haqqinda aytilgan
[26]. Keyingi waqitta gender maselesin eki tillik salistirmali
tarde uyreniwler koézge taslanadi [4]. Ingliz tili ham
garagalpaq tillerindegi er-hayal tasiniklerine baylanisl
salistirmalt  materiallar tiykarinda daliyllep berilgen
izertlewlerdi atap otsek boladi [16]. Genderlik streotiplerdi
folklorliq doretpelerde arnawli tarde izertlep atirgan
Z.Rzamuratova [2] 6zinin tezislerinde, maqalalarinda ham
dissertaciya jumisinda qaraqalpaq xaliq dastanlarindagi
gender stereotiplerdin  6zgesheliklerin aniglagan ham
genderlektlerdin leksikaliq hadm stillik 6zgesheliklerin aship
beriwin analizlep 6tken. Usinday bir qatar ilimiy izertlew
jumuslar1 menen birge maqala ham tezislerdi atap korsetsek
boladi.

Juwmag. Tomendegishe juwmaqqa keliw muimkin:

1. Gender tisinigi kopshilik til biliminde, sonin ishinde
garaqgalpaq til biliminde de jana tGsinik bolip esaplanadi;

2. Til menen jinis bir-biri menen baylanisl;

3. Ozbek til biliminde gender maselesinin izertleniwi
A. Morozovanin kandidatliq dissertaciyasinan baslangan;

4. Qazaq til biliminde gender maselesi en daslep
A.Baytursinov tarepinen izertlengen;

5. Qaraqalpaaq til biliminde gender maselesin
birinshilerden bolip arnawl tirde Z.Rzamuratova Gyrenip
shiqt1.

Qaraqalpaq til biliminde gender maselesi endi qolga
almip atirgan izertlew bolip bul bagdar ele de teren
uyreniliwdi talap etedi. Tilimizdin bay gaziynesi bolgan
xaliq awizeki doretpelerinin ishinde ayirigsha poetikaliq
duziliske iye naqil-magqallardin genderlik 6zgesheliklerin
stillik x1zmetlerin semantikaliq tarlerin tyreniw aldimizda
izertleniwin kutip turgan maseleler bolip tabiladi.
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REZYUME. Tilshunoslikda gender masalasi yangi yo‘nalish bo‘lishiga qaramasdan ancha tez rivojlanib, maxsus
tadqiqot obyektiga aylanib ulgurdi. Tilshunoslikda gender tadqiqotlari alohida o‘rin egallab, mustaqil bo‘lgan lingvistik
yo‘nalish gender lingvistikasi yoki lingvistik genderologiya paydo bo‘ldi. Turkiy tilshunoslikda gender tushunchasi ancha
o‘rganilib, lingvistik yo‘nalishda kengroq tadqiq etilib ulgurgan. Ushbu maqolada turkiy tillardagi gender masalasining
o‘rganilishi, shuningdek qoraqalpoq tilshunosligidagi gender tadqiqotining dastlabki ko‘rinishlari haqida so‘z yuritildi.

PE3IOME. HecmoTpst Ha TO, 4TO T€HAEPHBIM BOMPOC SBISIETCS HOBBIM HANPABICHHEM B JIMHTBUCTHKE, OH PA3BUBAJICS
JIOBOJILHO OBICTPO U cTall 0OBEKTOM CIIEIHANBLHOTO HCclenoBaHus. [ eHAepHbIe MCCIlIeIOBaHMsl 3aHsIM 0c000e MECTO B
JMHTBUCTHKE, M BO3HUKJIO CaMOCTOSTEIbHOE JIMHIBHCTHYECKOEC HAIpaBleHWE - TeHJepHas JIMHIBUCTHKA WIIH
JIMHTBHCTHYECKAsl TEHJIEpOJIoTus. B TIOPKCKOHM JMHIBHCTHKE MOHATHE T'eHJEpa JIOCTaTOYHO M3YYeHO M Oojiee IIMPOKO
HCCJIEJOBAaHO B JIMHTBUCTUYECKOM HalpaBieHWH. B naHHOW cTaThe rOBOPHIOCH 00 M3YYEHHMH T€HAEPHOr0 BOINpOCa B
TIOPKCKHX SI3bIKAX, @ TAK)KE O MEPBBIX MIPOSIBICHUSIX T€HJICPHOTO NCCIIEIOBAHHS B KapaKaJIlaKCKOM SI3bIKO3HAHHH.

SUMMARY. Although the gender question is a new field in linguistics, it has developed quite rapidly and has become
the object of special research. Gender studies took a special place in linguistics, and an independent linguistic field emerged
- gender linguistics or linguistic genderology. In Turkic linguistics, the concept of gender has been sufficiently studied and
more extensively researched in the linguistic direction. This article discussed the study of gender issues in Turkic
languages, as well as the first manifestations of gender research in Karakalpak linguistics.
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GLYUTTONIYALIQ DISKURSTIN IZERTLENIWI
G.M.Nurhbekova — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: diskurs, olam milliy lisoniy manzarasi, glyuttoniya, gastronomik, glyuttonik, lingvokulturologiya.
KuroueBble ciioBa: AUCKYPC, MUPOBasi HAITMOHAJIbHAS A3BIKOBAasl KapTHUHA, TJIIFOTTOHUS, I‘&CTpOHOMH‘ICCKHﬁ, TIIXOTTOHU-

YECKHUHl, INHIBOKYJIBTYPOIOTUS.

Key words: discourse, world national linguistic picture, gluttony, gastronomic, gluttonic, linguoculturology.

Kirisiw. Har bir tillik izertlew oOzinen alding:
tajiriybelerdin dawami esaplanip, onnan Keyingi izertlewler
ushin da teoriyaliq negiz retinde xi1zmet etedi. Barliq ilim
taraw1 siyaqli diskurs iliminin de 6z izertlew metodlari,
aspektleri, principleri ham derekleri bar.

Zamanag0y jantasiwlar kozqarasinan, diskurs quramali
kommunikativ hadiyse bolip, tekstke qosimsha retinde
tekstti tasiniw ushin zarur bolgan qosimsha lingvistikaliq
faktorlard1 (pikirler, dinya haqqmndagt bilimler, qabil
etiwshinin magsetleri, munasibetleri) 6z ishine aladi.

Diskurs koplegen panlerdin izertlew shenberinde bolip,
bul termin songi waqitlarda lingvistika, siyasattaniw,
filosofiya, psixologiya, pedagogika,  jurnalistika,
kulturologiya, korkem oner, semiotika, zamanagoy ilimler
kompyuter lingvistikasi, jasalma intellekt siyaqli ilimler
tarawinda ken qollanila basladi. Sol sebepli «diskurs» ol ya
bul ilimiy koncepciyaga baylanisli halda alimlar tarepinen
tarlishe  tdsindirilip  atir.  Gennadiy  Slishkinnin
korsetiwinshe, «diskurs»  tusiniginin zamanagdy  til
biliminde kép qollaniliw1 onin ken en jayiwina sebep bold1
ham o6z nawbetinde om1 tusiniw jane paydalaniwda
tartipsizlik ortaga shiqti. Sebebi zamanagdy ken tarqalgan
tusinik kobinese informativ gana emes, al parol funkciyasin
da atqaradi [14].

Adebiyatlar analizi. Diskurs atamasi hazirgi waqtta til
biliminde judd kop qollanilatugin atamalardin birine
aylanip tulgerdi. Tariyxiy jaqtan bul atama en daslep
amerikali tilshi ilimpaz Zellig Xarristin «Discourse
analysis» (Diskurs analizi) dep atalgan maqalasinda
gollanilgan. Bul maqalasinda Z.Xarris gapten tlken bolgan
tekst bolegin diskurs dep atagan [2]. Zellig Xarristin ilimiy
izertlew bagdarlar1 boymsha professor Sh.Abdinazimov
magqalasinda: «Ol 6zinin daslepki semit tilleri boyinsha
jazilgan miynetlerinen baslap struktural til bilimi ham
soylewdin analizi, tildin transformaciyaliq strukturasi
maseleleri menen shugillandi» [3], dep jazadi. Bul jerde
avtor biz s6z etip atirgan diskurs analizin soylew analizi
tirinde keltiredi.

Talqilaw ham natiyjeler. XX asirdin 70-jillarinan
baslap tilshilerdin diqqat-itibarin diskurs maselesi tarta
basladi. Diskursqa qizigiwshiliqgtin baslaniwi da mine usi1
waqitqa tuwra keledi.

Diskursqa bir jaqlama tariyip bere almaymiz. Ol ha rbir
tarawd1 6zinde qamtip algan ham ogan bolgan qatnas,
ilimpazlardin pikirleri de har quyli. Diskurs — kommunikativ
harekettin jazba yaki awizeki verbal jemisi [6]; Diskurs
tekst penen birge onin payda boliwi ham gabillawina tasir
etiwshi lingvistikaliq emes faktorlardi 6z ishine algan
quramali kommunikativ hadiyse [10]; Diskurs — sawbet
barisina engen tekst; Diskurs — wagiya jagmman alingan
ekstralingvistikaliq, pragmatikaliq ham basqa faktorlar
menen birlestirilgen izshil tekst [5]. Korip turganimizday,
ilimpazlar diskurs terminine har tarli sipatlama bergen.
Diskursologiyanin orayinda da insan, onin dunyani qalay
anlawi, dogereginde bolip atirgan waquyalar turadi. Sonnan
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kelip shigip, diskurst1 lingvistikaliq ham ekstralingvistikaliq
faktorlardi 6z ishine algan kommunikativ qubilis, dep
tusinsek boladi.

Tekst lingvistikasinin tiykarin  saliwshilardin  biri,
gollandiyali lingvist alim Teon Van Deyktin pikirinshe:
«Diskurs» termini teksttin statikaliq jagdayinan dinamikaliq
jagdayga oOtiwi. 1950-jillar Emil Benvenist soylem
teoriyasin qdliplestire otirip, francuz lingvistikasinda
dastarli tarde qollanilip jirgen «diskurs» terminin jana
maganada — soylewshige tan séylemnin sipatlamasi retinde
gollanadi. Diskursqa sipatlama beriwde T.Van Deyk
E.Benvenisttin  tusinigine qosiladi. T.Van Deyktin
tusindiriwi boyinsha diskurs — bul sdylem agimi bolip, til,
yagniy baylanistiriwshi retinde individual ham jamiyetlik
ozgesheliklerin, sawbet bolip atirgan kommunikativ jagday1
retindegi 6zgesheliklerin, tariyxiy dawirdin harquyliligin
ozinde jamlep, onin turaqli hareketinde boladi. Diskursta
milliy, uliwmaliq hédm individual, menshiklik retinde
mentalitet, madeniyat sawlelendiriledi [1]. T.Van Deyktin
keltirilgen traktovkas: diskurs atamasinin semantikaliq
kélemin ele de arttirgani koérinip tur. Bunnan kelip shigip,
sociologiyada, siyasattaniwda ham jamiyetlik semiotikada
diskursiv ameliyatti1 qollaniw onin milliy, madeniy danyasi
menen tanisiw imkanin beredi.

Diskurstin mazmunliq putinligin  kommunikativlik
jagday ham temaliq baylanis orimnlasa, verbalsiz signallar,
atap aytqanda teksttin tamamlangani, uzilisler, basqa
temalarga koshiw arqali bilinedi. Sonligtan da diskursti
kommunikaciyaliq qarim-qatnastan tis talqilaw mumkin
emes [11].

Yurgen Xabermas «J{uckypc HaumoHaidbHOCTH» degen
miynetinde: «Diskurs bul séylew hareketinin korinisi» dep

keltiredi. Diskurs terminine baylanisli ilimde ele
turaglangan amgqlama gqaliplesken joq. Sonligtan diskurs
ugimi  pragmalingvistika,  funkcionalliq  lingvistika,

lingvostilistika, lingvomadeniyattaniw ko6zqarasinan har
qiyli aniglamalarga iye. Yu.Xabermas diskurs ugimina
minaday belgiler tiyisli dep esaplaydi: «Diskurs — tillik
kommunikaciya turi. Ken shenberde diskurs — waqittin
madeniy-tillik konteksti. Ogan ruwxiy-manawiy miyras,
kozgaras, diinyatanim kiredi. Tar manide diskurs qanday da
bir manini, belgili is-harekettin aniq tillik shinligin aytadi»
[4].

Til biliminde diskurs gapten ulken bolgan til birligin
bildiredi. Diskurs sézi latinsha discursus, francuzsha
discourse, inglisshe discourse — aldiga-artqa jlgiriw,
aylanba-qaytalaniwshi hareket, sawbet, soylem manilerin
bildirip,  ekstralingvistikaliq-pragmatikaliq,  jamiyetlik-
madeniy, psixologiyalig ham basqa faktorlar menen
bayitilgan izshil tekst; waqiyaga baylanisli bahalangan
tekst; magsetli jamiyetlik hareket retinde qabil etilgen
adamlardin 6z ara tasiri ham olardin  sanasinin
mexanizmlerinin  (kognitiv  barislar) quramliq bolegi
sipatinda qabil etilgen soylem. Diskurs — «O6mirge engen»
soylem. Sonligtan diskurs atamasi tekst atamasinan pariqlt




1lim hdm jamiyet. No4.2025

turde, janli 6mirge baylanisli bolgan tikkeley tiklenbeytugin
ayyemgi ham basqa tekstler ushin qollanilmaydi, delinedi
en ken tarqalgan tariyiplerde [8].

Valeriy Demyankovtin diskurs tusinigi haqqindagi
sipatlamas1 en kop hdm ken tarqalgan. 1982-jilg1 jana
izertlewlerinde bul tuwrali s6z boladi. «Discourse» diskurs
bir gapten ulkenirek gaplerden quralgan iqtiyarty tekst
fragmenti yaki erkin gap bolekleri. Kobinese, belgili bir
tayanish koncept atirapinda jamlenip, hareketlenetugin
shaxslardi, obyektlerdi, jagdaylardi, hareket ham sol
styaqlilardi  suwretleytugin uliwmaliq kontekstti payda
etedi. Diskurs ushin daslepki struktura bul bir-biri menen
logikaliq baylanisqan konyukciya, dizyukciya ham basqa
elementar propoziciyalar izbe-izligi korinisine iye. Diskurs
elementleri: bayanlanatugin wagquyalar, olardin
qatnasiwshilari, «waqtyalar emes», performativ magliwmat,
yagnly a) waqiyalarga eriwshi jagdaylar; b) waqiyalardi
aniqlastirtwshi fon; ¢) waqiya gqatnasiwshilarimin bahasi; d)
diskurstin waqiyalar menen baylanishi ekenligi tuwrali
magliwmat [7].

Diskurs — adamlardin séylew arqali amelge asirilgan
garim-qatnasinan keyin gana manis payda etedi, yagniy
manisi menen putinligin, s6z benen oydin Dbirligin
ayqunlaydi. Séylew arqali gana diskurs rawajlanip, tarleri
ozgeshelenedi. Hazirgi waqitta ilimiy sipat algan diskurstin
bir neshe tarleri bar. Bulardi putin yamasa tamamlangan
dep aytiwga bolmaydi. Sebebi, bul bagdarda har quyli
tillerde, olardin xizmet etiw shenberine tiyisli koplegen
izertlewler alip barilmagqta: 1) askeriy diskurs; 2) gazetaliq
diskurs; 3) siyasiy diskurs; 4) bala diskurst; 5) koérkem oner
diskursi; 6) magiyaliq diskurs; 7) galaba xabar qurallar
diskursi; 8) ilimiy (akademiyaliq) diskurs; 9) parfyumerlik
diskurs; 10) pedagogikaliq diskurs; 11) poetikaliq diskurs;
12) publicistikaliq diskurs; 13) reklamaliq diskurs; 14)
sportliq diskurs; 15) texnikaliq diskurs; 16) terroristlik
diskurs; 17) feministlik diskurs; 18) korkem diskurs; 19)
ekonomikaliq diskurs; 20) elektronliq diskurs; 21) etikaliq
diskurs; 22) huqiqry diskurs ham t. b. [15].

Bizin izertlew jumisimiz menshikli diskurslar ishinde
glyuttoniyaliq diskurs tarine kirip, garagalpaq tilindegi
gastronomiya alemine baylanisli bolgan sdéylem ham

atamalar, tarawliq tekstlerdi lingvomadeniy jane
lingvopragmatikaliq aspektten ayreniwge qaratilgan.
«Glyuttoniya» soézi eski francuz ham orta inglis

tillerindegi glutonie, latinsha gluttire («jutiw») s6zinen
alinip, bul s6z gula «tamag» degen manini anlatadi.
«Glyuttoniya» termini aziq-awqat barisin putin  halda,
yagnty oni tabiwdan baslap, yarim fabrikatlardi qayta islew
ham qollaniwga jaramli 6nim tayarlawga deyin bolgan
basqishlardi 6z ishine aladi [12]. Glyuttonimlerdin
ozgesheliklerin uyreniw milliy mentaliletti tiykarlap
goymastan, ken tariyxty magliwmatlardi da beredi.
A.V.Olyanich «glyuttoniya» terminin ilimge alip kirgen
altlm  retinde awqat pisiriw  menen  baylanish
nominaciyalardin  lingvoméadeniy hdm  etnomadeniy
ozgeshelikleri haqqinda da aytip 6tedi. Alimnin pikirinshe,
«glyuttoniya» tlsinigi gastronomiya (aspazliq O&neri
boyinsha bilim hdm onnan paydalaniw sheberligi) menen
baylanisli  bolip, har qanday  etnomadeniyattin
glyuttoniyaliq kognitiv sistemasi menen tikkeley baylanish
[13]. Sonday-aq, E.Dobrekno «kulinariyaliq alem kartinasi»
atamasinan paydalanadi, bul bolsa gastronomiyaliq talgam
ham glyuttoniyaliq abzalliglardin konceptual modeli retinde
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anlatilip, milliy tagam nominaciyalarmin 6zine tan
ozgesheliklerin sawlelendiredi [9].

Koérkem ham tarawliq tekstlerdegi glyuttonimlerdi
lingvokulturologiyaliq, lingvopragmatikaliq, stillik,
semantikaliq ham tillik talqilaw ulken ahmiyetke iye. Til
biliminde AV.Olyanich, L.R.Ermakova, |.A.Derjaveckaya,
N.P.Golovnickaya siyaqli bir qatar rus alimlarmin ilimiy
izertlewlerinde glyuttoniyaliq diskurstin leksika-
semantikaliq, pragmatikaliq ham lingvomadeniy maseleleri
rus ham inglis tilleri misalinda salistirmali analizlengen.
Shet elli alimlardan Fred L. Gardafe, Vendi hAm Romona
Perez ham tag1 basqalar «food» («awqat») konceptinin
korkem adebiyatta ushirasiwin uyrenip shigqan. Bunnan
basqa, rus, anglichan, francuz ham grek tillerindegi
glyuttoniyaliq diskurslardi lingvokulturologiyaliq, kognitiv-
pragmatikall)q ham awdarma aspektinde, sonday-aq
anglichan ham rus tillerindegi «tagam» semantikaliq
maydan birliginin pragmatikasi, glyuttoniyaliq diskurstin
milliy-madeniy specifikasi rus ham qitay tilleri materiallari
musalinda da arnawli izertleniwin tapqan.

Rus ham nemec tilindegi glyuttoniyaliq diskurslar,
gastronomiyaliq alemnin milliy-madeniy o6zgesheliklerin
basqa tiller menen salistirilip izertlengenin ham «tagam»
konceptin tillik, kulturologiyaliqg, pragmatikaliq,
ekstralingvistikaliq kozqarastan tyrenilgenin L.Ermakova,
A.Zemskova, A.Simakova, O.Savelyeva, E.Baratashvili,
G.Bovaeva, P.Burkovalardin jumislarinan kériwge boladi.

Ozbek alimlarinan diskursiv analiz boynsha daslepki
izertlewlerdi J.Sh.Safarov, L.R.Raupova, tuwisqan tilles
alimlardan A.B.Tumanova, V.K.Sobirov siyaqli ilimpazlar
alip barip, keyingi jillarga qaray glyuttoniyaliq diskursqa
arnalgan junuslar da koérine baslagan. Ozbek til biliminde
menshikli  diskurslar, sonin ishinde glyuttoniyaliq
diskurslardin  lingvomadeniy analizinin teoriyast ham
ameliyati maseleleri, menshikli diskurstin alem milliy tillik
sawlesinin galiplesiwindegi roli, on1 qayta jaratiw siyaqli
maseleler glyuttoniyaliq diskurs misalinda uyrenilgen
arnawli ilimiy jumisti da kériwge boladi. Al, qaraqalpagq til
biliminde diskursologiyanin teoriyaliq tiykarlar1 ham
izertlew metodologiyasin sistemali tirde uyreniw boyinsha
arnawl ilimiy jumuslar joqtin qasinda. Jaqin jillar ishinde
gana menshikli diskurstin bir turi esaplangan glyuttoniyaliq
diskurst1 uyreniwdin ahmiyeti boyinsha izertlew jumislar
qolga alina basladi.

Biz  izertlew obyekti etip algan qaraqalpaq
gastronomiyaliq alem milliy kartinasinin 6zi de diskursliq
izertlewdin deregi sipatinda xizmet qiladi. Qaraqalpaq
gastronomiya alemindegi atamalardi lingvistikaliq ham
ekstralingvistikaliq analizlew barisinda xaliq turmisinda
saglanip qalgan hdm saqlanip kiyatirgan glyuttonimlerdin
nominaciyalaniw  procesi, kelip shigiwi, qaliplesiwi
haqqindag1 é&psanalar, afuzlar, rawiyatlar, isenimler, Urp-
adet dastuarler de itibarga aliniwi taqiyiq.

Juwmag. Glyuttoniyaliq diskurslar korkem
shigarmanin bir bdlegi bolip qalmastan, sol dawir turmisin
tiriltiwshi ham shigarmani janh etip beriwshi qurallardin
biri. Sonligtan, diskurstin bul turin lingvomadeniy ham
lingvopragmatikaliq jaqtan Uyreniw ahmiyetli. Sebebi
korkem tekstte keltirilgen glyuttonimler 6zinde tariyxiy-
tillik kodt1 tasiw menen birge shigarmadagi personajlardin
psixikaliq portretin aship beredi, qaharmanga bolgan ortaliq
ham avtor qatnasin sawlelendirip, shigarmaga dawir
atmosferasin alip kiredi ham tutas bir xaliqtin dinyaqarasin
korsetedi. Koérkem tekstlerdegi glyuttoniyaliq diskurslardi
kulturologiyaliq, pragmatikaliq, stillik, semantikaliq ham
korkem sheberlik tareplerden talqilaw ulken dhmiyetke iye.
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REZYUME. Bu maqolada tilshunoslikdagi diskurs tushunchasi va xususiy diskursning biri hisoblanadigan glyuttonik
diskursning tadqiq etilishi haqida so‘z boradi. Jahon tilshunos olimlarining diskurs masalasi haqidagi ko‘plab fikr va
mulohazalari o‘rganiladi. Xususan, diskursologiya va glyuttonik diskurs yo‘nalishining qoraqgalpoq tilshunosligida
o‘rganilishi zarurligi asoslanadi.

PE3IOME. B nanHOi1 cTaThe paccMaTpHBaeTCs MOHATHE TUCKYpca B TMHTBUCTHKE M UCCIIEAOBAHHUE TTIOTTOHNYECKOTO
JIMCKypca KaK OTHOTO M3 YaCTHBIX BUAOB AUCKYypca. AHAJIM3UPYIOTCS MHOTOYUCICHHBIE MHCHHS U PacCyKI€HHUS MU POBBIX
JMHTBHCTOB II0 BOINpOCAaM JHCKypca. B uacTHOCTH, 00OCHOBBIBaeTCs HEOOXOIMMOCTh H3YUCHHS JUCKYPCOJOTHH U
TJIIOTTOHUYECKOTO JUCKYpCa B KapaKalllIaKCKOM SI3bIKO3HAHHUH.

SUMMARY. This article discusses the concept of discourse in linguistics and the study of gluttonic discourse as one of
its specific types. Numerous opinions and reflections of global linguists on discourse issues are analyzed. In particular, the
necessity of studying discourse studies and gluttonic discourse in Karakalpak linguistics is substantiated.

META®OPHUYECKOE BbBIPA’)KEHUE KOHIEIITA «POJUHA»
B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU
H.A.Typab6aeBa — kanouoam Quionocuyeckux HayK
Hyxyccxuii eocydapemeennviii nedazoeudeckutl UHCMumym umenu Ascunusiza
Tasiny cy3nap: meradopa, KOHIIETIT, BATaH, PyC JUHTBUCTUK OHTH.
Karouesbie ciioBa: Metadopa, KOHIENT, POJNHA, PYCCKOE SI3bIKOBOE CO3HAHUE.
Key words: metaphor, concept, Motherland, Russian linguistic consciousness.

Konuent «PogmHay 3aHuMaeT 0co00€ MECTO B pyCCKOM — PUTOPUYECKOM Tpaauiuu metadopa paccMaTpUBalach Kak
SI3BIKOBOM CO3HAHWH, OTpakas TTyOOKHE MAaTPUOTHYECKHEe  MEepEeHOC Ha3BaHUS IO CXOJCTBY — YKpalleHHE peuw,
YyBCTBA M KYJTYpPHBIC IIEHHOCTH Hapoaa. AKTYalbHOCTh  IpHAaromiee eif BRIpa3uTeIbHOCTh. OTHAKO B COBPEMEHHYIO
uccieqoBaHusl O00YyCIIOBIIEHA TeM, YTO MeTaOpHUYecKHe  SIOXY B3Ikl HAa MeTadopy 3HAYMTENLHO PACIIUPHIIUCE.
BBIpQKEHUS, CBsI3aHHbIe ¢ POMMHOMN, HE TONBKO YKpamaroT B uacTHocTH, Omaromapst paboram J[xopmka Jlakodda u
pedb, HO U (HOPMHUPYIOT MHPOBO33PEHHME HOCHTENICH si3pika.  Mapka J[)koHCoHa MeTadopa crajga MOHUMATHCS HPEKIES
Mertadopbl TPOHUKAIOT BO BCE YPOBHHM S3bIKa — OT (ONBK-  BCEr0 Kak SBJICHHWE MBIIUICHUS, a HE TOJNBKO S3bIKA.
JIOPHBIX TIIOCJIOBHI] A0 ITO3TUYCCKHUX npomBeneHm‘/i — H COFHaCHO ux KOHHCHTyaJ’IBHOﬁ TEOPUHU, «CYyOIHOCTH
Yyepe3 HUX PacKpPBHIBACTCS OTHOMICHHE PYCCKOTO YelloBeKa K MeTadopbl — B IMOHHMAaHUM W TEPEKHBAHUU OJIHOTO
pomHO# 3emute. M3ydenune meTadopuUveckoil pempe3eHTa- — SBICHUS B TepMHUHAX Apyroro» [4:46]. MHbpIMU cioBamu,
mun  koHmenTa «PomuwHa» MO3BONSET TOHATH, Kak ~— Meradopa — 3TO HE MPOCTO KPACHBBI OOOPOT peuu, a
IMOCPEIICTBOM  sI3bIKAa KOHCTPYHpYeTCs o00pa3 pOTHOH  CIOCOO CTPYKTYpPHPOBAaHHWS Hamiero ombita. [loBceqHeBHAS
CTpaHbl, KAaKUe IEHHOCTH U SMOIIMU C HUM aCCOLMUPYIOTCA.  pe4b H300miIyeT MeTaopaMmu, dYepe3 KOTOPBIC YEIOBEK

[Monsatne wmeTaopbl HA TIPOTSHKCHUU CTOJIETHH  OCMBICIMBACT aOCTPaKTHBIC OOJNACTH JCHCTBUTEIBHOCTH Ha
ABOTIOIIMOHUPOBAJIO OT CYry00 CTHIIMCTHYECKOTO IpueMa K 0a3e kKoHkpeTHoro ombita. Jlakodpd u J[xoHCOH B cBoei
KIIIOYEBOMY MEXaHM3MY MBIIUICeHHA. B  kiaccwueckoit — pabore «Metaphors We Live By» (B pyccKOM TiepeBOjE:
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«Memagopwi, Komopvimu mbl dHcuem») MPOAEMOHCTPUPO-
BaJIM, YTO YEJIOBEYECKOE MBIIUICHHE HOCHUT MeTadopu-
yeckuid xapaktep. OHH YTBEpXKIAIOT, YTO OOJBITHHCTBO
MOHATUM Halleil MOBCEAHEBHOW XU3HU CTPYKTYpPUPOBAHBI
TIPU TIOMOIIM OJHOW WJIM HECKOJBKHX 0a30BBIX MeTa(opH-
geckux wmozenei. Ux BaxHewmmii Bkimax Jlakodda u
JI>KOHCOHa COCTOSUT B TOM, YTO OHHM MNOKasanu: Meradopa
NPOHM3BIBAET HE TOJIBKO MOY3UI0, HO M CaMy CHCTEMY
S3bIKa M MBIIUICHUsS, (OPMHUPYsS TaKk Ha3bIBACMYIO
KOHLENTYaJbHYI0 CHCTEMY, 4Yepe3 INPHU3My KOTOPOH MBI
BUJIUM MUP.

B poccuiickoM S3bIKO3HAHUM HWHTEpec K MeTadope
TaKke UMEET JaBHIOK TPAAUINIO, HO OCOOCHHO YCHIIHIICS
BO BTOpOH MoJIoBUHE XX BEKAa B CBSA3M C DPA3BUTHUEM
CEMAaHTHKM W KOTHUTHBHCTHKH. 3HAUYMTEIBbHBIH BKIal B
uccrnenoBanne wmeragopsr BHecma H.J[.ApytonoBa. B
pabore «Mertadopa W AWCKypc» OHa OTMEYala, d9TO
MeTtagopa — 3TO HE TOIBKO TPOT, YKPAIIAIOIINA pedb, HO U
croco0 MOo3HaHUsl, IO3BOJISIOIINK YBUAETh OOBEKT Cpasy B
JIBYX IJIaHAX 3HA4e€HUH — OyKBaJLHOM M IIepeHOCHOM. B
MOHMMaHUK ApyTIOHOBOW Metadopa — 3TO MHOTO(QYHK-
LMOHAJBHBIH ()EHOMEH: OHa MOXET CIY)XUTh U CPEIICTBOM
HUMCHOBaHUA, U CpPCIACTBOM o6pa3Horo BbIpAXXCHUA, U
crocoboM KoHUenTyanuzanuu. Kpome Toro, ApyTroHOBa
noguépkuBana poib Meradopel B Iuckypce: Mmeradopu-
YECKHE MOJENHM YacTO JIeKaT B OCHOBE IHUCKYPCHBHBIX
¢bpeiiMoB, depe3 HUX NPOSABIAIOTCS OTHOLICHUS MEXIY
aBTOPOM U ajipecaToM peun [1:8-12].

A.JL.YynuaoB u3ydas MeTaophl B pycie KOTHUTHBHOM
JIUHTBUCTHKH HAYYHO M3JIOKUI, KaK [MOCPEICTBOM MeTadop
KOHLleNTyaiu3upyercst obpa3 Poccunm B oOrmiecTBeHHO-
MOJUTUYECKOM JaucKypce. B wmonorpaduu «Poccus 6
memagpopuueckom 3sepxane» (2001) oH moxazan, dTO
MeTa(bOpI)I BBITIOJIHAKOT 3HAYUTCIIbHYIO POJIb B MaCCOBOM
CO3HaHMH, BBICTYyNas MeTapOPUYECKHM KapKacoM st
TaKUX CIIOKHBIX KOHIENITOB, KaK TOCYAapCTBO, BJIACTb,
HapoJ W T.1. UyAWHOBBIM OIIMCAHBI THIIMYHBIE MOJIEIH,
yepe3 KOTOPBIE POCCHSIHE MBICJISIT CBOIO cTpaHy: Poccust
IpeAcTaBaja TO Kak cembs (C «POAWHON-MATepbio» U
«OTEYECTBOM-OTILIOM»), TO KaK Jicusoe cyujecmeo (CTpaHa
MOXET «0OJIEThY», «BBI3IOPABIMBATEY), TO KaKk dom (HaIIa
«o01mast xaTa»), To Kak kopabiv u 1ap [5]. DTu HaOIrOAeHUS
MEepeKINKaTCa ¢ o0mei Teopueld Meradopsl: abCTpakT-
HbIE CYIIHOCTH (TOCYIapCcTBO, POJHMHA) OCMBICIMBAIOTCS
Yyepe3 KOHKPETHBIE U MIOHSITHbBIE 00pas3Hl.

Meradopbl He TOJBKO YKPAIIAT pedb, HO U OTPAXKAIOT,
KaK 4YeJOBEK MBICIHUT, YyBCTBYET M BOCIIPHHHUMAET MUP
4yepe3 NpHU3My si3bIka. KOHIENThl, 3HaunMBble JUIsl KyJIbTYpBI
(takue kak Ponuna), 3auactyro o0yaialoT pa3BETBICHHON
MeTadopHIecKoi 00pa3HOCThIO, UTO JIENIaeT X OCOOEHHO
WHTEPECHBIMH YISl MCCIIEA0BAHUSI.

Konnenr «Ponuna», 6€3yciOBHO, OTHOCHTCS K YHCIY
KJIIOUEBBIX KOHLENTOB PYCCKOW KYJNBTYpBI, TaK KaK CBS3bI-
BaeT BOEAMHO IPEACTABIICHHUS O POAHOW 3emje, Hapole,
HUCTOPUMH, CEMENHBIX y3axX 1 MHOXKECTBC APYIrUX 3HAYUMBIX
9JIEMEHTOB MUPOBO33PEHHUSL.

SI3bIKOBOE CO3HAHHE — ATO TEPMHUH, KOTOPbIM 0003Haua-
€TCsA COBOKYITHOCTH HpeHCTaBHCHHﬁ, MIPUCYIIUX HOCUTEIIAM
OTIPEJICTICHHOTO 5I3bIKa, O MHpPE M O CaMOM SI3bBIKE.
HanmonansHoe WK sI36IKOBOE CO3HaHKME (POPMHUPYETCS 01
BIMSHUEM KYJbTYPBI, TPaAMLHHA, HCTOPUYECKOTO OIBITa
HapoJa, U KOHIENT PoauHBI 3aHNMAaeT B HEM LIEHTPAJIbHOE
MECTO  KaK  sApO  HAUWMOHAIbHOM  HMAEHTHYHOCTH.
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Metadopsl, cBsi3aHHbIe ¢ POOWHOMN, — OJIMH M3 HHCTPYMEH-
TOB, Yepe3 KOTOPBIE 3TO SI3IKOBOC CO3HAHME MPOSIBIISECTCS.
Anamm3upyst MeTadOpHIECKHE BBIPAKCHUS, MBI MOXKEM
3arJSIHYTh B «MEHTAJIBHBIM MUP» HOCHUTEIS S3bIKa, TOHATH,
Kakue o0pasbl IUIsI HETO CBSI3aHBI C POAHOM 3eMJIeH, KaKkue
SMOLIMY OHH BBI3BIBAIOT.

B pabGorax B.M.Kapacuka u np. uccinemoBareici B
obnactu JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH HEOJJHOKPATHO
OTMEYAJIOCh, YTO KOHIENT HMEET CIOXKHYI0 CTPYKTYpY:
MOMHUMO siipa (palMoOHAIBLHOTO COJEPKaHUs) OH BKIIFOYAET
nepudeprio, Kyaa BXOJAT  acCOLMAaTHBHO-0Opa3HbIE
MPU3HAKU, 3a4acTyl0 3aKpeIUICHHbIE B S3bIKE B BHJE
MeTtadop u cumBonoB. Hampumep, xonment «PoxnHay B
panMoHaIbHOM IUIaHE O0O3HAYaeT «CTpaHa, IJIE YEIOBEK
poamIIcs, K KOTOPOH OH NPUHAUICKUT Kak IpakaaHuH». Ho
ero oOpasHas mepudepus upe3BbUaiiHO OoraTta: PoxmHa
MPEACTAET MaTePbio, JOMOM, CBSITBIHEH, KPEMOCTBIO U T.1.
Ot Meradopudeckue 00pasbl 4acTh COJCPKaHUSA
KOHIIEIITa, YCBOCHHOTO HOCUTEIISIMHU s3bIKa uepe3 oOpa3o-
BaHME, JIUTEPATypy, Tpanuuuu. ViMeHHO MeTadopudecKuii
CJI0i1 KOHIlenTa BO MHOI'OM OTBEYaeT 3a 3MOIMOHAJIBHYIO
OKpacKy M IEHHOCTHO€ BocrpusitHe. Hike MBI 1oapoOHO
paccMoTpuM, Kakue MeTadopsl hopMHupYIOT 00pa3 PonuHel
B PYCCKOM SI3HIKOBOM CO3HaHHHU.

«Poguna — mate». OfiHA W3 LEHTPAIBHBIX M CaMBIX
JIpeBHUX MeTadop — 3TO IpeAcTaBlIeHHWE POIWHBI Kak
marepu. O6pa3 PonuHbI-MaTepH 4pe3BbIUAHO XapaKTepeH
JUISL PYCCKOTO MBIIIJICHUS. YK€ B HApPOJHBIX MOCIOBHIAX U
MOTOBOPKAaxX IPOCIEXHUBACTCS 3Ta aHaNorus: «Pooumast
cmopona — mams, yyscas — mavexay. B 3Toi mocnosuie
poaHas 3emisl ynomoOnseTcs pOAHOW MarepH, KoTopas
nob6pa u mrobuma, Torja Kak 4yy)KOMHAa CpaBHUBAaeTCA C
Mauexoll — 4YyKOW, XOJOJHOW U HeNnackoBou. JlaHHOe
MeTahOopUIecKoe MPOTUBOMOCTABICHUE BHIPAKAET BAXKHYIO
MBICIIb: CBOSI CTpaHa BcerJa ONMXKe Cepaiy, ueM Iiodas,
MyCTh Jaxke Ooraras M OyaromnoiydHas, dyXas CTOpPOHA.
OrHowieHust 4enoBeka ¢ PoauHOM — MbICIMTCS KAk
pOZCTBEHHast CBsI3b MO KpoBH. Mertadopa «PoauHa-MaTb»
MPOSIBISIETCSI M BO MHOKECTBE YCTONUYMBBIX BBIPAKEHUH H
HUCTOPMYECKHUX KJMIIe. BCIIOMHMM H3BECTHBIH IUTaKat
BpemeH Benukoit OteuecTBeHHOM BOMHBI «PoanHa-maTh
30BET», rne PoamHa wu3o0paxkeHa B o0pasze >KEHCKOU
¢urypsl-matepu, NpU3bIBAIOIIEH CBOMX CBIHOBEH BCTAaTh Ha
3aIUTy CTpPaHbl. DTOT BU3yallbHO-BEpOABLHBIN 00pa3 crai
CHMBOJIOM, MIHOBEHHO Y3HaBa€MbIM M  IOHSATHBIM
KaXIOMY: 3aluinaTe PoAWHY paBHOCWIBHO 3allIUTE
COOCTBEHHOH Marepu, 4YTO MOJpa3yMeBaeT BBICIIYIO
CTENeHb JIOJITa W CaMOIIOKEPTBOBAHMS. BwIpaxkeHue
«Poouna-wamsy WM ceromHs ynorpeOmsercs B myOum-
IICTHKE W Pa3srOBOPHOM pedr, OCOOEHHO B MAaTETHYECKOM
KOHTEKCTE, MOJUYEepPKUBasi CBSIIEHHBIM XapaKTep OTHOIIE-
HUS K CBOEH CTpaHe.

AHAJIOTHYHO, B PYCCKOM SI3BIKE PacIpoCTpaHEHO oOpa-
meHne K PomuHe B KEHCKOM poje: «mamywka-Pycoy,
«mamv  cvipa 3emaa». llpumedaTensHO, YTO  CJIOBO
«poOuHa» — CyIECTBUTEIILHOE KEHCKOTO PO/, YTO CEMaH-
THYecKd objerdmsno (opMupoBaHHEe MATEpUHCKOH MeTa-
¢oprl. OTHAKO M CHHOHUMHUYHBIE CIIOBA MY>KCKOTO poja —
«omeuecmsoy, «OMmuu3Ha» — TaKXKe BXOIAT B MeTadopy
ceMbu. Omeyecmgo TPOUCXOIUT OT CJOBA «OTEI, a
omuusHa OyKBAaJbHO 3HAYUT «3EMJISI OTLOB». TakuM
0o0pa3oM, poIHas CTpaHa OCMBICIMBACTCS 4Yepe3 IpU3My
cemblu: POAMHA-MaTh, POJUHA-OTEL, & HApPOJ — €€ METH.




@paseosioruss  MOATBEPKAACT 3TO: TOBOPST  «CbIHbI
Omeuecmeay — 0 MATPUOTAX, «8epHble douepu Poounsvty M
Ta. Jlaxke oOBHHEHHME B TOCYIJapCTBCHHOW W3MEHE
bopMmynHupyeTes Kak «usmena Poouney, 9T0 CEeMaHTHUECKH
HaTllOMHHAeT W3MEHY CeMbe (CYNpYTy WIH POIHUTENIO).
IMomobHast MeTtadopa ycuIHBaeT HPABCTBEHHBIH AaCIEKT:

npefaTeNbcTBO  POAMHBI  NpupaBHHMBaeTCs K  CaMOMy
TSHDKKOMY JINYHOMY TIPEIaTesIbCTBRY.
O6paz  PoauHbl-Marepu  mIyOOKO  TPOHUK B

XYJ0XKEeCTBEHHOE co3HaHMe. YacTo poJHas CTpaHa B CTUXax
U TIECHSIX NEePCOHMUIMPYETCS KaKk MaTh, CKOpOsmas o
MOTMOIIMX CBHIHAX WM paayloUlascss UX MOABHIaM. OTa
Metadopa QopMupyeT y HOCHTENel S3bIKa UYYBCTBO
CBIHOBHETO JI0JITa MO0 OTHOIICHHIO K CTpaHe, YMOLHOHAIb-
HYIO MIPUBS3aHHOCTH ¥ TOTOBHOCTH K CaMOIIO’KEPTBOBAHHIO.
Matp napyeTr xu3Hb — U PoauHa nana 4yenoBeKy >KM3Hb
(uepe3s caMm (QaKT PpOXICHHUSA «HA POXHOU 3eMiiey),
BOCIIATAlIa €ro, BRIPACTHIIA Ha CBOMX MpocTopax. B oreer
CBIHOBHHI JIONT — JIIOOUTH U 3alUIIATh €e.

bnuska k MatepuHCKOil MeTahope U IUpe ee 10 0XBaTy
— wMetadopa PoauwHbl Kak ceMbH HWIM JoMa. PomuHa
MBICJIUMA KaK OOJIBILOW JIOM, TZ€ JKUBYT CBOM JIIOJH, KaK
Oonplnasi cembsi, OOBENUHEHHas y3amMu pojacTBa. He
CIydalfHO caMa CEeMaHTHKa CIIOBa «pOOuHa» BOCXOIUT K
KOPHIO po0- (poH, POIHOH, POIOUTHCS), YKa3bIBas Ha MPOMUC-
XOXIeHne, poxaeHne. «PommHa — MecTo, T YEIIOBEK
poIuicsy, — Takoe 0a30BOE OTIPEISIICHIE MOAKPETUIACTCS U
o0Opa3oM PoxnHBI Kak oT4ero qoMa. B pycckoM si3pIKe ecTh
MOHATUE «MAAs POOUHA» — TO €CTh POITHOW TOPOI WA
JIEpeBHS, HETOCPEACTBEHHOE MECTO pOXKAEHHUS. I'oBops o
«MaloW pOoAUHE», JIOAU TMPEICTABISAIOT CBOW pPOJUTENb-
CKHIl JTOM, IBOD, YJIMILy JETCTBA — BCE TO, YTO JOPOT0 Kak
gacTh uX JKu3HH. OJIHOBPEMEHHO €cTh U «OoJbIIas
Ponunay — Best cTpaHa, KOTOpasi BOCHPUHUMAETCS] KaK JIOM
6osiee BBHICOKOTO mopsiaka. Meradopa qoMa NMposBIsieTcs B
psine BeIpakeHU. Hampumep, «seprymocs na Pooumny» BO
MHOTOM 3KBHUBAJICHTHO MO CMBICIY «BEPHYMbCSA OOMOUN.
UYenoBek, JONTO HAaXOAWBIIMICS 3a TPaHUICH, OLIyIIaeT
BO3BpalmleHHe B Poccuio Kak BO3BpalleHHE B POJTHBIC
crenbl. CioBa «omuutl 0oM», «POOHOU OOM» MOTYT
MepeHOCHO 0003HaYaTh W BCIO cTpaHy. C 3THM CBSI3aHO U
OIIyIIIeHHE YIOTa, TeIula, 6e30MaCHOCTH, KOTOPOE aCCOIHH-
pyetcs ¢ PoauHoil: kak gjoMa 3a Meykoi TeIsio U CIOKOWHO,
TaK U B POJHON CTpaHe YEIOBEK YyBCTBYET ce0sl CIIOKOWHO.
Yepes meradopy CeMbU/IOMa BBIPAKAKOTCSA U KOHTPACTHB-
HbIE YyBCTBa K uykOuHe. B pycckoM (oJbKiIope ecTh
noroBopka: «Ha uysicoti cmopone u 8ecnha me Kpachma» —
yyXas 3eMJII HUKOTJa HE 3aMEHUT CBOEH, Ja)ke €clId OHa
6narononyuHee. J[pyras cxoxas nocnosuia riacut: « Ceos
cmoponka — pai, uysicas — ady. Bce 3T0 MOAYEpKUBaALT:
Pogvna — 3TO mpocTpaHCTBO, Il€ YEIOBEKY XOpOIIO,
IIOTOMY 4YTO OHO CBOE, POJAHOE, OOXKHTOE ITOKOJICHHSMH
MIPEAKOB («IOM OTIIOBY).

Emé omma mmact MeTapOpHUYECKHX BBIPAKCHHA —
oxyiesyieHue PoaunHel, HajeneHue e€ cBoMCcTBaMU KHUBOTO
cymecTBa (MOMUMO KOHKPETHO 00paza MaTepw WU OTIA).
B s3p1ke Poamaa wacto ¢urypupyer kak mepcoHu(UIUpO-
BaHHBIN MEPCOHAX, CIIOCOOHBIN JIEHCTBOBATH, UCIBITHIBATh
SMOIMHM, OOpaIaTbcsi K JIOAAM. MBI yXe IpUBOJHUIH
npumep «Poouna 306émy» — 3to Metadopa romnoca PoauHsl,
0oOpaméHHOro K CBOMM TpakaaHam. [oBOpAT Takxke
«Poouna crviwumy, «Poouna nomHum ceoux zepoeey,
«Poouna npowaem uiu ne npowaem usmeny». IllonoOHble
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BBIPAKCHUS] UMIUTMIUTHO HAAEIAIOT POIMHY KadecTBaMH
YeJIOBEKa: OHA MOXET 3BaTh, CIBIMIATH, IOMHHUTH, IPOIIATh
win kapatb. KoHeuHOo, B OyKBaJIbHOM IUIaHE 3a 3THUMH
dpazamMu CTOAT MAEHCTBUS HapoAa WIM TOCYIapcTBa, HO
s3BIKOBasi (popMa TpPUIUCHIBAaeT WX camoi PommHe Kak
CaMOCTOATENILHOMY CyOBEKTY.

[Mepconndukanns PonuHbl yCHIMBaeT SIMOLMOHATBHBIH
KOHTaKT TOBOpsIIero ¢ o0pa3oMm cTpaHbel. Uepe3 Takue
Mmetadopsl PoayrHa nepecraer ObITh aOCTPaKTHON TEPPUTO-
pHel WIKM rocyaapcTBEHHBIM 00pa3oBaHHMEM, OHa IPEBpa-
maercst B OJM3KOTro Jpyra WM poJcTBeHHUKa. Hampumep,
bpaza «Poouna mebs ne 3a6y0em» anpecoBaHa TEPOI0 —
3nech PopmHa mpencTaer OnaromapHOW M ITOMHSAIICH, Kak
TFOOSIINHI POAUTENb, XPAHIIIUN MaMsITh O MMOJBUTE CBOETO
ceiHa. W yrposy npenarensm Moriu GopMyIHpOBaTh Kak
«Poouna mebsa ne npocmumy — 4TO 3BYUHT CHIBHEE, YEM
0e3mmIHOe «Te0sI HAaKaXyT 110 3aKOHY».

«PommHa — cBATBHIHM». OcCoOyI0 TPYNITy COCTABISIOT
Metadopbl, Hajxenstomue PoanHy uepTaMu  CBSITBHIHM,
OoxxecTBa, 00beKTa NMOKJIOHEHHs. [laTpuoTHyeckoe OTHO-
IIEHHEe HEPEeJKO HOCUT OTTEHOK CaKpaJbHOCTH. B pycckom
SI3BIKE MOYKHO BCTPETHTh COYETaHUs TUMa «ceamas Pycvy,
«ceamas Poounay». B Ttexcte ['ocymapcTBEeHHOro I'MMHa
Poccuiickoit ®enepanun ectb cioBa: «Poccusi — ceaujennas
Hawa Oepdcasa», T.e. CBAIICHHOE HAIlle TOCYNapcTBO, H
«Poccuss — nrwobumas nawa cmpana». 3peck PommHa
(Poccust) ynmonoOinseTcs CBSIIEHHOMY OOBEKTY, 3aCIyKH-
BatomeMy OnaroroBeHusi. CIIOBO «césuenHasy NEpeHOCUT
pYccKHX B cdepy peNTUrHO3HBIX YyBCTB, GOPMHUpYS 00pa3
PonuHBI Kak 4ero-To HEMPUKOCHOBEHHOT'O, BO3BBIIIEHHOTO.
[TonsaTHEe cBsmeHHOrO noira nepeq PoauHON Takke O4eHb
pacmpoCTpaHeHO: 3amuTy POIWHBI WM CIy)XeHue e
Ha3bIBAIOT CBSIIEHHBIM JOJITOM. JTO MOJpPa3yMeBaeT, YTO
PonvHa — LEHHOCTH BBICHIETO MOpAAKA, CTOSAIMIAs HaJ
OOBIJICHHO KHU3HBIO.

Uctopuueckn B Poccum o00pa3 PoauHBI-CBATHIHI
BOCXOAUT K Waee «mamywiku Pycuy, Haxomsmeics nox
MOKPOBUTENECTBOM bora. B ObumMHax M cka3aHusX 3emirs
Pycckast moryia m3o0paxarscst kKak u3dpanHast borom, a ee
Bparu — Kak cuisl 31a. B meradope «PomuHa — CBATHIHI»
PonvHa MBICTHTCS KaKk OOBEKT MOKJIOHEHHS M JIO0BH,
KOTOpPOMY NpHUHOCATCS KepTBBl. «llacmb 3a Poouny — He
CMpawHo» 3Ta WAes CPOJHH  PEIUTHO3HOMY
My4eHHYECTBY, KOTJa CMepThb 3a Bepy CUHTaeTcs
CBAIIEHHONW. AHAJIOTUYHO, O TepOsIX TOBOPUIIH: «102Ub, HO
cnac Pooumny» Kak CBATOW, OTIABIIUM KU3Hb 3a
OompkHUX. CaMo CIIOBO «OmMuU3HA» B TIOAITUYECKOM CTHIIC
UHOTZA 3aMEHsieTcd CIOBOM «aamapb Omeuecmeay,
Harpumep: «npunecmu Ha aimaps Omeyecmea €00
JtICU3HBY, T.€. IPUHECTH XepTBY PonnHe kak OoxecTBy.

Takum  oOpasom, Mertadopuueckne  BBIpAKEHHS
KoHIenTa «PonuHa» ciry’aT MOCTOM MEXIy a0CTpaKTHBIM
MOHATHEM W JIMYHBIM YyBCTBOM. bmaromapsi metadopam
Pomuna omymaercs He Kak Treorpaduieckoe  WIH
MOJIMTHYECKOE SBICHHE, a Kak OJIN3KOoe, OAYIIEBIECHHOE,
JIOPOrOe CEepAIy CYIIECTBO — MaTh, CEMbs, JIOM, CBSTas
3emis.  Yepe3 3T 00pa3bl  KOJUIGKTHMBHBIH U
WHAWBUAYAIBHBIA OIBIT COCTUHSIOTCA: KaXKABIH YEIOBEK
HHTEpIpeTHpyeT JoOoBb K PoanmHe uepe3 cBOW OmBIT

mo0BM K MaTepHw, ceMmbe, JgoMmy. Tak Metadopa
CTaHOBUTCS MOIIHBIM  CpEICTBOM (OPMHPOBAHUS H
O JIepIKaHUS aTpuoTU3Ma u HalMOHAILHOM
UAECHTUYHOCTH.
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PE3IOME. Ym0y Makonana pyc JMHIBUCTUK OHTHMAaru BaraH TtymyHuyacuHuUHr Metadopuk udonacu Kypubd
yukwiaau. Metadopanap OyryHru KyHaa OJJIMi TPOI JOMpacHaaH YNKUO KeTraH, yiap TaJAKUKOTYHIAp TOMOHU/IAH OHTHU
udomananl makuiapu cudaruga kapamaan. Maxkonana Batan — ona, Baran — 3uépartrox, Batan — owna Ba yii geraH
Ma)ko3ull TUMCOJIIAp, MAaXCIAITUPUITHIHAT SMOTCUOHAINKHY OIIUPUIIIATH YPHU TaXIUI KUJIHHAIU.

PE3IOME. B nanHoii crathe paccMarpuBaeTcsi MeTadopruieckoe BeIpakeHHe KoHnenTa PoHa B pycCKOM SI3bIKOBOM
co3HaHMu. MeTtadopsl Ha CETONHAIIHWKN NEHb BBIIIIM 33 PAMKH OOBIYHOTO TPOIA, OHH PAcCMaTPHUBAIOTCS HCCIIEIOBa-
TEJNSIMH Kak (OPMBI BBIPAXCEHHUs CO3HaHMA. B cratee aHammsupyercs MeTadopuueckne BoIUIOmCHUS POXuHBI Kak
Ponuner-matepu, PoauHsl- cBATHIHM, PoanHbBI- cEMbH 1 1OMa B POJIb IEPCOHM(HUKAINN B YCUICHUH SMOINOHAIBHOCTH.

SUMMARY. This article examines the metaphorical expression of the concept of Motherland in the Russian linguistic
consciousness. Metaphors today have gone beyond the usual trope; they are considered by researchers as forms of
expression of consciousness. The article analyzes the metaphorical embodiments of the Motherland as the Motherland, the
Motherland as a shrine, the Motherland as a family and home, and the role of personification in enhancing emotionality.
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LEXICOGRAPHIC ANALYSIS OF THE POLYSEMY OF LEXEMES DEFINING THE CONCEPT
OF "COLOR™ IN THE ENGLISH LANGUAGE
D.Utepbergenova — assistant teacher
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: leksikografiya, polisemiya, rang leksikalari, semantika, lug‘aviy tahlil, metaforik ma’nolar, madaniy
ta’sir, korpus lingvistikasi, semantik kengayish, lingvistik o‘zgarish.

KiroueBble cioBa: J'IGKCI/IKOFpaCI)I/ISI, IIOJIMCEMHUA, JICKCEMbBI IIB€TA, CEMAHTHKA, CJ'IOBapHBIfI aHaJIu3, MeTaq)OpI/I‘Ie(}KI/Ie
3HAa4YCHU, KYJIbTYPHOC BJIMAHNC, KOPITYCHAA JUHIBUCTHUKA, CCMAHTUYCCKOC PACIIUPCHUC, A3BIKOBASI BAPUATHBHOCTb.

Key words: lexicography, polysemy, color lexemes, semantics, dictionary analysis, metaphorical meanings, cultural
influence, corpus linguistics, semantic expansion, linguistic variation.

Because color constitutes an important part of human  gating how they acquire new meanings through metaphori-
understanding, human interaction, and human culture, all  cal extensions, idiomatic usage, and cultural associations.
languages will have at least some color-related lexemes. Lexicographers have documented the polysemy of color
(More on that below, but in English the color words are  lexemes across multiple English dictionaries, highlighting
pretty polysemous, and imply more than their basic color that words like red, black, and white are among the most
function, and in specific ways) Nouns and verbs are often  metaphorically rich terms in the language. Additionally,
used in idioms, metaphorical constructions, and figures of  corpus-based studies reveal that color words exhibit
speech, so their semantics are especially heterogeneous. significant frequency shifts in meaning based on genre,

The polysemy of color terms arises due to various register, and discourse context. The influence of historical,
linguistic, cultural, and cognitive factors [5]. For instance,  social, and cultural factors on color term development has
the word blue may refer to the physical perception of color,  also been widely recognized.
but it can also convey emotional states (e.g., "feeling This study employs a qualitative lexicographic
blue"), social categories (“blue-collar work™), or even approach, integrating dictionary analysis and corpus
musical genres ("blues music"). Similarly, green not only linguistics to examine the polysemy of color lexemes in
denotes a color but is also associated with nature, English. The methodology consists of the following steps:

environmentalism, wealth, inexperience, and jealousy, Dictionary A comparative review of definitions

depending on the context. Analysis from five authoritative English dictionar-
This study intents to perform a lexicographic analysis ies.

of the polysemous color lexemes English dictionaries Oxford English Dictionary (OED)

define and in which the meaning of the lexeme expands Cambridge Dictionary

along with the discursive types. To engage the problem, this Merriam-Webster Dictionary

study analyzes data for color lexemes based on dictionary Collins English Dictionary

definitions, corpus data, and cultural factors to investigate Longman Dictionary of Contemporary

the motility of color lexemes and semantic evolution in a English

historical perspective. Corpus- Extraction and analysis of real-world
The study of color term polysemy has long been a Based Study | usage examples from the British National

subject of interest in linguistics, lexicography, and Corpus (BNC) and Corpus of Contempo-

cognitive semantics. Scholars such as Berlin & Kay (1969) rary American English (COCA).

have explored the universality of basic color terms, while Semantic Classification of color-related polysemy

Lakoff & Johnson (1980) examined how color metaphors | Categoriza- | based on literal, metaphorical, idiomatic,

structure human thought. [4]. Other linguistic research has tion and symbolic meanings.

focused on the semantic evolution of color words, investi- Table.1.
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The study of the polysemy of English color lexemes
shows that the interrelations between linguistic, cognitive
and cultural factors are complex and show empirical
relevance. According to the case study, the range of usages
demonstrates that color terms are more than a mere label to
describe shades; they have secondary meanings based on
circumstances, conversation, and cultural background. Hues
expand metaphorically with terms in English, where colors
become metaphors for abstract ideas in and of themselves,
whether they symbolize emotions or meaning [3].The same
word, red, carries distinct meaning in three different
contexts: danger (to most people it is not someone’s
favorite color inducing it to become the name of clothing,
for example, e.g. “red alert”), passion to the point of anger
(e.g., “seeing red”), and revolution (e.g., “the red flag”); all
evincing a strong emotional and at times social connotation.

White is often contrasted with other colors, and is a
common symbol of purity (as in a white wedding),
emptiness (as in blank slate), and neutrality (as in white
noise), attesting to its use in diverse semantic fields. The
color black has negative associations (“blacklist,”
“blackmail”) and prestige (“black-tic event”), alongside
other associations that depend on the context in which it
appears.

These figurative maneuvers are used to navigate
perceptual availabilities of color with cognized tools to
create a blend that works its way into idiomatic, figurative,
and cultural narratives.

English color terms are deeply embedded in idiomatic
expressions, where their meanings often diverge
significantly from their literal definitions. Common
examples include:

"Green with envy" | A phrase indicating jealousy or
resentment, wherein the color
green metaphorically represents

emotional intensity.

"Caught red-handed | An expression meaning to be
caught in the act of wrongdoing,
where "red" historically alludes to

blood and crime.

A term used to describe an out-
sider or a person who deviates
from societal norms, deriving
from the notion that black sheep
were considered undesirable in

"Black sheep™

farming

Table.2.

Such idiomatic expressions exemplify how color terms
evolve through cultural transmission and historical usage,
embedding themselves into the fabric of linguistic
traditions.

Color lexemes do not have a highly universal meaning
and are exclusively determined by regional and cultural
traditions, which creates a unique narrative. For example, in
Western culture, the color white traditionally symbolizes
weddings, purity, and innocence; however, for many Asian
peoples, it signifies death, mourning, and sorrow [1]. The
color red symbolizes love and passion from the perspective
of Europeans and Americans, but in contrast, in Chinese
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culture, it is considered a lucky, fortunate, and happy color.
Some people associate yellow with joy, cheerfulness, and
vitality, but historically, in paintings, it was seen as a sign
of cowardice and betrayal (as in being "cowardly” in the
face of others). These cross-cultural differences underscore
the dynamic and context-sensitive nature of color
semantics, showing how the same color can evoke
divergent meanings depending on historical, social, and
linguistic frameworks. A corpus-based analysis reveals that
the frequency and usage of color-related polysemy vary
significantly across different discourse types, including:
Literary texts, where color lexemes are frequently used
in symbolism and character descriptions.
News and media, where colors convey political affilia-
tions ("red states," "blue states") and financial trends
("black market," "in the red").
Advertising and branding, where color psychology plays
a critical role in shaping consumer perception and
emotional engagement.

Table.3.

These findings demonstrate the fluidity and adaptability
of color lexemes, illustrating how they can evolve and take
on new meanings throughout history. As a few different
studies later show, color lexemes are often expanded
metaphorically, gaining senses that extend beyond their
primary sense of denoting a color [2]. Color terms have
deeply ingrained idiomatic and figurative uses in English-
language discourse and are often used to convey abstract
ideas and sentiments. The meanings of color in the cultural
environment differ widely, with characteristics that can be
at odds in terms of meaning and representation in cultural
context, language and society. Color terms are highly
dynamic, and in particular, they vary in meaning and
prominence based on the social contexts.

The results of this research shed light on the cognitive
and cultural factors of color lexeme polysemy. Meaning
expands for colors in expected metaphorical directions,
often tied to perennial human experiences, social
constructs, and historical connections. Black, for instance,
is often correlated with power and elegance in the world of
fashion, and yet it’s also correlated to mourning and
negativity in the world of psychology. Just as yellow is
associated with joy and energy in Western cultures but can
symbolize cowardice or trickery.

The role of lexicographic representation in documenting
these semantic nuances is crucial, as dictionary definitions
must balance literal meanings with metaphorical and
idiomatic extensions. Corpus data further reinforce the
dynamic nature of color lexemes, showing how their
meanings shift based on genre, register, and speaker intent.

The research confirms that color lexemes in English
exhibit extensive polysemy, influenced by historical,
cultural, and cognitive factors. By analyzing lexicographic
sources and corpus data, this study provides insights into
how semantic expansion and metaphorical extension shape
the meanings of color words. The findings highlight the
importance of dictionary documentation and cross-
linguistic comparisons in understanding the complexity of
color term polysemy.
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REZYUME. Mazkur maqola ingliz tilidagi “rang” tushunchasini ifodalovchi leksikalarning ko‘p ma’noliligini
leksikografik tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqot rang bildiruvchi so‘zlarning kontekstga qarab qanday qilib turli
ma’nolarga ega bo‘lishini hamda ularning polisemiya holatiga ta’sir qiluvchi asosiy omillarni aniqlashga qaratilgan.
Tadqiqot asosiy ingliz tilidagi lug‘atlar va matn korpuslari asosida olib borilgan bo‘lib, bu rang nomlari leksikasining
semantik rivojlanish tendensiyalarini aniglashga imkon beradi. Xususan, semantik kengayish natijasida yuzaga keladigan
metaforik va madaniy jihatdan xos bo‘lgan ma’nolarga alohida e’tibor qaratiladi.

PE3IOME. B nanHO# cTatbe paccMaTpuBaeTcs JEKCHKOTpapUUeCcKii aHAJIN3 MHOTO3HAYHOCTH JIEKCeM, 0003Hadar0-
IIUX IIOHATUC «KIBET» B AHTJIMHCKOM SI3BIKE. HCCHéZ{OBaHI/Ie HaIrpaBJICHO Ha U3YYCHUE TOTO, KAKUM 06p8.30M HB6TOO603H3-
Jarumue ci1oBa an06peTa}0T Pa3IMYHBIC 3HAYCHUS B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTA, a TAKXKE€ Ha BBIABIICHUEC CI)EIKTOpOB, BJIN-
SIOIMUX Ha UX ITOJIMCEMAHTUYHOCTD. AHanu3 OCHOBBIBAaeTCs Ha JAAHHBIX BCAYIINX AHTJIOA3BIYHBIX CHOBapeﬁ 1 KOPIYCHOT'O
aHaJin3a TEKCTOB, YTO IMO3BOJIACT BIABUTH OCHOBHBIC TCHACHIIUU B pa3BUTUU 3HAYEHU N IIBETOBBIX JICKCEM. 000606 BHHUMa-
HHUE yIenseTcss MeTahopUIeCKUM M KYJIbTYPHO-CIICIU(PHUCCKUM 3HAUCHUAM, BO3HUKAIOIIUM B TPOIIECCE CEMaHTHUCCKOTO
pacuupenus.

SUMMARY. This article focuses on the lexicographic analysis of the polysemy of lexemes representing the concept of
"color" in the English language. The research aims to examine how color-denoting words acquire different meanings
depending on the context and to identify the key factors contributing to their polysemy. The study is based on data from
major English dictionaries and corpus-based text analysis, allowing for the identification of the main trends in the semantic
development of color lexemes. Special attention is given to metaphorical and culturally specific meanings that emerge as a
result of semantic expansion.

Adebiyattamw

TEMATHKA U IO9TUKA AJIbBBOMA BUKTOPA LHOSI «45»
A.M.A8aUPOB — accucmenm npenooasamens
Hyxycckuii 2ocyoapcmesennulii nedazo2uieckuil UHCmumym umenu Adxcunussa

Tasinu cy3nap: Bukrop Loii, “45” amp00MuU, COBET pOK MYCHKACH, IMIO3THKA, MKTUMOWH TaHKHI, MeTtadopa, Enurap
MaJIaHUATH.

KiroueBble cinoBa: Bukrtop Llo#, anebom “45”, coBeTckasi pok-My3bIKa, [MOJITHKA, COIMANIbHAS KPUTHKA, MeTadopa,
MOJIOIEKHAS KYJIbTypa.

Key words: Viktor Tsoi, album “45”, Soviet rock music, poetics, social criticism, metaphor, youth culture.

Beenenne. C mepBhIX k€ TakTOB ajnbOoMa 3amaéTcst  KOTOPBI OH caM Ha3blBaeT «KAKOH-TO HE TaKOW KpyTI».
TéeMa BPEMEHHU, TeYeHHs JKU3HM No kpyry. CormacHo OTO Kpyr MNPHUBBIYHON KHM3HH, XapaKTEpU3YHOIIUMUCS
TEOPUH JIUTEPATyPHOTO LIUKJIIA, IEpBasi KOMIO3HULUSA UTpaeT  MYCTOTOW M HEYCTPOEHHOCTBIO: y Tepos HET HAEHET, IMyCT
POJIb SKCHO3HMIUY, ONPEEIss TI1aBHbIE TEMbI BCETO LUKJIA.  KapMaH, HET CUrapeT U Jaxke OKHO 3HAKOMOTO J0Ma TEMHO

IMecnst «Bpems ecTb, a JeHET HET» OTKPHIBAET albOOM M — BOKPYT HEr0 OTCYTCTBYeT YIOT M oOmeHue. Takum
cpa3y BBOJHT KIIIOYEBOM MOTHB — BpeMs, OCMBICIIieMOEe  00pa3oM, YK€ IepBas IecHs 331aéT TeMy HNOPOYHOIO
apagoKCaIbHBIM 00pa3oM. KpYra — MOBTOPSIOIIErocsi, pyTHHHOTO TEYCHUsI BpDEMEHH 1

OcHoBHas1 YacThb. ['epoii KOHCTATUPYET, YTO Y HETO B KHU3HH, C KOTOPBIM Tepoil BHYTpeHHE He cornaceH [5:37]. B
n30BITKE ~ HeMmarepuambHOe  (Bpems), Torga  Kak  (HHAaIe KOMIO3HWINHU 3BYYHUT MOTHUB «TOCTSI» — repoil «cam

MaTepuaabHOTO He xBaTaeT (Her jgeHer) [4, 14]. B Tekcte  TOTOB OTHpPaBUTHCS B TOCTH», TO €CTh HIIET BBIXOJA,
SIBHO MOJIYEPKHYT KOHTPACT MEXAY BPEMEHEM M JICHbraMu:  IIepeMeH B 3aMKHYTO#l curyaiuu. OTpULIaHHE OKpYKaro-
«BpEMsi €CTh, a ICHET HeT». BpeMst Juist TMpHYECcKOro reposi  LIEro MUpPa M CTPEMIICHHE BBIPBATHCSI U3 Kpyra HOBTOPSIIO-
CTAaHOBUTCS TMOYTH OCS3a€MOW CyOCTAaHIIUCH, KOTOPYIO OH  INUXCs OyAHEH 3asBIICHO KaK OTIPaBHAS TOYKA ITUKIIA.

CTaBHT B OJIUH PAJ] C MATCPUAIEHBIMU BEIIaMU (JICHBTaMH). Tperest KOMIO3WIUS, «AIIIOMHHHEBBIE  OTYPIBD»,
OmHako 3TO BpeMs MEpPEKHMBACTCS KaK 3aMKHyTOe. Tak, TPEACTaBIsIET cO00M spKuil oOpasel] WrpOBOTO, HPOHH-
repoil roBoput: «/oocob uoém c ympa, 6ydem, Ovin u  YecKoro Hadanma B modtuke Llos. 3mech repoil m300paxéEn
ecmb, U KapMan Mou nycm, Ha yacax — wecmo. Ilanupoc B KOMHYECKOM aMIUTya — CBOErO poJa IIyTa, KJIOYHA,
Hem, U OcHs Hem, U 8 OKHe 3HAKOMOM He 2Opum céem...».  CMEIUIerocs Haj caMuM coOoi. [lecHs cTUIM30BaHA TOX
Hacrositee, Oyayiiee 1 Ipouioe B 3TOM MUPE CIMBAIOTCS:  HAPOJAHYIO MM JBOPOBYIO FOMOPHUCTHYECKYIO IIECHIO,
JIOK]Ib OIHOBPEMEHHO «HIET», «OylneT» W «ObuD», BpeMsl  NPUCYTCTBYET OJIIEMEHT cKoMopoutecmea. Jlupudeckuii
Kak Obl OCTAHOBMJIOCH B 3aMKHYTOM KpYI'e CYTOK (Ha 4yacaX  TIepoil HauyWHAeT MECHI0 C IPUBETCTBHS IyOJIMKH, Kak
MTOCTOSTHHO IIIECTh 9acoB) . JIMpUYECKUil Tepoii HAXOMUTCS  apTUCT Ha cIeHe: «30pascmayiime, 00U 000pvle... U MHe
B 3aMKHYTOM Kpyre OJHOOOpa3HBIX OOCTOATENbCTB,  Kuoaume ceou naivuuxkuy — OdTa abcypaHas ¢pa3sa,
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BEpOSATHO, O3HAYAET MPOCKOY XJIOMATh B JIAA0IIH. B Tekcte
pucyercss (¢paHTaCMaropuveckuii oOpas: Tepod caxkaeT
«aJIIOMUHHEBBbIe OTypUbl Ha Ope3eHTOBOM IOJIe».
OueBHIHO, pedb HIOET O 3aBEJOMO OCCIUIONHOM TpYIe.
Becrone3sHOCTh 3aHATHS TE€POs OCO3HAETCS HE TONBKO WM,
HO U OKPYXAOIUMU: « Tpu yyKomcKux myopeya meeposm
MHe 0e3 KOHYa: Memanl He NpuHecém niodd, uepa He
cmoum ceeu, a pezyiemam — mpyoaly. 3nmecy llow
OOBITPBIBACT 00pa3 «UYKOTCKHX MYIPELOB» — TepocB
aHCKJOTOB, TPAJWIMOHHO HAWUBHBIX M «HENAICKHXY,
coeuHss HecoueTaeMoe (TIYMOCTh U MYAPOCTh) B OKCHO-
MOpOH. VpOHHS yCUIMBAETCS: JaXe CaMbIe MPOCTOAYIIHBIC
MTOHUMAIOT OECCMBICTICHHOCTD YCHIIAN Teposl.

UYerBéprass mecHs anpboma, «ConHEYHBIE THWY,
CMEHsIeT UPOHUICCKUN TOH Ha JTUPHUECKUH. 3/1eCh BIIEPBHIE
SIBHO 3asBJIEHA POMaHTHYECKas TOCKAa Teposi 10 HEIOCTH-
KIMOMY HJeany, KOTOPBHIH CHMBOJIMYECKH BBIpakKeH
oOpa3zoMm cosHa. Ha ¢oHe npeapInymux meceH, rae BpeMs
U IPOCTPAHCTBO 3aMKHYTHI, B «COJIHEUHBIX IHAX» Tepoit
MIPOTUBOIIOCTABIIAET CEepoi OOBIIEHHOCTH CBOW BHYTPEH-
HUI MUp, HAaIlOJTHEHHBIH MedToil o conHie. CaMo Ha3BaHHE
TNECHU 3BYYMUT KaK HaJCKJIa Ha CBCT MU TEIJIO, XOTA B
TCEKCTEC, HAMPOTUB, T'OBOPUTCA O SaTﬂHmeeﬁCH HOYU U
BEYHOI 3UMe: BpeMs KaKeTCsI TePOI0 «CIUIOMIHOW HOYBIOY,
«3uUMo# HaBceraa». CTpeMIIeHHEe K COJHI[y — 3TO M TOCKa
mo cBo0o1e, TapMOHHH, JIOOBU. TakuM 00pa3oM, OCHOBHOM
MOTHB JTOH KOMIIO3HWIMM — POMAaHTHYECKas Me4yTa O
JTy4IIeM MHpPE, KOTOpas MPOTHBOCTOUT MPEKHEMY COCTOS-
HUIO Teposi (MPOHWU W amaTuy). TeMa CONHIIA, KaK OTMe-
4aroT HCCJIE0BATENH, BOOOIE 3aHUMAaeT Ba)KHOE MECTO B
TBOopuecTBe Llosi, onMUETBOpAS IKU3HEYTBEPIKAAIOIIEE
Hadaio. B xoHTekcTe ampboma «45» OHa CIy)XHUT OTIIpaB-
HBIM ITyHKTOM JUIsl BHYTPEHHEH TpaHc(hOopMaIuy repos.

KyHI)MI/IHaL[I/IOHHBIM MOMEHTOM nepBoﬁ IIOJIOBUHBI
agpboMa  CTaHOBUTCS mecHs  «DIEKTPUUKay. 3Jech
JUPUIECKAN KOH(IUKT MEXIYy TEepoeM U OKPYKAIOIINM
MHpPOM JOCTHTAaeT OCTPOTHI B 00pa3e HECYIIEeTocs IMoe3/a.
DJIEKTPUYKA TPEACTaeT KaK CHMBOJ O€3yIIHON [UBUIIH-
3aliU M TIporpecca, KOTOPBIA HE CUUTACTCS C KETAHUIMHU
OTHEIbHOW JIMYHOCTHU lepoii OyKBaIbHO «nO2NOWEH
mMoaNoy MACCAKUPOB U EAYIIUM IOE3]IOM, OH BBIHYKICH
JIBUTATBCS Tyna, KyJda HE XOUeT: «A menepsb 21eKmpuykd
6e3ém meHa myoa, Kyoa s He xoyy» . IIpumedartensHO, 4TO
B TEKCT€ TIepod OHEMeN — y HEro HeT BO3MOXHOCTH
KPUKHYTHh WJIW U3MECHUTH CUTYyaAlMIO, OH JIMIIb KOHCTATU-
pyeT CBOW IJIEH B 3TOM MeEXaHM4YecKoM moToke. OOpa3
AIEKTPHYKHU SIBHO CO3BYYCH 00Pa3y TOJIIBI U3 MPEIBITYIIIX
neceH («be3nenpHuK-1», «be3nensHuK-2») [4:34], kKOTOpas
MOTJIOIIACT Teposi MPOTHB €ro BOJMM . TakuMm 0oOpasom,
TeMa HeCBOOOIBI IHYHOCTH B 00IIECTBE TOIYyJacT SIPKOE
XYI0KECTBEHHOE BOIUIOIICHUE: TEXHUYECKHU Mporpecc,
TOPOACKON TpaHCHOPT — MeTadophl TOW CHIIBI, KOTOpas
YBJIEKAeT 4eJOoBeKa [0 3aJaHHOMY MapIIpyTy JKH3HU.
MOXHO TOBOpUTH O CBOEOOpa3sHOM pyOexe: Tocie
«OneKkTpuuKu» B anbbome Hactymaer mepenom. Hccmemo-
BaTeJIM YKa3bIBalOT, YTO 3Ta MECHS 3aBeplIaeT MEepPBYIO
YCIIOBHYIO 4acTb IMKJIA, XapaKTepU3yIOIIyrocs peodnaa-
HHEM OJMHOYECTBA I'epOs M AUCrapMOHHH ¢ MUpoM. Jlanee
TOHAJBHOCTH AILOOMA 3aMETHO MEHSIETCSI.

Ilecass  «BOCBMHKIIACCHUIIA»  OTKPBIBAET  BTOPYIO
MOJIOBHHY aJIb0OOMa, MIPUBHOCS TEMY IOHOIIECKOH IIIOOBH U
pacuupsis «Kpyr» SKU3HU Teposi 3a CYeT IHOSABJICHUS
KCHCKOTO TMEPCOHaXKa. ITO 3HAMCHHUTOE JIMPHYCCKOE
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MPOM3BEACHHE, B KOTOPOM TIEpOil OIHUCHIBAET CBOIO
CHUMIIATHIO K MIKOJbHHUIE-BOCbMHUKIAcCHUIE. C TOYKH
3peHUs] IMKIMYECKOM KOMIIO3WIMM, CHMBOJHMKA 3]1€Ch
MHoroCioifHa. Bo-mepBbix, gmcmo 8 (BockMoO# Kiacce,
BOCBMasl 110 CUETy IIECHs) HAaNpsIMyIO OTCHUIAET K MOTHBY
Kkpyra: mudpa 8 — 3TO IBEe COCAMHEHHBIE OKPYKHOCTH.
Takum oOpa3om, caM HOMep MECHU M 00pa3 BOCHMHUKIIACC-
HUIIBI HAMEKaloT Ha pPa3MBIKaHHE MPEKHEro OJAWHOYHOIO
Kpyra reposs M BKIIOYEHHE €r0 B KpPYr OTHOLIEHHH ¢
JPYTUM 4YeJIOBEKOM. Bo-BTOpBIX, MOSIBICHHE KEHCKOrO
o0Opaza O4YeHb BaXKHO: JEBYIIKA-BOCHMHKIIACCHUIIA
mepBas M E€IOUHCTBEHHas TEepOMHA B MYXCKOM MHpe
anpboma. JKeHckoe Hayalo acCOUMHpYyeTcs ¢ OyaymuMm
(oHa  MONOXE Tepos, «HACIEAHUNA»  CIEAYIOIIETO
MOKOJIGHHSI) W C TIPOJOJDKEHHMEM JKM3HM (KEHIIWHA Kak
HOCHTEINIb Hadasla HOBOW XW3HM). B TekcTe mecHHU repoil u
BOCBMHKJIACCHHIIA MOKa3aHbl HAMBHO M TPOTATEIbHO: MM
JIETKO OOIIAaThCsI, XOTS OUYCBHIHA pa3HHIA B BO3pacTe U
uHTepecax (repod KypuT, mpeajaraet 3aiiTh B kabak, oHa
emé BO MHOTOM PeOEHOK, MoJpaxkaroluil B3pocisiM). Mx
YyBCTBO JIUILb 3apOXKAAETCS U OOJIbIIE MOXOXKE Ha MEPBYIO
NPUBSI3aHHOCTh, poOKoe cOmmkenue. Pedpen «socvmu-
KaaccHuyay MOIUEPKUBAET POMAaHTHUYECKYIO TeMy, Ipuaa-
Basl IIECHE ITOYTH OaJyIaJHbIH TOH.

Crenom 3a MMPUYECKHM TEPEKUBAHUEM IIEPBOM BIIIOO-
néHHOCTH mpaeT necHs «Mowm apyses». Ee HacTpoeHme —
JKHBOE, SHEPIUYHOE — KOHTPACTHUPYeT C MPEAbLIyLIINMHU
TpeKkaMH. 37Iech B IOM K reporo OyKBaJbHO BPBIBAIOTCS €TO
Jpy3bs, Hapyllas THIIMHY: OHH CTy4aT B JIBEpb, JE3YT
«pa30uB OKHO», KpHYaT C yJIHUIBI — 00pasyercs Becesas
cymaroxa . J[pyx0a moka3aHa Kak CTUXUs, pa3pyLiaromnias
IIPEKHUN YKIJIaJl 3aMKHYTOM U3HU repos. IIpumeuaTensHo,
YTO TepO M €ro JPY3bs «HCUBYM He HO O0OWenpuUHAMbIM
cmanoapmam», M B TIECHE 3BYYUT OCYKAAIOIIEE «IyXkKOe
CJIOBO», YTO <«KUTh, KaK OHH, Henb3sd». Ha 310 repoit
Bo3paxaetr: «Ho nouemy, 6edv s owcugy». Ota ¢paza —
MaHU(ECT YBEPEHHOCTH TIeposi B IPAaBWIBHOCTH CBOETO
ocoboro mytun. OH YyBCTByeT ceOs CBOOOJHBIM cpenu
Jpy3ell U yXe He «HUIrOoJKOH B ceHe» (He 3aTepsSHHbIM B
onuHOYecTBe) . bonee Toro, IMEHHO B Kpyry Apy3ei repoi
BIIEPBBIC SMOLMOHAIBHO pacKpernomaercs: «4 s cmerocs,
Xomb MHe U He cec0d CMEWHO, U OYeHb 3MI0Ch...» — OH
mo3BoJsieT cebe

OTKPBITO BBIPAXaTh YyBCTBA . J[py3bs MOMOTAIOT T'epOIo
Pa3pymUTh €ro MPEeXHUNA «KMUP OAUHOYECTBAY», OyKBAJIBFHO
BBUIAMBIBAsl CTEHBI ATOTO MHUpa (BTOPTasich 4epe3 IBeph U
OKHO). B cuMBonnyeckoM IinaHe poK-My3bIKa U APYKECKOE
€/IMHEHUE IIPOTUBOIIOCTABISIIOTCS OBITOBOMY  IOPSIIIKY,
pYTHHE: KaK OTMEYal0T HCCIEOBaTeNU, POK BCErjga HeceT
CBOIO 0CO0YIO KYNBTYpY, IyX OyHTa NPOTHB OOBIIECHHOCTH.
ITecuss «Mou npy3bsi» TEPEKIMKAeTCs 10 HACTPOSHHIO C
panHel necHeil «IIpocTo Xouews Thl 3HaTh» — 37IeCh CHOBA
3BYYHUT MOTHB JKKAbl JKU3HH, JIOOOMBITCTBA K MHPY.
OpHako BaXXHO IOAYEPKHYTh, UYTO, IIOJy4UB CBOOOIY
CaMOBBIpaXEHUS CPEeAU JIPy3el, repoil Bce K€ HE HaXOAUT
OKOHYATENBHOTO TMOKOSA. B TpumeBe  yImOMHHAIOTCS
«OCTAaHOBKMW», KOTOpble  [eNaloT  Apy3bs,  IIaras
«00HO0Opa3ubiM Mmapuwiemy». DTH 00pa3bl HATIOMUHAIOT O
NPOLUION  «AJEKTPUYKE» M MOKA3bIBAIOT, YTO Jaxe
cBOOO/IHAsT KOMITAHUS Jpy3el B UTOTe ABIXKETCS IO KPYTY,
1o 3aBen€HHOMY putMy (Mapmr) . I'epoit 310 oco3Haér —
OTCI0J]a TOpbKas HOTa: €My «He BcCeraa CMELIHO»,
HecMOTps Ha cMeX. Takum oOpa3oM, TeMa CBOOOABI U €€
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rPpaHMIl IIPOXOAUT B NECHE IBOSKO: C OJHOH CTOpPOHBI,
JIpy>k0a MO3BOJISIET TEPOI0 COXPAHNUTD NHIUBHIYAIBHOCTD U
MIPOTUBOCTOSTh HaBSA3aHHBIM HOpMaM, C IPYrod — OHA He
pemaer Bcex MpodieM, U repoi Bce emé OLIyIacT Heya0-
BIETBOPEHHOCTh. B TeKcTe yNOMHHAeTCs U MOTHB BHHA,
COBMECTHOTO 3aCTOJIbSl, YTO CHMBOJU3UPYET HOHOLIECKHI
MaKCHUMalu3M, «HOHOCTU MBII» OTOT MOTHUB 3aTeM
Hnepeier B CIEAYIONYI0 KOMIO3UIIHIO.

OnHoit u3 Haubojee CIOXKHBIX M MHOTOCIOHHBIX IO
COJICpPIKaHMUIO ITeceH anbOoMa siBsieTcst «Curap urpan.

OnHaKo BMECTO TOTO, YTOOBI JJOCTHYb MPOCBETICHUS U
OTKpBITHCS HOBOMY, XappHCOH... ylIed B ce0s: «4 nomom
OH cKaszan “‘2yo0bail” u ywién 8 cebs...» . ITOT HPOHUIHBIN
(MHANT MOKa3bIBAaeT, YTO TEePOH-pACCKa3dYMK CKENTHYECKH
OLICHUBAET MOMBITKY IOBEPXHOCTHOTO 3aMMCTBOBAHUS
YyKOM KyJIbTypbl. MOTHB HMCTHMHHOTO 3HAaHMS 31€Ch
BBIXOJUT HA MEpBBIN IUIaH. BocTo4Has My3bIka MpOM3BEIa
BIIEYATJICHUE HA Teposl MECHHU, HO «Kpyr “Bocroxk—3aman”
HEBO3MOXXHO PAa30MKHYTb» IPOCTBIM MOJAPAKaHUEM —
KOKIbIH 4EJIOBEK JOJDKEH HMCKaThb HCTUHY CBOUM IIyTEM.
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HaBCTpedy MHUPY, OH 3aMKHYJCS B CBOH COOCTBEHHBIH
NPUBBIYHBIA  KPYT, TPEANOYTS JIMYHBIC MEPEKUBAHHA
(BO3MOHO, HAPKOTHIECKUI TpaHC — HAMEK B CIIOBE «3a-
TOpYaI» B TEKCTE) MCTHHHOMY IPOCBETICHHUIO. ['epoii ke
MecHH (PacCKaszymK) JeNaeT W3 ITOTO CIydas BEIBOJ IS
ce0s1 M ciaymaTeneil: BOCTOYHAs MyIpOCTh MHTEPECHA, HO
CJIENO KONHMPOBAaTh YYKOHW OMNBIT HEJOCTATOYHO, HY)KHO
UCKaTh CBOE MCTHHHOE 3HaHWe. Takum oOpasom, «Curap
UTpaj» MPOJOJDKACT JIMHUIO MOTHBA 3HaHUs, HAMEUCHHYIO
paHee, W TOTOBHT IEPEXOA K CIEIyIOIeil IecHe —
«/lepeBo», rne repoil monpoOyeT NPUMEHUTH 3HAHHE Ha
MPaKTHKE.

3akaiouenue. Ans0oM «45» Bukropa Llos sBisercs He
TOJBKO MY3BIKQJIbHBIM AEOIOTOM, HO M BaKHBIM KYyJIbTYp-
HBIM SBJICHHEM, OTPAa3WBIINM HACTPOCHHS COBETCKOM
Momnon&xu Hadana 1980-x romos. Uepes oOpa3bl BpeMeHH,
KpYyTa, 3JIEKTPHIKH, COJHIA, JIIOOBH, APYKOBI M TyXOBHOTO
noucka Iloil co3maer MOATHYECKMH LMKJI, B KOTOPOM
Ka&XIbIl TpPEeK HWIpaeT CBOKI JpaMaTypruuecKylo poJb.
Takum o0pa3om, anbboM «45» MOKHO paccMaTpuBaTh Kak

Jxopmx  Xappuicon B noHuMaHuu L{os  BbIOpad  XyIOXKECTBEHHOE BBICKAa3bIBAaHWE O BHYTpPEHHEW CBOOOIE M
HEMpaBWIBHO: BMECTO TOrO  4YTOOBI  pAaclaxHyThCsl ~ CTPEMJICHHMH YEJIOBEKa BBIMTH 3a MpeAeNbl OObIICHHOCTH.
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PE3IOME. Maxkonana Bukrop Loitauar “Kunro” rypyxuauaTr 1982-itrmina aukkan “45” ne0rT anb00MUHUHT MaB3y-
JIM Ba MOATUK XYCYCHUSTIAPH TaxXJIMI KWinHa . Kymumkiapaaru acocuit MaB3yinap —€HMIIapHUHT OeroHalallyBH, Ke4 CO-
BET )KaMUSTUAATH KYHAINK Xa€T, SPKUHIIMKKA WHTWINII Ba POMAHTHK COANa TYHFyJIap — KypHuO uukuiaagu. Myammd-
HUHT NIO3THK yCIIyOiapH, )Kymianad, Metadopa, UCTeX30, TAaKpOpJall, COaa TUI Ba paMm3iap OpKaIN MKTUMOUN HOPO3U-
JIMK Ba IMAXCUH KeunHMaiap u(hoJaTaHUIIN TaxX il KiInHaau. “45” ansoomu LoiHUHT MyaudIuK yCIyOMHUHT I1aKiia-
HUIIIM Ba COBET POK Ma/IaHUATUTA TaAbCUPU HYKTall Ha3apuaaH MyXuM OOCKUY cudaTua KypcaTHIaam.

PE3IOME. B craTthe paccMaTpuBalOTCs TEMaTHYECKHE M MOITHYECKHE 0COOEHHOCTH AE€OI0THOTO anbboMma “45” rpym-
el «Kuro» (1982), coznanHoro Bukropom [loem. AHaIM3UPyIOTCS KIIFOYEBBIE TEMBI TIECEH, TAKHE KaK OTIY)KJICHHE MOJIO-
JIEKH, TOBCETHEBHAS JKU3Hb B IT03THECOBETCKOM O0IIECTBE, CTpEeMIIEHHE K cBO0O/Ie 1 pOMaHTHUYecKass HauBHOCTh. Ocoboe
BHUMaHHE YJEISIETCS] MOITHYECKUM Npuémam: mMeradope, HpOHHH, MTOBTOPY, ITPOCTOTE sI3bIKa M cUMBOIM3MY. IlokazaHo,
kak L{oif ucronp3yeT noBceqHEeBHBIE 00pa3bl M aJUIETOPUH JJIsl BBIPAXKEHUsI COLMAILHOTO MPOTECTA M JINYHBIX HEepeKHBa-
HUHA. Anb00M “45” TpenicTaBiIeH Kak BaXXHBIN 3Tan B GOPMHUPOBAHUH aBTOPCKOTo CTHIIA L{0s M ero BIMSIHUS Ha COBETCKYIO
POK-KYJIBTYpY.

SUMMARY. This article examines the thematic and poetic features of Viktor Tsoi's debut album “45” (1982) with the
band Kino. The analysis focuses on key themes such as youth alienation, everyday life in late Soviet society, the pursuit of
freedom, and romantic innocence. Special attention is given to poetic devices including metaphor, irony, repetition, sim-
plicity of language, and symbolism. The study demonstrates how Tsoi employs everyday imagery and allegory to express
social protest and personal experiences. The album “45” is presented as a significant milestone in the development of Tsoi's
authorial style and his influence on Soviet rock culture.
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MY3BIKAJBHBIE IPEJAHUS B KAPAKAJIMTAKCKOW W KA3AXCKOHM ®OJIBKJIOPUCTUKE
HN.X. AnnambepreHoBa — ooyenm
Kapaxannaxcxkuu 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem umenu bepoaxa
TasHy cy3map: Qoxpkiop, xKaHp, aHbaHaIap, ahcoHaNap, MaB3ynap, IpTaK, JUH, MyCHKA.
Karouesble ciioBa: GosbKiIop, xaHp, MPEJaHus], JIETeHIbl, TEMaTHKa, CKa3Ka, PEIUTHs, My3bIKa.
Key words: folklore, genre, legendary story, legends, themes, a fairy tale, religion, music.

Benenne. Bce GpopMbl kapakalakcKoro M Ka3zaxcKoro
npefaHuii ¥ (QONBKIOpa TECHO CBSI3aHBI C MY3BIKOM.
[ToMuMO HapOJHBIX, OBITOBBIX M UCTOPHYECKUX IIECEH, Ha
KOOBbI3e M JIOMOpE WCIOJHSJINCH NMPEAaHUi Ha MEJIOIUH,
BBIOpaHHBIE CaMHMM Kblpay W Oakcel. Poinb My3blkH B
KapakalMakCKOM ¥ Ka3axXxCKoM (hOIBKIOpe 0COOEHHO
3aMETHAa B OTHUX MY3BIKaJIbHBIX JIETEHAAX, KOTOpBIC
UCTIONB3YIOT €€ KaK CPECTBO Mepeadyn COOBITHH 1 YyBCTB,
NIpHUaBas el CIOKETHBIN XapakTep.

TBopeHHe KapaKaJllakcKOro yCTHOTO TBOPYECTBa,
Mepexo/si B TCUEHNH BEKOB W3 IOKOJICHUS B IIOKOJEHHE U
OOHOBIISISICH OECILEHHBIM HacJeIHeM HapoJa, KOTOPBIH
BOOpai U 0Tpo3uI B cebe IyXOBHYIO KyIbTypy HapoJa.

O6cyxaenne. B kapakanmakckodl (OJBKIOPUCTHKE
BBIIIOJIHEHB! psifi paboT 1o cOopy myONUKauuu W
HCCIIEIOBAaHUIO 00Pa3IoB YCTHOTO HApPOJHOIO TBOPYECTBA.
Bbumn mccnenoBaHB CaMOCTOSITENBHO TAaKHE JKaHPBI, Kak
CKa3K{, IMOCJIOBHIIbI, IIOTOBOPKH, 3arajfkd, adTHICHI
(cocTs3aHns B NEHUM), JacTaHbl. B To ke BpeMms emie He
HCCIIEOBAHbl, JKAYT CBOETO BBUICHEHHS U  PELICHUS.
OpHuM H3 3THX HpoOsieM TPeOYIOMNX CBOETO MCCIe0Ba-
HUSI B KapakKalnakCKoH ()OJIBKIOPHCTHKE SIBISETCS KaHP
npenanus. JKaHp mpeaHus 4O CErOAHSIIHEro JHS He ObLI
00BEKTOM CIIEUATBHOIO HAyYHOTO UCCIIEIOBAHUS.

Kapaxanmakckue HapoAHbBIE MPEJaHUs Pa3IHYarOTCs OT
JIpYTUX JXKaHPOB (DOJIBKIIOpPa, IMOTOMY YTO OHH Hamboiee
OJIN3KO OTPaKaloT HAPOJHBIE TPAAMIIMH, HUCTOPUIECKYIO,
OOIIIECTBEHHYIO JKHU3HB B MPOIUIBIX 3I0XaX, ¢ UCTOpUEH, U
B 3TOM 3aKJIOYaeTcsi ee OTIMYME OT JAPYIHX >KaHpOB
¢dompKITOpA.

JelicTBUTENHHO, TPENaHUi pacCKa3bIBAIOT 000 BCEM
IyTH, KOTOpBI mpomen Hapoa. M3ydas 3710, MBI
HaOmonaeM,  pasziM4yHble  HMCTOPUYECKHE  COOBITHS,
MPOM3OIIEIINE C HAIIUMH TIPEeJKaMHd OTpPaKeHHBIC B
XYI0KEeCTBEHHOH (hopme.

JKanpoBble, XyH0KECTBEHHO-TIO3THYECKHE  CBOMCBa
npeJaHuii  MHOrooOpasHbl. M3ydeHme WX  SBIAIOTCA
OCHOBOH MJIl OIpENeNeHUsT HCTOYHHUKOB (HOPMHPOBAHUS
yctHoro HapoaHoro TtBopuectBa (YHT), nstamoB ero
pasButus. Tak Kak, KapakaJllakCKue HapOIHBIE NpeIaHus
He ObIM OOBEKTOM CHENHAJbHOTO HccienoBaHus. B
CHeLWalJbHOW JINTEpaType BCTpeYaeM MX B  Pa3HBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX Ha3BaHUSAX, HEKOTOPbIE W3 HHUX
YIOTPeOJIIOTCST KaK, JIereHAbl, MHUQBI(anicaHbl), CKa3KH.
HeoOxomumMo — pasnuuuTh, Kakoil M3  HUXSBISIOTCS
JIETEHJION, a KaKoW IpeJaHuil B pacckasax, U ONPEAcIUTh
KOKIOMY JKaHpy CBO€ Hajlexamiee Mecrto. [lng sroit
HEOO0XOIMMO YTOYHHTH >KAaHPOBBIC PA3IMYMS MPEIaHUH, UX
KJIacCH(UKAIUIO, HCTOYHUKA(DOPMUPOBAHHUS, HAIIPABIICHNE
pa3dBUTHA, U HUX THUIIOJOTHUYCCKUE OTIIHNYHA, B HAYYHBIX
UCCIIEJOBaHUSAX.

Haponnsie npeJaHui B KapakaJnakBKoi
(doapKIOpUCTHKE HE ObUIM OOBEKTOM  CIEHUAIBHOTO
HaYYHOTO MCCIICJIOBAHUS U SBJISIOTCS OJJHUM M3 KaHPOB, HE
OCBOEHHBIX A0  HacTosmero  BpeMeHH.  llembio
HACTOSIILETOUCCIEIOBAHUS  SIBISIIOTCA BCECTOPOHHEE
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W3y4eHHUE OTHX BOINPOCOB, YUYUTHIBAs BBIIICYyKa3aHHbIC
poOIEeMBI.

BriBosib! Hay4HOTO UCCIe0BaHus, SIBIISISICB,
HayYHO-TEOPUTUYECKHM HCTOYHHKOM B PACCMOTPEHUH C
HOBOW  TOYKHM  3pPEHUS  HCTOPUM  KapakaJaKCKOH
(ONBKIOPUCTUKI IIOMOTaeT B BOCHHTaHHHU
MOAPOCTAIOMIETOT TOKOJICHHST HPAaBCTBEHHO M JyXOBHO
Pa3BUTBHIMH JIFOBMH, MOXKET CIY>KUTh B KA4ECTBE HAYIHO —
METOIMYECKOTO MOCOOMSA YUHTENsIM, CICIHAJINCTaM B
00J1aCTH KYJIBTYPHI U ITUPOKOH OOIIECTBEHHOCTH.

B kapakanmakckoi (ONBKIOPUCTUKE TPETaHus A0 CHUX
MOp B UCTOPHYECKO-ICTETUYECKOM, )KAaHPOBOM AaCIEKTe He
UMEIOT OIPEEICHHOI0, OCHOBHOIO HAay4YHO-UCCIIEOBa-
TeNbCKOIO HampaBiieHUs. B To e Bpems, clengyer
OTMETHUTb, XOTA MNpE€aaHusA MNPHU3HAHbBI Kak OT}IeJ’IbeIfI
xaHp ¢onpkiopa. B HayuyHO#l cpeme Her cpene Her
€IMHOTO Ha3BaHMUS 3TOTO TEPMHUHA.

OCHOBOTIOJIO)KHHK ~ KapaKaJMakCKOH  JINTepaTypo-
BeUecKod Haykun U ¢oubkiopuctuku  H./laBkapes,
MEpBBIM M3  KapaKalIMaKCKUX  YUYECHBIX  IOTBITAJICH,

YYUTHIBasT TEMATHYCCKHUE W XYIOKECTBCHHBIC OTIHYHS U
COIlepKaHUs TpeIaHuM, 00a3HAUYNTh UX CBOEOOpas3ue, 1aTh
UM crenuanbHoe Ha3BaHue (TepmuH). OH B CBOMX TpyHAax,
MOCBALICHHBIX YCTHO HapOJHOW TBOpUeCTBe, U B «OUepKu
UCTOPUM  KapakaJNakCKOW  JUTepaTypb»  HpedaHus
o0a3HauaeT TEPMHHOM «IET€HJa». YUEHBIH CUMUTAET, 4TO
IIMPOKO pacIpacTpaHEHHBIE CpPeAM KapakaJlakoB JIHIIA,
Kak AcaHl Kaiirbl, Epexxen tentek, Anaap koce, XKuiipeHnre
menieH, Xomka Hacparoma, YMupbex makkel, [aymer
Kapaman w MH.JOp. XapaKTepHBIX aHTPOIIOHAMHYECKIX
HaCIIeAUH JIeTCHIAMH M TPUXOMUT K BBIBOJIY, YTO «....3TH
JIOAW B JCWCTBUTEIBHOCTH XHIIHM, XOTS B 3THX JIETCHIAX
ONHKCBHIBAIOTCS OYEHb ONHM3KHMEe K TpaBae  (akThl,
TepeaHHbBIe U3 YCTa B YCT, OHU IOCTEIICHHO H3MCHSCH,
MpuOaBIAACh, YMEHIIASICh B TEKCTEe, MX HENb3s Ha3BaTh

ucropuei. IOTO TOJBKO HEOOXOAUMBIH Ui HCTOPHUHU
Matepuan [3:355].
N Tax H./laBkapaeB B34B BO BHHUMaHHE, YTO

HUCTOPUYECKHE UCTOUHUKHU SIBISIOTCS OCHOBOM IUIA JIETECH],
OH 3TO OTJINYME OLEHMI KaK BeAYLUN KpUTEPHIl KaHpa.
K.AiinmGeros OIMH u3 HEPBBIX KpYIIHBIX
KapakaJmaKCKuX YUEHBIX, HA4aBLINX cobupars,
MyOJMKOBaTh M OCBAILIATH KapakKaJlMakcKui  (OJBKIIOP,
TOKE IPUMEHSET TEPMHUH «IEre€HAa», OTHOCSIIUECS K
IpeJaHusM 3MUYECKUe MCTOYHMKH, aprymMeHTupys «OauH
BHJ HapOAHBIX CKa30K OyIyT Ha3bIBaThCS JIETEHAOH. A K
JIeTEeH/IaM, CBSI3aHHBIM HCTOpHEH, BBICKA3bIBACT MHEHHE
YYeHBIH, MOXKHO OTHECTH CKa3KW W CKazaHus». B xoxe
U3ydECHUs]  CMBICIOBOIO  COJEpXKaHWA  JIETEHJ  OH
YTIBEPKAAET, 4TO «Y KapakKaJaKCKOro HapoJa JOBOJBHO
MHOTO  HWHTEPECHBIX, SAPKUX  YCTHBIX  CKa309HBIX
MOBECTBOBAHUH, CBSI3aHHBIX C €r0 MCTOpPHEH, 3eMIel, Ha
KOTOPOH OH JKHMBET, a TaKXK€ O HEKOTOPBIX JIIOAAX, B TOH
WIM WHOM  CTENEHH, CBS3aHHbIE C HUCTOPUYECKHMU
cobbiTusiMu. Tak, Hampumep, B Hapoje XOIAT NpEeJaHus O
«ymenypcun», «Cynran Camwxkapy», «Aimoc Owuii»,




«EpHazap Owmit», «Epexen 0ecTONBKOBBIN», 0 Tope «Tok
Tay» W €Ile pa3 MOAYEPKUBAET, YTO 3TO BCETO JIMIIb
«yCTHBIE CKa30YHBIC IOBECTBOBAHUS», CBSI3aHHBIE C
ONPENEIICHHON HcTOpUYecKoll Bexod Hapoga. U panee,
pa3BuBas CBOIO TOYKY 3peHHs, K.AHNMOETOB TOBOPHUT
«XOTs JereHpl, 3ByJallne B yCTax HapoJa, Mbl Ha3bIBAcM
CKa3kaMM, OHM TE€M HE MEHee IOBECTBYIOT O (aKTax,
HUMEIOIIMX OTHOIIEHHUS K KOHKPETHBIM HCTOPUYECKUM
COOBITHSIM, TPOUCXOJMBLIMX KOTZA-TO Ha 3eMJle HalluxX
npeAkoB...  Hapoxuble — JlereHnsl  al0T  OOJIBIIYIO
BCIIOMaratesibHyl0  MH(OpMaunuio JUIs  HMCCIIeOBaHUS
UCTOPHYECKHUX COOBITMI MHMHYBIIMX JIET B )KM3HH Halero
Hapoma»  [1:33] mpuxomuT K TakoMmy BeIBOAy. B cBoei
kaure «HapomHast MympocTb» ydeHBIH, ynensst Oonblioe
BHUMaHHE K OOrarelM ¥ KOJIOPHTHBIM MY3bIKaJIbHBIM
YMEHUSIM KapakalllakCKOTO Hapoia,  MENOIUU JKbIpAy
otHocuT K JereHgaMm «Horaemy, «Ckaum K JyHe»,
«[Ipeganme mycteiHM», Menogun Oaxcel- «bozaTay»,
«Cnenas neBymka», «Cemb mperpany», «KombsiM Gopeny,
«IIpeononeBmnii ropy» BKIKOYas CIOAA U IpYyrue NpeaHus
[1:214]. be3ycnoBHO, dYTO 3TH TPYAbl M Hay4dHBIE
npaktudeckue — npennucanus — npod. K. AlinmberoBa
OKa3bIBAIOT OOJIBIIYIO TIOMOIIb YYEHBIM-IUTEPATypOBEAaM
B ONPEJICICHUN XKAHPOBBIX OCOOCHHOCTEH KapaKaJlMaKCKHUX
HapOJHBIX MPEIAHUH.

TepMuH «IereHAa» y4eHOro JONroe BpeMst ObUT MPUHST
¢donpknopucTamMu.  Y4YeHble,  HCCIENOBATENH  CTalH
Ha3bIBaTh HAPOJHOE HACIEAME C HCTOPHUUECKUMH KOPHSIMH
JIETCHIAMH.

BunoBoe  pasHooOpa3ue  HapoOAHBIX  IpelaHuil
KapakalllakCKOro Hapoja TIOMNOJHIIOT MpefaHus o
HapomHOW  My3bike.  OOpas3mpsl  Takux — IpedaHuit

omyOnMKOBaHEl B Tpydax mpodeccopoB K.Aumberona,
A.AnpimoBa, T.AnambaeBoii, A.Epexenoa. OHU COCTOSIT
13 HEOOJBIINX PACCKAa30B O MOSIBIIEHUU HAPOIHBIX MOTHBOB
KOTOpble OOBCHSIOT NPWUYHMHBI TIOSBICHHUS Ha3BaHHUN
HEKOTOPHIX HAapOAHBIX MOTHBOB. I3 My3BIKaJIbHBIX
MpeJaHni, UCTIONHAEMBIX B CONMPOBaKICHNU KoOb3a « 1o
ackan», «Horaiiely», «Alira mam», Ha3BaHUS EPBBIX JABYX
CBS3aHBI C WCTOPUKO-PCATUCTUIHBIMH COOBITHSAMH, a
mocienHee-BeiMecen. Hampumep, B mpemanmm  «on
acKaH» B HCIOJIHEHUU KbIPAYy C KOOBI30M PacCKa3bIBAETCSI
0 TPYAHOCTSIX, TIEPEHECEHHBIX BONCKAMHU B IYCTHIHE U O
TOM, Kak OHHM Tepeluld €€ W BBDKWIW. B mpenanuu
«Horaiel» pacckaspiBaeTcsi 00 HCTOPHUECKUX MPodIeMax,
BO3HUKIINX B oObeauHeHun HoraineB B XVI Beke. B
[IpelaHuy TOBOPUTCS O TPYAHOCTAX HapoJa BB BHJE Ilaya
mouepu OpmanOer Ous Cappimia  aifbiM.  CoTuB
«Aifra mam» nojgydusi Ha3BaHUE OT TEKCTa MECHU «Alra
man uiepuM, aira mam», BCTpeYarollelcs B CHOKeTax
smnoca «KoOxany.

Cpenu Hapoja pacnpocTpaHeHbl TIpeaHus,
MTOBECTBYIOIIHE O TOM, YTOOBI COOOHmMTHh UMHTH3 XaHy O
cMepTH ero chiHAa JKONIBI, WCTOIh30BATUCH MOTHUBBI
KOObI3a, MMOTOMY YTO, OOBIYHO XaH TPUKa3bIBaJl yOUBATh
BCSIKOTO, KTO MPHUHECET BECTh O CMEPTH €ro OJM3KHX.
«Takum oOpasom, xkbIpay HoraifneB Ker byra ¢ momorsio
KoOBI3a Tepenan XxaHy COOOIIEHHWE O CMEPTH ChlHA U CaMm
craccst oT HEE» [4:156]. JTo-ucrTopuyeckas
JEHCTBUTENIFHOCTE @  MOTHB  «BECTh»  SIBISICTCS
JCTETUYECKUM TMPEUMYIIECTBOM HAapOJa, MOKA3bIBAIOLIUM
€ro HaXOIYHMBOCTh, TMOYTCHHEC U JIOOOBH K MY3BIKE. JTO
CBUJICTEIILCBYET O TOM, YTO MOTHBBI KOOBI3a HMEIOT
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0COOCHHOCTH BMEIIATh B CBOE COJEPKAHNE HCTOPUIECKYIO
PEaIbHOCTD U JKH3HEHHBIE COOBITHSI.

B mnpemaHusx Tak ke TOBOpPUTCS 00 HCTOPHYECKHX
JMYHOCTSIX-M3BECTHBIX Oakchl. Hampumep, Mysbika Myca
Oakcel «JKeTw acelppIM» MOSBWIIACH B PE3YJbTaTe €ro
NeHUs B CONPOBKICHMUM JyTapa O TPYJHOCTSIX,
MEPEHECEHHBIX UM B MOHMCKAX YYUTENS B IYCTBIHE MEXIY
«Apblk Oanbik» M «Kamiel skarsicy. 3BecTHas BceM
KapakanmakaMm TecHs «bozaray» Obula couMHEHa H
ucnionHeHa AsxkuHus3zoM OHa sBIseTCAd HaIlMOHAIbHBIM
HIEJeBPOM, BMEUIAIONUM B MY3bIKYy U IIECHIO O
6o3aTtayckux coObiTHsX B 1858 ronma. B kynbTypHO# cpene
KapakaJillakoB €CTb MHOTO pPacCKa3oB, IOKa3bIBAIOIINX
0e3MepHyI0 JII0O0Bb KapaKaJlMaKCKUX OakChl U K MY3BIKE.
Hanpumep, Myca Gakcbl aist TOro, 4ytoObl craTh Oakchl,
nepeHec OONbIINE TPYIHOCTH.

MHoro mnpenaHuii pacmpoCTpaHEHbI CpeAd Hapoja o
My3bIKe, co3qanHo Mycoii 6akcel. Hampumep, B ogHO#H 13
HUX paccKa3bIBaeTCsi O TOM, 4TO My3blka «bec mepme»
MOSIBUJIACh B COCTS3aHMAX MY3BIKAHTOB IIATH CTPaH BO
JIBOpIIC XMBHHCKOT'O XaHa, MOCBSIIECHHON 3THM COOBITHSIM.
B 1878 rony XuBuHckuii xaH Myxammen Paxum
MIPUTJTIACHII JKbIpay, OaKChl, MY3bIKAaHTOB M CKa3HTENIeH cO
Cpenneit Azuu, XopacaHa U IPOBET OOJIBIIOE COCTSI3aHHUE.
Cpenn HHMX ©3 KapakajimakoB Obutn  Myca, wu3
Xopesma-Illamm, u3 TypkmeHoOB-Cyiiey, U3 Ka3axoB-
AbGnpymna xyhmm, u3 byxapbel-makomuct MambIT xadwus.
Myca coctszancs ¢ Cyitey. B urore coctsizanust Myca cran
mobenuTeneM cpean OakChl W OBUT MpeMHUpPOBaH. XaH OBLI

VAMBIEH ¥ paccepXeH OTUM U TMpHKa3adl BeCTH
HaOmofnenne 3a Oakcel. HaOmromarenb, IOCIaHHBIN
XMBUHCKMM XaHOM, Tmpuiiel K Myce W CIPOCHI:

«Cyiley-KTo OH Ha caMOM Jene?», Ha 4To Myca OTBETHI
Tak: «OH caMprii syymuii B Mupe Oakchl, Bce OakKCh
MEUYTalOT CTaTh TakUM, Kak oOH». Korjma mnocnaHHBIH
HabmromaTens 3anan Takoi ke Bompoc Cyiiey, OH OTBETHII
Tak: «MBI JOCTHraeM ycrexa B CONPOBOXKICHHH MHOTHX
MY3bIKaJIbHBIX MHCTPYMEHTOB, TaKMX KakK AyTap, THPXKEK,
OamamaH, cypHail, gam. A Myca cymen OJHHM TOIJBKO
JlyTapoM OTHATb y Hac 3pureneil. [loatomy oH camblit
Tyqmuid B Mupe 0akchl. Takoi 6akchl MOXKET POANUTHCS pa3
B 500 ner...» [2:113]. VYcnblmaB Takue MHEHHUS, paHee
COBEpILIEHHO HE 3HABIIMX APYr-Ipyra IojeH, XaH elle
OoJbIIIe YAUBUICS.

W3 3Toro npenaHuii MBI y3HaeM O TOM Kak Myca Oakchl
CBOMM HCIIOJIbHUTEIBCKHIM MAaCTepCTBOM, CO3JaHHOH UM
MY3BIKOH, MPOCTAaBHUI KapaKaJlMaKCKUH HapoJ Iepel BCeM

MHPOM.
Bce Bumpl ka3axckoro (OJBKIOpPa TECHO CBS3aHBI C
My3bIKOH.  [loMMMO  TpagMIMOHHBIX, OBITOBBIX H

WCTOPHYECKHUX IIECEH, Ha JIOMOpEe HCIIOIHSAIOTCS TaKxke
OoJsibIIMe SMUYECKHE II0OOMBI C MeJIoJueH, BHIOpaHHOM
CaMHM T03TOM. B 3THX ckazaHHMsSX 0COOEHHO 3aMETHa POJIb
MY3BIKH B Ka3aXCKOM (DOJIBKIIOpE — OHA UCIIOJB3YET €€ Kak
CPEACTBO MepeAadn COOBITMI W YyBCTB, NpHJaBas eu
CIOJKETHBII XapakTep.

Kaszaxckas mnpenanuii HasbiBaercsi «lleHa-moceinkay
(Kebuk mamkan). OH Obul  co3maH XIX  Beke
3HaMEHHUTBIM KydepoM Kypmanrassl u3-3a HaBOJHEHHUS Ha
nobepexne Kacnmiickoro mops. B atom mpousBenenun
OencrBue, TIOCTUTIIEE CTpaHy, HE OTpaHHYUBACTCA
KPUKaMH JIIOAEH U KUBOTHBIX, 4 BBIABIAET Mevallb U IJad

B




HapoJa OT TIOTOMA, TIOKAa3bIBA€T BCIO TSKECTh €€
HCTOPHYECKOI Cyap0BI, KaK U IMOTOMA.

B xazaxckoil HapomHoil mnpemanHuil «Axcak Kynah,
Komrbr-xan» YKomibl-xaH TpeOyeT cOOOIIUTH, KOT/a €ro
CBIH, YIIEAMHWHA HAa O0XOTy, He BepHercs. OmHako
0OBSBICHO, YTO TOMY, KTO OCMEJIHUTCSI COOOITUTE O CMEPTH
€IMHCTBEHHOTO  CBhIHA  XaHa, BOJBIOT B  TJIOTKY
pacruiaBieHHbIi cBuHen. CTapblii Kydep, 0OsICh XaHCKOTO
THEBA, MepeIacT B CTUXOTBOPEHUHU €r0 CMepTh [5].

B mnpenaHmsx mepeMemIaHel XapaKTEpPHBIE YEPTHI,
CBOWCTBEHHbIE Ka3axCKoMy (oNbKIOpy. DTO: CKaska o
3Bepsix M nrunax («bosroprait»), mcropuueckas ImecHs
(«Kobuk UYackany»), mrmau («Kenras peka»), IOBECTbH

(«XKomm-xan») 1 ap. CIyJHIOCH.
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3akJirouenue. Mbl TOBOPUM, YTO 3HAYCHHE TOTO BHIA
KapaKaJIakCKOTO M Ka3axCKoro (oJbKIopa 3aKII0YaeTcs B
TOM, 4YTO OH HapsAy C 3alOMHUHAIOIIEHCA MEIoaueH
nepeaeT 3HAMEHHTHIE NpeNaHdui, o0pa3bl TMPONUIOr0 U
nMeHa ux aBTOpoB. CIHMsSHME HCKycCTBa IECHH M PEYH,
MOJYMHEHUE €ro 3aKOHy TapMOHHHM CYHTAeTCI OYEHBb
peAKUM SIBJICHHEM B HCTOPUM KapaKaJlakCKOro |
Ka3aXxCKOro  HMCKycCTBa. 3HAYUMOCTb  OTOr0  BHUIA
KapakaJIMaKCKOTo M Ka3aXxCKoro (hoybKIopa 3aKiIrouacTcs B
TOM, YTO HapsAy C 3alOMUHAIONIMMUCS MEIOJUSIMHU OH
COXpaHWJI JI0 HAIIMX JHEH 00pa3bl MPOIUIBIX BPEMECH U
MMEHa WX aBTOpOB. MHTerpauus meceHHOro U CIOBECHOTO
HCKYCCTBA, MIOAYMHEHUE €TO 3aKOHY TapMOHHH, CYUTACTCS
peNKHM  SIBIEHHEM B WCTOPHH KPaKaNMaKCKOTO U
Ka3aXxCKOT0 UCKYCCTBA.
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Kupucny. Penensuss oxeOuii CBHIHHBIH OHp
(opmacel CHITTaTHIHIA ONIEPATUBIUTH MEHEH JJICOUSIT
Tapaybl )KaHAJIBIKJIApBIH Te3 Oaxiiam, OHBI >KOpHsUIall
JKETKEpHUM, IMaibIp XOM >Ka3bIyIIbBUIApIbIH TaObIcia-
pBIH onmnbaxanan 60apaasl. COHIIBIKTaH JaKapaKalllak
onteOuii CHIHBIHBIH H3ePTIICYIIHICPUHUH OupHupodec-
cop C.AXMETOB: «pEIEH3HUsl KHUIIKCHE KOJISMIIH
OoNFaHbl MEHEH TEepPeH Ma3MYHIIbl, ©TKUP, OJIeOUsIT-
TBIH ©cuyuHe )opaemM erenu. O KapblKKa IIBIKKAH
IIbIFapMaHbl Xxabapian, KOMIIWJINKKE >XeTKEPUIT OThI-
pazxsr [1:9].

MuHne, ycbiFaH coiikec OaxaHpl, OusuHIE XX
ocupauH 90-KpULIApBIHIAFEI KapaKalllakK dJIeOUii ChI-
HbIHA OalJIAHBICIEI 1a aUThIYFa0oIaapl. OUTKEHH, Tal
YCBI KBULIAPJIAFbl PEUCH3UUIAD HETU3UHEH OCITHIN
ONEOUAT CHIHIIBUIAPEI XOM OICOMAT U3SPTIICYIIUIICPH
oonran K.CynranoB, K.baiiauszoB, b.KomnmOGeros,
K.Annamb6eprenoB xom T.6. meHeH Oupre JK.EceHnos,
K.Opasemmberos, I1.HypxanoB, 3.bexkOeprenoBa xom
T.0. CBISIKIIBI 9IEOMI DCTETUKAJIBIK O MEHEH oIeOUAT
WIMMHUHE COJI KEHMHUPEK aKTHB apallachill aThIpFaH
KoJIeM wuienepu TopenuHeH OypbhIHHAH KOJIeMH
BICBUUIFAH XOM Jkac OyYbIHAAFbl IIaWbIpiaap OOJBII
ecamanrad W.}Ocymos, T.JKymamypartos, X.CeiTos,
b.KaiieinnazapoB, M.CeilitHus30B, T.MarmMypaTos,
III.CeiiTOB, T.Copcenbaes, K.PaxmaHOB,
JK.M30ackaHOB, X.Jdoynerna3apos,
©.0OTen6eprenos, M.)Kymanazaposa, H.Tepemosa,
HI.Asmos, O.CorbaeB, M.bepnueBnapaplH >xaHa
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TOoIUIaMJIapbIHA siMaca oOJIapAbIH aWBIPBIM  HPH
KOJIEMJIM  JKEK€  JIMPUKAIBIK,  JIHPO-3IHKAIBIK
IBIFapMaJlapblHa apHaI >kas3buiaasl. JleMek, ycCbl
ek (aKTTH — IIaNbIpJIap XoM 9/1€OHii CHIHIIBIIAPHI-
MBI3 TU3UMHH CaJbICTBIPBIII KOPreHHUH ©3WHJIe-aK
JKaHJIbl XOpEKeTTeTH 9Aebuil mpoiecc siMmaca MHJI-
JIMHA TI033UsI MEHEH oJ1e0Nii CHIHHBIH ©3 apa aKbIpai-
Mmac OalylaHBICTa ©MHpP CYPHUI payakJIaHbII
aTeIpranbl Oenrunu 6onanbl. CebeOu, onapabiH aThbl
JKOHJIIEPUHUH AU3MMHHEH-aK €KHU TYPJIM, €KH Tomap-
Jarbl KQJIEM MHWEJIEPUHUH XOp KbIMIbI 9YJIa JIapbIHbIH
Jla apachIHAAFbl ©3apa IMaJeKTUKAIBIK OaiinaHbICIap
Jla TYCHUHIE€H oJIeOMsTIIBLIapFa J>KETEpJH Ce3HIce
KepexK.

Xom, eHau o1eOMH CBHIH peLeH3MsuIapAa I0d3HsI-
MBI3 TaOBICTaphl Kanaii 6axamanran?! ComapabiH albl-
pBIMIIapBIHA JKEKe TOKTAIl, 0Jap XaKKbIHIa ©3 TUKUP-
JIEpUMU3TE KEHUPEK TOKTacak. TuilkapblHaH, >KyMbIC-
TeIH KejemuHe Oaitnansiciasl 1990-2000-xbu11ap apa-
JIBIFBIHIAF bl «OMUYIopesa»  JKypHAIBI, «EpkuH
Kapakanmakcrany, «Kapakaimakcrtan  >kacliapsl,
«Ycras» («¥YcTa3 KOJIbl») razeTalapbiHIKIpHsIIaHFaH
onebuii chiTHMaTepHualiIapbl KAMTHITT aJIBIHIBI.

Tuiikaprbl 06JIUM. OneOUIT CHIHIIBIIAPBIMBI3 €H
anael MEHEH OeNTwWiId, aTakjbl IIalbIpIapbIMBI3
JlepeTIeNiepuH/ie, COHIal-aKk €H COHFBI JKac OyybIH
KoJIeM WHEeIepUHUH MO3TUKANBIK AOpETIEeNepUH e
peueH3usl OOBEKTH €THUIT aJIFaH.



https://kk.wikipedia.org/

Ceinmel Konmumber Cynranos 1970-kpuiiapaad
Oepnu oneOMii eMHUpJIIETH >KaHKYHWEp CHIHIIbLIAPIBIH
oupu. OwmnpiH 1990-xbummapsr ga  HM.FOcymos,
b.KaiismmHazapos, K.PaxmaHos, T.Copcenbaer
CBISIKJIBI OCNTHITH IaWBIpIIapIbIH TOpETIeIIepH Tyypa-
61 perneH3usuIapekopusuianansl. K.CynraHoB malbsIp
N.FOcynosteiH «bermurunau 0y30a ceH» TOILUIaMBIHA
’)Ka3raH PeleH3UsCBIHAA, OHAAFbl KOCBIKIAPbIH HUJIEs-
JIBIK-TEMATUKAJIBIK ©3TElIeIUKIEpPUHE TOKTal KEeJHIl
MBbIHaJIal KaTapjiapAbl KeJITUPEIU:

JKreinan xanaraHgai JykaHiuap KerTH,
HiireH >xeJUHIEpOU CYY ajblll KETTU.
JKymbic Kanael, alTeICc 6a3apbl KBI3OHI,
Bupey xoiibapiaca, 6upeyiep ce3ast [2].

XakpIHKaTBIHAA 12, Oy ’KaHA JOYUPINH MMO33HSICHI
enn, Oyn >KOPUSUIBUIBIKTBIH COHBI Oacka Owup
MyKamiapra OHUII, «IOYUPIVH, 3aMaHHbBIH
ropaummy Oacka TaMaHIIapFa Kapaii IOeHHI Oapa-
TBIpFaH VaKbITTBIH KOPUHUCHU EKEHHUH TYCUHEMU3.
ChIHIIBI-OACOUATINGI  INAWBIPABIH JKaHA TOILIAMBIHA
MUKUp alTapia ©H aJJbl MCHEH YChIFaH HTHOap
Oepren. CoHpnali-ak peneH3usaa IanbIpAbIH «AJbIC
Manai3us KELIeJIEepUHAE» aTibl KOCBIKIAP IYPKU-
HHHE 1 aHppIKIIa TOKTAll, COJ  JKepHeru
«KBI3FaHBICHIIT WATTEH BIpBUIAACIACTAHY»  JKacal
aTeIpFaH TOPTUN-WHTH3aM MCEHEH OW3WH MHHE3-
KyJIKBIMBI3 apachIHIaFBIIIapKKa Cep callaibl.

K.CynranoB ycta3 MmalbIpAblH aHAa TOIJIAMBbI-
HJAFbI JIOCIBIK, MyXa00aT Xasur-KbI3Jap TeMaChIHIAFEI
KOCBIKJIapbIHA Jla TOKTAIl, OJIapAblH OapibIFbIH KOJIEM
UHECUHUH >KEeKE€ OMHPJIUK XalaTiiapbl MEHEH XYIQ
JyphIC, aHATUTHKAIBIK TypJe medep 6alIaHBICTRIPHII
TajjiaraH.

Ceiaiibl K.CynTaHoB «OMup TOIFaHBICIAPBD pe-
nersusiceigaa K.PaxMaHoBTBIH «MOH3UINM  albIC»
TOIUJIAMBIH TaJIail OTBIPHIN, MAWBIPABIH TYyYBUIFaH
J)Kep XaKKBIHIAFbl 0axXajbl ITOATHKAIBIK ITHKUPICPUH
kenrupenu. CemHmB «K.PaxMaHOBTHIH Xop Oup
KOCHIFBIHAH €KU YILIBI MUKHUP MBIKITaiael. Toramra
KHPUTHITECH XOMMe IIBIFapMachliHa HBIIIIAHFa JOJ1 TH-
WEeTYFBIH TIHKUPJISP OPBIH analbl. Byn skaFbIHaH OHBIH
mIpIFapMaiapbl 6acka MadbIpiIapAbIH MIBIFapMaiapbl-
HaH YJIKEHapThIKMAIIBUIBIKKA Hiie...» [3] -men aypeic
)kazrad. CoHjaii-ak, CRIHIIBIHBIH: «/lypbIChIHIa, Tema
KOIl, ajl OHbI 9e0ui oOpaznap apKaiabl CoyJIeIeHIU-
peTyFbIH maiibipiap a3.KeHecbait TemaHbl 1a Tabagsl,
OHBI TEPEHJICCTUPHUY YIIBIH JKaHA/IaH KaHa IIbIFapMa-
Jap nepereiu» — JAereH IMUKUpJIEpUHE A€ KOChUIMay
MYMKHH €MecC.

K.CynraHoB MaWBIpABIH JKACIBIK IOYUP (PHIIOCO-
(usCH XaKKBIHIaFBI IOTHKAIBIK OMIAPBIH, OJIapHdaFbl
J)KaKChl THUJICKTH, TePEH 00Pa3IbUIBLIKTEI TypPBIC OCITH-
nerinn.OHBIH allTKaHBIHIAH, TTalbBIp:

OKe CH3JICH 6THHEMEH OMpaKTa,

ExeyuMusMuHrecnenk Oup arka,
— JleTeH KaTapiapabl JepeTkeHean. «bym skepae rom
KECKWH KOWBUIaJbl, aT — MHHHII >XYPETYFbIH KOJIMK
eMec, aJl aJlaMJIapJibl COHFBI camapra IIbIFaphIll caja-
TYFBIH TAOBIT — aT OOJBIN ecarutaHagb». byn xyno
OTKHpP XOM TyMaHUCTIWK Twkup. OHIa eMup Tpa-
reIusichl Oap.

Oneoustmbl-chiHmbl - K.CyntaHoBThIH «bBynTTan
mbIkKaH ail 6onbimy («Epkun Kapakammakcrany, 24-
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aBrycr, 1996) aTIIBI PELCH3HACHl  IIaNBIP
T.CopcenbaeBThIiH bepmakaThIHIaFbI CHIMIBIKKA YChI-
HBUTFaHTOTIIJIAMBI XaKKbIH/IA JKa3bIIa Ibl.

Penensusa arer AsimOepreH mabIipAbiH «bynTTaH
IIBIKKAH aii OoNIBI» JereH Karapiapbl MEHEH aTa-
JIBIYBI 1A YCBI afiphIKIna nagOCThl KOPCETESIH.

JlexkuH, ceiHIIBIHBIH b.KaiibimHa3apoB Mmo33usicbiHa
apHanm JKazfaH OWp MakaJlacbIHIArbl ITHKHUPIIEP
OpBIHJIBI  OOJIBIN, OHJA HIAWBIP JIOPETIICIICPHUHIIETH
«TYJI»AWH yIbIyManackKaH MO3TUKAJIBIK 00pa3bl JypbhIC
ce3 erwireH [4]. Bupak oHIarsl MPOJIOT siMaca KUPHUC
OOJIMMHMHUH OPBIHCHI3 CO3BUIBII KETHUYHUH aiiTraraHa
IIaifbIp MMO33USICBIHAH OUpie-OMp KaTap KeJITHPHIIMeE-
TeHU aWTBUIFaH NMUKUpJIEpTe 3BIIH Oepwm, yIbIyMa
oeOnii ChIH MUMHETTHH KOMITO3HITICHIHIa dOUTepPIICH-
IUPUIITYD.

An  opmebmsatmel  FO.IlaxpaTOAWHOBTBIH — ITAWBIP
K.PaxMaHOBTHIH TOIUIaMBIHA apHAIFAH PEICH3USCHIH-
Ja OHJA AaclbIK AOYUPAUH KbIPJIAHBIYbl KETEPJIU
MBICajUIap MeHeHTautanrau[5].

K.EcenoB maiielp O.Cot6aeBThIH «KapsUibic»
toraMbid  (1993) nma corim Tanmnam, OHBIH IO93H-
SICBIHAAFbl OOPa3JIbUIBIKTHI, TEPEH OMJIBLIBIKTHI, Kap-
THHANBIK KOPUHUCIEPOWH ¢ OaWJIBIFBIH OPBIHIIBI
kepcetkeH [6]. Xaxpriiikateinaa na, O.Cor0aeBTHIH
IEeTAJUIBIK ~ cyypetrieynep, oOpa3libl KapTHHAIBIK
cyypemieyiuep KeImuen — yIoepacagbl XoM  ojap
MIaABIPABIH TTO3TUKAJBIK IIECOSPIUK ©3TeHICITHKIICPH-
HuH Oupu. Byswr JK.EceHOB peneHsmsana xeTepiu
MBICAJIJIAp MEHEH KepceTe anFaH. PeneHsusana
YCBIHIAH COTJIM MO3TUKANIBIK TaOBICIapAbIH JSJ aJlbl-
HBIYBI J1a COJI 9/ieOMil ChIH NOPETHEHUH JI€ ©3WHIIE
MMO3TUKAJIBIK CHIITAaThIHA, KOMIO3UIUSIIBIKKYPBUIBICEIHA
YHaMJIBI TOCHp eTKeH. Hernsuune, ocupece, mo33UsSIHbI
YCBIHIAM oAe0Mii TEeKCTIMK MBbICAJl TEKCTJIIEPUH KeJl-
TUPMEH TYpPBII, OHBI COTIH, TOCUPIH XOM JIOIHILIN
TaJjJyian TYCUHAUPUY MYMKHH €MeCIUruankbiH. brusny
OyJI TUKUPUMHU3IN KIACCUK CHIHIIBIIAPIBIH €H >KaKChI
JepeTneyepyu alKblH JJIUIUICHI.

1990-xpuInapaarel alBIPBIM PEIICH3USUIIBIK MaKalla-
JIap «IIpoOJIEeMaNbIK PEleH3MsD) JOPEKECHHE KOTEepHUie
aNBIyBl MEHEH 1€ ChIMaTiaHaAbl. Y Chl KO3KapacTaHTa-
maHTabl oaebuarmsl K. baliHUsA30BTHIH AJUTaHBl YMBIT-
naiiteik» [7], xac ceiHIIBUIapaaH 3.bexOepreHoBaHbIH
«XaJbIK IaWBIPBIHBIH 0axaiibl Muiipacel» [8]makaia-

JapelH  aWpeIKIIa  MOWBIHIAY Kkepek. Omapraa
K.BaitHus130B  maifiplp ©.OTENOSPreHOBTHIH «AJITaH bl
YMBITIIa»  JOCTAHBIHBIH  ©3TCHICIIHKIICPH  MCEHCH
MIARBIPABIH  JIUPO-3TTUKAITBIK JKaHpFa KOCKaH
J)KaHAJIBIKJIAPbIH, KeH Typle Talanjbl. 1990-

JKBIJIJIApJAFbl 91eOMi CHIHBIMBI3IBIH, CHITATIIbIO3TelIe-
JIMKJIEPH XAaKKbIH/JA CO3 €TKEHJIE OHBIH PElCH3USIIBIK
(bopMachIHBIH TaNaHTIBl >Kac MIAHBIPIAPBIMBI3IEI
KOMUINJIMKKE TaHBITBIYFa aWpbIKIIa XbI3MET ETHII
aTbIPFaHbIH, SIFHBIN OJIAPABIHITY OJIMIIMCTUKAJIBIK, YTHUT-
HOCHSITIIBIK (ITpOTIaraHIaIbIK) KOCHHETHH Jie alphIKIa
Oenrmnen eTmy Kepek. Erep Om3 ychl >KpULIapAaFbl
Oacna ce3 OetnepuHe Kapacak b.KommmbetoB o3 pe-
uensusapeiaaa L. Asmos [9], M.Bepaues, O.Cobacs,
XK.OtenusizoB, P.AsmnGeprenoB [10] chIAKIBI Kac
aWBIpJIapAbIH CBHIHIIBI 9aeousaTmnl I1.HypxanoB e3
kocuriecH, cbiHmBl  K.OpaseiMOeroBThiH — [11],
3.bexOepreoBa >kac IIAMBIp XOM NPO3AMKIIEPICH
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)K.Orenusnzon, O.Corbaes, X.OremyparoBanblH [12] VyakelTiiapiadH-ak TaHbBIC — OOJBIN, Tall  XJ3UPrd
npodeccop XK.Kaitsipbaes Typcoiabait O0nmkad0apoB-  MalbITIAphl  OJIAPABIH KoJemMiiepd OWpa3 BICBUIBIII
T [13] TyHFBIINI TaGBICTAPBIH KYTJIBIKIAM, OJNIapAbl  KajraH aeyre ge Oomansl. COHIBIKTAH CHIHIIBLIAPHI-
KOMIIUIMKKe xabapiiayra acblFajbl, ©3JIEpH CE3reH  MBI3JIbIH, TAJAHT YIIKBIHIAPBIH KOpPE aiblybl, 91e0uit

KEMIIMJINKIIEP XaKKbIHAA Ja CO3 €TEIH. 3CTETUKAIBIK OWABIH aJAblH OOJKal alIbIyIIBIIBIK
Kyymak. XakpIHKaTeIHIA A2 )KOKAPBIIAFBUIAPABIH ~ KOCHUUETH YIIBIH €HIKaKChl HOpCEJIepANH OWpH €KCHHU
KOMNIIWINTUHUH aTnapsl XoMMere Oupas  MakyJUIaHTYFbIH KyOBLIBIC.
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PE3IOME. Kapakannok agabuii TaHKHUAWOA PEICH3Us >KaHpHIa acocaH, MOd3Us Macaiajapu Oatad-
cunl ypranmiaraH, Makoinama 1990-2000-imurapma 9onm KHIWHTAH «OMHUYIOPBS» XKypHamu XoM «EpkuH
Kapakammakcramny», «KapakanmakctaH >kaciiapsl», «YcTasz» («YcTa3 KOJb») ra3eTranapumaru agaduii TaHKUIUN
MaTepHuauiap TaXJIMJI KAJIHHAIH.

PE3IOME. B kapakajIlakCKOM JHUTEPaTypPOBEIAEHUH >XaHP PELEH3UU B OCHOBHOM MOCBSIIIEH MO3-
3ud. B craTrbe aHaNM3UPYIOTCS JUTEPATypPHO-KPUTHYECKHE MaTepualibl, OnyOJIuKoBaHHbIE B 1990-
2000-x romax B JKypHajge «OMHYIOpbs», rasertax «Epkun Kapakannakcran», «KapakainnakcTran
)Kacnapey, «¥Ycras )Koiabh («IlyTh yuaurens»).

SUMMARY. In Karakalpak literary criticism, the genre of review mainly studies poetry issues in
detail. The article analyzes literary critical materials published in the 1990-2000s in the journal
"Amiudarya" and the newspapers "Erkin Karakalpakstan", "Karakalpakstan Jaslari, "Ustaz" ("The
Way of the Teacher").

XIX ASIR QARAQALPAQ LIRIKASINDA TARIYP JANRININ KORKEM AWIZEKI DEREKLERI
H.Djangabaeva — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti

Tayanch so‘zlar: ta’rif janri, satirik ta’rif, qahramonlik dostonlari, oshiqlik dostonlari, yor obrazi ta’rifi, mualliflik
troplari.

KiroueBble cjioBa: JKaHp OINHrCaHUsA, CATUPUYECKOE ONHMCAHUEC, T'€POUYCCKHUE DOIOCHI, JII000BHEIE OIIOChI, OIIMCAHHC
o0pasa BO3TF00IEHHON, aBTOPCKUE TPOIIHL.

Key words: description genre, satirical description, heroic epics, love epics, description of the beloved's image, author's
tropes.

Kirisiw. XIX asir garaqalpaq klassikleri poeziyasinda paq jazba adebiyatinda tariyp janrmin daslepki ulgileri
ken qollamilgan tariyp janri janr sipatinda galiplesemen dewge boladi. Biraq, bul adebiy janr XIX asirde toliq
degenge deyin bir neshe asirlik tariyxiy jollardi basip otti.  galipleskeni menen onin korkem darekleri xalqimizdin
Klassiklerimiz Kunxoja, Ajiniyaz, Berdaqlar doretiwshiligi ~ erteden berli miyras bolip kiyatirgan folklorliq shigarma-
jazba adebiyatimizdin qgaliplesiwine x1zmet etip, bir qansha  larimizga barip taqaladi. Maqalamizda milliy janrimizdin
janrlarda xaliqliq suwretlewlerden bolinip shigip, jeke  qaliplesiwindegi korkem awizeki darekler méselesin s6z
avtorlq  bayanlawlar,  kérkem  poetikast  menen  etemiz.

poeziyamizdi bayitti. Bul dawir doretiwshilerinin jeke Adebiyatlar analizi. Qaraqalpaq folklorm en
poeziyasi rawajlamiwinda folklorliq tlgiler ayriqsha xizmet  daslepkilerden bolip klassifikaciyalap, folklorliq janrlardi
etti. uyrengen ilimpaz Q.Ayimbetov tariyp janrimn derekleri

Qaraqalpaq jazba adebiyat1 qaliplese baslagan dawirge  folklordan, déstanlardan baslanadi degen pikirdi alga
kelip, adebiy janrlardin qaliplesiwi de tabiyiy tarde profes-  suredi. Ol “Xaliq danaligi” atli miynetinde qaragalpaq
sional doretiwshiler tarepinen amelge asiriladi. Kiinxojanii, = qaharmanliq dastanlarindagi batirlardin erligi, danqi, is-
Berdaqtin satiraliq tariypleri, Ajiniyazdin yar obrazin  hareketlerin sipatlawdagi magqtawlardi talqilap, tariyp
sawlelendiretugin bir qansha qosiqlart ham basqa da xaliq  janrmin en daslepki korkem ulgileri iri epikalarda ekenligin
shayirlarimin batirliq islerdi jirlawshi shigarmalari qaraqal-  musallar menen dalilleydi. XIX asir qaraqalpaq shayirlari
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doretiwshiligindegi tariyptin qaliplesiwi tikkeley dastanlar
menen tig1z baylanish ekeni haqqinda: “Qaraqalpaq shayir-
lar1 oOtkendegi awiz adebiyatindagi maqtaw elementin
dawam etti, adebiyattin maqtaw janrin 6z shigarmalarinda
paydalanip, oni joqar1 kéterdi. Xaliq shayirlart maqtawdi
negizgi tamirlardin biri etip alip, omi qaliplestirdi,
adebiyattin maqtaw janri qalpine keltirdi” [1:151]. XIX asir
qaraqalpaq lirikasin izertlep, janrliq jaqtan klassifikaciya-
lagan ilimpaz, f.i.d Q.Jarimbetov Q.Ayimbetovtin pikirlerin
maqullap, tariytin janr sipatinda toliq qaliplesiwin klassik
shayirlar doretiwshiligi menen baylanistiradi ham onda
folklordin ahmiyetin de atap otedi.

Qaraqalpaq adebiyatinda bolgan1 siyaqli  barliq
xaliglardin jazba adebiyatinin daregi milliy folklorina barip
taqaladi. Tariyptin mazmunhq, janrliq o6zgesheliklerin
ozinde jamlegen, qasidadan bolek janr sipatinda alip qara-
latugin 6zbek adebiyatindag: tavsif te (bizinshe tariyp H.Dj)
ozinin qaliplesiw basqishin folklordan baslagan. Bul qubilis
6zbek adebiyatina da tan. Ozbek adebiyatshilari tavsiftin
korkem daregi sipatinda folklorliq dastanlarma diqqat
qaratadi: “Tavsif (arab. — sipatlaw, maqtaw) — syujetli
doretpe kompoziciyasinin ajiralmas  bolegi, shigarma
wagqiyast kirgizilip atirgan narse, hadiyse, ormn, portret,
interer, eskterer ham t.b. sawlesi. Waqiyali syujetke
qurilgan shigarmalarda tavsif ayyemnen bar. Maselen, xaliq
awizeki doretpesindegi dastanlarda tavsif ken orin tutadi:
qaharman portreti, onin at1, qural-jaragr ham t.b. giperbo-
laliq tariypi (tavsifi) shigarmanin tésir kushin arttirads,
wagquyalard: tiykarlaydi, xarakterlik 6zgesheliklerdi qalip-
lestiredi” [2:298].

Talqulaw. Jeke shaxsti, omm is-hareketleri, erligi,
aqulliligin tariyplew folklorimizdin ulken bolegi bolgan
qaharmanliq dastanlarimizda burinnan qgaliplesip, jetilisken
qubilis. Olardin baslhi magseti de tariyiplewge qaratilgan.
“Qaharmanliq dastan — folklordagi dastan janrmin bir tari.
Qaharmanliq dastanlardin tiykargi o6zgesheligi — dastan
jawgershilikke, basip aliwshilarga qarsi gires ideyasinan
turadi, bunda adilsizlik penen adillik, basqinshiliq penen
azatliq ortasinda keskin gures juredi, 6z xalqin, jurtin dush-
panga talatpay aman saqlaw, tinish jasawga mumkinshilik
tuwdinw, xalqumn baxti ushin gures bashi orinda turadi”
[3:50-51]. Basl syujet uris, jawgershilik ham eldi qorgaw-
dagi qaharmanliq islerdi bayanlawga qaratilgan bunday
doretpelerde batirlardin, el basshilardin tariypin bayan-
lawshi kérkem qatarlar dastannin tiykargi poetikaliq 6zge-
sheligin belgilep beredi. Maselen, “Qirq qiz” dastaninda:

Erk bermedi dushpanga,

Sarkoptin batir palwan,
Gulayimday periyzat,

Arislanday mart batir,

Janin otqa jagadi,

Birazin qisip qoltiqqa,

Okpelerin sigadi,

Shirqiratip birazin,

Qaziq qip jerge qagadi [4:154-155].

Qaharmanliq déstanlardagi bunday poetikaliq sheberlik
penen bas qaharmanlardin erliklerin, shaxsin stiwretlewler
XIX asir shayirlarinih doretpelerine de tasir etti. Bul
dawirdegi biraz qosiqlarda folklordag: siyaqli batirlardi, el
basshilarin giperbolaliq tariyplew ustemlik etti. Xaliq
shayirlarman biri Qulmurat Qurbanali ulinia “Jiz bas1”
athq tariyp qosiginda qaharmanliq dastanlardagr siyaql
stawretlewlerdi koriwge boladi. Misalt:

Misali Rustemdey gayrat salganin,
K6z aship jumgansha gelle alganin,
Goéruglidan senin ziyat bolganin,
Qasht1 yawmit aman-aman, haz basi.
Jawlar qaharinnen qorqip “ax” sheker,
Shikar aylep, el shetinen gez basi.
Qaharin kelse qilishinnan keshirip,
Shabdaldayin gellesini Gz bas1 [5:53].

Qosiqta tarkmen basqinshi, urilarin tutip, jazalagan
askeriy basshi jiiz basmin erligi qaharmanliq dastanlardag:
batirlar siyaqli koterinki ruwxta, magtaw gatarlar menen
stwretlengen. Hatte om1 Rustem, Goérughga tenep, xahq
arasindag1 dangin kotermeleydi. Albette, bul insannin erligi
usinday tariyipke turarhq. Qosigta folklorliq poetika ele-
mentleri basim bolsa da, omn jazba adebiyattagi tariyp
ekeni bir gansha belgilerinde kérinedi. Qosigta bas gahar-
manmn shaxsi dastanlardagi siyaqh uliwmalig emes, jeke
sipatlart menen kenirek aship berilgen. Seydalinin el
arasindagr waziypasi, ol xizmet etetugin aymaglar, omn
jeke gasiyetleri soz etilgen. Ol dastanlardag: siyagh putkil
xahqti emes, belgili bir aymaglardi qorgaydi, omn jawi da,
waziypast da urilardi bastiriwdan ibarat. Uhwma alganda
giperbolalig sawretlewler aralasgan bolsa da, Seydah bel-
gili bir jamiyettin shaxs: ekenligi amq detallar menen beri-
ledi. Folklorliqg ham jazba adebiyattag: tariyplerdin bunday
ayrrmashiligi hagginda akademik H.Hamidov: “Folklorliq
dastardegi tariyp qosiglarinda, maselen, dastannin bas
gaharmani batirdi, suliwdi, jer-suwdi tariyplegen jirlarda,
tolgawlarda tiykarinan uluwmalasgan obrazd: beriw hare-
keti basim bolip keledi. Jazba adebiyatta, jazba adebiy
dastarde detallastiriw gasiyeti, usil negizgi orindr iyeleydi”
[6:166].

Ashighq yamasa liro-epikaliq dastanlarda gaharmanliq
dastanlardan parigh nazik sezimler, kewil xoshlig ham 1shq:
jirlanadi. Bunday doretpelerde tariyiplewler tiykarman
yardin jamali, is-hareketi, ishki ham sirtqi dinyasindagt
gozzal paziyletlerdi jirlawga qaratiladi. Maselen, “Garip-
Ashig” dastaninda Gariptin Shaxsanemge aytqan minaday
tariypine diqgat garatayiq:

On tort keshelik ay kibi,
Husni dawletli bay kibi,
Tomagali qumay kibi,
Keler sallana-sallana.
Uyden shigar hardey bolip,
Jenge boldin birdey bolip,
Taza ashilgan guldey bolip,
Keler sallana-sallana [7:252].

Klassik shayirlarimizdin ashighq qosiglarinda bunday
poetikaliq dastarler jiyi ushirasadi. Yar obrazin folklorhq
ulgilerden, korkemlew qurallarinan paydalanip tariyiplewge
jagst musal etip Oteshtin “Gulziyba” qosigin keltiriwge
boladu:

Kuaygelek kibi kozleri,
Shiyrinnen sheker sézleri,
Hur Kibi bahar jazleri,
Gulziyba qiz gul yanhdi.
Kozi nurdan jaralganday,
Soylese miyrin ganganday,
Koérmegenler tan qalganday,
Layli-Majnun hir yanhdi [8:46-47].

Qosigtag: folklorlig poetika aygin korinedi. Shayir har
ganday jigit arman etkendey suliwd: giperbolahq tenewler
menen sheber sawretleydi. Onda folklorliq shigarmalarda
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dastariy qollanilatugin  kaygelek koézler, shiyrin-sheker
sozler, hurdey juzler, jayday qaslar, oq kibi kirpik ham t.b
sol siyaql tenewlerdi jiyi ushiratiwga boladi. Qosigtag
sawretlew tohigi menen folklorlig poetikadan nar algan
sezilip tur. XIX asir klassikleri shigarmalarindagi bunday
sipatlar hagqinda f.i.d., professor Q.Jarimbetov: “Gulziyba
qiz” tariypin tallap garagammizda Otesh shayirdin folk-
lorlig stwretlew shegarasinan uzaglap kete almaganin
koremiz. Bul sol dawirdegi garagalpaq publikasinia (kitap
ogqiwshilarimin, tialawshilarinin) kérkem estetikaliq talaplart
folklorga jaqin ekenligin amq korsetedi. folklorliq
sawretlewler Kunxojamn, Ajiniyazdin, Berdaqtia tariyp-
lerinde de képlep gollamladi” [9:92].

Ashighq lirikasinda yar obrazin tariyplewde folklorhiq
poetikani ele de bayitip, individual korkemlew qurallarin
jarata algan shayir Ajiniyaz boldi. Onin garagalpaqtin dang
shiggan auzlarin, simvolikalig, romantikahq yar obrazin
sawlelendiriwshi tariylerinde ashighq dastanlardin roli
ayngsha. “ldeyaliq ham korkemlik 6zgeshelikleri boyinsha,
uliwma tematikas: boyinsha da Ajiniyazdia “Bir janan”,
“Bir pariy”, “Beri kel”, “Dildarim”, “Tushti”, “Tuaser”,
“Sawdigim”, “Yanhd1”, “Gézzallar”, “Biybigul” gosiglarin
kitab1y romantikaliq dastanlardan tasirlenip ham bul tasir-
lerdi 6zi jasagan turmisga baylanistiriw menen doéretkenin
koriwge boladi [10:329].

Lekin, Ajiniyazdin yar obrazin tariyiplewshi gosiglarin-
da individual koérkemlew qurallari ham sawretlew stili,
Ajiniyaz lirikasina tan hawaz sezilip turadi, ayne onin
doretiwshiligine kelip garagalpaq jazba adebiyatindag
ashighq mazmundag: tariypler tohq jazba xarakterge iye
boldi. Misah, “Bozatawli nazalim” qosigina nazer awda-

rayiq:

Bozatawlh gulbinafsha nazelim,
Aselin harreni galden bezdirer.
Kirpiklerin suzip baggan nazerin
Juldizd: jawratip, tannen bezdirer.
Piste burininda tilla arebek,
Eki gara kozin eki baledek,
Urgenish yurtinda begim Térebek,
Taxtinan taydirip, elden bezdirer.
Koénlim sadebini bir-bir yazdirip,
Qayta bastan gone dartim qozdirip,
Kapir koézin musulmandi azgirip,
Biyshara Ziyward1 dinnen bezdirer [11.12].
Qosiqtagr korkemlew qurallart  folklorliq troplardan
adewir pariq qiladi. Keltirilgen shuwmagqlarda giperbola
ham tenew sheber qollanilgan bolip, yar obrazinin tariypin
adewir janlandirgan. Bozatawli nazéalimnin shirayi, ishki
gozzalliginin nazerinde, sirtqr  kelbetinde jilwalaniwin
sonshelli darejede koérkem sawlelendirgen, ol ushin pal
shiresinen, juldiz tinnen, patsha taxtman, hatte musilman
dininen beziwge tayin etip suwretlenedi. Ashiqliq lirikada
muhabbat seziminin ildhiyligin, ulliigm yar obraz
misalinda koérkem estetikaliq darejede sawlelendiriw
Ajiniyazdin tariyp lirikasinda jana basqishta rawajland.
Juwmaglap aytganda, XIX asir qaraqalpaq lirikasi jazba
adebiyatimizdin qaliplesiw dawiri boliwi menen birge, bir
qansha lirikaliq janrlar, somn ishinde tariyp janrmin da
qaliplesiw dawiri boldi. Folklordin iri epikaliq janrlari:
qaharmanliq ham liro-epikaliq dastanlar XIX asir
lirikasinda tariyp janrinia qaliplesiwinde, shayirlardin
tariyptt janr sipatinda rawajlandiriwinda tiykargi korkem
awizeki derek waziypasin atqardi.
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REZYUME. Magqolada ta’rif janrining adabiy janr sifatida shakllanishida milliy folklorimizning ahamiyati, qoraqalpoq
dostonlarining badily og‘zaki manba sifatida XIX asr shoirlari ijodiga ta’siri, folklor va yozma adabiyot ta’riflarining
aloqasi, ta’rifning o‘rganilishi, xususiyatlari, muallif ta’riflarining badiiy o‘ziga xosligi kabi masalalar so‘z etildi.

PE3IOME. B crarbe paccMaTpHBaIOTCsl TaKWE BOIPOCHI, KaK 3HAUCHHUE HAILIEr0 HAlMOHAJIBHOTO (hOJIBKIOPA B CTAHOB-
JICHUU JKaHpa OMUCAHUS KaK JIMTEPATYpHOIO *aHpa, BIMSHUE KApPaKaIMAKCKUX 3MOCOB KaK XYA0)KECTBEHHOIO YCTHOTIO
HWCTOYHWKA Ha TBOpYECTBO M03TOB XIX Beka, CBsI3b omucaHWi (OJbKIOpa W MHUCHBMEHHOW JIMTEPATYpPhI, MCCIEA0BaHNE
OTIMCaHWH, X OCOOCHHOCTH U XyJOKECTBEHHOE CBOE0Opa3ne aBTOPCKUX OMMCAHUM.

SUMMARY . The article examines the significance of our national folklore in the formation of the genre of description
as a literary genre, the influence of Karakalpak epics as a literary oral source on the work of 19th-century poets, the
connection between folklore and written literature, the study of descriptions, their features, and the artistic originality of
authorial descriptions.
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OCOBEHHOCTH TBOPUECTBA A.®AMHBEPT A
9. H.EmHusizoBa — kanouoam uioioeudeckux Hayk
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennulii nedazoeuieckuii uHCmumym umenu Axcunusa3a
TasiHy cy3aap: WKOM, TNPHUKa, FOS, TEMAaTHKa, )KaHP, XyCYCHAT, SBOJIFOLNS, MAHHABHSAT.
KiroueBble cj10Ba: TBOPUECTBO, JINPHKA, HIEs, TEMATHKA, )KaHpP, CBOe0Opa3ne, IBOIOLHS, TyXOBHOCTE.
Key words: creativity, lyrics, idea, theme, genre, originality, evolution, spirituality.

Beenenne. A.A.QaitHOepr — OOMH K3  CaMbIX
TAIAHTIMBBIX ~ PYCCKOSI3BIYHBIX ~ TI03TOB  Y30eKHCTaHa,
npeacTaBuTeNb «TalIKeHTCKOM IKONBD) PYCCKOS3BIYHBIX
MO3TOB  Y30eKHCTaHa IUIOATBOPHO  pabOTaBUIMH |
BBIITYCTUBIINN Takue COOPHHKH CTHXOB Kak «BeroTpexmy,
«JtiIo», «MrHoBeHue», «Ctuxm», «/lanexkue MOCTBI»,
«[lewats HebOockimoHa», «Koporkas BomHa», «HeBomy,
«BonpHble coHeTh», «He muiaub, mopora», «Ilpuucky,
«JTuct» [6].

O030p aurepatypsl. [lo33us Anexcangpa DaitHOepra
— (umocodeknit oxeaH, KaXI0€ CIOBO B CTUXOTBOPCHUH —
CaMOCTOATENBHBI 00pa3. ABTOp TaK MAacTepCKH MOT
n300pasuTh Iepei 4uTaTesieM KapTHHY I[TOBCETHEBHOCTH,
Haxosl B IPOCTHIX, OOBIICHHBIX, KaXK/I0THEBHBIX SBICHUSIX
3€pHO UEJIOBEYECKOro OBITHs, TpeBpamias 3TH OObIYHbBIC
MOHSTHS, 3aTepsHHbIE B OBITOBOM CyMaToxe M IOTOMY
CTaBIIME MPUBBIYHBIMH, B OJHHM M3 CaMBIX YYJICCHBIX,
HECpaBHUMBIX, Hem3MepuMbIX. Kak roBopun A.DaitHOepr
enle mpu Xu3Hu «S yiiny K TeMm, KTo eme He poauics!y,
neficTBUTENBHO, pon3BeneHus A.DaifHOepra HHTEPECHBI U
Ha CETOAHAIIHUHA J€Hb, €ro TBOPYECTBO HCCIICI0BAIOCH
MHOTUMH JINTEPATypOBeeMH Y30€KHCTaHa, TBOPUYECTBO

A.®DaiinOepra HCCIICI0BAHO B I'.B.Masbixusoit
«[Toatuueckuii mpuuck Anekcannpa daiindepray [4:180].
TBopuecTBO  3aMedaTelbHOrO  I09Ta  IPHBJIEKAET
nccienoBaTeen cBOEH AKTYyaJIbHOCTBIO u

371000 THEBHOCTHIO, TIO9TOMY HAYYHbIE MCKAHHS IO JTHPHUKE
®aifHOepra npooipKarTcs 1Mo ceit neHb. barmacaposa I
BBICKA3bIBasi CBOE MHEHHE 00 aBTOpe, MUIIET, uyTo «BcE, K
yeMy OblI HH ITpUKacajcs 03T, Oy/b TO «BOJILHBIE COHETBI»,
py6an, mosmer «CtpyHa Py6aitatay, «CTpyHa CKOMOpOXay
WIN 10 cofepkanuio u popme «lIpomansHas mo3ra», — 1o
CBOEH CTHIMCTHYECKOW MaHepe OBUIO HACTONBKO HHU C YeM
HE CPaBHMMO B IUIAHE COJEPXKaHUs, CTPOPHUKH, PUTMHUKH H
JIPYTHUX 3JIEMEHTOB CTHXOCIOXEHHUS, YTO OHHU OTKPBIBAIOT
HE0003pUMBIE NPOCTOPBI ISl OyAyIIMX HCCIeNOBaTeIeH»

[1:3].
Mertoapl mucciaenoBanusa. B wucciemoBanuii  ObUTH
HCITIOJIB30BAHbI OHPlcaTeHLHI)Iﬁ METOn, CpaBHI/ITeHLHO-

UCTOPUYECKUH METOA U METOJ CTPYKTYpPHOIO aHaJIu3a.

Ananm3. B 13 Bemycke anpmanaxa «Cnoso» 3a 2024
rog K 85-merHeMy (oOmiel0 1o3Ta OBIIM  BBITYIICHEI
n3bpannble ctuxu A.@aitOepra. [ns myOnukanum Oblan
n30paHbl BCETO YETHIPHA/IATh CTUXOTBOPEHUH nodTta. Kak
HaM Ka)KeTcsd, 3TU ITPOU3BEJCHHUS U SIBISIOTCS CaMbIMU
XapakTepHBIMU U1 TBopuecTBa A.DaifHOepra.

B cruxorBopennsax A.QDaitHOepra MOXHO YBHIETH
CBA3b  MEXIy MPOIUIBIM, HACTOSIIIUM H OyIyIoIuM He
TOJIBKO I103Ta, HO M BCETo Hapoja Y30eKHcTaHa, a Takxke
0COOEHHOCTH €TI0 TBOPUYECTRA.

[Ipu mepBUYHOM O3HAKOMJICHHH C IUKJIOM OITyOJIMKO-
BaHHOM B aJbMaHaxe CTUXOB oOpallaeM BHHUMaHHE Ha
BHEIIHIOW (hOpMY NPON3BEAECHHUH, ECIH TaM OITyOJIMKOBAaHO
BCEro YETHIPHAALATh CTUXOTBOPEHUM TO, IEBATb U3 HHUX
uayT 0e3 Ha3BaHUsI, BCETO ISATh CTUXOTBOPEHUS, a MMEHHO
takue cruxu kKak  «CeHrsa0ppy», «TamkeHT.1943»,
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«Kpacasuna», «Huuelnsiity, «I[lucatens» Mmoayduian CBOU
Ha3BaHUS.

Iukn  w30paHHbIX — mpousBeneHuit  A.QDaiinbOepra
onyOyinKkoBaHHbIE B aiMaHaxe «CIIOBO» HaYMHAETCsl CO
CTHUXOTBOpPEHUsI, KOTopoe HauuHaeTcs «Jloxap omanen. U
HE HACTYOUT yTpo». B  JaHHOM CTHXOTBOPEHHHU
A.QaiiHOepra B OCHOBHOM HJET ONHCAaHHE TAaKOTO
COOBITHS, KaK IIyTHUK B TOXKUIMBYIO TIOTOLy OJHH OCTaeTCs
B IIyTH, OH YMOJISET BCEX KTO HAXOIUTCS B MOMYTKAaX B35ATh
ero ¢ co0oH, TONBKO ero HUKTO He OepeT, OH OJWH B
OopIIoi mopore.

B coBpeMeHHOM IHUTEpaTypOBEJCHUHM AKTUBHO CTaJH
UCTIONB30BaTh TEPMHUH «TpaBeyory» Juis O0O0O03HAa4YeHUs
CTaporo JIUTEPaTypHOTO >KaHpa — TIIOBECTBOBaHHA O
MyTEIIeCTBUH, « B OCHOBE KOTOPOIO JIGKUT OIHCAHUE
peaqbHOTO IEpeMeIleHHs] B JIOCTOBEPHOM (peanbHOM)
MPOCTPAHCTBE ITYTEHIECTBYIOIETO Tepos (Yamie BCETro
reposi-IOBECTBOBATEIIS), OueBULA, OIHKCBIBAIOLIETO
MAaJIOM3BECTHBIE WIJIM HEW3BECTHBIE OTEUECTBEHHBIE WU
WHOCTpAaHHbIC pEaqud W SBICHHSA, COOCTBEHHBIC MBICIIH,
4YyBCTBA W BIEYATICHMsA, BO3HUKIIME B Ipolecce
MYTENIECTBHUSL, a TakKe IIOBECTBOBAHUS O COOBITHAX,
MIPOMCXOJUBIINX B MOMEHT ITyTeniecTBus» [5:215].

B wucropum MupoBO#, Takke M B HCTOPUU PYCCKOU
JUTEpPAaTyphl MBI YHUTAa€M O PAa3JIMYHBIX IyTEUIECTBUSAX,
OpUYeM JTH MYTEIIECTBHS HOCAT NPUKIIOUEHYECKUH
XapakTep, HampuMep, elle B JIPEeBHEPYCCKOH JuTeparype
MOJKHO BCIIOMHHUTH npomsBeneHue «llyremectBue 3a Tpu
Mopst Adanacus HukuTuHa», B HUCTOPHH PYCCKOH
murepatrypel XVIII Bexa «[lyremecrsue u3 IlerepOypra B
MockBy» A.PamumeBa, B XIX Beke 3HAMEHUTHTO
UnunkoBa u3 «MeptBeix aym» H.I'orons, xotopslit
UCKOJIECUJI BCIO NPOBHHIUIO B IMOHCKAX CBOETO «CUACTHS»
WIH K€ B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM IPOLECCE POMaH
A.CnanoBckoro «/lenp nener» u ap. Jla, 5T0 B OCHOBHOM
MTOBECTBOBATEIbHBIC MIPOU3BEACHUS, MacTepCTBO
A.QaiiHbepra B TOM, YTO OH HCIIONB30BAT DJIEMEHTHI
TpaBeJiora B 04e€Hb KOPOTKOM JIMPHYECKOM CTHXOTBOPEHHH,
€CIM B TIOBECTBOBATEIBHBIX IPOU3BEICHUAX uaer
JIOCKaHAJIbHOE OTHCAHMsI CAMOTO IyTEIIECTBHSI, PA3INYHbIX
MYTENIECTBUH, TO B CHJIY OTIMYMTENIBHBIX OCOOCHHOCTEH
JUPUKH B cTUXOTBOpeHWil A.DaiinOepra narorcst kKak Obl
pe3ynbTaThl, COCTOSHUE  JIUPUYECKOTO  Ieposi,  €ero
OTHOLIEHHE KO BCEMY, UTO IMpou3ouuIo B mytu. Hanpumep:

«Hy X0Th 0JJHa OCTAaHOBHUCH, MOMyTKa!

W3 HOouM 3a0epu MeHs ¢ cO00iD».

Jlupuyeckuii Tepoil yMoIIsSeT, 9TOOBI €ro He OCTaBJIsUIN
OJIHOTO Ha OOJIBIION JOpore, 4TO OH OYyJET UM HYKEH He
CeTO/HS TaK 3aBTPa, HO B OTBET €My, TOJIBKO XKECTOKOE
Oe3pasnmyaue, 9TO BBIPAXKAETCS B CIICAYIOMINX CTPOKAX: «HA
cepaie MHe, KagaeMasi BETPOM, JIETHT CTE€Ha XOJIOJHOTO
noxasa".

B 1aHHOM CTUXOTBOPEHUU HJET HE TOJIBKO OMMCAHUE
MYTENIECTBUS OJMHOKOTO IMYTHHWKA, HO M TO, YTO OOJIblIe
BCEr0 BOJIHYET MO3Ta — 3TO XKECTOKOCTb JIOACH, uX
Oe3pasiuue K COCTOSIHUIO, K  HEPEeKUBAHUIM




OKpYXAIOUIMX WX JoAeH. ABTOp HE 3aKaHYMBACT
CTHXOTBOPEHHE IIECCHMUCTHYECKHM HACTPOCHHEM, HaM
Ka)KETCsI, 9TO KOTJa MO3T MHUIIET CIACTYIOIINE CTPOKH

«Mamunsl Myat. 1 kak Bcerga Jopora-oJHO U TO K€ B
XKH3HH, YTO Cy50a», OH TOBOPUT, YTO Yy KaXKIOTO YETOBEKA
CBOA Cyzp0Oa, CBOSI AOPOTa, CBOM CMBICI JKH3HH, YTO CTOUT
KaX/I0OMY HCKaTh CAMOCTOSITENIBHO.

B fmaHHOM  CTHUXOTBOpEHHMM  MOTHB  JIOpOTH,
IyTEIIECTBUS MEPEeKINKaeTcs C TeMOH OAMHOYECTBA, MBI
BU/IUM, 4YTO NYTHHK OJMH OCTaeTCs IOCpeId OOJBIIOi
JIOPOTH, TO BO BTOPOM CTUXOTBOPEHUH OITyOJIMKOBAHHOTO B
anbMaHaxe MIPOAOIKAETCS TemMa OJIMHOYECTBA.
CTHUXOTBOpPEHNE HAaUYMHAETCA TAaKHMMHU CTPOKaMH «3aBHCETb
OT ce0st — CHAaCTIIMBBIN Citydait». B TaHHOM CTHXOTBOpEHHN
CBOEOOpPA3HO pacKpbIBacTCs Tema oauHodecTBa. [lo
MHEHHUIO aBTOpAa, CIPATAHHOTO B 00pa3e JIMPHIECKOTO
reposi, C4acThe, KOTrJa Thl OTBEUACHIb TOJBKO 33 CBOH
MOCTYIKH, U HU TIepe]] KM HEe OTYUTHIBACIILCS, TO €CTh HE
3aBHCEIlIb.

MacTtepcTBO M03Ta 3aKII09aeTCsl B TOM, YTO CpaBHHUBAs
WIM TPOTUBOIOCTABISIL JIBE€ KAaTETOPHUH, HCIONB3YS
aHTHUTE3y cTapaeTcs IepelaTb OCHOBHYIO MBICHb, HJICIO
cruxoTBopenus. Hanpumep:

3aBHCETh OT ceOS-CIACTIINBBIN CITydaii,

He maii I'ocrionb, 3aBHCETH OT TOCIIO,

To oT BOpOT MOJTy4HIIIE TOBOPOT,

A TO 1 B pOXKy HH 32 YTO ITOJTyIHIIIb.

3aBuceTh OT paboOB —Ky/la HE JIy4IIle.
To momHECyT ¢ oTpaBoii OyTepOpo,
To BBITONMUYT OT 3710061 OTOPOS,

A TO M IOM CHAJIAT GJIarOMOIYYHO.

B naHHBIX CTpOKax aBTOp AaeT JBA MPOTHBOIOJIOKHBIX
MOHATHUS «TOCIIOIWH» M «pabd», TO €CTh HCIOIB3YETCS
CTHJIUCTUYECKMA TpHeM Kak aHTHTe3a — IIpUeM,
3arevaTiIeBaONINi KOHTPACHOCTh IIOHSITHUH, XapaKTepoB,
TICUXOJIOTHYECKUX COCTOSIHUH, CUTyallni, aTpuOyTOB OBITA
u T.a1. [3:33]

ITocme Bcero 3TOro aBTOpP JAENAeT CBOWH BBIBOJ, OH
3aKJIF0YAeTCsl B CIIETYIONINX CTPOKAX:

[Houuio Tenepsy, Kyna Thl yroauin?

HaneBo — pa0, HanpaBo —TOCIIO/VH,

A mocpenu —psIOUHYIIIKA Y ThIHA.

Kyna xe Tbl BKOJOTHUIIb CBOM MIECTOK?
B Tebe sxe — HU paba, HU TOCIIOINHA.
Bot xopeHb oanHOUECTBa OpATOK.

31ech aBTOp HaBEpHsSKA II0Pa3yMEBAeT CIIOCOOHOCTH
YeJoBeKa HAXOMUT OOIIMI S3BIK C JIOJbMH, YTO OH HE
JIOJDKEH OCTaBaTbCs OJUH, K KaKOW-TO TpymIe JoAeld OH
BCe-TaKM JOJDKEH OTHOCUTBCS, YTO CHAaceT 4YeJloBeKa OT
OJIMHOYECTBA.

Crnenyromee  CTUXOTBOPEHHE  LMKIAa  HA4YMHAETCA
CTpOKaMH «371€Cb U IPOCTOPHO, U BBICOKOY», OHO COLEPKUT
B cebe ommMcaHue BOCTOYHBIX peaHd, PYCCKOS3BIYHBIHA
nodT Y30ekucraHa A.QDaifHOepr mnumer o0 y30eKcKou
yaiixaHe, KOTOpas CIABUTCA CBOUM TOCTENPHUMCTBOM,
«B LIEHTpPE HU3KOTO CTOJIa HAaXOIUTCS CBEXas Kpyrias
nenenka». ['ocTenperuMcTBO — OT MOKOJICHHS B MOKOJIEHHE
nepefamoluiicas nap, M BCcerJa y Halero Hapoja OHO
OCTaHeTCcs B MaMsITH, OyIeT BEKaMH CONPOBAXJATh €TO.

Takum  00pa3oM, CTUXOTBOPEHHE II0 TeMaTHKe
OTHOCUTCSI K MPOHU3BEACHUSIM O POJHOHN 3eMie, O pPOJHOM
Hapozne u Ponune.

1lim hdm jamiyet. No4.2025
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B cruxotBopennun «Koro Onaromapurs 3a pagocTh U 3a
00JIb» TIOJHUMAETCS TeMa MaMSTH, TOCKa 1Mo 0e33a00THOMY
JIETCTBY, KOTOPOE MPOIIIO B MAJIEHHKOM Ir'OTyOOM IBOpPHUKE,
YTO 3aIOMHIJIOCH JHPHYECKOMY T'EpOI0 HA BCIO JKU3Hb,
00pa3 «roy0oro ABOpUKa» 3aledarieHo B MaMATH T'eposl.
be33aboTHOE IETCTBO B MaMATH JMPHUYECKOTO TI'epos, TaK
KaK OHO CaMO€ CYacTIMBOE BPeMs B €ro >KM3HH, a KaK MBI
MOHUMAEM, CUaCTIMBBIC MOMEHTHI U€JIOBEK 3allOMHHAET Ha
BCIO CBOIO kM3Hb. CaMoe TIJ1aBHOE, y JTMPHUYECKOrO Tepost
MTHOBEHbS CHAaCThs CBA3aHBI C CAMBIM JIOPOTHM UY€JIOBEKOM
B €ro JKU3HH, @ UMEHHO C MaTepblo, 00paTuM BHUMaHUE Ha
HnocjegHee IBYCTHIIHNE:

Tam BeuHas BecHa. TaMm BpeMs Ha IPUKOJIE.

bankon u cunesa... VM Mama Ha GankoHe.

be33aboTHOE METCTBO JMPUYECKOTO Tepos HABCETAA
COXpPaHWJIOCH B €T0 INaMATH, TaK KaKk M B CIEIYIOIIEM
CTHXOTBOPEHHH II03Ta OTPAXKAaeTCs TeMa JAETCTBA, HO IIO
CyTH OHa COBCEM Jpyras, €cld B TpPEIbIAyIIEM
CTHUXOTBOPEHHH OH BCIIOMUHAJ TOJIBKO MaMy, BCE XOpoIlee
OBUIO CBSI3aHO TOJILKO C MaMoil Ha OaJkoHE B J0Me
rosiyboro JBOpHKA, TO B IaHHOM CTHXOTBOPEHHH TeMa
JIETCTBa MPOJIOJDKAETCS HHAUEe, aBTOp 0OpaIaeT BHUMaHHE
Ha yXOBHOE CTaHOBJICHHE JHpUUecKoro repos. Hanpumep,
B TIEpBOI1 CTpO(he MBI UNTAET TAaKHE CTPOKH:

«Tam g MeuTan HATH KOIIENb pa3ayThIi,

HO TOT, KOTOPBIH HE TEPSUT HUKTO.

Y aBTOpa mO3MIMA «HAa HECYacThE JPYroro He
MOCTPOUIIL CBOE CYACTHEY», €CIIM KTO-TO HAHJEeT KOIIENeK,
TO €CTECTBEHHO 3TOT KOIIENEK JOJDKeH OBITh IOTepsH
JIpyTUM. 3HAa4MT, €CTh BEPOSATHIOCTh TOTO, YTO HaWIECHHBIN
KOIIIETIeK, MOXKET MPHUHECTH KOMY-TO CYACThe, a KOMY-TO,
Ha000POT, HE TTOBE3JI0 B 3TOM CITy4ae.

B cruxorBopenusx A.DaitHOepra MOXHO HaOIIOIAThH
HHTEPTEKCTHl WM OTCBUIKM K JAPYTHUM TIPOU3BEICHHSIM,
HallpUMep BO BTOPOH CTpode CTUXOTBOPEHHS MOXKHO
MPOYMTATh TaKHe CTPOKU KakK « HU cTal st Hu ['o6cexkoM, HH
Wynoii», a kak HaM HU3BECTHO, [00Cex — 3TO Tepoi
banp3aka, MOXWUIOW  POCTOBILUMK, KOTOPBIA  KOIUT
uMymecTBo Oexneromei 3HatH, a wuMms Hyma cramo
HapHLATeIbHBIM JUIA O0O3HAauYeHUs IpeAaTeNbcTBa. Tak,
JUPUYECKUH Tepod YeCcTHO NpHU3HAETCs, YTO 3a CBOH
omuOKM OH BCerJa OTBeYal caM, He TMpsTajics, He
IpeaaBai, CTapajics B KaKAOM YBHIETh €ro AyIly, TO €CThb,
cTapaicst ObITh XOPOIINM.

Crnenyromee CTUXOTBOPEHHE W3 IUKJIA Ha3BIBACTCS
«Cents0pp» W HaumHaeTcs cTpokamu «lIpuxomuT mopa
30JI0TOTO NEpa.

JIrobumasi, oceHb CTOUT Yy JIBOpay.

Ham u3BecTHO, 4TO OCEHb caMmoe JIoOuMoe BpeMsi roja
Yy MHOTHX TBOPYECKMX JIMYHOCTEH, OYEeHb MHOTHE
MPOU3BEACHUS] MO3TOB CO3AABAIUCH MMEHHO B 3Ty HOPY,
3leCb yYMECTHO BCIIOMHHUTH 3HaMeHUTYI «bonguHckyro
ocerb» A.C.IlymkuHa, KorJa OH OBLT BIOXHOBJICH H
CO3/1al MHOTO JIMPHYECKUX CTUXOTBOPCHHMH, 3aKOHUMI
MHOTHE CBOM HadaThle Npow3BeneHHs. [la, Ams MHOTHX
TBOPYECKHUX JIMYHOCTEH OCEHb Takas Iopa, Ja W BoooOmie,
€CTh K€ TaKas MOCJIOBHIA «IBILIAT IO OCEHH CUYHTAIOTY,
3HAYUT, BCE UTOTHU MOABOJISATCS OCEHBIO W OOTaThI ypoxKait
TOXeE COOMpaeTCs OCEHBIO.

Ecmu  npoBoauTe  mapamiend ¢ TBOPYECTBOM
A.C.Ilymxkuna un A.daitnOepra, To MOKHO CKa3aTh, YTO H Y
HEero OCEeHHss ropa Obula IJIOAOTBOPHOM, HE 3psi aBTOP
HAUMHAET 3TH CTUXU cO cTpok «IIpuxonuT mopa 3010TOro




repay, a 4To K€ 03Ha4aeT COUYETaHHE «30JI0TOE MEePO», 3TO
HE TIPOCTO MEPO, a MEePO MPHU MTOMOIIH KOTOPOTO CO3/AAETCs
COKPOBEHHOE JIUPUYECKOE CTUXOTBOPEHHUE, rIe
JIMPUYECKUN TepOi BBIPAYKAET CBOE YYBCTBO.

B cTUXOTBOpEHUH aBTOpP HECKOJBKO pa3 oOpamiaercs K
JIOOMMO#, 3TO MOXKHO IMPOYUTATh B CTpoKax «JIroOumas,
OCEHb CTOHUT Yy NBOopa». OH Kak ObI COXaJIeeT, UYTO BpeMs
OBICTPOTEYHO, JICTO MPOLUIO W MPHUILIA TOpa MPOIIAHUS.
Ecnmu aBTOop B mepBoil crpode cruxa oOpamasch K
JIOOMMO¥ JKEHIIMHE KOHCTATUPYEeT TOT (DaKT, YTO OCCHB
CTOUT y JIBOPA, a 3aBTPa HACTYIAT X0JIONA U OYIYT JOXK/IH,
TO BO BTOpOH cTpod)e HICT CPaBHEHHUE MAaTEPUATBLHOTO U
JlyXOBHOTO OoratcTea: «Y muctepa TBucTepa JCHET TOpay,
a «B MoeM ke BnaneHbe Mepranue aucTBbl. [lepo 30m10T0€,
Oymara u Bei». MacrepcTtBo aBTOpa B TOM. UTO OTChLIas
yutatens K crtuxorBopeHutro C. Mapmaka «Mucrep
TBuUCTEp» TOHKUM HallOMHHAHHEM O €r0 MaTepuaIbHOM
OorarcTBe ImiepelacT CBOEC JAyXxOoBHOe OoratctBo. Jlist
JINPUYECKOTO Tepos BaXKHEE BO3MOXKHOCTh CO3JaHus,
TBOPEHHUS, TaK Kak ero BIOXHOBiseT My3a u 310 «BbI», a
TaKXKe y Hero ecTh mepo 3010Toe u Oymara. Koneuno, 31o
HacToslas pajocTh AJiA M03Ta, KOTJa €CTh BIOXHOBEHHUE,
nepo u Oymara, 3TO JIOPOroro CTOUT. ..

VYike B 3TO#l ke cTpode aBTOp TOTOBHUTCS K BBIBOIY:
« xTo-To Bam mmmer mucbmMo m3 MockBel. KoHedHO,
KOHEYHO, yeaere Boiy.

1lim hdm jamiyet. No4.2025

JIupudeckuii repoil 4YyBCTBYET MPEACTOAILYIO Pa3yKy C
JIFOOMMOM, HO OH, €CTECTBEHHO, ITOHMMAET, YTO JI0OMMas
TOXE COXaJIeeT, YTO 3aKaHUYMBACTCA JIETO, NPUXOIUT IIOpa
MPOIIAHUs W 13TO BBIpaXKaeTcs B cTpokax: «YUTo menars,
TM0O6uMBIH? OKOHYIIIOCH JIETOY.

B mocnenneit ctpode cTHXOTBOPEHUS aBTOP ONICHIBACT
MOMEHTHI TIPOIAHHMS, YePE3 OMUCAHUS PUPOIBI MACTEPCKU
nepeacT 4YyBCTBA JIIOJEH, HMX CIIOKOICTBHE, a TakKxke
COXaJIEHHUE O TOM BO3BPATHUThCS JIM BCE B TOYHOCTH, YTO
MPOUCXOJUII0O C HUMH B 3T0 Jeto. M 3akaH4YMBaeTcs
CTHUXOTBOPCHHE CICAYIOIIMMHU CTpoKamu: «JIroOumasi,
OCEHb CTOHT y JBOpa

OHa B 0TOpaHbe KOPOTKOTO TTHS,

[Ipormansem OBESTHBI KPOHEI U JIATA

Bce menuer «mpoctu»

1 HE MOXET MIPOCTUTHCS

U >xeHIIHA TOPBKO HEITyEeT MEHS.

BeiBoa. B 3axmoueHHH MOXXKHO CKa3aTh, YTO JIMPHKA
PYCCKOSI3BIYHOTO Mmo3Ta Y30ekuctana A.A.daiinOepra
OTIMYaeTcd HICHHO-TEeMaTHYeCKUM pa3sHooOpa3ueM, B
MpOoaHAJIM3UPOBAHHBIX IMPOU3BCACHUX TI03Ta PACKPLITHI
Tema PonauHel M poaHOW 3emiH, TemMa 0e33a00THOTO
JIeTCTBa, TeMa TMaMsATH, Be4YHass Tema JoOBu. Jlms
PacKpHITHS HISHHOTO 3aMbIClia, UL Tepeiadyd TIaBHON
WICH TPOU3BEICHUS MO3T MCIIONB3YET PAa3INIHBIC IPUEMBI
KaKk aHTHTe3a, pPUTOPHYECKHE BOMIPOCH,, MeTadopa,
HHTEPTEKCTYabHOCTD U T.1I.
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PE3IOME. Ma3kyp makonaga pyc

TUJIUIA VDKOJ dTajuraH Y30ekucToH moupu A.DaiiHOeprHUHT 85 HHILTUK

roomneitnra Oarunuianu6 «CrnoBoy» ampMaxaHuHT 2024 imn 13 coHmMAa 4om 3TWITaH IehpiIap TYPKAMH TaxJIMI THITAH.
Maskyp TypkyMm muconuna A.DPaiHOSpr Mo33MUACHHUHT TOSIBUH-TEMAaTHK XyCyCHsSTJIapy 04n0 OepriraH, Ba MaB3y Oyiinua

XyJocanap Oepuiras.

PE3IOME. B faHHOM cTaThe aHAIM3HUPYIOTCS CTHXH TAJAHTIMBOTO PYCCKOS3BIUHOIO TI03Ta Y30eKHcTaHa
A.®Daitnbepra, omyonukoBanHble B Nel3 ampmanaxa «CnoBo» 2024 roma, KOTOpoe HOCBAIMIANIOCH K 85 -JIETHEMY F0OMIIEI0
nosta. Ha mpumepe naHHOTO LMK BBISABICHBI HJIEHHO-TeMaTH4Yeckue ocobeHHocTH mnod3un A.daiinbepra, caenaHbl

BBIBOJIBI 11O TEME.

SUMMARY. This article analyzes the poems of the talented Russian-language poet of Uzbekistan A. Fainberg, pub-
lished in N13 of the almanac "Word" in 2024, which was dedicated to the 85th anniversary of the poet. Using this cycle as
an example, the ideological, thematic features of A. Fainberg's poetry are revealed, and conclusions are made on the topic.

OBPA3 BPEMEHU U XYJAOXECTBEHHAS UAES B PABOTAX 1. XOJIMUP3AEBA
I' A. XamuaynnaeBa — doxmop guiocoguu no gunorocuveckum Haykam
Yupuukckuil 20cy0apcmeeHHblil nedazo2uieckKull yHugepcumen
Tastnu cyzaap: Llykyp XonaMupsaes, 3aMOH MyaMMOCH, 3CCEH3M, SKKAJIHMK Ba aXPaJIIII.
Katouessie ciioBa: Illykyp Xonmup3saes, npo0iiemMa 3110XH, 3CCEU3M, OIMHOUECTBO U M30JISIIHS.
Key words: Shukur Holmirzaev, the problem of the era, essayism, loneliness and isolation.

BBenennme. B 60-¢ romer XX Beka B y30eKCKOI
JIUTEpaType HaMETWJIOCh SPKOE SBIEHHUE — TIOSIBICHUE
TaJaHTIUBBIX HOBEJUINCTOB, CPEIHd KOTOPBIX OCOOCHHO
BBIICTsIOTCT Yimac YwmapoOekos, I[llykyp Xonmup3saes,
VYrkup Xamumo u YukyH Haszapos. Kaxnelii u3 3tux
aBTOPOB I0-CBOEMY OCMBICIIMBAJI BBI3OBHI BPEMEHH, UTO
OTPa3WjioCh B OPUTHHAIBHOCTU MX XYJ0KECTBEHHOTO
CTWISI U MHAUBUAYAIBHBIX [MOAX0JAX K TEME DTIOXH.

102

B ux mpom3BeneHUsIX IMPOCIICKHUBACTCS KaK LIMPOKOE,
TaK M JIOKAJHU30BAHHOE BOCHPHUATHE aKTyaJbHBIX MPOOIEM
BpeMeHH. OCOOCHHO BBIPA3UTEIHHO O3TO TPOSBISIETCS B
paborax Illykypa XommupsaeBa. Ero wuHTepmperanus
COOTHOIIICHHUS JTHYHOCTH W 3MOXU TIyOOKO YKOpEHEHA B
APXUTEKTOHUKE TEKCTa W CBHICTEILCTBYET O TOHKOM
MOHUMAaHUK KaK PYCCKOM, TaK U MHUPOBOW KIACCHYCCKOMN
JUTEPATYPHIL.




XonamMup3aeB ¢ OTKPHITOW HCKPEHHOCTBIO MPHU3HABAJICS
B mo0Bu Kk TBOpuectBy JI.Tomcroro, @./loctoeBckoro,
A.Yexosa, U.TypreneBa, a Takkeé K MHUPOBBIM MacTepam
cioBa —  XK.Jlonpmony, P.Taropa, O.banb3axky,
I'.ne Monaccany. OH HEe TOJBKO YWTAJ WX, HO M aKTHBHO
MIEPEOCMBICITUBAI X XY OXKECTBEHHBIE METOJBI,
OKCIIEPUMEHTHPYST C HHMH B KOHTEKCTE€ Y30EKCKOM
JUTEpaTyphl.

B ero mnpomsBeseHusx oco0oe BHHMaHHE YIEICHO
JIyXOBHOMY MHpY 4YellOBEKa, €ro CBSI3U C INPHUPOJOH U
obmectBoM. C TpeBOroil 1 BHyTpeHHEH HanpsHKEHHOCTBIO
XonMmup3aeB pacKphIBaeT MPOOIEMy OTUYKICHUS TIPHUPOIBI
OT 4YeJIOBEKa B IOCIEBOCHHOE BpEMS M IOCTENEHHOIO
HU3MEHEHHs, BOJIIOLIUU BHYTPEHHETO MUpa JINYHOCTH.

Jluteparypa u Meronoaorus. J. Typaes cnpasen-
B0 oTMedaeT: «['0BOpsl 0 XyI0’KECTBEHHOM Uee B JIHUTE-
paTypoBefieHHH, MPEXIEC BCETO HEOOXOAMMO OIPEACIUTH
€€ OTIMYMUTENbHbIE 4YEepPTHl II0 CPaBHEHHIO C HUACAMHU
COLIMAJIbHBIMU, 9KOHOMHYCCKHUMU u TOJIMTUYCCKUMH.
XynoXKeCTBEHHas] HAeS POXKAACTCS M3 AIMOIHOHAIBHOIO
BOCIIpUATHUA TMHUCATCIEM HeﬁCTBHTeHBHOCTH B XYIOXKC-
cTBeHHOH (opme. HMEHHO XYHO0KECTBCHHAs MBICIb
(dbopMUpyeT TO OMOIMOHAILHOE COJEp)KaHHEe, KOTOpOoe
CTaHOBUTCA KIIFOYEBBIM ITPU3HAKOM XyJ0KECTBEHHOCTH.

B aHTH4YHON TpaaMuuM XYJOXKECTBEHHYIO MBICIb
NMEHOBaNIX NMaocoM — KaK BHYTPEHHHH 3MOIMOHAIBHBIN
Hakall, MUp 9yBCTB, CIIOCOOHBII MOTpsicaTh CepALa, BBIpa-
XKEHHUe TITyOoKo# yBineu€éHHOCTH TeMoH. ['erens ompenernsin
XYIOKECTBEHHYIO MBICIIb KaK «BHYTPEHHIOIO OOlb», a
B.benuHCKHUM — KaK <«KHMBYIO CTPAacTb» WM «CHIIBHOE
xkenanue». He ciydaiino TypaeB noq4€pkuBact, 4To «uaes
B XYIJOXCCTBECHHOM IPOMU3BEACHUU — OTO HE TIPOCTO
JIOTUYECKUI BBIBOA M3 COOBITMH JKH3HHM, a pe3yJbTaT
HEMOCPEICTBEHHOT0 HAOJIOJIEHUs, TIIyOOKOTro HccienoBa-
HUS 1 00Pa3HOTO0, SMOIMOHATBHOTO BeIpakeHus» [1:41].

JeicTBUTENbHO, KaXKAbIH HACTOSLIMM MUCATeNb CTpe-
MUTCS OCBETUTh HJI€U CBOETO BPEMEHH, UCXOS U3 JTUYHOIO
U OCTPOro BOCHpHATHA ero peanuil. IIpoOmemsl smoxw,
0COOCHHO OCTpBIE M COLMAIbHO 3HAYMMBIE, HE OTITYCKAJIH
UX, BBI3bIBas BHYTPEHHIOIO OOJb M TBOPYECKYIO HEYCIIOKO-
€HHOCTh. VIMEHHO 3Ta 0OJb CTaHOBHJIACH HMITYJIbCOM K
CO3/IaHHIO TITYOOKHX U TPOH3UTENBHBIX TPOU3BEICHUH.

O6cy:xnenne. Hapomuelii mnmcarenr Y30ekucraHa
Ilykyp XosnmMup3aeB INPUHAMIEKAT K YUCIY TeEX, KTO
MPOKMBAJ 3I0Xy HE MPOCTO Kak CBUIETENb, HO Kak
YeJI0BEK, YyBCTBYIOIINI e€ 601b m3HyTpu. Ero TBOpUecTBO
NIPOHM3aHO CTPaJaHUEM BpPEMEHH — OyIb TO COBETCKHI
HNEepUoJl WM TOJAbl HE3aBUCUMOCTH. Jlake B Ipou3Bese-
HUSIX, HAIUCaHHBIX YyX€ B IIOCTCOBETCKOE BpEMs, PEIKO
OIIYyIIAeTcsl OcNabjIeHue 3TOM BHYTpeHHeH 6onn — Haobo-
pOT, OHa npHoOpeTaeT HOBBIE (POPMBI, OTpaXkask N3MEHUH-
BYI0 pPEalbHOCTb U HEMpEeKpallalolieecss BHYTpEHHeEE
CTpeMJIEHHE K HCTHHE M YeJIOBEUECKOH MpaBe.

B magame 1960-x TOMOB KHPTU3CKOMY TIHCATEIIO
UuHrn3y AWTMATOBY YyZaloCh TIIyOOKO M 3MOIIMOHAIBEHO
OTpa3UTh CLEHbl BOMHBI M IOCIEBOCHHOW MHU3HHU Yepe3
mpu3My dYenoBedeckod mo0Bu. B 310 ke Bpems B
y30€KCKOW NuTepaType Takue mmcateinu, kak A.Sky0Oos,
IT.Kanpipos, 11I.XonmupsaeB n Y. XomuMoB, obpalaiiuch
K  [IMPOKOMY  CHEKTPY  COLMaIbHO-OBITOBBIX U
oOmedenoBedecknx TeMm. VX mpousBeneHUs] CTPEeMHIINCH
BBIMTHU 32 PAMKH JIOKAJIbHOT'0, HAIUOHAJIIEHOTO BOCIIPHUSATHS,
oOpamasich K YHHUBEPCAIBHBIM YEJIOBEYECKUM LIEHHOCTSIM.
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Benp ecam mpobnema Hamum OCTaéTcss 3aMKHYTOH B
«CKOpIIyTie» COOCTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA, HCKYCCTBO HE
MOXET  O00pecTH  MO-HACTOSIIEMY  YHHBEPCAIbHOTO
3By4YaHHSI.

yxkyp Xommup3aeB, TIyOOKO H3YYHB TBOPUECCTBO
MHPOBBIX KJIACCHKOB, IPOBEN CBOCOOPA3HBIH CHHTE3 HX
XYHOXKECTBEHHOTO OIbITA, CJCNAaB BaXHbIE BBIBOJHI,
KOTOpBIE BIIOCJIEJCTBUM OTPAa3WINCh B €ro COOCTBEHHOM
ctune. OgHUM M3 ApKUX MPUMEPOB JTOTO CcTala ero
M3BECTHAsS TOBECTh «YH CAaKKM3ra KMpMaraH KM GOp», B
KOTOPOM aBTOP CyMeJ BOIUIOTHTh 4YEepPThl HAIlMOHAIBHOIO
XapakTepa, IpUaB UM YHUBEPCAIBHOE 3ByUaHHE.

[loBecTsr  BBI3BaJIa  LIMPOKUN  PE3OHAHC  Cpeau
JIUTEPaTypOBENOB, KPUTUKOB U CTYJICHTOB, CTaB OOBEKTOM
OXKUBJIEHHBIX IHCKyccwid. B Hell MOXHO HaOmronaTh, Kak B
TBOpYECKOH  maboparopun  Xoimmup3aeBa mpobiema
BpPEMEHH MpHOOpeTaeT OCOOEHHOCTH, XapaKTEpHbIC s
’KaHpa occe. [lucarenb akTHBHO pa3BUBAET XPOHOTOI
MaMsaTH — NpHUEM, CTaBIIUH CBOeOOpa3HOM Tpaguuuei
JUTEpaTyphl TOTO IEepHOA.

IlenTpampHOE MeCTO B IOBECTH 3aHMMAECT HCTOPHUS
Jbkammuga —  IOHOIIM C OTKPBITEIM cepauem,
MEepeKUBAIOLIETO BHYTPEHHUE CTPAfaHUA M HCKPEHHIOK
YeJI0BEUeCKylo T000Bb. Uepe3 ero oOpa3 pacKpbIBarOTCS
IITyOOKHE TyIIeBHbIE KOH(QIUKTHI M MPOTUBOPEUHS IIIOXH.
[lcuxomormueckass  riyOMHAa  TepcoHaXeH  momaércs
MOCPEACTBOM JMaJIoTOB, HaIOMUHAOIINX CTHIIb
aMEpHUKAHCKOT0 mucartessi DpHecTa XeMHUHTY3s, B TO BPEMs
KaK JpaMaTH3M CIEH M HMX JXU3HCHHAs HanpsKEHHOCTb
HaBEBaIOT accouuauuu ¢ npousseneHusmu JI.Toscroro u
M.1IonoxoBa.

IIpobnema »3moXM B  TPOU3BEJICHHM OPTaHUYHO
COYETAETCs C €IMHCTBOM XYAO0XKECTBEHHON MBICIIU: CIIOH 3a
CIOEM OHa pACKPBIBACTCS, YKpeIisieTcs M pa3BUBaeTcs,
CTaHOBSICh CTEPKHEM TBOPYECKOW KOHIENUMU nucarens. B
cBoéM XynoxkecTBeHHOM 3ambiciie lykyp Xommmup3aes
BBIOMpaeT IyTh OT Tropoja K JAEpeBHE, cOocpenoTadyuBast
BHUMaHME Ha OJaroycTpoHCTBE CTeIel, MOJJIePKKe
MPOCTHIX JIFOAEH U X eXeJHEBHOH Oophoe.

Ocoboe 3HaueHHe B €ro Mpo3e MPUOOpETaIoT JeTaln —
KaXJass M3 HUX IIOMOTaeT NIy0)ke OHECTH aBTOPCKYIO
MBICJIb 10 4YHTATCIIA, JACJIACT IMOBCCTBOBAHHUEC JXHBBIM U
3HaYMMBIM. XOJIMHUP3a€B TOHKO M CMEJI0 NIePEOCMBICTHBAET
HEKOTOPBIC TMOJIUTHYCCKHUE AaCHEKTbl, KOTOPLIC C AaBHUX
BpeMEH paccMaTpUBAIN Y30EKCKHH Hapoj JHIIb Kak
pabouyro cwmty. Yepe3 »dieMEHTH MyOIUIIMCTUYHOCTH,
OJM3KHE K CTHIIMCTHKE (OKYPHAIUCTUKW», OH BCKPBIBAET
TOPBKYIO TIpaBIy: 3a JIIOOBIM TPYZOM, 3a JI000# 3amauei,
BBINOJIHAEMON YEIIOBEKOM, 4acTo CKPBIBAIOTCS
HEYEIOBEUYECKUEe YCHIUS, HEPEeAKO MPUBOJAIIME K
UCTOLICHUIO KaK (PU3NUECKOMY, TaK U JyXOBHOMY.

B cBoém mpoussenenun llykyp XomnmupsaeB npugaér
ocoboe 3HaYCHHE IBYM KITIOYEBBIM aCHEKTaM:

1. Tlo3THyeckasi KOHCTPYKIMA MOBECTH IIPEICTAB-
nsieT co0oil mepepaboTaHHBIA CUHTE3 Pa3lIUYHbBIX JKU3HEH-
HBIX CHTyaHHﬁ, MIPOUCXOAAIINX B KOHTEKCTE BPEMCHHU M
MPOCTPAHCTBA. DTO MPHUAAET MOBECTBOBAHUIO MHOTOCIIOMN-
HOCTb U FJ'[y6OKyIO CHUMBOJIMYCCKYIO HACBIIIIECHHOCTD.

2. Ymucrora /100BH, HCKPEHHOCTH /JApPYXKOBI U
BHYTPEHHSIS TADMOHHUS MEXy TpeMs IJIaBHbIMU IeposIMU
«TaWHCTBEHHOW BCTpEYM» MOAUYEPKUBAIOT BaXKHYIO MBICIb:
HacTosimasi Jr000Bb JIOJDKHA JKUTh B Cepaue, a He ObITh
JUIIb BHEIIHUM MpPOSIBIEHUEM — Ha cloBax. ABTOp




HAallOMUHAET, YTO MCKPEHHOCTh — HE MOKa3Has, a IIIy0oKo
JIMYHAs LEHHOCTD.

IloBecTp MOMUEPKUBAECT YHUBEPCANBHYIO HCTHUHY: B
TMOOBIX KM3HEHHBIX OOCTOSITENBCTBAX HYEJOBEK IPEXKIE
BCEro JABIDKUM COOCTBEHHBIMH WHTepecamu. Hambomee
3HaYMMBIM MOMEHTOM CTaHOBUTCA CLEHAa, B KOTOPOH
JxaMIug oTmpaBiseTcst B CTENb M 3HAKOMHUT CBOIO
noapyry Ymuny ¢ TunossiM. JlKkaMIIuI HE OCO3HAET, YTO y
TunmoBa HeT OECKOPBICTHBIX IOOYXIEHHH, W B HTOIe
uMeHHO TunoB noOuBaeTcs pacHoiOXKeHUus YMuabl. Ota
CIOXKETHast JIUHUSA CUMBOJIM3HUPYET OoJie3HEeHHOE
CTOJIKHOBEHHE HANBHOCTH M YBEPEHHOCTH C IKECTOKOH
peabHOCTBIO, i€ YPE3MEpPHAs CaMOHAICIHHOCTh MOXKET
00epHYyTbCS TIOTepeit.

CkBO3p NpHU3My IHYHBIX OTHOIICHHH MEXAYy TpeMs
JIpy3bsIMH NHUCATENb — TOYTH HE3aMETHO, B INOATEKCTE —
PAaCKpBIBAET CKPBITBIE CMBICIIBI, HaMeKass Ha 3JI0BEIIYI0
HOJOMNEKY  ONPEAEHEHHBIX  HPOSBICHUM  COBETCKON
MOJMUTUKHU. Ero rymaHucTH4eckoe BIIOXHOBEHHE, CIEIYIO-
mee 3a Tpamuuuamu JL.Toncroro u upeaMu mupa u
TIpyx6s1 M.IIlonoxoBa, npeBpamaeTcs B Xy10KECTBEHHBIN
nporect. Yepe3 Meradopy IMYHOI JApaMbl OH CIIOBHO
MIPEeJUyBCTBYET 3aKaT TOW UAEOJIOTHH, KOTOpas CKPBIBAIACh
3a MacKo# 3a00ThI O YeloBeKe, HO AeHCTBOBAIA HHAYE.

Takum o0Opa3om, moBecTh XOJIMHP3acBa COICPIKUT
MHOKECTBO IUTACTOB U BOINPOCOB, HE BCETAA BBIPAKEHHBIX
HanpsiMyro, HO TTyOOKO omIymaeMelx duraresneM. M xors
COBpEMEHHBIE  NHUCATENM  TaKKe  CTAIKUBAIOTCA €
nogoOusIMu Temamu, uMeHHO III. Xommmup3aeBy ymamochk
BBIPA3UTh CBOIO TBOPYECKYIO KOHIICMIMIO TOHKO U
JIETUKaTHO — I0J] TOKPOBOM YHCTOW JIFOOBU TPEX repoes,
He HapylIas XyJ0eCTBEHHOro OanaHca.

Pesyabrarel. Emé B Te BpeMmeHa, Korza B MUPOBOHU
JUTEpaType Hadana CKJIAAbIBAThCA TPAIULHS U300paXKeHU
JIETCKON IICHXOJIOTHH, pyccKas M y30eKCKas Ipo3a Yxke
o0oraTmiiich TPOW3BENCHHUSMH, HACBHIIIEHHBIMU — XYIO-
KECTBEHHBIMH 00pa3aMH C HOBBIM, MOAW(PHUKAINOHHBIM
cMmbiciioM. B nentpe Buumanus L. XonmupzaeBa Bcerga
HaxXOJMTCs MpoOJieMa YeloBeKa M MHpa, PaCKphIBAIOIIAsICS
4yepe3 BHYTPEHHUH, IyXOBHBI MHUpP JHMYHOCTH, 4Yepes
YyBCTBa, 3MOLMH, MOpaibHble BBHIOOpHL. OnHAaKo BCE 3TO
HUKOTa He MOMAaéTcs BIPSIMYIO: IHCATeNb MPEANOYUTAET
MO3TANHO BBICTPAUBATh MyTh I'eposi, 00JeKas Gpunocopckue
1 HPaBCTBEHHBIE CMBICIIBI B XyJOXKECTBEHHYIO (OpMy, TeM
caMbIM Jienas e€ OJIM3KOM M MOHATHOH YUTATENO.

OcHOBHasI MBIC/Ib TPOU3BEICHUS 3aKIIOYACTCS B TOM,
YTO KaXKIBI YeIOBEK >KUBET 3a00TaMM cBOeil >moxu. Bcee
NEPCOHAXH JBUXKYTCA B COOTBETCTBUHM CO  CBOeH
BHYTPEHHEl BOJIeH, WHTYUIMEH, JHMYHBIM BEIOOPOM.
III. Xonmup3aeB co34aéT NMOAIUHHYK) KapTHHY Cpenbl U
BPEMEHHOIO IMPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM JKUBYT TE€pOU —
JIIOJM €CTEeCTBEHHOW cTenu. Yepe3 CrymwEHHBIA XyI0-
KECTBEHHBIN 00pa3 OH (OPMHUPYET y UHTATEISI HE TOJIBKO
OTHOIIICHHE K TMIEPCOHaXaM, HO U K camoii 3moxe. CoObITHs
MTOBECTH MHTEPIIPETUPYIOTCS KaK OTpakeHUE YeTOBEUECKON
KHU3HH, TEPSIOMIEHCS B KPHU3WCAaX BPEMEHH, B IOMBITKAaX
COXPaHUTh HWACHTUYHOCTh JaXK€ TOT[A, KOTJA YEeIOBEK
BBIHY)KJICH TOKHAATh CBOE MECTO M aJalnTHPOBaThCS K
HOBOMY.

Kak cnpaBeamuBo ormeuaer kputuk A.Pacynos: «Ha
MOPTPETHOM HM300pa’KeHWH OTYETIMBO BUJIHBI IICHXOJIOTH-
yeckue Npu3Haku. VMCKyCHBIN XyJOXHHMK OCBEIAET AYILY
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repost yepes ero noprper» [2:186-187]. Kaxapiii mucaTesnb
MI0-CBOEMY peIIaeT BOIPOC N300paKeHHS MIEPCOHaXa: OJTHU
HAa4YMHAIOT C IOPTpPETa, APYTHUE PAaCKpbIBAIOT BHELIHOCTH
gepes IeHCTBUSA Tepos, TPEThH HaXOIAT OaJaHC MEXIy TeM
u apyruM. Takum oOpa3oM, HE CYIIECTBYET YHHBEpPCAIb-
HOTO pELENTa, KaKk M KOrja cleayeT CO3AaBaTh IOPTPET.
OnHako HECOMHEHHO OIHO — MEXIY MOPTPETOM M BHYT-
PCHHUM  HAampaBlICHHEM TIEPCOHAXKa JIOJDKHO  OBITh
OpraHUYHOE €IMHCTBO, MOCKOJBbKY MMEHHO Yepe3 MOPTPET
packpbiBaeTcs TTyOHUHA €ro AyIIn.

OtTankuBascb OT OOOCHOBAaHHBIX  HAOJFOICHUIA
A.PacynoBa, crenyer BbIACTUTH JBa acMeKTa, MPUHIIMITH-
TBHO BaXHBIX I (OPMHUPOBAHHS XYIOKECTBEHHOTO
oOpasza: BO-TIEPBBIX, IHCATENh MJOJDKCH BOCHPHHIMATH
OKpYXaroUIUil MUp — CBOM TBOpPYECKHUM apXeTHN — B YHHU-
KaJbHOMH, TTyOOKO JIMYHOCTHON MHTEPIPETAINH, OMUPAsCh
Ha JOCTOBEPHOE 3HAHUE IKU3HEHHOIO  MaTepuaia;
BO-BTOPHIX, JaXX¢ TIpH MHOTOKpATHOH mepepadoTke
JIEHCTBUTENLHOCTH, PE3YyNbTaT JOJDKEH COXPAaHITh SPKYIO
00pa3HOCTh U OBITh XYI0KECTBCHHO YOCIUTCIBHBIM.

OTU TpU3HAKH OCOOCHHO OTYETIIMBO MPOSBISIOTCS B
M300paKeHUH TIPHUPOJBI U B TMCHXOJOTHUCCKUX HAOIIOMC-
HUSX HaJl BHYTPEHHUM COCTOSTHHEM uernoBeka. VMeHHO
gepe3 HAX aBTOP «IUTH(YET» KaK XyHA0KECTBCHHBIA CTHIIb,
TaK M CIOCOO PACKPBITHS XU3HCHHOW CYTH Trepos. Takum
00pa3oM, Bce, UTO CBSI3aHO C 00pa3oM IEepCcoHaXka, MoJIe-
JKUT MOCTOSIHHOMY «OTKPBITHIO 3aHOBO» — XYJ0XKECTBEH-
HOMY NIEPEOCMBICICHUIO U MIEPEOLICHKE.

C OImHOW CTOpPOHBI, «IOTHKa J>XHU3HU» TpedyeTr oT
YeJI0BeKa HE TOJbKO OCO3HAHMS COOCTBEHHBIX MPHHIUIIOB,
HO Hu oOpamieHus K HCTOPUYECKUM KOPHSM, HCTOKaM,
OTKyZa Oep€T Hauyano ero JHWYHOCTHOE U HPAaBCTBEHHOE
cTaHoBiIeHHe. 11 IMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE POJIb MOPTPET-
HOTO H300paxeHus] B XYIOXKECTBEHHOM TPOU3BEICHUH
CTaHOBHUTCS HEOTHEMJIEMOU 4acThio 00IeH (riocodckoit
U TICUXOJIOTMYECKOI KOHLIETILIUHU aBTOpa.

3akJirouenue. PeanbHOCTh, NpeAcTaBIeHHAs B IOBECTH
III. Xonmup3aeBa «YH CaKku3ra KUpMaraH KHM 6Op»,
COXpaHseT CBOIO aKTYaJlbHOCTh U B HAIUW JHU. MOJIOIEXKD,
BHE BCSKOIO COMHEHHMS, CMOXXET HallTh CBOE JOCTOHHOE
MECTO B 00IIEeCTBE JHIIb TOTa, KOoTAa OyaeT MpHoOIeHa K
KyJIbType UTEHHs, K JIyXOBHOMY M HMHTEIEKTYaIbHOMY
Hacleanio, 3a(UKCUPOBAHHOMY B KHHIE. AHAJIN3NPYS
MMOBECTh, MOXHO 3aMETUTh, YTO MUCATEIN MOKOJICHHUS 60-x
TOJIOB, KaXJbIii B paMKax CBOMX TBOPUYECKHUX BO3MOXKHO-
cTel, riIy0OKO 3aTPOHYJIM YHUBEpCAIbHbIE, BHEBPEMEHHBIC
TE€MbI — T€, YTO OCTAIOTCSl 3HAUMMBIMU ISl YEJIOBEUECTBA B
JFOOBIC STIOXH.

OcO0OCHHO Ba)XHO OTMETUTh, YTO MPHUPOJIA JHTEPATyp-
HOTO ’KaHpa, K KOTOPOMY IPHUHAJIEKUT 3TO MIPOU3BEJICHUE,
CTpeMUTCs K BCE OOJbIIEH dccern3anui — K COCPEIOTOYCH-
HOCTH HA XUBOM, TOIBIDKHOM 00pa3e, TMYHOCTHOM BOC-
MPYSITAM BPEMEHU U MPOCTpaHCTBa. M 3TO HampaBieHUeE,
HECOMHEHHO, OyAeT MpoIoJKaTh CBOE pa3BUTHE. Kaskabrid
BAYMYHBEII 4UTaTeNh, TEM Oojee crenuanuct, 6e3 Koie-
0GaHMI COTJIACHTCS C TE€M, YTO aBTOPY YIAIOCh BBIPA3HUTh
CIIO’)KHEWIIIME BHYTPEHHHUE IMPOIECChl, CBOMCTBEHHBIE
YEJIOBEKY HE TOJIBKO XX BEKa, HO U COBPEMEHHOCTH.

[ToBecTs XoNMUp3aeBa OPraHUYHO BIHCHIBAETCS B 3TOT
rmoOABHBIA ~ KOHTEKCT,  OTpakas  MHOTOTPAHHOCTh
YeJIOBEYECKOW JyIIM M TOHKHUE TIpaHu €€ BHYTpEHHeH
OOpPBOBL
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PE3IOME. Makona III. XonMup3aeBHUHT «YH cakkusra KHpMarad KuM OOp» MOBECTUHU TaXJWI KWIaau. YHIA WH-
COHHUHT SIKKaJIHK, QXKPaJUII Ba UYKH Kypall Kabu 3aMOHCU3 MyaMMoJiapu o4nb Oepwirad. Acapra xoc kuxar cudaruaa
3CCEeH3M OpKaiy EIUTapHU TapOUsIIall Ba MaJIaHUH MEPOCHH Cakjaniia agaOuETHUHT axaMHsATUTa aloXuaa 3THO0p Kapa-
TWITaH. MaB3yHUHT TYpJH JaBpjiap Y4yH JOJ3apOJIMTM Ba MHCOH IMAXCHUATHHYA 3aMOHABUH XKaMHATIA KaOysl KHJIHIITA

TabCUPU MYXOKaMa 3THUJiaIu.

PE3IOME. Craths amamusupyeT noBecth 1. XonmupsaeBa «YH CaKkkm3ra KHpMaraH KuM 60p», B KOTODOf
PacKpBIBAIOTCSI BHEBPEMEHHBIE NMPOOJIEMBI OJMHOYECTBA, M3OJLIIMM M BHYTPEHHEH OOpHOBI uenoBeKa. AKIEHTHPYETCS
BHUMAaHHE Ha BAYKHOCTH JIUTEPATYpHl Ul BOCIIMTAHHS MOJIOJEKH U COXPAaHEHHUS KyIbTYPHOTO HACIEIUS YEPE3 ICCEH3M,
KaK XapakTepHyI0 4epTy npousBeaeHus. O0CyKIaeTcsi akTyalbHOCTb TEMBI TSI PA3HBIX 310X U €€ BIMSHUE HAa BOCIPHUITHE

YeJIOBEUYCCKOM JTUIHOCTH B COBPEMEHHOM oO1ecTBe.

SUMMARY. The article analyzes Shukur Holmirzaev's novella «Who Hasn’t Turned Eighteen Yet?», which explores
timeless issues such as loneliness, isolation, and the inner struggle of the individual. The emphasis is placed on the im-
portance of literature in educating the youth and preserving cultural heritage through essayism, which is highlighted as a
defining feature of the work. The relevance of the theme across different eras and its impact on the perception of human

identity in modern society is also discussed.

KYCJAPIBIH BEJITMJIEPUHUH MAUJIA BOJBIYBI XAKKBIHIA
KAPAKAJIITAK XOM KA3AK 9THOJIOT'USIUIBIK SIICAHAJIAPBI
I'.A.Kymana3apoBa — masHbius 0OKMOPAHM
Osbexcman Pecnyonuxacel Unumnep akademuscol Kapaxainaxcman 6oaumu
Kapaxannax cymanumap unumnep unum-uzepmiey uHCMumymol
Tastnu cy3aap: Gonbkiop, agadusiT, TeOpus, TaIKUKOT, METOJ, Kyluiap, apcoHa, apTak.
KaioueBble ciioBa: QosbKiop, auTeparypa, TeOpHsi, HCCIIEA0BaHMUs, METOUKA, ITUIIBI, MU(]BI, CKa3KH.
Key words: folklore, literarature, theory, research, method, birds, legend, fairy tale.

Kupucuy. DTHONOTUAIBIK Ma3MyH/IaFbl dMCcaHaJIap/IbIH
mepenuy CceOCIUIEpHHUH AaHANM3HW OJIETTC OICAHAHBIH
Iepenuy OOBEeKTH OOJFaH >KaH3aTTHIH XOPEKETH, CBIPTKBHI
MUIIAHN,  KBUIBIKIApPBl  CONM  JKaH3aT  XaKKBIHIAFrbl
OakyaymapAblH HOTHIDKECH THHKApBIHAA JKy3ere KeJeIu.
Cebebu, Oynm moympne amaMiIapAblH CaHACHIHAA TOOWAT
KyOBUTBICTIAPBI,  agamiapAbl  KOpIIaFaH  OpPTAJIBIKTAFbI
JKAHJIBl TOOMAT XAKKBIHIAFBI PAIMOHAUIBIK MTUKUPIICYIHH
KOJHIIJIECTIETCHIMTH Ce0eTIIN ONap/blH CAHACHI OIHYyailbl

OMOIMSIFA, accocalusra coll  Jaayupae ©Oap OosraH
MPaKTUKAJIBIK ~ TOKUpUHOere TasHFaH Xalja [UKUAD
KYPUTEIH.

OfeOMATIApFa IIOJBIY XOM METOHO0JIOTMA: YChI

M3EPTIICYAN SMeNTe achIpblyla TOMEHIETH YChULIApJaH
MalJamaHblIIbl  CANBICTHIPMAJIbI-aHAIN3, aHAJIM3-CeHTH3,
TEOPHSIIAPbl  CANIBICTHIPBIY, TAPUHXBIH XM JIOTMKAJBIK
KAHTAachly MeETOJUIapblHAaH NaWpamaHsuIasl. JKoHe e
n3epTiiey NOYUPUHIE >KyMBICTHIH Ma3MYHBIH JKapbIThIyIa
TOMEHJIETH OeOUATIapAaH MalJaNaHbUIIsl: TomaH Cyybl.
Xokke. Kapakanmak ¢onpkinoper  77-ToMm  «Mug xom
MudeckeH ancananapy. (Hexuc «mam», 2014),

Kazak xamelk omebmeri epTerimep Ken TOMIBIK.
(Ammartsr «Kasymsn 1988.),

CpaBHHUTENEHO-UCTOPUYECKAST TpaMMAaTHKa TIOPKCKHUX
s3bIk0B.  IIpaTiopkckuil  si3pIk-ocHOBa. KapTtuHa Mupa
NPATIOPKCKOTO 3THOCA MO AaHHBIM si3bika // Ilox pen.
E.}0.Konyne. (M. 2006. ), baxamsipoBa C. «Apan 0o0¥ibl
XaJIBIKJIAPBIHBIH, MUQJIEpU» TPaHTbl OOMBIHINA JKbIHHAFaH
nana skaserynapsl. 2-gontep Wudopmarop: Wudopmarop:
Typranuii ata. 1933-xb1161 MOIHAK paliOHBIHAA TYYBUIFaH.
Mumretn  Kapakanmak. ©O3P MA K6 ®dyHnamenTtan
KATanxaHacblHblH ~ Kom  kasbamap  dormer.  P-1302,
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Nel183830. Mudsl HapomoB MHUpA.  DHIMKIOMSIHS.
OnexrponHoe u3nanue. ( M. 2008).

Taakpuiay xaM Hotuitxenep: KycnapnaeiH smaca
ONMapAblH OCNTHICPUHUH Taiga OONBIYEl XaKKBIHIAFbl
onCaHalap KaTapelHAA Kapakaimakiap XoM 0Oacka J1a
TYPKHH THIUIEC XallBIKJIAp apachlHIa €H OenTwmwin OoNFaH
SlicaHa «KapJIbIFAIITHIH KYHpPBIFBl HETe alpbl?» oICaHAacChl.
Kapakanmak QonpknopsiHga Oyn omcaHa €K BapHaHTKA
nide. OTICAaHAHBIH OWPWHINNM BapUAHTHIHAA KapJIBIFAIITHIH
KyHpBIFBIHBIH alpbl OONBINT KaJbIYBl, KapTaWbln Ouiixai
OONBINT KalFaH alJlapXaHbIH 63 KeCelu YIIbIH eM Hu3ley
VakpIsichl MeHeH OastHimaHaapl. CyHup MIBIOBIH alapXaHblH
KECeJH YIIBIH eM OONaTyFhIH KaH[IBl W3JICTI, OHBIH HHCaHFa
THHUCITN eKCHJWTMH Owini amagbl. YCBl  Xabapgsl
alimapxara JXCTKepHY VIIBIH YIIBIIT OapaThIPHII, OJI KOJIA
KapJIBIFAIITH YIIPATHIN Kajdaubl. ['om Hele eKeHHWH OWdIl
anran KapielFamn, OHBI aJDKAcCTBIPBIN, THUJIUH CYYBIPBII
ananpl. byHHAH Xa0ap TankaH aigapXa OFaH XOMIIE KBLIBIII,
OFaH YMTBUIBIN, KYHPBIFBIHAH THUCJIEN  alajgbl XM
KapibiraiteiH, KyWpbIFBIHBIH [19PW OHBIH ay3bIHIa KajlaJbl.
ConHaH Oepny KapiblFam aipel KyHpPBIK OOJBIT KajFaH
exen» [1:2].

VYcbIFaH yKcac BapHaHThI Ka3aK XaJIKbl aybi3 oeOUSTHI
epTekyiepuHe A€ yublpacaibl. «KapibFamTelH KyHpbIFbI
Here aipel» epTerWHAC JKbUIAH OapiblK IKOHIUKICPIU
JKbIHAIl, TOHPU OHBI KOJ-asKChI3 apaTKAHbIH aNThII
JKBUTAWIBI XOM OJIapFa Tarma OOJFBICH KeJNeTYFBIHBIH
aiiTampl. JKOHIMKIED OHBI asi, NATIIA KbUTAABL YaKpIT
OTHII KbUIAH TOWBIHAIBI XOM IYHbBAJAFbl €H Ma3ajbl KaHIbl
TaObIyapl Oyiibipanbl. JlyHBsIIAFbl €H Masaibl KaH[bI
aJaMIIMK €KCHMH AalTblyFa acCbIFbIIl YIUBIII KHUATBIpFaH
COHAHBIH YKOJIBIH KapJblFall TOCaAbl XOM OHBIH THUIMH




KYJBIN aixangsl. byHHan xabap TamkaH JKbUIaH KapiIbIFamIka
XoMJIe KBUIBII OHBIH KyHpBIFBIHAH THCIEN ajansl. COHHAH
KapJIBIFAIITHIH KyHPHIFBI alipbl OOIBIN Kamaasl [2:245].

ExuHIN BapHaHTTHIH CIOKETIIMK KYPBUIBICHI OWPHHIIH
BapHaHTTaH OWp KaHIIA MapeiKKa uiie. byn BapuaHT OyHBS
KY3THK (ompkiopaa eH KeH TapkaiaraH «TomaH cyybi»
XaKKbIHJaFbl ollcaHa MeHeH OaiinaHbickaH. byn BapuaHT
«TomaH cyyb» XaKKbIH/IAFbI SIICAHAFa TOH OOJIFaH MOTHB —
KpUtaHHbIH Hyy maliramOap/plH KEMECHHJIETH TECHKKe
TBIFBIH OOJIBII KEMEHH CakJjal Kanblybl MoTHBH OpTa A3us
XaJBIKJIaphl apachlHAa KeH TapanfaH eCKH CHKETTHH jKaHa
JeTaiap MEHEeH  OalblyblHA, ONCaHaHBIH  CKHHIIU
BapHaHTHIHBIH KEIIWN IIBIFBIYbIHA THHKap OoiraH. Byn
BApUAHTTAa KEMEHU CAKJIaIl KAJFaH >KbUIAaH ©3UHHUH UCJIET€H
KaKCBUIBIFBI yImIBIH Hyy maiiramOapnan AyHBAAFB €H
Ma3zaibl KaHIbI copanmsl [3:26].

BapuanTrarel YaxkpisuiapAblH KEMMHIM payakiIaHblybl
©CKM BapWaHT TeHeH Oupzei. Exum omcaHaHelH OyHmail
muddysusicel  Oenrniam  Tuiikapra uite. Kybma Cubupb
aliMarbIHAQ JKacayllbl, KapaKaJlNakiapJblH A9CIENKU
VaTaHbIHAAQ OJap MEHEH ThIFbI3 MOJACHU-COLMAIIIBIK
KaTHacTa OOJIFaH XalbIKIApAbIH (DOJNBKIOPBIHAA YCBI KYC
neHeH OalimaHbICNbI  CaKJaHFaH Marjblymatnap Oyid
UG PY3USHBIH ceOeIUIepiHe aHBIKIIBIK KUPTH3UYTE TOpeK
CHITIATHIH/Ia OCTTUIIA OPBIH TYTa bL.

SAxyr xankel MHGWHAE ONIEMHHH >KapaThIyIIBICHI
KApJIBIFAIKa afIaHBIN, Cyy TYOWHE CYHTHIT BUIAil ajbIm
mpIFafpl. YCBI BUIAMIaH Kep maiima Oomansl, coHmaii-ak,
anTal  XadbIKJapblHAAa @  KapjbIFAIUTBIH  MOJEHUH
KaxapMaH YIIbI€HI'€ TYMCBIFBIHAA IIOIN OKEIUN OepHuil,
JKaJaHall xep OCTUH, OCUMIIMK MeHEeH OabIThIyFa KpJeM
Oepremyinru XakkblHAa orcaHa Oap. Uysam xom Cumbup
ryOepHHMACBIHIAA >Kacaylibl TaTapiapislH (OJIBKIOPHIHA
OTICaHaHBIH YChl EKMHIIM BAPHAHTBHIHBIH KOJIMIUIECHYHHE
AHBIKJIBIK KUPTH3UyTe THUHKap OONaTyFbIH MarjblyMar
OONBINT, OHNA KApJBIFAIITHEIH WHCAHJIAPIHl JKbIJIAHHAH
KYTKaphblIl KaJIFaHJIbIFbl XaKKbIHJAFbl SIICAHAHBIH BEPCUSCHI
O6ap [4:26]. JKokapbima KepCeTHITEH XaJbIKIapAbIH
(ONMBKIOPEIHIA KapibIFall XaKKbIHIAFBl SlcaHaHBIH Hyy
maiiraMOapIblH KeMeCH MCHEH OaiJlaHBICIBl  eTajIbl
yubIpacnaiael. Onapaa TEK KapJbIFalIThIH —aJamiapibl
KBUTAHHAH KyTKapbIybl MOTUBU THUHKAPFBI OPBIHABI TYTAIbL.
bu3 OyHHaH oICaHAaHBIH [OCJIENKH BapHaHTH OypBIH
KOIHIIJIECKEHWH, ajJl eKHWHIIM BapHaHT KapaKalmakjiap
apacelHIa VcnaMm ITUHE XoM YCBI IMH apKajibl Kapakalmak
¢doabknopbiHa kupred «TomaH cyybl» XaKKbIHIAAFbl CIOXKET
TUUKApbIHJA KOIUIUIECKEH JAETeH IUKUPre KeNIuyHMUu3
MYMKuH. busre  Oenrwnu,  AYHBSHBIH — KOIIIMIHMK
XaJbIKIapel (OJIBKIOpEIHAA OpbIH anFaH Hyy maiiramOap
TOPENMHEH KypFaK >KepAM Tayblll KeNIHuyre >KUOEpUIITeH,
XOp KBIMJBI XadbIKIap apachblHAA Xop TYpiAH Kyclap —
yiipek, rarapa MeHeH OaiJIaHBICTBIPBUIFAH HEPCOHAXKIAP
0ap. Kapakanmaxmap apacbiHia OW3WH MUKAPUMU3IIE, Oy
KYC XaKKBIHAArbl XaJBIK apachlHOAFbl  TYCHHHKIIED
YMBITBUTBIN, YaKbITTBIH OTHYH MEHEH XaJbIKKa ECKHICH

TaHblc, MUGIUK  JIoyupJiepiAeH  Oenrwnm  OOJFaH,
(GOJBKIIOPBIK IOCTYPAC OPHBIKKAH KapJblFall ICHEH
AJIMaCTBIPbIIFaH.

Kapakammakmap  apacelHAa  KeH  €H  JKaiifaH

STHOJIOTHSUIBIK ~ OIiCaHallap/blH OMpH XOKKEHWH Maiijga
Gonbly cebeOuH ce3 ermymm orcananap. Kapakanmaxiap
coHpaii-aKk 06acka TYPKUH THIUIEC XaJbIKJIap Ke3KapachlHIa
TUIKapbIHAH XKYAS CaK, MHCAHFa MOIU THiHE OEpMEHTYFbIH,
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oJlapfa JKAKCBUIBIKTBI MHHOCHII KOPMEWTYFBIH JKaH3aT
CBINIATBIH/IA TAHBUIFAH XOM yCBI KO3Kapacylapbl THHKapbIHIa
OHBIH KEIUN INBIFBIYBl XaKKbIHJA OIlCaHalap IOPETKEH.
XOKKe XaKKbIHIA Kapakalmakiap apacblHAa Ma3MyHbI
OofipiHIIa OWpP-OMPUHEH MapBIK KBUIBIYIIBI €KH oIcaHa
cakJaHbIn KainraH. OnapiplH OMPUHIINCHHIEC OHBIH KEIHII
UIBIFBIYB], EKUIIUCHHJE OHBIH aJaMjapra »XaMaH aTibl
OOJIBIYBIHBIH ccOe0M XaKKBIHIA.

bupnamm  omcaHaga on  OuMp  [IONMAHHBIH  YJIBI
CBHINIATBIH/IA COYJICJICHHUII, JKYJIO CaK, aHIIbUI OOJFaHJIBIFBI
ceOemy TYHZE MafiaHbl Kapaybliulay OFaH TallChIPBUIBIITEIL.
ITagansl KapaybullayJaH 3€pUKKEH XOKKE IIOINAHJIAPIbI
Oup Oarutamakiubl OOJBIN, OJlap IIBIPT YHKBIAA JKaTKaHIa
«Kolifa KacKpIp IIANTHD €N KBIIIKBIPBII €1 apachblH TO3-
TO3 €TUNTH. bup KyHH O KOWIapApl KapaybuLlan
JKaTKaH/a, TajiaFa BIPAChIHAA Aa KAcKbIp MIaybIThl. O
aJaMIapAbl KaHIIA XKopAeMIe IaKbIpbIl, OakeIpca aa, ojap
Omsnepam OKOHE anjaMakiIbl JeTl  oifjam, JKapaemre
kenMmenTd. EpreHuHe KoWmapblHaH aWpbUIBIN  KallFaH
ajamiiap OHbl KaTTbl Kaprall, OJI COJI YaKbITTa HOMOIUM
OosraH OWp KycKa aiIaHBIITBI XoM ajamijap OHBI
MUHE3UHEe 00J1a XOKKe JIeN aran KeTuntu» [5:39].

ExuHIM omcaHaia XOKKEHHMH ajaMjapra >KaMaH aTJIbl
OOJBIYBIHEIH JKoHE Oup cebebn, Myxammen mairambap aThl
MEHEH OaiJIaHBICTBIPBUIBIN CYYpETICHEeIU. OICaHala Ce3
CTHIINYUHE KaparaHza, nairam6ap o6up KYHH
JOyUINaHgapblHaH — Kallblll, OMp  TayablH  TECHI'MHE
KachIpbIHBINTEL. COHAA OHBIH IANaHBIHBIH OHp IIeTH
KOPHUHHUII TypFaHBIH KOPIeH XOKKe COJl JKepleH KeTnei
IIBIKBUIBIKIIAN  AyINMaHiIapblHa Owiaupuntd. [lymmnad
KOJIBIHa TYCKEH Iairambap coHIa OHbI «OMHp OOHBI ana
Oospimt  KasrFalican» Jenm KapraraH ekeH. Cous-conm exeH
agaMiap OHBl TMaWraMOapIblH FapFBICBIHA  YIIBIpaFaH
JaH3aT CBHIATBIH/AA XaMaH KepHIl KajaraH ekeH [6:2]. Exu
oncaHaga Ja MHUGOJOTHANBIK TOYUPIETH TOTEMHUCTIIHK
nuceHuMiepre  OaiflaHBICHBI  «MHCAHHBIH ~ XaWyaHaTKa
allllaHBly» MOTHUBH OICaHANAp CIOXKETUHHWH THUIKapFbI
MOTHUBU  ChHINATBIHAA  KAaTHacKaH.  JSIFHBIA,  XOKKe
aZaMIapAbIH KapreICBl CeOCIUIM oJlap TOPENHMHEH JKEeK
KOPHUHHUIUIM OOJFaH KycKa ainaHaapl. bupunmm oncaxana
XOKKEHUH aJlaMHaH KyCKa alJlaHblybl Ma3MyHbI JKarblHaH
CKMHIIN OICAaHaFa CaNbICTBIPFAHIA ©3MHUH JI9CIIEHKU
(dopMachlH JKaKchl cakjaraH. EKMHIIN oIcaHaga €cKu
MHUGDINK ToyupIern agaMmiapsl siMaca jKaH3aTiaapasl Oup
OmpuHEe alIaHABIPBIYIIEI KYII — pyyX-uile sMaca MOICHHUN
KaxapMaH KEHMHIU JOYUPAETHM TapUHUXbIM TyJlfa MEHEH
AIMaCTBIPBUIFaH.

OncaHa TEKCTHHAETH Oyn e3repuc KeHWHTH Ioyup
TOCHpHUHE YIIbIpaFaHBIH KOpCeTeIU. ONCaHAHbI 1OPETHYIIN
XaITBIK ollieMTH MUGDIIUK ToYHUp/e aaaMiapIblH caHACBIHIA
JKETEKIIWIIMK €TKEeH OMHApJIBIK JIOTHKA, SIFHBIA Xop KaHaai
KyOBUTBIC XOM 3aTThl OMp-OMpHHE KapaMa-Kapchl ChIMIATTa
TYCUHUY JIOTMKAChIHA TasHBIM, JIOTUKAHBIH >KaKChI-)KaMaH
(opMachIHaH KEJHIT MIBIKKaH XajlJa OHbl YHAMChI3 JKaH3aT
CHIMAThIHAA KaObUT eTenu. YChl OWHAPJBIK JIOTHKara
MyyanblK €KHMHIIM OMNCaHaja Aa OJ1 ajaMiap TOpEHNUHEH
nmaiframbapra >KaMaHJIBIK €TKeH >aH3aT CHIIATHIHIA Ce3
erenu. ExuHIM omncaHa Typkuil TUiIeC XanlbIKIap
TOPENMHEH WCIaM JAWHU KaObUl ETWJITEHHEH KEeWHWHIH
JIOYUPIUH KEMHCH EKEHIIMTUHE TYMaH JKOK.




OllcaHa Kapakamakiap apacblHa 0acka IIBIFBIC
XaITBIKJIApbIHAH KEeNMWI KUpTeH Oosblybl ntuman. Cebedw,
0acka TYpKHi THJUIEC XaJBIKIap KaTapbhlHAA KapakKaak-
Jmap apachlHIA Ja NairaMmOapiapAblH ©MHUpPH, COHIA-akK
OYTKWI OJIEMHUH COHBIH WINWHAE J>KaH3aTIapAblH [1a
KApATBUTBIYBl XAaKKBIHAAFBl €CKH MUK IOpeTIeNepanH
KaiiTa wucieHreH, LcmaM JUHAH ~ XalblK — apachiHA
NPOTIOTaHAaY bl TUHUHN 9J1e0NATIap KeH TapKaJiFaH.
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Kyymak. Kyymaknan  ailTkaHga, — Kapakajmak
STHOJIOTHSUIBIK OIICAHANAPBl YCBl XaNBIKTBIH XOp TYPIH
JKOMUHETIMK ~ OacKpIITIApAarbl  ©3JEpHH  KOpIIaraH
OpTANBIKTEI TaHBIY MCHEH OailfIaHBICIBI Kapaciap, IHHAN
HCEHUMIICPH, AKOMHUHETIIHK XoM COIIMAIIIBIK
KaTHACBIKIIAPBHI, CaNT-IACTYPICPH XM onberre,
(ONBKIOPIBIK (paHTa3USCHIHBIH TYPMBIC TaJIaIIapbl MEHEH
0ailiIaHBICTHIPBUIFAH KEMUCH €carliaHabl.
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PE3IOME. Ym0y Makomaga KOpakailoK Ba KO30K xalkiaapu (onkiopu adconanmapuaaru 06ab3u KyILJIapHHHT
OC/ITHIApUHUHT Taia0 OYJWIIM Ba YJIAPHUHT STHOJOTHSACH TaTXMKOTJIApra acoClaHu®, KeHr EpuTuO OepuiraH.
IIyHuHrIeK, KOpakKajilmoK Ba KO30K Xalkigapd (GONKIOpHIard a(COHATAPHHHT aXaMHSTH, YXIIANUIMK Tapadiapd Ba

Ma3MyYH-MOXUATU CS'/B CTHUJII'aH.

PE3IOME. B craThe Ha OCHOBE HCCIEAOBAHUN pacCMaTpUBAETCS BOBHUKHOBEHHWE HEKOTOPBIX CHUMBOJIOB NTHIl M MX
STHONOTUS B (POMBKIOPHBIX JIETEHAAX KapaKallakoB M Ka3axoB. TakKe paccMaTpPHBAIOTCS 3HAYCHHE, CXOJCTBO U CYII-
HOCTB JIeTeH B (DOJIBKIIOpE KapaKaJMaKCKOT0 M Ka3aXCKOTO HapOJIOB.

SUMMARY.

In this article the appearance of features of some birds in the folklore legends of the Karakalpak and

Kazakh people and their etiology are widely discovered based on research. Also the significance, similarities, and essence
of legends in the folklore of the Karakalpak and Kazakh folks are discussed.

ORALXAN SAPAROVA ShiGARMALARININ JANRLIQ HAM
KOMPOZICIYALIQ OZGEShELIKLERI
D.Kamalova - filologiya ilimleri boyinsha filosofiya doktor:, docent
Ozbekstan mamleketlik konservatoriyasi Nokis filiali
Tayanch so‘zlar: adabiy jarayon, janr, hikoya, nasr, g‘oya, tematika, kompozitsiya, syujet.
KutioueBble cjI0Ba: TUTEpaTyPHBINA MPOLIECC, )KaHP, paccKa3s, Mpo3a, uaes, TeMa, KOMIIO3UIHS, CIOXKET.
Key words: literary process, genre, story, prose, idea, theme, composition, plot.

Kirisiw. Koérkem shigarma — bul doretiwshi tarepinen
korkem suwretlew ham korkemlew qurallari arqali jara-
tilgan, 6zinin estetikaliq magsetin korsetetugin shigarma
bolip esaplanadi. Shigarma kébinese turmisliq waquyalar,
insaniy ishki sezimler, pikirler hAm ideallar hagqinda bel-
gili bir formaga salingan halda jaziladi.

Har qganday korkem shigarma o6zinde bir qansha
qasiyetlerdi sawlelendiriw kerek. Birinshiden, shigarma,
ozinin korkem goézzalligr ham bayanlaw 6zgesheligi menen
ajiralip turiwi, sonin menen birge oqiwshiga estetikaliq
zawliq bagishlaw1 kerek. Ekinshiden, avtor déretpe arqali
turmisti, waquyalardi, xarakterlerdi, oy-sezimlerdi kérkem
usillar menen sawlelendiredi. Usilay korsetilgen korkem
shigarma janrliq ham kompoziciyaliq 6zgesheliklerge iye
boladi. Bugingi adebiy processte jaziwshi 6z doretiwshiligi
dawaminda adebiyattin tarli janrlari ham usillarinan payda-
lanadi. Har bir jaziwshi 6z usilin ham dawisin rawaj-
landirad1, bul bolsa onin doretiwshiligin basqalardan
ajiratip turadu.

Tiykarg: bélim. Usinday jaziwshilardin biri Oralxan
Saparova bolip esaplanadi. Onin shigarmalar1 gazeta
betlerinde ham 6z aldina toplam bolip basilip shigti. Onin
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qisqa muddet arasinda “Omir sabaqlar’”, “Qaydasan
Chinara?!”, “Tagdir soqpaglari”, “Armanlar singan kan”
toplamlar1 baspadan shigarilip, oqiwshilar ndzerine usinildu.
Jaziwshinifi birinshi kitab1 “Omir sabaqlari”nan baslanad.
Bul gurrinler toplaminda qaraqalpaq xalquuia turmisiman
sawlelengen epizodlar orin algan dep aytsaq boladi.
Omirdegi korgen yaki esitken waqiyalarm korkem séz
benen bayanlaw arqali avtor 6zinin Omir tuwrali itibarh
pikirlerin bildirip otedi.

Toplamga kiritilgen “Hazireti hayal” girrininde shana-
raq maselesi soz etiledi. Shanaraq-insan omiri mangiligi
ham 4awladlar dawamliligin tdmiyinlewshi qadiriyatlar
besigi, keleshek awladlar ushin biytdkirar tarbiya qorgani
sanaladi. Sonligtan xalqumiz 4zelden shanaraqti en
mugaddes makan dep bilip onin mangiligin saqlaw ushin
barliq talaplarina amel etip jasap kelmekte. Sonday-aq,
shanaraqti bekkemlew salasinda koplegen unamli isler
amelge asiriliwi menen bir qatarda, hayal-qizlarga bolgan
itibar da artip barmaqta. Bul albette, jamiyette bolip atirgan
barliq rawajlamiwlar menen de baylanisli. Usinday mam-
leketlik siyasat darejesine koterilgen shanaraq maselesi
shigarmada hayal obraz1 arqal sawlelengen. Omirlik joldast
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bayliq tasiri astinda joldan adasip gor bolip kelgende de
shanaragin saqlap qaliw ushin hayal on1 keshiredi. Shigar-
ma avtordin tomendegi qatarlari menen juwmaqlanadi:
“Hayaldin ulliligin, shidamliligin, danaligin jane bir marte
moyinlay otirip: “Sen baribir muqaddessen, muqaddes
HAYAL!” deymen” [1].

Toplamda keltirilgen “Qonfsimin  jagsisi”, “Ana”,
“Omirdin jane bir guzi”, “Jenis”, “Kelinin 6zine uqsagay”
styaqli gurrinleri talim-tarbiya, nasiyat etiw siyaqli tema-
tikaga qurilgan. Bul albette jaziwshmin jas 6zgesheligine
baylanishi. Sebebi avtor turmistin uzaq jolin basip otken.
Omirinde 6zine sabaq bolgan waqiyalar, aytilgan ugit-
nasiyatlar qagaz betine tusirilgen ham kompoziciyaliq
ozgeshelikke iye.

Hazirgi 6zbek glrrinlerindegi kompoziciya poetikasin
izertlegen K.Hamraev: “Gurrin janrt quraminda koérkem
obrazlar putinligin tdmiyinlew ham bas hdm ekinshi darejeli
personajlard jaylastirnwda kompoziciyanin ornit ahmiyetli.
Korkem shigarma kompoziciyasinin har bir elementi,
shigarma atamasi, epigraf, prolog, peyzaj, qistirma epizod,
portret, detal siyaqli komponentler korkem obraz tabiyatin
belgilewde portret 6z ara munasibetke Kirisip, avtor ham
shigarmanin korkem koncepciyasin sawlelendiredi” [5:15],
— dep atap otedi.

“Jenis...” gurrininde tematikaliq 6zgeshelik bar. Atama-
sma qaraytugin bolsaq urista erisilgen “jenis” yaki turmis
awirmanliqlarman “jenis”ke erisilgen degen pikir keliwi
mumkin. Biraq waqiyalar basqasha “jenis”’ti séz etedi.
Yagnty onda kempir hdm garr1 Gstinen bélek shigip jeniske
erisken kelinnin hareketleri onin anasinin tilinen bayan-
lanadi. “- Qudayga shikir, qizim atam1 da jendi, eneni de
jendi, kayewin de jendi. Ozleri basqa shigip, ap-anedey
xojaliq boldi. Qizim buyirtpa alip, salat isleydi, kuyew
balaga eplep aydalgan bir mashin aperip edi, sonin menen
kuyew balamiz taksishilik etedi. Ishkeni aldinda, ishpegeni
artinda. En baslist qulagi tip-tinish” [1:14] dep maqtanishlt
turde aytip otiradi. Bul jerde ata-enenin jenilgeni emes, 6z
perzentin bodlek 1uyli etip ata-analiq parizin atqargant
haquyquy erisilgen “jenis” bolip esaplanadi.

Oralxan Saparovanin har bir kishi kélemli shigarmasi
turmista korgen-bilgen waqiyalarin mazmunlt etip su-
wretlewi menen oOzgeshelenedi. Shigarma juwmaginda
berilgen bir qatar gap tulken mazmundi aship beredi.
Usinday 6zgeshelik bul toplamda “Kelinin 6zine ugsagay”,
“Tiqirlaq”, “Bir muhabbat tariyx1” ham t.b. gurrinlerinde
ushirasadi.

“Qaydasan Chinara?!” shigarmalar toplami Oralxan
Saparovanin ekinshi toplami bolip esaplanadi. Onda povest,
gurrifiler, novellalar, émirden taygenleri ham juda kishi
drabbller orin algan.

Daslepki toplamga kiritilgen shigarmalarda aqil-nasiyat,
didaktikaliq bayanlawlar basim bolgan bolsa, “Qaydasan
Chinara?!”da avtordin qaleminin adewir 1silganinin gliwasi
bolamiz. Sebebi avtorliq bayanlawlardan goére gaharman-
lardin 6zleri waqiyalardi amelge asirip otiradi.

“Tagdir smnag1” povesti kompoziciyaliq 6zgeshelikke
iye. Avtor waqiyalardi parallel sawretlew arqali syujetti
rawajlandirgan. Shigarma “Torgay ekesh, torgayda pala-
panin qorgayd:” degen xaliq termesin epigraf sipatinda
gollaniwdan baslaydi. Daslep ana tawiqtin mayeklerinen
shojelerdin jarip shigiwi suwretlenedi. “Olardi tumsigi
menen suyip, qushirlanip iyiskep aldi. Eki shdje jagtiligtan
qoriqqanday ana tawiqtin astina sinip ketti. Tawiqqa jumis
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jeterli edi. Qalgan togiz mayektin waqti saatin bilip, bul
dinyaga shigariw waziypast tur” [2:4]. Endi tiykargi
qaharman Aysaranin basinan otken waqiyalar1 s6z etiledi.
Aysara agasi menen jengesine moyintiriq bolmaymn dep
qalada ulken bir restorannin 1dis-tabagin juwip jurgen qiz.
Biraq sadaligi, iseniwshenligi pant berip, 6zinen jasi ulken
kisiden aldanip qaladi. Avtor shigarmada Aysaranin
turmisina baylanisli waqiyalardi ana tawiqtin hareketleri
menen parallel tirde suwretlep oqiwshida qizigiwshiliq
oyatqan. Ana tawiq 6z shodjelerin qorgasa, Aysara da 0z
perzentin akesiz kamalga keltiredi. Shigarma soninda avtor
0z kozqaraslarin bildirip juwmaq jasaydi: “Ne ushin
tawiqtin shojesine bolgan analiq instinktin, ana tawiqtin
muhabbatin gap ettim?

Sol tawiqti shoje shigartqan Aysaranin 6zi edi.
Perzentin qorgawdi, uship, sekirip, shoqip, urkiwdi
adamzattan emes, ana tawiqtan tyrengen edi...” [2:18].

Shigarmada avtor waqiyalard: parallel tirde siwretlew
arqali kompoziciyaliq 6zgeshelikke erisiw menen birge
syujettin tartimli boliwin tdmiyinlegen.

Sonin menen birge toplamda “Basliqtin eki qiz1”, “Jetim
qalgan oylar’, “Songi sirlasiw”, “Yutubtin kempiri”,
“Nareste ana tanlamaydi”, “Arshadagi si” ham t.b.
gurrinleri  6zinin ideya-tematikaliq ham kompoziciyaliq
ozgesheliklerge iye boliwi menen 6zgeshelenedi. Uliwma
alganda avtor bugingi kin temasin duris anlay algan ham
obrazli tirde korkem sawlelendirgen. Oqiwshiga teren oy
salad.

“Qaydasan Chinara?!.” novellasinia atamasi diqqatti
ozine tartadi. “Chinara kim eken? Oni izlep atirgan kim?!”
degen oy oqiwshini qizigtirtwi mumkin.

“Sargaygan stuwret... Onnan qol uslasqan jigit penen
qiz telmire garap tur.

Ust suwretke nazer salsa, anamin dartleri qozgalip,
kozlerine jas tolip ketedi, sebebi jigerbenti Murati menen
bugan kelin boliwd1 a&rman etken qirgiz qiz1 Chinaranin sap
muhabbati yadina tisedi. Sebebi endi jalgiz perzenti-Murati
joq. Aral apatt menen kelgen sum ajel on1 o dinyaga alip
ketken. “Suttey pak narestem, balkim beyish baglarinda
jurgen shigar?! Al balam ashiq bolip qalgan qirgiz qizi-
Chinara gayda? Onnan xabar-atar jog.

-Qaydasan, qizim, Chinara?

Qollar1 galtirip, siwretke qarap gubirlenedi ana paqir”.

Mine novella usilay baslanadi.

Qolma erjetkenlik attestatin algan qaraqalpaq jigiti
Murat Shingis Aytmatov oqigan qurgiz awil xojaligi
institutina qabillanadi. Aral boylarinan kelgen ol qirgiz
jaslar1 menen tez til tabisip ketedi. Asirese, birge oqiytugin
Chinara degen qiz ogan juda unap qaladi. Gitarani sheber
shertetugin bunnan ol “Aydmlar” qosigin aytip beriwdi
kobirek soraydi. Sonda ol: “qaraqalpaqlar nagiz 6zimiz
eken goy, tari de, tili de bizlerge ugsaydi”, deydi. Waquya-
lar us1 taqilette rawajlanip baradi.

Solay etip, Murat Chinaranin ata-anasi menen jaqinnan
tanisip, olar jaslardin bir-birewine kewli bar ekenin sezedi.
Novella janrmma tdn o6zgesheliklerdin biri waqiyalardin
katilmegen tarepke oOzgeriwi bolip esaplanadi. Murat
katilmegende institut lekciyalarinda koérinbey qaladi. Ol
ekologiyaliq apatshiliqtin tasirinen awirip qalganin jasirip,
qizdan sir saqlaydi.

Kanikulga Moynaqqa kelgennen Murattin mazasi qasha
baslaydi. Anasi: “balam Bishkekke, oqiwina ketedi”, dep
jurgende ol awirlp emlewxanaga tasedi. Shipaker onin
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awzi-murninan  kislorod penen napes aldirip qoyadi.
Muratga dem jetpey atirsa da, “Chinara!” dep shiyqildaydi
ol... Qapelimde onin juregi sogiwin toqtatadi...

Murat Bishkekke keledi dep jurgende, Qirgizstanga
suwiq xabar jetip baradi. Chinaranin koz jaslar1 darya bolip
agadi...

-Endi bul kinde qayda eken Chinara?

Ana sargaygan suwretke qarap elege shekem: “Men
Murattin balasiman”, dep qisiq kézli qara bala kelip galmas
pa eken?! degen tmit penen jasaydi.

Novella janrimin talaplarina juwap beretugin bul
shigarmani oqip, avtordin s6z saplaw sheberli ayqin kozge
taslanad1.

Sonin menen toplamda avtordin kishi janrda jazilgan
drabblleri de orm algan. Albette kishi janrga tlken
mazmundi beriw de sheberlik talap etedi. Bul tarepten de
jaztwshinin drabbllerinde turmishiq téjiriybesi, jamiyette
kopti korip olardin 6zine tan qasiyetleri sawlelendiriwi
seziledi. Maselen “Kewlim putin edi, yarimladin, jane putin
kewil talap etesen!?”, “Bir abiroyli qudagay awiniwga
kaldi. Ay aylanbay, tap tap sol awiriw 6zinin kuyewine
keldi. Jagsi jigit edi. Jiladim...” [2: 105] siyaqli drabbllerin
oqip otirip koz aldina waqiyalar dizilgendey boladi. Qisqa
qatarlar arqali turmisliq waquyalard: beriw albette korkem-
likti 6zinde teren sawlelendire almas. Lekin gurrin yaki
basqa janrda shigarma doretiwde ulken tajiriybe mektebi
boliw1 mumkin.

Jaziwsh1 Oralxan Saparovanin keyingi shigarmalari
“Tagdir soqpaqlar1” toplaminan orin algan. Onda povest,
gurrin, drabbller ham eske tusiriwlerden ibarat. Toplamda
us1 atamadagi povestinde bir jigittin turmisi séz etiledi.
Jetimlikten jetisiw, Ozge jurtlarda miynet etiw, baslisi
ertengi kinge isenim arqali Omirde gezlesetugin
quymshiliglardi jenip 6tken Omirzaqtin basman 6tkenleri
soz etiledi. Omirzaq anasman erte jetim qaladi ham akesi
6zge menen ketip, ol agayin-tuwgannin Gyinde qiymshiliq
korip jasay baslaydi. Jetimliktin qattt azabin shegip,

keleshekke tulken umitler menen jasaydi. Ol bul kunlerdin
otiwine isenedi ham qatti héareket etiwi arqasinda jaqsi
ktnlerge erisedi. Avtor waqiyalard1 bayanlawda tez hareket
etkendey seziledi. Eger Omirzaqtin basman 6tken ayamshli
wagquyalardin tasirshenligin ele de asirtw magqsetinde avtor
liriko-psixologiyaliq usildan paydalanganda magsetke
muwapilq bolar edi. Waqit otiwi, tajiriybe toplawi
jaziwshinin qaleminin ele de 1siliwina tartki bolart aniq.

Oralxan Saparovanin jaqinda baspadan shiqgan
“Armanlar singan kan” novella ham garrinler toplaminda
silgan qalem ham jaziwshinin sheberligi kozge taslanadi.
Sonday aq onda kompoziciyallq ham ideya-tematikaliq
ozgeshelikke iye shigarmalar1 orin algan. Yagniy waqiya-
lard1 bayanlawdan goére qaharmanlardin héreketleri, ishki
psixologiyasi arqali amelge asiriladi. Asirese bunday 6zge-
shelik “Armanlar singan kin” ham “Jollmih hésiretleri”
novellalarinda kézge taslanadi. Bul shigarmalar adebiyat-
taniw ilimindegi ilimpazlar ushin izertlew obyekti boliw1
s0zsiz.

Juwmag. Juwmagqlap aytqanda, koérkem shigarmanin
tasirshenligi onin bayanlaw usilinda ham kompoziciyaliq
ozgesheliginde ayqin kozge taslanadi. Shigarman bayan-
law arqali avtor 6z ideyalarin, pikir hadm sezimlerin toliq
anlatadi ham oqiwshin sol belgili bir atmosferaga alip
kiriwine tartki boladi. Bul process shigarmanin mazmuni
ham duzilisin 6z ara baylanistiradi ham oqiwshiga teren
tusiniwge jardem beredi. Sonday-aq kompoziciya duziw
sheberligi - bul pikirlerdi, ideyalardi ham ishki sezimlerdi
logikaliq ham estetik tarepten 6z ara baylanistirip anlatiw
bolip esaplanadi. Bugingi adebiy proceste Oralxan Sapa-
rova oOzinin janrlig ham kompoziciyaliq 6zgeshelikke iye
shigarmalart menen belgili bolip kelmekte. Shigarmalarin
analizlew dawaminda onin jas 6zgesheligi tasiri bar eken-
ligi ayqin kozge taslanadi. Kompoziciya duziwdegi sheber-
lik 6z pikirlerin tuwri ham aniq anlatiwga jardem beredi.
Bul process oqiwshinmi pikirlerdi terenirek anlawga ham
olardi jags1 bayanlawga tiyretedi.
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REZYUME. Magolada qoragalpog adabiy jarayonida o‘zining badiiy asarlari bilan namoyon bo‘layotgan yozuvchi
Oralxan Saparovaning asarlarining g‘oyaviy-tematik va kompozitsion xususuyatlari “Omir sabaqlar’”, “Qaydasan
Chinara?!..”, “Tagdir sogpaqlar’” va “Armanlar singan kan” kitoblariga kiritilgan asarlari misolida tahlil qilingan. Unda
yozuvchining mavzu tanlashi va o‘ziga xos uslubi ochib berilgan.

PE3IOME. B cratse ananusupyetcs nucatens Opanxad CanapoBa, MOSBISIONUNACS B KapaKalIIMaKCKOM JIUTEPATypHOM
IIpo1ECCe CO CBOMMU XYHOXCCTBEHHBIMU MPOU3BEACHUAMMA, HA MIPUMEPE €TO HpOHSBe}lCHI/Iﬁ, BOLICOINX B KHUTHU ((eMI/Ip
cabaknape», «Kalinacan Unnapa?!.», «ToFaup COKMakiaapb», «OpMaHiIap ChIHFAH KYH». B 3TOM mposBisieTcs BHIOOD TH-

CaTCJIEM TCMbI U HeHOBTOpHMBIﬁ CTHUJIb.

SUMMARY . The article analyzes the writer Oralkhan Saparova, who appears in the Karakalpak literary process with
his works of art, using the example of his works included in the books “Omir sabaglar1”, “Qaydasan Chinara?!..”, “Tagdir
sogpaqlar” and “Armanlar singan kun”. This reveals the writer’s choice of topic and unique style.
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QARAQALPAQ XALIQ DASTANLARINDA TUS MOTIVININ PAYDA BOLiWi HAM GENEZISI
A.K.Kuhmbetova — tayan:sh doktorant
Ajiniyaz atindag: Nokis mamleketlik pedagogikal:q institut:
Tayanch so‘zlar: goragalpoq xalq dostonlari, tush motivi, mifologiya, folklor, syujet, genezis, xalq og‘zaki ijodi.
KiroueBble cjioBa: KapaKaJllaKCKHe HapOJHBIC 3TIOCH, MOTHB CHa, MH(OIOTHS, (OIBKIIOp, CIOKET, TeHE3NC, YCTHOE

HapoIHOE TBOPYECTBO.

Key words: karakalpak folk epics, dream motif, mythology, folklore, plot, genesis, folklore.

Kirisiw. Qaraqalpaq xaliq dastanlart xaliq awizeki
doretiwshiliginin  ahmiyetli janrlarinan biri bolip, onda
xaliqtin tariyxi, madeniyatr, dinyaqarasi ham isenimi
sawlelengen. Bul dastanlarda tiis motivi ayrigsha dhmiyetke
iye. Ts motivi xaliq awizeki doretiwshiliginde dyyemnen
bar bolip, mifologiyaliq, diniy ham tariyx1y tiykarlarga iye.
Ol dastanlardagi syujettin rawajlaniwina tasir etip, qahar-
manlardin tagdiri ham keleshektegi waqiyalar haqqinda
boljaw beriwshi faktor sipatinda korinedi [6:222-225].

Tus motivi arqali xaliqin turmis térizi, isenimi ham
qadiriyatlar1 anlatiladi. Ol kobinese qaharmanlarga esker-
tiw, jol-joba beriw yamasa olardin keleshektegi tagdirin
belgilew waziypasin atqaradi. Sol sebepli, tis motivinin
dastanlardagr orn1 ham genezisin Gyreniw, onin mifolo-
giyaliq tamirlarin aship beriw ahmiyetli ilimiy masele esap-
lanad.

Bul maqgalada Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tas
motivinin payda boliwi, onin genezisi ham syujettegi roli
tallanadi. Izertlew dawaminda salistirmali-analitikaliq,
strukturaliq ham semiotikaliq metodlardan paydalanilip, tis
motivinin basqa turkiy xaliqlar déstanlart menen ugsas ham
ayirmashiliq tarepleri aniqlanadi. Izertlewdin tiykarg:
magseti qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tGs motivinin
qalaymsha koérinetuginin, onin folklordagi waziypasin ham
de xaliqtin dunyaga kézqarast menen baylanisliligin aship
beriwden ibarat.

Metod. Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tGs motivinin
payda boliw1 ham genezisin Uyreniw ushin har quyli ilimiy
metodlardan paydalanildi. Izertlew dawaminda tariyxiy-
madeniy qatnas, salistirmali-analitikaliq metod ham struk-
turaliq analiz usillar1 qollanildi. Bul metodlar dastanlardagi
tus motivinin tamirlarin, onmin funkciyalarin ham xaliq
awizeki doretiwshiligindegi ornin aniqlawga jardem berdi.

Tariyxiy-madeniy metod

Usit metod arqali Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tas
motivinin payda boliwi ham rawajlaniw1 Gyrenildi. Sonin
ishinde, tus suwretlerinin shamanizm, ayyemgi mifolo-
giyaliq kozqaraslar ham Islam madeniyatt menen
baylanislilig1 analizlendi.

Misali, "Qiriq qiz" dastaninda bas qaharmanlardan biri
tusinde jaqunlasip kiyatirgan qawipti koredi. Bul jagday
xaliq arasinda tustin boljawshiliq gasiyetine bolgan ise-
nimdi sawlelendiredi. Sonin menen birge, "Sharyar"
dastaninda qaharman tisinde muqaddes belgilerdi korip, 6z
omiri ham keleshegine baylanisli magliwmat aladi. Bul
jagdaylar déstanlarda tastin shamanliq ham diniy kéz-
garaslar menen baylanisli ekenligin korsetedi.

Salistirmali-analitikaliq metod

Qaraqalpaq xaliq dastanlarindagi tis motivi basqa turkiy
xaliglardin dastanlarindagi tus suwretleri menen salistirildi.
Misali, "Alpamis" dastaninda Gulparshin tusinde 6z tagdi-
rine baylamisli boljaw aladi, bul bolsa "Qirq qiz"
dastanindag1 tGs motivi menen baylanisli. Sonin menen
birge, qazaq ham tarkmen xaliq dastanlarinda da tus arqali
boljaw motivi ushirasadi.
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Maselen, "Gorugl" dastaninda qaharman tasinde ilahiy
kashler menen ushirasadi ham 6z keleshegi haqqinda
magliwmat aladi. Bul bolsa garaqalpaq dastanlarindag: tus
motivi menen 6z ara baylanisliliqti korsetedi. Demek, tis
motivinin ayirim tarepleri uliwma turkiy madeniyat penen
baylanisli, ayirimlari bolsa jergilikli 6zgesheliklerge iye.

Strukturaliq analiz

Bul usildin jardeminde dastanlardagi tas motivinin
syujetke tasiri uyrenildi. Maselen, "Qiriq qiz" dastaninda
tus qaharmanlarga aldin ala eskertiw berip, olardin tagdirin
belgilep beredi. Tus motivi bul dastanda syujet rawaj-
laniwinda ahmiyetli burilis noqatlarin belgileydi.

Sonday-aq, "Maspatsha" dastaninda bas qaharman
tusinde aq att1 koredi. Bul obraz onin keleshektegi tabisina
ishara etedi. Bul bolsa tiis motivinin simvolikaliq ham
boljawshiliq ahmiyetin jane bir marte tastiyiqlaydi.

Semiotikaliq metod

Tts motivindegi simvollar ham olardin manilerin
uyreniw ushin semiotikaliq tallaw qollanildi.

Misali:

Tuste aq at koriw — qaharmanga nesip etetugin awmet
yaki ilahiy qorgaw belgisi sipatinda talqilanadi.

Tusinde qara bult yamasa suwd1 koriw — jamanliq ham
apat belgisi boliw1 mamkin.

Taste muqaddes qustt ushiratiw — qaharmanga danaliq
yamasa boljaw beriliwinin korinisi sipatinda talqilanadi.

Bul metod arqali tis motivinin qaraqalpaq xaliq dastan-
larinda dhmiyetli simvolliq jukke iye ekenligi ham xaliq
isenimleri menen t1$1z baylanislt ekenligi aniqlandi.

Derek tamw analizi

Ts motivinin dastanlarda qalay stiwretlengenligin teren
uyreniw magsetinde qaraqalpaq xaliq dastanlarinin tekstleri
ham de turkiy xaliglardin folklorliq hdm etnografiyaliq
izertlewleri tallandi.

Misali:

Qaraqalpaq xaliq dastanlariin tekstleri tyrenilip, tas
motivinin qanday saxnalarda hdm qanday maniste
gollaniliw1 aniglap berildi.

Folklorshi alimlardin ilimiy maqalalar1 hAm monografi-
yalar1 tiykarinda tGs motivinin basqa xaliqlardagi korinis
formalar1 menen baylanisi uyrenildi.

Bul metod arqali tGs motivinin garaqalpaq xaliq dastan-
larindag1 orni ilimiy tiykarlar menen tastiyiqlandi.

Talqilaw procesinde tariyxiy-madeniy, salistirmali-
analitikaliq ham strukturaliq metodlar birgelikte qollanilip,
tds motivinin genezisi ham korkem funkciyalar1 teren
uyrenildi. Ust metodlardin jardeminde Qaraqalpaq xaliq
dastanlarinda tGs motivinin shamanliq, diniy hd&m mifolo-
giyaliq tamirlar1 aniqlanip, onia syujet hdm qaharmanlardin
ruwxty danyasindagi ornt aship berildi.

Natiyjeler. Izertlew natiyjeleri qaraqalpaq xaliq dastan-
larinda tus motivinin dhmiyetli koérkemlik-semantikaliq
waziypalardi atqaratuginin korsetti. Talqilaw natiyjelerine
bola, tis motivi Ush tiykargi funkciyani atqaradi: boljaw
ham eskertiw, qaharmanlardin qarar qabil etiwine tasir etiw,
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sonday-aq,
baylanislilig.

Tis arqali boljaw ham eskertiw

Tallangan dastanlarda tis motivi kobinese keleshektegi
wagqyalar haqqinda boljaw yamasa eskertiw waziypasin
atqaradi. Bul tisler qaharmanlardin 6mir jolin belgilewde
ahmiyetli rol atqaradi.

Misallar:

"Quriq qiz" dastaninda bas qaharman tiisinde 6z jurtinin
basqinshiliqqa ushiraytuginin koredi, bul bolsa waqrya-
lardin rawajlaniwinda dhmiyetli burilis noqatina aylanadi.

"Alpamis" dastaninda Gulparshin tisinde bolajaq omir-
lik joldast haqqinda boljaw aladi.

"Ernazar biy" dastaninda qaharman tasinde babalar1
menen ushirasip, olardan keleshektegi sinaqlar haqqinda
isharalar aladi [2].

Natiyjeler somi1 korsetedi, tis motivi dastanlarda
keleshekti aldinnan seziw qurali sipatinda qollaniladi ham
gaharmanlardi ahmiyetli waqiyalarga tayarlaydi.

Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tGs arqali alingan
magliwmatlar qaharmanlardin is-hareketlerin qaliplesti-
riwshi ahmiyetli faktor bolip tabiladi. Tas motivi gahar-
manlardi ahmiyetli qararlar gabil etiwge iytermeleydi yaki
olardin émirlik tanlawlarin belgileydi.

Misallar:

"Sharyar" dastaninda qaharman tusinde 6z jolin galay
tanlaw1 kerekligin tasinip jetedi hdm sol tiykarda hareket
etedi.

"Ernazar biy" dastaninda tis arqali qaharmanga ata-
babalar1 kenes beredi, natiyjede ol 6z aldinda turgan
siagqlarga tayarlanadi [4].

Bul natiyjeler son1 korsetedi, tiis motivi tek waqiyalardi
aldin ala bildiriwshi qural bolip qalmastan, al qaharman-
lardin ruwxiy ham manawiy jetilisiwinde de dhmiyetli rol
atqaradi.

Tus motivinin mifologiyaliq ham diniy tamirlar:

Analiz natiyjeleri som1 korsetedi, qaraqalpaq xaliq
dastanlarindagi tus motivi shamanliq, mifologiyaliq ham
diniy isenimler menen t1g1z baylanisli.

Misallar:

Shamanistlik dastarlerge muwapiq, tasler ata-babalar
yaki ilahiy kuashler tarepinen berilgen ishara sipatinda qabil
etilgen. Qaraqalpaq dastanlarinda tGs arqali ata-babalar
menen sOylesiw jagdaylart ushirasadi.

Islamliq tasir natiyjesinde, tis arqali beriletugin boljaw-
lar diniy maniske iye bolgan. Maselen, tiste aq at yamasa
muqgaddes qusti koriw baxit hdm awmet belgisi sipatinda
talqilangan.

Natiyjeler soni tastryiglaydi: tis motivi tek gana adebiy-
korkem qural emes, al xaliqtin diniy ham mifologiyaliq
kozgarasinin ajiralmas bolegi sipatinda da korinedi.

Ulwmaliq natiyjeler:

Tallagan dastanlar tiykarinda témendegi juwmagqlar
shigarildi:

e Tuas motivi dastanlarda syujettin rawajlamwin bel-
gileytugin ahmiyetli faktorlardin biri bolip tabiladi.

e Qaharmanlardin 6mirlik tanlawlar1 ham qararlarina
tus motivi sezilerli tasir korsetedi.

e Tus motivi mifologiyaliq ham diniy isenimler menen
baylanisli bolip, shamanliq ham islamliq tasinikler tasirinde
qaliplesken.

Bul natiyjeler qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tas
motivinin ken ham teren mani iyeleytuginin korsetip, onin

mifologiyalig ham diniy tasinikler menen
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xaliq awizeki doretiwshiligindegi korkem ham madeniy-
filosofiyaliq &hmiyetin korsetip beredi.

Talqilaw. Har bir xaliqtin awizeki doéretpesi onin tariy-
x1y tajiriybesi, dunyaqarast hAm ruwxiy miyrasinin ayqin
koérinisi bolip esaplanadi. Qaraqalpaq xaliq dastanlar1 da
4ne usinday biybaha dereklerden biri bolip, onda xaliqtin
isenimleri, dastarleri ham korkem oy-pikiri jamlengen. Bul
dastanlarda tiis motivi ayrigsha dhmiyetke iye bolip, syujet
rawajlaniwinda &hmiyetli burilis noqatlarin belgileydi,
qaharmanlardin ishki keshirmelerin sawlelendiredi ham
xaligtin diniy ham mifologiyaliq tésiniklerinen derek
beredi.

Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tis motivi kobinese
bolajaq yamasa eskertiw waziypasin atqaradi. Qaharmanlar
tus arqali keleshektegi waqiyalar haqqinda aldinnan bilip,
o0z tagdirlerine tayarliq koériw imkaniyatina iye boladi.
Misali, "Qirq qiz" déastaninda bas qaharman tasinde eline
dushpanlardin basqinshiliq qiliw1 haqqinda ishara aladi. Bul
tis ogan qawip haqqinda eskertiw bolip, waqiyalardin
rawajlaniwinda ahmiyetli burilis jasaydi. Sonday-aq,
"Alpamis" dastaninda Gulparshin tasinde 6z tagdiri menen
baylanisli boljawdi koéredi, bul bolsa onmmn Omirinde
ahmiyetli rol oynaydi. Bunday jagdaylar soni korsetedi, tis
motivi apiwayr korkem suwretlew bolip qalmastan, al
dastan syujeti hdm qaharmanlardin tagdirin belgilewshi
quralga aylanadi. Xaliq qiyallarinda tis insan dmirine tasir
etiwshi kush sipatinda qaralgan ham bul dastanlarga da
teren sinip ketken.

Ths motivinin jane bir ahmiyetli tarepi — ol gaharman-
lardin ishki dunyast ham keshirmelerin sawlelendiredi.
Insan sanasi astinda juz berip atirgan processler geyde tus
arqali anlatiladi ham bul folklor shigarmalarinda da ayqin
korinedi. Maselen, "Sharyar" dastaninda qaharman tasinde
6z Omirine baylanisli dhmiyetli qararlar haqqinda ishara
aladi. Bul bolsa onin keleshektegi hareketlerin belgileydi.
Koplegen xaliq dastanlarinda tus insannin qalbinde bolip
atirgan giiman, qorqiw yaki umtiliwlardin korinisi sipatinda
payda boladi. Qaharmanlar tis arqalt 6z 6mir jollarin bel-
gileydi, ahmiyetli qararlar gabil etedi yamasa ishki qarama-
qarsiliglarin sheshedi. Demek, tis motivi tek syujet rawaj-
laniw1 ushin emes, al gqaharmanlardin ruwxiy dinyasin
aship beriw ushin da ahmiyetli esaplanadi.

Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tus motivinin tamirlar
xaliqgtin  dinly ham mifologiyaliq tusinikler menen
baylanisli. Daslepki dawirlerde tusler shamanizm isenimleri
tiykarinda tdsindirilgen bolsa, keyin ala islam madeni-
yatinin tasiri menen ol jane de terenirek maniske iye
bolgan. Shamanistlik dastarlerge muwapiq, tusler ata-
babalar ruwx1 yamasa ilahiy kushler tarepinen insan 6mir-
ine tasir korsetiw qurali sipatinda qaralgan. Dastanlarda tas
arqali qaharman 6z ata-babalari menen ushirasadi, olardan
maslahat aladi yamasa jol-joba soraydi. Bul bolsa tus
motivinin 4ayyemgi tamirlarga iye ekenligin tastiyiqlaydi.
Islam madeniyatinda bolsa tis boljaw yaki ilahiy ishara
sipatinda gabil etilgen. Déstanlarda aq at, muqaddes qus
yamasa nur styaqli tis belgileri ushirasiwi teginnen emes.
Bunday belgiler adette gaharmanga awmet yamasa qayirl
keleshekti anlatadi. Solay etip, tis motivi Qaraqalpaq xaliq
dastanlarinda shamanizm isenimleri ham islam dininin
tasirinin 6z ara uylesiwi natiyjesinde qaliplesken.

Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda tGs motivi koplegen
ahmiyetli waziypalardi atqaradi. Ol qaharmanlardin
keleshektegi wagqiyalar haqqinda boljaw aliwina jardem
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beredi, syujet rawajlamwinda dhmiyetli burilis noqatlarin
belgileydi ham  qaharmanlardin  ishki  dunyasin
sdwlelendiredi. Sonih menen birge, ol xaliqtin mifolo-
giyaliq ham diniy tusinikleri menen baylanisli bolip,
shamanliq ham islam dasttrleri tésirinde rawajlangan.Tus
motivinin bunday koép qurlt koérinisi omin xaliq awizeki
doretiwshiligindegi ahmiyetli ornin korsetedi. Bul bolsa
qaraqalpaq xaliq dastanlarin tek gana korkem estelik
sipatinda emes, al xaliqtin madeniy ham filosofiyaliq miy-
ras1 sipatinda da uyreniw zarGrligin atap otedi. Sol sebepli,
keleshekte us1 motivtin basqa tirkiy xaliqlardin dastanlar
menen salistirmali talqilaw adebiyattaniw ham folklortaniw
ushin ahmiyetli masele bolip qaladi.

Juwmag. Har bir xaliqtin awizeki doretiwshiligi onin
tariyxty  tajiriybesi, qadiriyatlar1 ham  koézqarasin
sawlelendiretugin biybaha derek bolip esaplanadi. Qaraqal-
paq xaliq dastanlar1 da xaliqtih ruwxty miyrasi sipatinda tek
kérkemlik jaqtan gana emes, al filosofiyaliq, mifologiyaliq
ham diniy kézqarastan da teren ahmiyetke iye. Bul dastan-
larda tGs motivi ahmiyetli orin iyelep, waqiyalardin rawaj-
lamtwin belgilew, qaharmanlardin ruwxiy keshirmelerin
bildiriw ham xaliqtin ayemgi isenimlerin sawlelendiriw
styaqli tarli waziypalard: atqaradi.

Dastanlardagi tis motivinin tiykargi 6zgesheliklerinin
biri onin boljaw ham eskertiw funkciyas: bolip tabiladi.
Koplegen dastanlarda qaharmanlar tas arqali keleshektegi

waqiyalar haqqinda ishara aladi hdm sol tiykarda 6z omir
jollarin belgileydi. Bul jagday xaliqtin tiske bolgan iseni-
min ham onm tagdirdin ahmiyetli belgisi sipatinda qabil
etkenligin korsetedi. Sonday-aq, tis motivi qaharmanlardin
ruwxly keshirmelerin sawlelendiriwde de ahmiyetli rol
atqaradi. Dastan qaharmanlar1 tasleri arqali 6z Omir-
lerindegi  burilis noqatlarin  sezedi, ishki qarama-
qarsiliglarin jenedi yamasa ahmiyetli qararlar qabil etedi.
Bul bolsa tusti tek gana boljaw qurali emes, al insan sanasi
ham sanas1 astindagi processlerdin korkemlik korinisi
sipatinda tisiniwge mimkinshilik beredi.

TGs motivinin mifologiyaliq ham diniy tamirlar1 da
ayrigsha itibarga 1layiq. Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda bul
motivtin shamanliq isenimler menen baylanisli ekenligi
ayqun seziledi. Shamanizmnin tasirinde tus ata-babalardin
ruwxlart menen sdylesiw qurali sipatinda qabil etilgen,
qaharmanlar taste olardan maslahat alad1 yamasa eskertiw
esitedi. Keyinirek Islam tésirinin kusheyiwi menen tus
ilahiy belgiler, boljaw ham ruwxiy jol-joba sipatinda
talqilanip baslangan. Sonligtan, qaraqalpaq xaliq dastan-
larinda tis motivi apiway1 siwretlew qurali bolip galmas-
tan, al xaliqtin madeniy ham diniy tasiniklerin, 6mir ham
tagdir haqqindagi kézqaraslarin sawlelendiriwshi ahmiyetli
element sipatinda koérinedi. Bul motivtin teren tamirlarin
anlaw bizge xaliq doretiwshilik miyrasin jane de kenirek
tasiniw ham gadirlew imkaniyatin beredi.
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REZYUME. Ushbu magolada qoragalpoq xalq dostonlarida tush motivining paydo bo‘lishi va genezisi tahlil gilinadi.
Tadgiqotda tush motivining mifologik, diniy va tarixiy ildizlari o‘rganilib, uning dostonlar syujetining rivojlanishidagi
o‘rni ochib beriladi. Tadgiqot natijalari gqoragalpoq xalg dostonlarida tush motivining o‘ziga xos xususiyatlarini hamda
xalgning dunyoqarashi va e’tigodi bilan bog‘ligligini ko‘rsatadi.

PE3IOME. B nanHo# craThe aHaIU3UpPYETCs BOSHUKHOBEHHE M I'€HE3UC MOTHBA CHA B KapaKaJaKCKUX HapOJHBIX
snocax. B HCCIICAOBAHNH U3Yy4YarOTCA MI/I(I)OJ'IOFI/I‘{CCKI/IC, PEIUTHO3HBIC U UCTOPHUUICCKUEC KOPHU MOTHUBA CHA, PACKPbIBACTCA
€ro poJjib B pa3BUTHHU CIOKETAa NACTAHOB. PeSyanaTH HCCJICAOBAaHUA ITOKA3bIBAOT 0COOEHHOCTH MOTHBA CHA B KapakaJirnak-
CKHMX HAapOJHBIX 3110CaX U €TI0 CBA3b C MUPOBO33PCHUEM U BEPOBAHUAMU Hapoa.

SUMMARY. This article analyzes the emergence and genesis of the dream motif in Karakalpak folk epics. The study
examines the mythological, religious, and historical roots of the dream motif and reveals its role in the development of the
plot of dastans. The research results show the peculiaritiyes of the dream motif in Karakalpak folk epics and its connection

with the worldviyew and beliyefs of the people.

3HAUEHUE JIMTEPATYPBI JUISI OBIIECTBA. TIPOBJEMbI COBPEMEHHOM JIMTEPATYPBI
M.B.Myb6apakoB — cmasicép-npenooasameis
Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uyeckuil uncmumym umeru Aojcunusizaa
Tastau cy3aap: MyaMMo, 3aMOHaBUH a1a0nET, anabuii THKIaHUII.
KaioueBble ci1oBa: mpobiieMa, cCoBpeMeHHAs JINTEPaTypa, BO3POXKIACHNE JINTEPATYPHI.
Key words: problem, modern literature, revival of literature.

«Jluteparypa — €CTh HCTOPHSA HYEIOBEYECTBA...» - 3Ta
¢pa3za HEe TPOCTO HAMUCAaHA MHOTHUMH JICATEISIMH
mutepatypsl. Benp panbiie, Gmaromapsi XyI0>KECTBEHHBIM
MIPOU3BECHUSAM, MBI KOHKPETHO HWMENN IPEACTaBICHUE O
KU3HM U YEJIOBEUECKUX LEHHOCTAX TOr0 WIM HHOTO
BpEMEHH OIMUCHIBAEMBIX B IPOU3BEACHUSIX.

BBenenmne. Jlureparypa — 3TO  COBOKYIHOCTH
XYZ0XKECTBEHHBIX NMPOU3BEAECHUN, CO3JaHHBIX C MOMOIIBIO
cnoBa. ODTO MCKYCCTBO, KOTOPO€ HCHONB3YEeT A3bIK MAJIS
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BBIpOKEHUS WACH, dSMouui, 00pa3oB M TNEpeKUBAHHMA,
co3/aBasi TPOM3BENCHHS, KOTOPbIE MOTYT BIHMATH Ha
YUTATENs], BBI3BIBATh Y HETO Pa3MBIIUICHUS M 3CTETHIECKOE
HacnmaxjaeHwe. Jlureparypa MOXKET BKIIOYATh B CeOs
PpasJIMYHbIE KaHpPbI: MPo3y (HapuMep, pOMaHbl, PaccKasbl),
M033HI0, IpaMy (ITbEChI) U ICCEHCTHKY.

OcHoBHasa 4yacTh. Kpome Ttoro, nmureparypa umeer
BO)XHYIO KYJIBTYpPHYIO (DYHKIMIO: OHa OTpPa)KaeT LIEHHOCTH,
MEPeKUBAHUSI M HMCTOPUIO OOIIECTBa, a TAaKXKe CIoco0-




CTBYET Pa3BHUTHIO MBIIIICHAS W (OPMHPOBAHUIO MHPOBO3-
3peHHS.

Mo>HO cKa3aTh, 4TO JUTEpaTrypa — 3TO HE IPOCTO
Ha0Op TEKCTOB, a 3epKajo JKU3HU, B KOTOPOM OTPaKaIOTCs
pa3IHYHbIC ACTICKTHI YEIIOBEUECKOTO CYIICCTBOBAHMSI.

W3BecTHbI pycckuii ipo3ank Bukropus Jlepmanckas B
ceoeM Tpyne «IIpobimeMbl COBpeMEHHOH JUTepaTyphl»
yIBepkaaeT: «JlutepaTypa — TOT MyTh, 10 KOTOPOMY YeJlO-
BEK UJIET BCIO JKU3HB, JIUTEpaTypa ONpeaesseT JyXOBHOCTh
yejoBeka U (OPMHUPYET €ro XapakTep U MUPOBO33PEHUE,
JUTEepaTypa YUMTh MOPaJbHO-3THUYECKMM HOpPMaM, rapMo-
HUYHOW XHU3HU B COLIMyME, MOJHMMAaeT HPaBCTBEHHOCThb
BCEro Hapojza, a CJICICTBEHHO M rocymapctsa...» [1] — ¢
JAaHHBIM MHEHHEM MBI COTJIACHBI aOCONIOTHO M 0e30TOBO-
pOYHO.

Jo 80-romoB 20 Beka uTeparypa MMesla CBOM Bec B
COBpeMEHHOM MHupe. Bo3bMeM K mpuMmepy Hamly CTpaHy —
PecniyOomuky VY36exucran. Jlureparypa momoriia Hamemy
HapoJy BCTaThb CO CIAYKU. VIMEHHO pyCCKUH S3BIK U
pycckasa nureparypa OTKpblIa IBEPU MHOTUM H3BECTHBIM
JleATeNsIM Halleil ¢ BaMM CTpaHbl. be3 pycckoro s3blka u
JIMTEpATYpPbl OHU 61)1 HC CMOTJIN «IIOHIOXAaTh» COBPEMCHHBIC
pa3BUBAIOIIME  YEJNOBEUECKHMEe ILIEHHOCTH. briaromaps
PYCCKOW THCEMEHHOCTH U PYCCKOH JHTEpaType OHHU
HACBITIIINCH AYXOBHO M MOpPAJbHO, X CO3HAHWE M Pa3yM
CTaJ pa3BUTHIMU.

B XX Beke uTeHHE KHUT SBIBIIOCH CAMBIM PacIpoCcTpa-
HEHHBIM BHJIOM J0ocyTa. JIFonu 9uTaid Be3Jie: B YNTATLHOM
3ajme OMONHMOTEK, B TpaHCcmopTe, Aoma. Ceiuac B coBpe-
MEHHOM MUPE PEIKO MOXKHO YBUJETb YEJIOBEKA C KHUTOH.

Panbmie XYHOOXKECCTBCHHBIC MpON3BECACHUS JaBaJId
Pa3JIMYHOrO poaa MOTHUBALIMIO W BOCHHUTBIBAJIU MOJIOJ0C
MTOKOJICHHE, U TIEPEBOCIUTHIBAIN CTapliee TOKOJICHHUE.

Huxe npuBeaeHbl HaAMH OCHOBHBIE NPo0JeMBbI
COBpPEMEHHOI JIMTepaTyphl:

1. Hescenanus uenoeeka 6HUKAMb 6 NPeKPACHbIE
yepmozu 1uUmMepamypHozo pazyma - KHUTA, a BMecTe C
HEell BcAg JHTEparypa OTXOMUT Ha BTOPOH IUIAaH B MHUDE,
pa3IeNeHHOM Ha 30HBI yclieXa M JIHICPCTBA, MBICIUTH B
pa3Mepax BEYHOCTH, pPa3BHBATHCSA IIyXOBHO, B3POCIETh
MICUXOJIOTHYECKN SIBJISIETCS, TI0 MEHBIICH Mepe, ITyCTOU
TpaTol BpEeMEHH, XOTd Ha CaMOM Jelie 3TO CTpax 3a
HIPEACTOSIIY0 OTBETCTBEHHOCTb 3HaHuWil. JIrogsam serue B
HEBEJCHUM, B IOPULAHMM, BO BHYTPEHHEH TbME.
JlutepaTypa crana HamyuieHO NOMYJspHOU. UTeHue KHWUT,
MOYUTAHUE JIUTEPATYPHI CTAJIO HE WCTUHHOM TATe K 3HAHU-
SM, K IIPEKpacHOMY MpPUOOIIEHUIO, a NPU3HAKOM ‘‘He
OTCTAJIOCTH” OT OOIIECTBA.

2. Kpu3sucuslii acnekm Komopoii cocmoum 6 0cKyoe-
HUU JCAHPOB, CI0IHCEeNM 06, 6 npo3e u noisuu... - Cospe-
MEHHas JUTepaTypa OTOABMIraeT NpaBHIIA, OHA CO3JAaeTCs
Ha TPUMHUTHBHOM OBITOBOM YPOBHE, BCE TEMBI, KOTOpPHIC
3aTPOHYTBI — OHH TOBEPXHOCTHBI, T€POM H HUX Xapak-
TEPUCTUKU npopa60TaHH JIMIIb 4YaCTUYHO, OTJaBasd HMX Ha
pactep3aHus B BooOpakeHHH uutareneid. CoBpeMeHHas
muTeparypa OepeT «3a pyKy» IUIarHaTCTBO Ha KIIACCHKY,
(yHIAMEHTOM BBICTYNAIOT YK€ 3HAMEHHWTHIE MHTEpIIpeTa-
MM, yTepssHa KOHTPALENIUSA W KOHTPACTHOCTH Pa3BHUTHUS
coObITHi. C pa3BUTHEM JIUTEPATYpPhI M O0IIECTBA CTUPAIOT-
Csl OKAHPOBBIE TPAHUIIBI, TOSBISIOTCS HOBBIE (HOPMEI
MIOBECTBOBAaHUs  (HANpUMep, KpOCC-)KaHPOBHIE KHUIH,
TEKCTHI B MHTEPHETE U COLMAIIbHBIE Me/ina). DTO BBI3BIBACT
BOMPOCHI O TOM, YTO CUUTATh JIMTEPATYPHBIM IPOU3BEAE-
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HUeM. BMmemaTenscTBO Apyrux (HopM HCKyccTBa (HAmpH-
Mep, TpaUUeCKUX POMAHOB MM BHICOWUTD C 3JIEMEHTaMH
JIUTEPaTyphl) TAKKE MEHSET BOCHPUSITHE JIUTEPATyphl Kak
TaKOBOM.

3. Ilceédoo mananm nucameneil - MHOTHE TIMIITYT
«IyIIb» B TMPSIMOM CMBICIIE, Kacaromeecs «Opena» ICHUXH-
YEeCKOTI'0 U TOJIHOTO OTCYTCTBUSI KOHCTPYKTUBHOCTH TBOPD-
gectBa. Ceifuac KaXablll, KTO XO4YeT BBICKA3aThCS
M0-CBOEMY M NpoOYeT Mucath, NCEeBJ0 MUCAKU Cpa3y NpH-
YUCISIIOTCA K aBTOpaM, XOTS NMHUcCATelb — ATO COCTOSIHHE
Jym, npodeccust qylim, AaHHAs CBBILIE, OHA KaK ObI Mpo-
podeckas... MIX TBOpYECTBO NOCTPOEHO JIMOO M3 BCETO
MPa4HOTO U MECCUMHCTHIHOTO, THO0 U3 ONTUMHUCTHIHOTO,
HAIlEJIEHHOTO Ha CKPBITHH OYEBHIHBIX MIPOOIEM B MHpE.

4. Kommepueckan cmopona «meopuecmeay — Besne
Oe3rpaHUYHBIN IJIaTHAT, MAPATCTBO, ATYHOCTH JIIOJACH H
JIeHb HE JIeNaloT JIMTepaTrypy cuibHee. (OOImIecTBo
032009€HO MaTepHaIbHBIMU LICHHOCTSIMA. MHOTHE aBTOPbI
U U3/1aTEeNIbCTBA OPHUECHTUPYIOTCS HA MAacCOBBIA PBIHOK, YTO
4acTO NPUBOJUT K CHIDKEHHIO KayecTBa IPOU3BEICHMH.
Jluteparypa craHOBHUTCSI OOJBILIE TOBAapOM, 4YE€M HCKYC-
CTBOM. OJTO CBSI3aHO C TE€M, YTO MOIYJIIPHOCTh KHHUT M HX
KOMMEpYECKUH ycIieX MOpOH OINpeessioTcsl He ITyOHHOM
CoJIepKaHus, a yIoOCTBOM ISl TIOTpeOHTeNs (Hampumep,
(hopMaTHI KHUT, CepUsl WM HAJMINE U3BECTHBIX OPEHIOB).

5. Omcymcmeue opucunanvnocmu. B nocnennue
JIECATHIICTUS] MHOTHE IHCATENN CIEAYIOT MOIHBIM TPEH-
JlaM, 9TO TPHUBOAMT K OJHOOOPA3HIO CIOKETOB W CTHIICH.
danTacTrka, (IHTE3HU, AHTHYTONNH, MOJIOAEKHBIE POMAHBI
— 3TH JKaHpPbI YacTO MEpenuchiBaloTcs 6e3 0coboro HOBa-
TOpCTBa. OTO CO3JaeT OIIyIleHHe, YTO IPOU3BEACHUS
CTaHOBSATCS MIPEICKa3yeMbIMH U HE IPUHOCST HOBBIX UICH.

6. Ilpoonemwt ¢ kpumukoi. COBpeMeHHas! JINTEPATyp-
Hasi KpUTHKA MHOT/A CTPajiaeT OT HEAOCTaTOYHOH OOBEeK-
TUBHOCTH. B MHTEpHETe MHOTHE pEIeH3MH U OT3BIBBHI ITH-
mryTest JInOo (paHaTaMu KHUT, JTUOO JIFOIBMHU, 3apadaThiBa-
IOMIMMH Ha TMPOJBIKCHUN ONPENENIEHHBIX MTPOU3BENCHUI.
OTO dYacTo JeaeT TPYAHBIM OOBEKTHBHBIH aHaNN3
Ka4ecTBa JINTEPATYPBI.

6. /lecpaoayusn sazvika. COBpeMEHHBIC TMHCATEIN YacTO
HCHOJIb3YIOT IPOCTOM, YNPOIIEHHBIM A3BIK, KOTOPBIH
MOJKET TEepATh CBOIO BBIPA3UTENBHOCTh M TIyOHHY. Hexo-
TOpBIE aBTOPHI U MOJIOABIE MUCATETH NMPEANOYUTAIOT Pas3ro-
BOpHBIE (POPMBI, YTO JEJTAET TEKCT MEHee M3bICKAaHHBIM M
JUTEPaTypHBIM. B HEKOTOPHIX CIydasx 3TO MOXET NpHBe-
CTH K JIeTpajallui CaMoil IUTepaTypsl KaKk HCKYCCTBa.

7. Temvl u npoobnemspt. MHOTHE aBTOPHI COBPEMEHHBIX
pou3BeieHUH (POKyCHPYIOTCS Ha MpodiieMax, KacaroulnuX-
Csl COIMAJIbHOTO HEPAaBEHCTBA, KOJOTHH, MOJUTHKHA U TEX-
HOJIOTHH, 9TO OTpakaeT aKTyaJbHBbIE MPOOIEMBI HAIIEero
BpeMeHH. OHAKO MHOTJA 3TH TE€MBI CTAaHOBSTCS CIUIIKOM
HaBS3YMBBIMH M HAYMHAIOT 3aTMEBATh CaMO HMCKyCcCTBO. B
HEKOTOPBIX CIyJasX TaKoe UYpe3MepHOe AaKIEHTHPOBAHUE
Ha aKTyaJbHOCTH NPHUBOJHUT K MOBEPXHOCTHOMY OCBEIIIE-
HUIO BOIIPOCOB.

7. Heeo3moocnocme nonnozo ocoznanus. Jlnreparypa,
0COOEHHO B TIOCTMOJEPHHCTCKOM KOHTEKCTE, HEpEeIKo
CTaJIKUBaeTCAd ¢ MpoOJIeMOil MHOXKECTBa WHTEpPHpETaIHi,
9TO 3aTPYOHSIET HOMUCK MCTUHHOTO CMBICTA MMPON3BECHHUH.
B pesynpraTe unTaromas ayIuTopHs CTAJIKUBACTCS C HEsC-
HOCTBIO, HEJIOTIOHUMAHUEM WIIH HEOIPEAEIEHHOCTBIO, UTO
HE BCETJIa CIIOCOOCTBYET IITyOOKOMY BOCTIPUATHIO TEKCTA.




Takum 00pa3zom, COBpeMeHHas INTepaTypa CTAIKUBACT-
cs C MHOXKECTBOM BBI30BOB, OJJHAKO 3TH MPOOIEMBI TaKkKe
CO3/1al0T BO3MOXXHOCTH JUIS TIOMICKa HOBBIX (OPM, TEM W
MTOJTXO/IOB.

3akiaouenue. JlutepaTypa SABISETCS BO3POXKICHHUEM,
JUTEepaTypa OXKUBas B AyIIaX JIOACH, CIIOCOOHAa HAy4IHTh
MBICJIUTB, pacCy’AaTh, CYIECTBOBAaTb, HO COBPEMEHHas
JUTEepaTypa 10 HEBO3MOXKHOCTH BCE YNPOIIAET U YKOpadu-
BaerT.

IleHHOCTH JUTEpATyphl MOTEPSIHA €llle U3-32 OOJIBILOrOo
Ha0Opa MPE/JIOKCHHBIX KHUT PA3HBIX JKAHPOB U CIIUIIKOM
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MaJIoro CIpOCa H3-3a BBICOKUX IIEH HA KHHUTH, YCTapeBaHUs
NEYaTHOW BEPCUM KHHTH, MOSBICHHE JJICKTPOHHBIX KHHT,
MHOTHE TPATAT OTPOMHBIC JEHbIH Ha PeKIaMy M Ha WHTe-
pecHbIC Ha3BaHMUS.

Jnst MHOTHX aBTOPOB JINTEPAaTypHOE TBOPYECTBO He
SBIISCTCS NYIICBHOW OTIYIIMHOW, a JIMIIb KaK CJIEACTBUE
MPUYUCICHUS K «JIUTEY, - MHTESIUTUTCHIIUH.

Bec nuTeparypsl paHblie ObUI OUYSHb OIPOMEH, K COXKa-
JICHWIO B HACTOsIIEEe BpeMs JMTepaTypa I0XoXa Ha
MaJICHbKYIO CTapylIKy, KOTOpas >HBET OCO3HaBas NpH-
OIIDKAIOLIYIOCS CMEPTb. ..
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PE3IOME. Maxkonana pyc anaOuETHHUHT 3aMOHAaBHHA MyaMMOJIapuHH KypuO unkanu. LIlyHWHTIEK, TAKAUM 3THITaH
MaTepHATHIHT OaTta)CHl M30XH OMJIaH acOCHI MHUCOJUIAp KENTHPWITaH. YOy WIMHI WIIga 3aMOHABUH pyc agaOnéTHHN

KaliTa TUKJIAII BApHAHTIAPH XaM KypHO YHKUIIAIH.

PE3IOME. B craThe paccMaTpUBaIOTCS COBPEMEHHBIEC IPOOJIEMBI PYCCKON TUTepaTyphl. Takke MpUBeIeHB OCHOBHEIE
MIPUMEPBI C MTOJPOOHBIM 00BSICHEHNEM M3JI0KEHHOTO MaTepuana. B nanHoi HaydHOH paboTe Takke pacCMOTPEHBI BapHaH-

TBI BO3POXK/ICHUS COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPATYPBI.

SUMMARY. The article discusses the modern problems of Russian literature. The main examples are also given with a
detailed explanation of the material presented. This scientific work also considers the options for the revival of modern

Russian literature.

H.IOCYIIOB JINPUKACBIHJIA )KEKE ABTOPJIBIK SIIMTETJIEPJIUH KOJIJIAHBLIBIY bI
I'.OTenbéeprenoBa — gunonocus urumiepu 6otiviHwa guiocogus 0okmopsi
O30excmarn MoMAEKeMIUK KOpKeM OHep Xom Maoenuam uncmumymel Hoxuc gunuane
Tasny cy3map: N.FOcymoB mupukacy, MOSTUK T, Oa UM BOCHTANIAD, IIUTET, JIUATET TypIapH.
KiroueBble cioBa: JIMpUKa n. IOCYHOBa, MO3THYECKUI SA3BIK, XYA0KECTBCHHBIC CPEACTBA, SIIUTET, BUAbI SIIUTCTA.
Key words: I. Yusupov's lyrics, poetic language, artistic means, epithet, types of epithet.

Kupucny. 1.JOcynoB nupuxachiHa KeH KOJUIAHBUIFaH
KopKeMJIey KypajUlapblHbIH Oupu smuTeTiiep OOk

tabpaapl. llailiplp JUpUKAachIHAA €63 MOHHCHHUH
KEHEHHII, KYOBLIBIIL, KOpKEM 00pa3IBLIBIKTHI
ToMUNUHIEY e SMUTETIIEPAUH UCIETUIINY UHIE
JKCIIPECUBIIMK-CTWIIMK  ©3relienukiepune uite. byn

©3TCIICNIUK HIAWBIPJBIH MOITHKANBIK IYHBSICBIHAA YIIKEH
Oup KepkeM 00pa3JbUIBIK >KaHAMIBIUIBIFBIH aHiaTansl. O
IbIFpIC 1033MACHL, KapaKallak KJIACCHK IIaldbIpIapbl XoM
XaJBIKIBIK TTO33MSIAFbl  KOpKeMiley KypajulapblH ITyKTa
O3JIECTUPUYH, KaliTa UCIEYH HOTUHKECUHE HIbIFAPMaHbIH
KOPKEM THIIN, 00pa3IbUIBIFBIH XOM IOATHKAIBIK AYHBSCHIH
OalBITEIYIa YIIKEH HOTHIDKENEpre epUCKEH.

«ONHTeT KeH MOHHUAE NpeAMeT OeNrmiepuHeH OWpHH
KYLIEMTHII XOM COJI apKaJlbl OKBIYIIbl KW ThIHJIAYILbI
NTHOAPBIH ©3MHE TapThIy XoM Jie KOPKEM 00pa3iIbUIBIKTHI
achIpbly MAaKCETUHJAE KOJUIAHBIIATYFBIH MOATHKAJBIK YCBLI
6onbin TaObutagb» [1]. «On oOBEeKTTHH KaHIai ma Oup
TOpENMH aHbIKJIAYIIBl SNUyaibl Oenrn emec, OQNIKUM
ABTOD/IBIH JYHBSHBI WHIMBHIYaJl CE3MHUYH apKallbl OHBIH
PYYXbIH-DMOIMOHAIUIBIK, KOPKEM MUKUpIEY MPU3MachIHAH
OTKEPHWJITEH Kypamallbl MPOIecC XbI3METHH aTKapaabh [2].
backama erun aWTKaHAa, «...MPEIMETTUH CHINATHIH
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KOpKeM OO0pa3ibl CyypeTiaey YIIbIH HWCIETHITeH Ce3,
TPONTHIH Oup TypuHe »smureT AenuHenm» [3]. [emex,
SMUTETNIEp 3aTKA, KyOBUIBICKA, YaKpIsFa THHUCIN OOJFaH
KaHmaii na Oup OenruHW, camaHbl, KOCHUHETTH, KepKeM
O3TCIICNIMKTH 00pa3ibl Oaxaiam KepceTny MaKCETHHIE
aypicnianbl MOHMJE KOJUIAHBUIATYFBIH CO3Jiep. DNHUTET —
KOPKEM aHBIKJIAYBII, O OMUyaibl, >kKall aHBIKIAYBIIITaH
©3MHUH 00pa3ibl, SKCIPECCHB MOHHUCH MEHEH a>KbIPAJIbII

Typaabl. ONHUyalbl aHBIKIAYBIIUIAPAA SKCIPECCUBIIUK
GomMaiabl, an SIHUTETIIEPIE 00pa3IBIIBIK,
CYYpeTNeynIuK, SMOLHUOHAIb-3KCIIPECCUBIMK  MOHU

YKOMJICHTeH OOJIBITI, OJ1ap OSNTHIIN OMp KOPKEMITHK CTHILIHK
MakceTTe TaHJIan KoJutaHelnaael. Kenmmunnk onebustiapaa
0JI TIOTUKAJIBIK aHBIKJIAYBII JIET T€ KYPTU3UIEIH.

Tuiikaprel 6eaum. [lalielp nepernenepuHae yibryMa
XaJbIK TWIMHAE KOJUIAHBUIATYFBIH OOpa3NbIK XapakTepre
uiie 3NUTeTIIep OHUMIIU KOJUTaHbUIFaH. MbIcalibl:

TyHneru map xeyun KeHelau nemae,

JKakcbl aiaM eKeH KOPBIKIIBI Fapphl

MyT IYHBS, TETHH XQ3JIUK, MAPAnam ces,

JKonmmaH ypeIn KeTUNTH-aY Oa3bLIapabl.

Kepxem co3 nen wiankem co30u YApEHTEH,

MeH astiiMaH aybIIIarsl Oayapsl.
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Xowamem co3 aliThINT OMUUK MUHOEPICH,

[Tanms! xonFa OaFrka aTiaapbiH OypAbL.

Feitibam co3nep KeyUI xapachlHa,

Iy3 cebernern Typap akbIpHIH.

[ladiplp  mblFapManapblHAH ~ YJIBIYMa  XaJbIKJBIK
00pa3IbUIBIKKA W€ SHHUTETICPACH MBICAJUIAp KEJNTHPE
6epuy MymkuH. O 634 cyypeTien aTblpFal 00bEeKTTHH A9
KOPUHUCHH OEpeTyFbIH SIUTETIEPAN Tayblll KOJUIAHAMIbI.
CoHBI 12 aliTHIN ©THY KePEeK IaibIpABIH OyJ1 KaTapiapblHa

“HIoNIKEeM ce3” SMUTETH Oacka maisipiap
JepeTUYIIWINTUHAE Tre3nece Oepmeiiau. byn smuter
LWIAHBIPIBIH  JKEKE JOPETHYIIWIUTHHIAEC OWPWHIIN peT
UCIETUINN, JKEKe  JOPETUYIIMIMK  JNUTET  OOJBII
TaOBIIBLYBI MYMKHH.

[aftelp  nmupmKacel  KeNOCTIMKIEpACH  OoiFaH

SMUTETIIEpre orana 0ail XoM KepKeM IO3THKAJIBIK, CTHIIIHK
KOJIJTAHBUIBIYBl MEHEH aXKbIpanbil Typaabl. JIMpuKanbIk
KaxapMaH oOpa3blH >KapaTblyia, agaM IOPTPETIEPUH
CBI3BIYIa, TYPJIU XOPEKETIECPAH AePETUYIe KOPKEM SIUTET
aiblp YyIIBIH TaNTBIPMAMTYFBIH Cyypemiey KypaJbl
oongel. [lafiplp THI OUPJIMKICPUH JKaHA IKarmaiiapra
MOHWJIHUK JKaKTaH >KaHAPTHIN NaiiagaHabl:

[TaxTagan nama3suii c63 TOKBIM XKYPHII,

Myxab0aTThl KbIpJIayAaH MIBIFBICHIIIIAH.

byn karapnapparbsl namasuii Ce3W IIaUBIPABIH KEKE
CTHIIMHE call JOPEeTUYNIMINK IEHEH HCICTHITEeH EpKHH
JMUTET.

aifep  Kycmapnsl, OJapABIH  OCATHIICPHH, X3P
OMpEeYyNHUH 63WHE TOH ©3TCIICNUKICPHH ChINAaTIaraHaa
KeJIOCTIHNKIIEPICH KEKE aBTOPJIBIK JIUTETIIEp Kacaumpl.
Meicansl:

BypKkuT Te eMectieH orcaysi3 nauxicenu,

Ky3FbIH 1a eMeCieH 6JTUMTHK JKeTeH. .

XUHJ eNIINACH a1d WanaH erernex,

Onxab0u3 cak KypHIl OyJI KyHre JKeTKeH!

Kone, ennu oHbIH Tynmap ChIAKBI,

Atidapxa cyypemau KendoeTH Kaiga?

AWIbl TopuMUIUIEYAE KOIUIEreH IICTYPUH 3NUTETIEp
Kouanpuiaasl. A, M.FOcynoB mo3susicelHia ail *xaHalia,
WHAVMBUAYyal ChINATIaHaAel. bym  ikepae  cocTaBibl
KeJIOCTIINKIIEPINH OXMHUHETH YIKEeH. MbIcabl:

Apxap myuiu3z aii acTbIHIA

KuMm xepkuHau carsiHOaFaH.

Kenbernukiaepiuy SNUTETIMK XbI3MeTH KeH. Oumap
HIaWBIp TOA3MACHIHA aBTOPIIBIK MIEOSPIUTHH KOPCETHYIIN
oup Oenru:

Byn enne maiislp kernous Ke3re TyCKeH,

Bopu Oup xosin coxknax n3re TyCKeH...

JKvinan ko3nu XbIDKBIN OyIIakK,

KanblH maTislK apacblHHAH.

[aiiplp ©3UHUH JHUPHUKACBIHJA SMUTETTUH MOITHKAJIBIK
TUNJETH OXMUHETIHN Ya3blMNachlH OMeNre achblpa OTBIPHII
meif3axx, MOPTPeT, XapakTep »Kacayma XoM KaxapMaHHBIH
HIIKHU PYYXBIA XaJaThlH, KEUIUPMEIEPHUH COYJICTICHIUPUY e
mebep KOJIITaHa Ibl.

JuanexTu3miep KOpKeM JepeTnene  SKePTHIINKIN
KOJIOPDUTTH aNKbIH CIYJIECICHAUPUY, AYbI3EKU COWUIEYIUH
OailNIBIFBIH,  AMaKJIBIK ~ Oenruiepia, MUJUTARITIKTH
TOMUMHHIEYIE, TEPCOHANKABIH COMUNEY ChINATIAMAChIH XOM
COJl apKallbl OHBIH MOPTPETUH, Xacay OPHBIH KOPCETHY
MaKCEeTHHJIE HNEePCOHAXK TUIHH]E, KYH-KOPHCHH,
NCUXOJOTHSIIBIK,  YpH-9JeT XM  ceiney  Tuwiu
O3TeUIEINKIEPUH KOPKEM CYYpeTiey, XapakTep, HOpTpeT,
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nei3ax MepeTHy XoM T.0. CBISKJIBI MaKceTieple, yIblyMa,
00pa3nblK JepeTHy YIIBIH aBTOp ©3MHAE KOJUIAHBIII,
OXMUHUETIHN cyypeTiey Kypaisl 6oJa amabl.

[IsrrapmMana 0OpasibIK, HMOIMOHAI-3KCIPECCHUBIHK
MOHM [HAJEKTU3MIICp apKaibl Ja Imedep ce3 ycTaiapsl
TOpENNHEH KapaTbLia Oepenu. N.FOcymnoBTHIH
HIbIFapMajapblHIa J1a JAWAICKTH3MIIEPIUH 00pasibUIbIK
JKapaTblybl OyHBI aliKbIH TONHIIICHIN.

Xomenapnap KyThII Oeiuin XxayacsiH,

byHna nem anslyra ken kenep enu,

ApHaY bl CaMOJET XouneceH MaulblH,

ChlIiiIbl KOHAKIApbI )KETKEpEp €IU.

AWBIpBIM JKepiiep/ie FaHa KOJUIAHBUIATYFBIH “Kynuin”,
“KyyaTiel” IereH MOHH OepeTyFbIH ‘‘XoHJEereH SIUTETH
mebep KoutaHsUFaH. [laifbp cesnepam moyup pyyxpiHa
caif TaHJIaFaH, OJIapFa MO3THKAJIBIK MOHH OEpreH.

Juanextimk  “gymuwaysim”  KeNOSTIMTH T033Usna

OYrHHTH  TYpMBICTBI ~ cyyperieyme, ocupece, Apal
TeMachlHa OalIaHBICIBl IIBIFAPMaJa IOATHUKAJBIK MOHHU
anplll, MO3THKAIBIK  JIEKCUKaFa KeM-KeMHEH  OTHIl

GapaTbIpFaHbl, OHBIH YJIKEH CTH/UIMK XBI3MET aTKapFaHBI
Ce3MIICAN:

Kymwayeim orcazvicma oiira Tanamas,

[ITaHKBIT KO3 AITHIPMAc XKY3HH KepHHOEC.

JleMek, IUaneKTAuK KeNOeTIHK IT033MsAAa CTHIUTHK
30PYPIMK  YHIBIH OKyMCAJaTyFblH Kypajl —ChINaThIHIA
KOJUIaHBIY MMKaHUsTbIHA uie. CoHpaii-aK, aBTOp THUJIMHIE
omap Ja OXMHHETIM JIEKCHKaJbIK OHpiuK  OOJbIm
00pa3IBUIBIK YIIBIH KyMCAJIFaH.

Ceilney TN JEKCUKAChIHA KHUPETYFBIH JIEKCUKAJIBIK
OMpNUKIep CTWUIMK O KaKTaH, MOHMIMK TOCHUPIIUTU
KaFplHaH albIpbUIBIT Typaabl. COHJBIKTAaH KOPKEM ce3
mebepyiepd  oNapAbl  Cyypemiey  Kypallbl — PEeTUHIE
IIBIFapMara TOOMMFBIMIBIK, AHBIKIBIK, KOPKEMIHK OepHy
MaKCeTHHJIE XUHH KOJTaHAIBI.

N.IOcynoB Tta  ceisiey  TWIM  JEKCUKAChIHIA
KOJUIAHBUIATYFBIH ~KENOCTIIMK SIUTET CO3JepAn  33pYp
OpBIHJIapia PETH MEHEH AypHIC MaiijanaHaigbl. AYbI3eKH
colyley TWIMHE TOH SNUTETIEP OKBIYIIBIAA TE3 SMOIHS
nmaiga eread, OJ XalblK THJIWHE KAKbIH, TYCHHHKIH
OOJIFAHJIBIKTAH OKBIYIIBI T€3 KaObUT eTun anaipl. byHnait
KenOeTInKIIep Maiblp IMIBIFapMajapbelHAa MOPTpPeT, o0pas,
XapaxkTep kacayna, NEepCOHaXK/bIH COWUJIEY ChlaTiiaMachblH
XKapaTblyJa,  OMOIMOHAUIBIK  XoM  T.0.  CTWIIHK
MakceTepie Kuitn xyMmcanaasl. AYbI3eKH coiey THUIMHE
TOH OonfaH KenOeTIHKIIep OTKHpD MOHWIM SIHUTET
XBI3METHHJIE KyMCalabl.

Here coHIa KpICEIM KbLIIaMbI3 KaHFa?

Here onax xanvixnerz Oyruaauru 6ms?...

OTTeH, Oupax Xurutiep 6ap albIpbIM,

Ecke canap 6up ecepcok 6ati ynbIH. ..

AKiamiaccaM Ae€UM KeYIJIUM CarbIHABI,

YHatapMaH 01nbl-COMnbl HCa2bifobl. . .

Bynpail snureTiiep IUbIFapMaza CyypeTJICHETYFbIH
00BEKTTH, SIMaca, 3aTIapAblH OCNTHCHH KYTO 91, SIUYailbl
XOM 00pa3IIbl COyIeICHANPHY MYMKHHIIWINTHHE Hife.

N.}OcynoB mo33usichl THIMHIE ©3JIECTHPME CO3JIep Xap
KBIMJIBI CTHUIIMK XBI3METJICp YIIBIH TaHJaNl KOJUIAHBIIAIBI.
Ocwupece, apad-napcel, pyc THUIEPHHEH ©3JEeCTHPHITeH
ce3Jiep IIaWbIp IO33MACHIHIA OOpa3IbUIBIK YIIBIH YJIKEH
XBI3MET aTKapajbl. Apab TUIVHEH ©3JIECKEH
KENOCTIIMKIIEP/ICH JKacalfaH SIHUTETIEPAN Ce3 Hiedepu
MOITUKAIBIK MOHHM  Oepun, KOCHIMIIA HMOLMOHAIIb-




AKCIIPECCUBIIMK pEHJIepAN Oepuy, IIbIFapMa pyyXbIHA cai
TOCUPIIHIINK, KOPKEMITHIINK JKapaThly CBIIKIBI MaKceTIepae
TYIKIWIUKIA ~ CO3NEPIUH  SMOIMOHAI-IKCIIPECCUBIIHK
MOHHCH CHHOHUMHU CHITIATBIH/A KyMcaibl. MBICaJbI:

Cy¥BI KyMaWTIIaHFaH OUp a3uM 0apbs,

PyyxpIM apKaisl aFbIl Oapajsl. ..

AT mabaps1 xoM KekamaH nerenjiet,

O3NepUHIEH HCIXUN CHIHUBLIAPHL 0d. ..

O3uM (93am) apab THIMHAE “YIIKeH, “eH yJIbl” JereH
MOHWJIEPIH aHJaTajbl. YJUIBUIBIKTEL aHBIK COYJENIeHIUPUY
VIIBIH aBTOP SMUTETIMK YCBUIAA “93UM™ CO3UH KOJUTAHBII
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OKBIYIIIbIFa KOPKEM-3CTETUKANBIK Tocup kacaiiapl. Lllaitbip
onebuar MalAaHbIHAA WC IKAKmacjapAblH —‘‘FalbINTaH-
TafbIT’ maibIp OOJBIT IIBIKKAHBIHAH OFaH 00BEKTHB Oaxa
OepeTyFbIH “‘CHIHIIBULIAPIBIH 2~ CHHOHUMH TOTac, KOMal,
aKMaK JIeTl YIKeH Hapa3bUIBIK IIEHEeH alllbIK Co3 eTEIH.

Kyymak. VYmeryma aittkanga, W.IOcymoB kaxapman
0o0pa3NapblH, OJIAPIBIH TYPJIA MHUHE3-KyJbIK CHIIATIA-
MAChIH, XapaKTepPHH, KO3KapacllapblH, IICHXOJIOTHSIIBIK
Xal-)KaFJalblH, TOPTPETHH, COHMAAH-aK MpeIMETICPIH,
VaKpIsIapAbl KOPKEM Cyypemieyne, KOpPKeM-3CTCTHKAIBIK
TOCHP €THUYIC SMUTETICPACH IeOep maiaaaanapl.
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N.¥Ocynos mwxoauna TyTrad ypHH, Oanuuii MaTHAa (aosianryB ME30HIApH Xakuaa (GUKp IOpUTHWITaH. DIMUTET EpaaMuaa

¥3Ura Xoc HO3MKIIHK, H(POAANMINK Ba TyKypIUKKa IPUIIIAAN.

PE3IOME. B crathe mpencraBieHa wHGOpMAImst 00 SMUTETHOM OMHCATEIFHOM HMHCTpyMeHTe. Kpome Toro, 00cyx-
AAr0TCA THUIBI 3IIUTCTOB, UX POJIb B TBOPYCCTBEC . IOCYHOB&, KPpUTCPHUHU AKTUBU3ALNU B XYHOKECTBCHHOM TCKCTC. C no-
MOMIBIO 3MMUTETA JOCTUTACTCA HENOBTOPUMA NU3bICKAHHOCTD, BBIPA3UTCIIBHOCTD U FJIy6I/IHa.

SUMMARY. The article provides information about the epithet descriptive tool. In addition, the types of epithets, their
role in the works of I. Yusupov, and the criteria of activation in the artistic text are discussed. With the help of an epithet, a

unique delicacy, expressiveness and depth are achieved.

CBIHCBIY KOCBIFBIHJIA KEYUJI-KEIIUPMEJIEPJUH COVJIEJEHU YU
K.C.IManbiméeToB — gunonoeus urumiepunuy dokmoput (DSC), npogeccop
O3PUAKK6 Kapakannax eymanumap uiumiep uium-usepmie) UHCHUmynbvl
Tasiny cy3aap: Qorpkiop, MapocuM, Ypd-oaaT, Ty, KYIINK, «CBIHCELY», 00pas.
Kaiouesnie ciioBa: Qosbkiiop, 00psi, Tpaaunus, cBaib0a, MecHs, «CHIHCBIY», 00pa3.
Key words: folklore, ritual, tradition, wedding, song, "sinsiw", image.

Kupucuy. CpIHCBY KOCBIKJApbIHBIH ~Ma3MYHBIHIA
TUHKApbIHAH Y3aTBUIATYFBIH KBI3JIBIH KEYMII-KEIIUPMETICPH,
WIIKA CEe3UM-TYHFBUIAPHI, TOPTIA TOJFAaHBICIAPHl OastHIIa-
Haabl. CHIHCHIYIBIH THHKAPFBI OOBEKTH KbI3, COHJIBIKTAaH
KOCBIKTAa OHBIH PYYXBIH XallaThl COYIICICHUN, TYPMBIC-
TOFIUPUHUH  e3remre  OOJNBIYybIHa  cebemm — OoiFaH
JKOMHUIETKe, COLMAJUIBIK TYpPMBICKA, €JJIE€TH TEHCHU3IUK
[IEHEH OSJaJIATCBhI3NIBIKTBIH XYKUM CYpPHUYUHE, ©3 MaKCeTH
XOM YCTEMIIUTUH JYHBSI MYJIKH, OailNIbIFbl MEHEH OMElTre
achIPBIN, KbI3JIAD CPKH XOM MyXaOOaThIH asK acThl CTHII
aTeIpFaH Oail agamiapra, COHHal-aK, OalJIBIKKA KBI3BIFBIII
(KBI3BIHBIH KAJIBIHBIHA AJIFaH KAJIBIH MaJlblHa) SIKH abbIpoii-
MopTeOere epucHyIu OWIIaFaH OKeJep MEHEH aralapibl
(oxara), TOFAMPUHKH Fapphl, Oail anamiapra GainaHblybHA
cebery OOJIFaH KEHIeJICpU MCHEH araiapblHa Hapa3bUIbIK
KEeUTTUATHI OepuyieTu.

CBIHCBIY KOCHIKJIApBIHAA KeOWHece KBI3JBIH KeYl-
KeIUpMeNlepuH 00pasibl  TypAe, ThIMCAUIAI, acTapibl
MOHHJIE KETKEPUY, COHBIH MCHEH OUpre MUKUPIU TYYphI-
JIaH TYYPHI, aHBIK O, TYYpa MOHHCHHE OasHIayna yIIbl-
pacansl. XKy¥yan Tanan eTUIMEUTYFbIH PUTOPUKANBIK copay
TOIIICPC KHUUK KOJUTAHBLIBIT OTHIPAIBL.
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Tuiikaprel 6e1uM. Kapakanmnak maHapakiapbiHaa Kbi3
TOpOUSACHIHA, ONAPIBIH OACM-UKPAMIIBUIBIFBIHA, TOJIMM-
TOpOMsICH MeHeH uitbecuHe aprIKiIa nTHOap KapaThIIFaH.
Kp3map o3 okecWHEH TBHICKApBI KHTUT aFalapbhlHAa aii-
PBIKIIA XYPMET €THII, OJapAbIH CO3UH eku eTnereH. Omap-
Il ©3JICpUHHUH CYHCHWIW ChIIAaThiHaa KepreH. COHBIH
YIIBIH A3 KOCBIKTa TOFAUPUHE HANBIN, ©3UHUH KeYUI KYHHUH
OasiH €T aTBIPFaH KbI3 €H JKAKBIHBI CHINMATHIHAA KaparaH
arajlapblHa «OKaHBbIM aramy, «OKaH ara Ce3JIEpUH KOJUIAHbII
MUKApUH OasHnainbl. JIeknH, KaWChl CHIHCHIY KOCHIFBIH
aJIBIll KapacakTa JUPUK KaXapMaHHBIH ©3 MUKUPUH OTKUD
ce3yiep MEHEH KpIIcajJaMacTaH, KEYWIMHIETH Hapasbl-
JIBIKTHI AIIIBIK TYpAE OasH eTKEHHUH KopeMu3. MbIcaibl:

Oxupa KaJFbIp aK TepIUK, aTKa 6aTTeI-ay,

AYBIPCBIHBII KaH aFraM MaJjIFa cCaTThI-ay,

Carca-caTChIH XaH aFaM eJIMeK Oap ma?

Ep 6ananait anmanian »ypMereH coH.

ATmmak-anmak )KyMBIpTKa aif 001a ma?

MeHnu caTbIn xkaH araM Oaii 6osa ma?

Cartca-caTChIH XaH aFaM eJMeK Oap ma?

Ep 6ananait anmanmnan xxypmek 6ap ma?
[Tamare! mamobaysIMHBIH MAIIBUTFAH JKOK,
Bup rynuM oH exuMIe amrbIIFaH JKOK,
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JKan araM aliTKaHbIMAa CEH KOH JICHCCH,
KpI3BIFHI )KacTBIFBIMHBIH OachuTFaH oK [1:30].
KapakannaknapaelH yH XOXKaJbIFbIHIA NaTpUapXallb-
(heoarIIbIK KO3KApacThIH eJie KYIDIH YaKTBIHAA Vi X0xXKa-
JILIKTBIH OacIIbICH 9Ke siMaca (oKe JKOK 0oJica) JKUTHT ara
Oonran. YU WIIMHUH ar3alapbl OKere siMaca XUTHT arara
Kapchl ceiyieyre XakbIChl KOK eau [2:56], — mem ka3aabl
A.ITupnazapos. Jlypeic, Gpeomaablk TOPTHII XYKHM CYPHIT
TypFaH JoYyupAe, Xasul-KbI3JapIblH  XYKBIKCBIZIBIFBL,
KOMUUETTETH COIMAJUIBIK TEHCH3JIUK CEOCTUIN KbI3JIap by
MaJibl Ken Oaiimapra 3opian OepuiIuy XajaaThl OPBIH allFaH.
Yebl  colMayuIbIK  TEHCHU3IUMKTUH  KOPUHUCH  CHIHCHIY
KOCBHIKJIAPBIHBIH ~ Ma3MyHBIHIA  aliblK  OasHJIaHFaH.
ChIHCBIYTapia OKere, JKHTHT aFachlHa KBI3ABIH KeynIl-
KeIIMPMECHHACTH Hapa3bUIBIK KEUTTHATEI OSpHITeH! MCHEH
IIaHApaKTa aHa CHIAThIHIA CO3M THIHIAHOAFraH 63 aHaChIHA
KBI3IBIH MyXa00aThl, MeXpH alpbIKIIa >KbIpIaHaabl. byrna
KBI3IBIH THIMHEH «FOPHIT aHAMY CO3H KUHH KOJUTAHBLIAIBL.
[ampIM y3bIH KEMEITUTUM JOHOSH,
3abpIM OKeM 63 TeHUMe OepMeu.
OKEM/IM HOMJICHUH aKIlara KbI3/Ibl,
bIrGanpIiM HoMIIEHHH )KaMaHFa ChI3JIbI,
Kepun-Ounun 6epii MEeHHU jKaMaHFa,
AK cyT OepreH Fopun aHAM XOII CHAM.
OKeM 3abIM OepeMeH Aer KONMasl,
Fopun anam nuitnapeiMa ToiimMansl,
Tan TepuHe TayIaHIbIPbIT KOUMabL,
Ax cyT Oepren Fopun aHam xou exu [1:29].
MprIcangaH KOpUHHII TYpPFaHBIHIAH KBI3ABIH WIIKH
neOANYH, XOCUPETH XOM JOpTH MEHEH OasHIaHFaH KaTap-
Jap/ia, ©TKeHAErH Oeiruyy Oup TapHHXbIH HKOMHHETIHK
TYpMBICTaFbl IIaHAPAKTaFbl aWbBIPBIM OKeJIepAuH (eonai-
JIBIK 00pasbl J1a aKbIH CYYPETIEHTEH. «OKeMIU HOlIeHnH
aKIIara KbI3[bI» JEreH KaTapiapja KbI3[aH albIHATYFhIH
KaJIbIH MauiFa uirapa etuireH. COHBI 1a aThIY KEpek, eNjie
KM JKaKTHIH aHa-aHaJAPBIHBIH KEIUCHIMH MEHEeH Oup-
OWpHWH YHATKaH >KaclapJblH HEKEIEeCHUyH e Kol OOJFaH,
COHBIH MCHEH OHupre, albIphIM KbI3NAPIBIH 30PIBIK TCHEH
yVHaTIIaFaH aJaMblHA Y3aTBUIBIYHl Ja JKHAH YIIBIPACHIIT
TypraH. COHJBIKTAaH Ja 63U KOJIEMEereH aJaMblHa Oachl
[IaTHUTFAHJIBIFEIHA Hapa3bl OOJFaH KBI3ABIH KEYHIHMHICTH
Fo3¢0M COHIIEIUIM ©3 OKECHHE <3ajJbIM» JereH Coe31u
alThIyFa MOXKOYp OonFaH. ©3 KBI3BIH KoJIEMETeH aJaMblHA
Oepuyre arta-aHa ga MXOyp OoiiFfaH mMaMBITIAPBI KOl
OonraH. Xem HopcecH Oosimail, Oaitmapra >KaIaHBII
JKYMBIC HCIIEN, KYHHUH 30pFa KOPHUIl OTBIPFaH >Kapiibl
XOXKaJBIKTBIH HHWECH, SIFHBIA OKe Oaiffa Kapwi3map OOJBII
KaJbIll, TOJCUTYFBIH XEII HOpCeCH OOJMaraHIJIBIKTaH
miapachl3 KaJiFaH. YCBI JKarlaiilaH maijgananrad Oaid,
KayuTaHOA TUITXaHBIHBIH KBI3BIH XasIUIBIKKA COpaFraH, COHJA
FaHa KapbI3blHAH KYyTbUIATYFbIHBIH alTKaH. Kp3z 1a
yChIHAAN TOIIYMIIUIM JKaFfaiFa TYCKEH, yyalbIM-KalfbIFa
0aTkaH aTa-aHaChIH KYTKApBIy VIIBIH, MOXOypuil e3u
KoJleMereH rappsl Oail amamuiapra TOKajl OOJBIN THHHYTE
bIpa3bl OornFaH. Erep OaiinpiH eku Xasutel 00JaTyFeIH 0oJca,
OypblH TYCKeHH Oolibmimie, KEHMHTHCH TOKaJl Jen
ecarutanrad. Bymap kyHamecnep genm artanraH. boitOurne
MEHEH TOKaJd apachlHAAa YPBIC-KarblC OO0NaTYFBIHIIBIFBI
TOOMIWH, COHNBIKTaH XanblkTa «KyHzmecnepme KyHzae
JKOHXKeN» JereH Hakpul Jepered. lllaHapakra Tokan
OolOWIeIeH KeM CaHANbIN, Y, XOXalblKTa TECHIIHK
XYKbIKbIHA uie Oonmaran. Tokauasl agaMm ecaObiHA
alMaraHJIbBIKTaH XOM  OWIIMK, OalibIK, XOKHMUAT
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JKApBICTBIPBIYIA KEHUI HIBIFBIY YIbIH «MUT Tepucu wuit
OonmMac, TOKalmaH TyyFaH Ouii OoiMac» Jenm TOoKaJjgaH
TyyraH Oamamapnael na OoiiOumieHWH OanamapelHaH KeM
CaHAWTYFBIH OONFaH. YCBHIHAANH TOFIMPUHE HANBIN, KEYHIH
ramra 0aTKaH KbI3Jap CBHIHCHIY KOCHIFBIH aiTKaH. COHBIH
MeHeH Ompre, aWBIppIM aTa-aHaJap KBI3BIHBIH EpKH,
KeYuiIy, KoJleyu MEHEH ecaljlaclacTaH, ©3JepHHUH
TaHbICIAPBIHA, SIKW MaJI-MYJIMKIIY, Oail anamFra KbI3bIH Xasi
etun Oepun kubepuy Karnaiapbl YIIBIPAChIl TYypFaH.
Ke3mgpiH  ce3u, mwmkupH, MyxaO0aThl THIHJIAHOAFaH.
Meicansl:

AKX IIafipIaH KOUIETHUM,

3epre 6aTTHI OMIIETHIM.

Fappsr GaifapiH KOIBIHAA,

3apmap Gommel xyperum [1:24].

By CBHIHCHIYOBIH OWpHHINM, EKWHIITH KaTapbhlHAA KbI-
3IBIH TYPMBICKA IIBIKKAH >KEPUHHUH OallBIFBl aNTHUIFaH.
Jlexun, OaXBITCHI3NBIFEl VIIWHIIH, TOPTHHIIN KaTapiapnaa
coyneneHIupun OepusreH.

Koxapeiga alfiThI @TKEHUMU3ACH TMPHUK KaXapMaHHbBIH
WIIKK KEYWI-KEIIMPMECUH KbIlICajlaMacTaH alllblK aiIbIH
AUTBIYBl CBIHCBIY KOCBIKJIAPBIHBIH XapaKTEpiu ©3relleiin-
IMH KepceTend. DByHBIH alKplH JONMIM COHJA, ©3UH
0axbITCHI3 CE3WHTEH KBI3IBIH, KEYWIMHIOCTH JOPTHH ara-
aHACHIHA AIIBIK OWITUPTEH CHIHCBHIYABIH YJTHICPH TOJBIK
CaKJIaHBII, TOYUPHMHURTE JKETHIT KeNreH. MBICaJIbI:

Keynun KpliiMaii aTa MEHEH aHaHbIH,

JKat ennepre canap meKTHM SpMaHIIbI,

TaycburFranaai xKakblH KEPIUH >KUTUTH,

CyiiMereH ajiamra KeTUI 0apamaH.

Bup KbI3bLI I'yl €UM Ka3aH eTTUIIED,
Afippuimac Goiere MeHH IaTThuIap,
Muiipumcusnep Mail AyHbsFa 6aTThLIap,
Kypran ajra Tycun KeTTUM 9pMaHJIBL.

Ara-aHaM Kapama/bl XaJbIMa,

Hexke xpIiiFaH MoJIIa KaJiabl KaHBIMA,

A¥3BI )KYHITH «TYPXKI» KEJIIH JKaHbIMa,

KpI3b11 TYII1€H €M, CONIBIM OPMAaHIIEL.

ATa-aHaM HOTICHHE KaCKBIP MIaYBIITHI,
Enpne koK HamaHIB! MaFaH TaybINTHI,
JyHbsi-MamnFa €cu I9pTH aybIIThI,
KaiFbutaHbI enaeH KeTTUM 9pMaHIIbL.

Koit emecnien, kaccaruiapra catnara,

Kyc emecnien MepreH resnern armara,

Anam emec OifHan-KYJIHII KaTIiara,

Bup KbI3bUT I'yT e1dM cosiM apMansl [ 1:29-30].

byn xartapnmapparbl  «KBI3BUI  TYID» —  00pasibl
cyyperaeynepany Oupu 00k, (OIBKIOPIAFB ICTYPHH
TYpZE KOJUIAHBUIATYFBIH «KbI3» OOpa3bIHbIH CHMBOJUIBIK
MoHMCH. CBIHCBIYA KBI3ABIH KEYHI KEIIMPMECU apKajbl
aTa-aHaHbIH o0pa3ssl, OJIapJbIH MUHPUMCHU3INUTH
«Muiipumcu3nep Main JAyHbsFa OaTThUIAp», KbI3BIHBIH
XaJblHa KapaMaybl «ATa-aHaM Kapamagbl XajbIMay, Mail-
JIYHbSIFA KbI3BIFBIYBI «JlyHbsI-ManiFa ecu JOpPTH aybINThI»,
HOTICUHUH KCHJIUTH «ATa-aHaM HOIICHHE KACKBIP IIaybIT-
TBI» amblK OasHmaHagel. KbI3 ©3WHUH OaXbBITCHI3NIBIFBIH
«CytimereH agamra KeTun Oapaman», «AMpeiiMmac 69mere
MEHH IIaTTBUIAP», «AY3bl JKYHIH «TYPXH» KeIIu
skaHbIMay, «KpI3bUT TYIIIEH enuM, COJIBIM OpMaHib» T.0.
KaTapaap apKajbl aHJIAThII, ©3UH «COJBIFAH KbI3bUI TYJre)»
MET3eTHII, KEYMJIMHAEIM MYHBIH MeTadopajblK YChUIIa
o0pasibl  TypAe OJKeTKepuil Oepend. O3MHHH KOIHp-
KbIMOAThIHBIH ~ OOJIMaraHNIBIFbIHA,  KbI3  CHINATHIHJA




0axachIHBIH JKOKJIBIFbIHA HAlbly CE3MMIIEPH TOMEHMACTH
KaTapjap/a aHJIacbUIafbl.

Koii emecnen, Kaccariapra catnara,

Kyc emecnen mepren resnen artmara [1:30] 1.6.

MpeicanaaH KepUHMI TypraHbIHAAHM, agamfa KyC SIKU
XailyaHnapra HCIEHI'eH KaTHacTail emec, aj ajaMjai
KaTHaC JKacajblybl KEPEeKIUI'M XaKKblHAa Ke3Kapac
Oepunean. bynm Karapmap KpI3JapIblH CaHa-Ce3MMH, O¥i-
MUKUPU TEPEHIIECKEHUH KOPCETEIM.

Vnelyma — maHapakiapia =~ ©TKCpUIIETYFbIH — TOH
JOCTYPJIACPUHICTH  KQIMILJIECKEH KaTaH JAJCTYpP, SFHBIN
TONAAH allJIbIH KbI3ABI aUTTHIPHIN Oapbly, KyAa TYCUY, Kyla
00JBIY, KaibIH Mai Oepry, KaJbIH MaJIbl albly, TOH Oepmy,
KyZJaJlapZibl LIaKbpIpbly, Maj COMBII KYTHY, capnaiyiay Xxom
1.0. enguH noctypiepu OonraH. JIekwH, Xasii-KpI3Iapra
OonraH KaTHac, (peomaIblK MYHOCHOETTeTH KO3KapacTHIH
KOPHHHUCIEPH  CBIHCBIY  KOCBIKJIApPBIHBIH ~ Ma3MyHBIHJA
CaKJIaHBINl KaJFAaHIBIFBIH KOKAPBIOAFBl MBICANJAH alKbIH
KepeMus.

Jlupuk KaxapMaH KbI3JbIK JOYUPHHEH AaMpBUIBIIL,
6aCI)IHa TYPMBIC, XOKaJIBIK MallKaJIaCbIHBIH, TYCKCHJIMTHUH
aHBIK OasHJIANIbI.

XoityaHiaaa oTeipcam,

Topmnak tyctu 6aceimMa,

OliHe OH TepT KachIM/a,

Pyy3pirep Tyctu 6acema [ 1:24].

O3 YVHMHUH «maTmackl OOJBIT» CHAM €p JKETHI,
KUSATBIPFaH KbI3JBIH MOWHBIHA OH TOPT JKachblHAH Oaciar
IIaHapaK MaIlKaJachl TYCKEHWH OasHIaraH >KOKAPBIIAFEI
KaTapjapAa, KbI3[bIH KeYWI-KeIIHpMecH o0pa3nibl Typhe
cyypermien oepuiienn. «XonyaHIa» KeI3IbIH 63 Yill, CMUH-
CPKHH JKaMHaI-)KacHall ©CHIl KUATBIpFaH MNIaHaparbl, all
0achlHa «TOPMAK» TYCHYH TYPMBIC PYY3bITEPUININTH, YH
ManrkKaJacbl MOWHBIHA TYCKCHJIUTUH aHJiaTaabl.

ChIHCBIY KOCBIKJIAPBIHBIH Ma3MYHBIHIIA JUPUK Kaxap-
MaHHBIH HIIKHA HaJachl, >KYPEKTEH INBIKKaH Ce3MMIIEpU
KECKHH XM OTKHp Ce3Jiep MEeHeH OastHIaHaabl. MbIcabl:

Main GepreH agamibl IpbIM JIEMECIIEH,

Maut anFaH oKkeMe bIp3a €MECIIEH,
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Bbyn nyHbsiFa exu ailimaHbIn KeJIMECIIEH,
Fopun anam ak Xy3uHaIu KOPMECTICH.
*kxk

3ameIM araM Kete Oep Jen KoiMaebl,

Fopun anam nuitnapeiMa ToiMael,

AHama aiThII Oap KaybIH KaKJIACHIH,

KaknaraH KaybIHBIH YII aif CaKJIaChlH

Y1 aiira mekem 6up xabapbM Oonmaca,
AHaM MeHH afThIN-alThIN )KOKIAChH [1:26-31].

CBIHCBIY KOCBIKIIAPHI TOYHUP XaKbIMKATIIBIFBIH PEaHCT-
MUK TICHEH IIBIHIBIK Ke3KapachlHaH OasHIIaFaH XaJIbIK
Mmuiipacsl ecarutaHanbl. CebeOu, CBHIHCHIY KOCBHIKIAPBIHBIH
alBIPEIMIIAPBIHBIH  Ma3MyHBIHA KaparaHga KbeI3JIapIbIH
CaHa-Ce3UMHHMUH  ©CHI  KOPJIBIKKA,  CPHUKCH3IIUKKE,
OacCHIHBIYIIBUTBIKKA Kapchl 0ac keTepe OaciaraHIBIFBI 1a
kepuHenu. byn muxupumuzau wimmnasz H.KanakoBThIH:
«Kemm KOCBIKJIapJaH YCTeM KJacC YOKWIUICpH, aybll
KOTKyZalaphl WCIIaM IWHWHUH JKOJIBIH, XaJBIKTHIH CaT-
omeT ypmuH OeTKe TepAe CTHIl TYTHIN, Xasul-KbI3JIap.bl
€pUKCH3 CaThbly, CATBII aJbly OYHBIMBI pETHHIC KOPTCHU
cesmnenn. bupak coHpIH MeHeH Oupre, Oup KaTtap
KOCBIKIIapAaH OyHIAl YpI-0IeTTHH TO3BIYHI )KETKEHH, KbI3-
JMapAplH afaMTepIIINK YIIBIH Oac KeTepe OaciiaraHel,
agaM JlereH OMHWK aTThl KOpJall, epUKCH3 KyJaal eMup
CYpPTreHHEH, CYHMeTreH aJiaMfa Ta3a JACHEHH KHPICTKCHHEH
OITUT KETKECH M YKaKChl KOPUYIIIITUK Ce3MMIICPH aHJIaHAaIbI.
Onun  KeTUYIIUINK — OMHPACH YMHTCH3JIHK eMec,
OMaNaTChI3IIBIKKA HApa3bUIBIKTHIH COHFBI IIETH PETHHJC
KepceTmMekTe. byHmait MOTHBIEpIUH KIACCIBIK Typec
Cce3UMJIEpU MEHEH YyIUIacKanbl Manum» [3:319], — nen
JKa3bL.

Kyymak. XKyymaxnan aiitkanma, eTkeH Ioyupiepie
KbI3 Yy3aTbly TOWBIHAA AUTBUIFAH CBIHCBIY KOCBIKJIApbI
XaIBIKTBIH ~ TapuilXbl, JTHOrpadusCchl, ocupece Xasii-
KBI3apIblH TOFAWPH, TYPMBICHI XaKKBIHAA MAaFrjbIyMaT
OCepeTyFBIH TepeH HAesFa XoM Ma3MyHFa Wife, COIHAaJUIBIK
JKOMHUHMETIINK MOCeJIeNIepIU COYIeIeHAUPETYFBIH (POIBKIOP
MUIpacHl ecaruTaHaIbl.
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PE3IOME. Makonaaa KOpakailoK XallKk MapoCHM KYIIUKJIAPUHUHT OMPU «CBIHCHIY» Xakuaa cy3 Oopamu. Maskyp
KYIMKJIAPHUHT Ma3MyHHZA y3aTHJIaéTraH KM3HUHT MYKH KeYHpMalapu, XUC-TYHFYJIapUHUHT aKC eTTHPHIMIIM MHCOJIIAp

épramua TaxJauil KAJIUHTaH.

PE3IOME. B crarbe paccmarpuBaeTcsi OfHa W3 KapaKallIaKCKUX HapoOJHBIX oOpsaoBeIx mneceH «CoiHCy». Ha
npuMepax aHaJIU3UPYCTCA COACPIKAHUC ITUX MMECCH, OTPAKAIOINX BHYTPEHHUC MIEPEIKMBAHUA U SMOLUU O3MOit JACBYLIKU.

SUMMARY. The article discusses one of the Karakalpak folk ritual songs, "Sinsiw" The content of these songs, which
reflect the inner feelings and emotions of the girl being sung, is analyzed using examples.

BOLALAR ADABIYOTIDA ESTETIK TAFAKKUR VA BADIIY IFODA
Y.Sh.Raximbayeva — assistent o ‘gituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: bolalar adabiyoti, she’riyat, ruhiyat tasviri, lirik gahramon, estetik tafakkur, ijtimoiy-psixologik asos.
KnroueBble ciioBa: [eTcKasi JIUTEpaTypa, [MOI3Ms, H300paKCHUE TICUXHUKH, JIMPHYCCKUN Tepod, HCTETHYECKOE

MBIIIJICHUE, COITMAJIBHO-TICUXOJIOTUYCCKAsA OCHOBA.

Key words: children's literature, poetry, depiction of the psyche, lyrical hero, aesthetic thinking, socio-psychological

basis.

Bolalar uchun vyaratilgan asarlar turli  yosh
xususiyatlarning inobatga olinishi bilan alohida ahamiyat
kasb etadi. Bolalar adabiyotiga ba’zan sodda badiiy ifodalar
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sifatida garaladi, ammo, aynan shu soddalik, aniglik hamda
ixchamlik, ijodkordan katta iste’dod va mahorat talab
giladi. Zero, bolalar uchun yaratilgan asarlar o‘zining ayni
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shu xususiyatlari, so‘z va badiiy ifodaning estetik jozibasi
bilan alohida ahamiyat kasb etadi. Negaki, bolalar muayyan
bir asarni o‘qishda, yod olishda qiynalmasliklari lozim.
Qolaversa, bolalar adabiyoti, so‘z — obraz — g‘oya
muammosi o‘ta aniqlik va yosh kitobxon ko‘z o‘ngida
yaqqol namoyon bo‘ladigan tarzda ifodalanishi lozim. Shu
bilan bir gatorda, bolalar uchun yaratilgan asarlar hech
gachon shunchaki, vogealardangina iborat asarlarni tagdim
qilmasligimiz lozim. Sababi, “adabiyotning boshlanmasi va

umum kitobxonlikning ostonasi hisoblanuvchi” [1:28]
bolalar adabiyoti buni ma’nan qabul gilmaydi.
Insoniyat  evolyutsiyasi  davrlarida ham  badiiy

adabiyotning muhim tarbiya vositasi sifatida tan olingani
bolalar adabiyotining ham qgay darajada millat ma’naviyati
va taraqqiyotida muhim vosita ekanligini anglatadi. O‘zbek
bolalar adabiyotining taraqgiyot tamoyillari jahon bolalar
adabiyoti bilan uzviy bog‘liq. Bolalar adabiyotining turli
girralarini tadqiq qilib kelayotgan, adabiyotshunos olim,
professor R.Barakayev ta’kidlaganidek, “Yer yuzida
dastlabki ota-onaning birinchi farzandi dunyoga kelishi
bilan bolalar adabiyoti ham maydonga kelishi inkor qilib
bo‘lmas haqiqatdir. Chunki, bolalar adabiyotining asosiy
vazifasi o‘sib kelayotgan yosh avlodni tarbiyalash
manfaatlariga qaratilgandir. Binobarin, bolalar adabiyoti
namunasi yosh avlodni ilm-ma’rifat nuridan bahramand
bo‘lishga chorlaydimi, kasb-hunar o‘rganishga chaqiradimi,
eng yaxshi insoniy fazilatlar ruhida tarbiyalashga xizmat
giladimi, bulardan gat’iy nazar, uning bosh vazifasi far-
zandlarimizni ma’naviy-axlogiy kamolot ruhida tarbiya-
lashdir” [3:28].

Shu ma’noda, istiglol davri o‘zbek bolalar adabiyoti,

xususan, she’riyatida qiziqarli syujet, rang-barang
obrazlarga boy, bolalar psixologiyasi va yosh
xususiyatlariga muvofiq vyaratilgan ijod namunalari

yetarlicha topiladi. Aynan shu mezonlar asosida barakali
ijod qilib kelayotgan  Abdurahmon Akbarning
“Uyquchining she’rlari” she’riy to‘plamida jajji lirik
qahramon Shuhratjon “Bir daftar savol” tuzib, ularni
“Bekatda tug‘ilgan savollar”, “Yo‘lda tug‘ilgan savollar”,
“Maktabda tug‘ilgan savollar”, “Uyda tug‘ilgan savollar”
singari guruhlarga ajratadi . “Gulzor” deb nomlangan bekat
atrofiga nega gul o°‘smasligi, bobosining bobosi kim
bo‘lganini, o‘zbek — o‘ziga bek deganimi kabi xayollar
yosh gahramonning mushohada yuritishga undaydi. Shu
tariga yosh Shuhratjon kattalar kabi mavjud vogelik bilan
munosabatga kirishgan holda o‘z kelajagini taraqqiy
etayotgan yurt, jamiyat bilan uyg‘unlikda tasavvur qila
boshlaydi.

Bundan tashqari, shoirning “Sinfdoshim” she’rida
ulg‘aygan sari bolalarning oz faoliyatiga doir o‘yinqaroq
bo‘lishi, o‘z hayotlarining turli jabhalaridan zavq-shavq
tuyishi o‘ziga xos tasvirlarda badiiy talqin qilinadi:

Bir gatorda partamiz,

Har kun doska artamiz,

Qoldi deguncha yolg‘iz,

Sochin o‘ynab o‘tirar [1:7].

Mazkur satrlarda o‘smirlikka gadam qo‘yayotgan
bolaning, sinfdosh giz xatti-harakatlarini kuzatgan holda,
unga munosabat bildirishi ularga beg‘uborlik fonida
ifodalangan. Zero, adabiyotshunos N.Ochilov
ta’kidlaganidek: “Bolalar va o‘smirlarga bag‘ishlangan
asarlarga qo‘yiladigan talab syujetning gizigarliligi,
hayotiyligi va xilma-xil obrazlarga boyligini tagozo etishi,
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bunday asarlar bolalarga estetik zavg berishi bilan bir
qatorda, ularning tabiat hodisalari va kishilar o‘rtasidagi
munosabatlarni chuqur anglashga, hayotiy hodisalarini his
etishga o‘rgatishi tahlilga tortiladi” [6:12] . Shunday ekan,
yuqoridagi she’rda lirik gahramon sinfdosh qizning
sho‘xligi-yu, kulgulari, gapga chechanligi, uning o‘yga
tolgan vaqtlarida sochlarini o‘ynab o‘tirishi kabi xatti-
harakatlarining o‘ziga yarashganligini ilg‘ayotgani o‘smir
qalbida noma’lum bir tuyg‘u vujudga kelayotgani shoir
mahorat bilan ifodalaydi. Buni o°‘z navbatida, yosh
qahramonning bolalarga xos bo‘lgan o‘z hissiyotlaridan
uyalish, kuzatilayotgan qizning kimligini to‘g‘ridan-to‘g‘ri
oshkor gilmasdan (ushbu holat she’rda topishmoq shaklida
keltirilgan) o°zida uyalish hissini tuyishi kabi holatlar
tasvirida yaqqol anglash mumkin.

Ko‘nglimda yo‘q hech kirim,

Sinfdoshim — shirin sirim.

Bilsangiz ayting, u kim?

Sochin o‘ynab o‘tirar... [1:7].

Ta’kidlash kerakki, bolalar adabiyoti nafagat insoniy
fazilatlar ruhida tarbiyalash, balki o‘quvchida estetik didni
shakllantirish, ularni yuksak tafakkur sohibi bo‘lib voyaga
yetishida muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, “Adabiyot,
jumladan, bolalar adabiyoti ham muhim tarbiyaviy-ma’rifiy
ahamiyatga ega bo‘lishi kerak. Biroq bu hol uning san’at
sifatidagi xususiyatlariga daxl etmasligi shart. Boshgacha
aytganda, faqat ma’rifiy ahamiyatgagina emas, shu bilan
birga, hatto eng avvalo muhim estetik gimmatga ham ega
bo‘lishi kerak... Vaholanki, badiiylik umumadabiyotning
uzviy gismi hisoblanmish bolalar adabiyotining ham yetak-
chi xususiyati, asosiy shartidir” [8:6-7].

Mazkur magsadlarni badiiy ifodalashda ijodkorlar turli
mavzularga murojaat qilishga to‘g‘ri keladi. Abdurahmon
Akbar she’riyati ham mavzuviy rang-baranglik kasb etgan
holda jumladan, shoirning “Qayerdasiz, do‘stlarim”
she’rida lirik qahramonning orzusidagi koptogi yo‘q
vaqtlarda do‘stlari ko‘p bo‘lgani, orzusiga erishganda esa
ulardan birontasi qolmaganidan o°ksinishi o‘quvchini teran
mushohadaga chorlaydi.

Ma’lumki, inson umri davomida baxt tushunchasiga
turlicha munosabatda bo‘ladi. Odatda, inson orzu gilgan
narsasiga erishishi baxtning bir ko‘rinishi sifatida e’tirof
etiladi. “Qayerdasiz, do‘stlarim” she’ri qahramoni uchun
oddiy koptogi bo‘lishi o°zining ko‘ngli to‘lishi uchun
yetarlidek edi. Lekin, undagi bu quvonch ko‘pga
cho‘zilmaydi, balki unda shodlikni bo‘lishadigan do‘stlari
yo‘qolganidan afsuslanish ruhi seziladi. Shoir do‘stlik
aloqalarining o‘ziga xos qoidalari borligi, bular gohida
bolalik, tajribasizlik tufayli e’tibordan chetda qolib ketishi
hagida ogohlantirayotganday go‘yo:

Mening orzu gilganim

Bittagina to‘p edi.

Bugun esa ikkita

Koptogim bor,

ko‘nglim to‘q.

O‘ynay desam negadir

Birorta ham do‘stim yo‘q... [1:11]

She’rni o‘qish jarayonida do‘stlarni yo‘qotish sabablari
xususida gator savollar tug‘iladiki, o‘quvchi ularni o‘z
idrokidan o‘tkazishga majbur bo‘ladi. Odatda, yosh
bolalarga xos maqtanchoqlik, qizg‘anchiqlik, chiroyli
koptogi borligidan manmanlik hissi uyg‘ongandir. Eng
asosiysi, she’r satrlariga sinchkovlik bilan qaralsa, sabab —
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ogibat — natija omili aniq anglashiladi. Zero, lirik gahramon
xayolidan  kechgan  “Koptogim yo‘q paytlari”,
“O‘rtoqlarim ko‘p edi” satrlari ifodasida chuqur mazmun
aks ettirilgan. She’r mazmunida lirik qahramon do‘stlari
undan voz kechgani emas, aksincha, uning o‘zi do‘stlari
gatori hamma ishni o‘z vaqtida bajarishga e’tibor garatish
o‘rniga faqat koptok bilan ovora bo‘lib qolayotgani
mohirona ifodalangan.

Professor, M.Jumaboyev ta’biri bilan aytganda “Bolalar
dunyoni o°‘zgacha tasavvur qiladi, o‘zgacha ifodalaydi.
Kattalar uchun oddiy tuyulgan narsalar ular ko‘z o‘ngida
fojiali ko‘rinishi, kattalar uchun og‘riqli va armonli
tuyulgan yechilmas masalalar esa ular nazarida oddiy,
yechimini topishi qiyin emas” [6:221]. Buni bola tilidan
ifodalash uchun ijodkordan sinchkovlik, bolalarga xos
beg uborlik, soddalik, giziquvchanlik, intiluvchanlik kabi
xususiyatlarni kuzatishi lozim bo‘ladi.

Abdurahmon Akbar ijodida lirik kayfiyatni va yosh
qahramon kechinmalari orqali ifodalashdagi o‘ziga xos
ijodiy uslubni kuzatish mumkin. Xususan, shoirning
“Dadamning ko‘zyoshlari” she’rida lirik qgahramon
dadasining ko‘zyoshlarini ko‘rib ich-ichidan unga rahmi
keladi. She’rni o‘qgish jarayonida dastlab shoir yosh
bolaning his qilish murakkab bo‘lgan ruhiy jarayon
galamga olgan degan fikr paydo giladi. Chunki, otalar o‘z
farzandi oldida ko‘z yoshlarini ko‘rsatib yig‘lashi
nomutanosib ifodadek tuyuladi. Lekin, shoirning topqirligi,
badiiy mahoratidan anglashiladiki, bolakayni tashvishga
solgan bu hodisa o‘quvchini xavotirga solgan holatni
vujudga keltirmaydi.

Har kuni yig‘laydi dadam bechora,

Ko‘zyoshlarin ko‘rib keladi rahmim.

Boshida oq qalpoq, qo‘lida pichoq,

Tovushin chigarmay yig‘laydi dadam [1:26].

Ota ko‘zga yosh oladigan darajada qanday muammo
borligi o‘quvchiga o‘ziga xos jumboq tarzida ifodalanishi
va savolning javobi she’r yakunida kelishi shoirning qah-
ramon boshidan o‘tkazayotgan ruhiy kechinmalarini yaqqol
ifodalashi uchun asos bo‘lib xizmat gilgan.

Har kuni shu ahvol: kichik guzarda

Sahardan kechgacha arimas odam.

Ularga: — Osh bo‘sin, kelib turing, — deb,

Manzirat gilishdan charchamas dadam.

Dadam — zot somsapaz, gapning ochig‘i,

Ko‘zin yoshlarida shukr yashirin.

Yopgan somsalari kabobdan xushbo‘y,

Yopgan somsalari asaldan shirin! [1:26]

Ko‘rinadiki, “Bolalar olamida mayda va ahamiyatsiz
narsalar uchramaydi, ya’ni kattalar mutlaqgo ahamiyat
bermaydigan, ular uchun ahamyatsizdek ko ‘ringan narsalar
bolalar nazarida o‘zgacha ajib bir qiyofada jonlanadi.”
[6:225] Abdurahmon Akbarning “Hakka” she’rida yosh
bolakay hakkaga tarog‘ini, ko‘zguni, sovunni iniga
tashiganligini aytib ranjiganda, hakka bunga javoban uni
o‘g‘riga chiqarib, ranjimasligini, “men ham sochimni
tarasam degandim, umrimda bir bor, cho‘milsam degandim,
odamga o‘xshab”, degan javob orqali bergani bolalar
tasavvurining ham nihoyat keng ekanligi sifatida namoyon
bo‘ladi.

Shoirining “O‘g‘rigina hakkajon” she’rini “Hakka”
she’rining mantiqiy davomi deyish mumkin. Unda
tasvirlanishicha, hakka bog‘dagi olma, uzumlarni iniga
tashib ketgani, lekin yong‘oqni nega olganligini tushunma-
yotganini aytadi, bunda shoir bolaning hakkaga berilgan
savoli mazmuni aslida biz kattalar unchalik e’tibor
garatmaydigan, tabiatda bo‘layotgan hodisalar bola nazari-
da jumboq sifatida garaladi.

O‘g‘rigina bo‘lsang ham

Menga biroz yoqasan.

Ayt, hakkajon, yong‘oqni

Tishsiz ganday chagasan? [1:33].

Darhagigat, bolalar tabiatan shirin so‘zga, erkalashlarga
moyil bo‘lishadi. She’rdagi “o‘g‘rigina”, “hakkajon” kabi
erkalashlar, kechinmalar ifodasida shakl va mazmun
mutanosibligini ta’minlashga erishilgan. Bu o‘z navbatida
kichik yoshdagi o‘quvchida badiiy emotsional ta’sirning
oshishiga xizmat qiladi. Shu ma’noda shoir Abdurahmon
Akbar  she’riyatida  bolalar  fe’l-faoliyati  o‘zining
samimiyati, beg‘uborligi, umuman butun murakkabligi
bilan namoyon bo‘ladi. Shoir bolalar olamining har kuni
quvonchlarga, mo‘jizalarga to‘la, ular hayotning, tabiatning
har bir o‘zgarishidan o‘zgacha zavq-u shavq olishini o‘ta
nozik va asosli badiiy talgin giladi.
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REZYUME. Maqolada o‘zbek bolalar adabiyoti vakili Abdurahmon Akbar ijodida estetik tafakkur va uning ijtimoiy-

psixologik asoslari hamda badiiy ifodasi masalasi tadqiq qilinadi. Shuningdek, shoir she’riyatida bolalarga xos tafakkur va
tuyg‘ularning badiiy talqin gilinishi aniq misollar asosida ilmiy-nazariy tahlil gilinadi.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBaeTcs NpoOieMa 3CTETHYECKOTO MBIIIICHHS, €r0 COIHAIbHO-TICHXOJIOTHIECKHE
OCHOBBI M XyJJ0’KECTBEHHOE BOIUIOLIEHNE B TBOpUECTBE AOIypaxMoHa AkOapa, MmpeacTaBuTeNs y30€KCKON IEeTCKOH JIuTe-
paTypshl. Taxxe Ha KOHKPETHBIX MNPpUMEpax HAYYHO U TCOPETHUCCKU AHAIMU3UPYCTCA XYAOKCCTBCHHASA WHTCPHIPETALIUAL
JAECTCKHUX MBICICH U YYBCTB B I1033UH I103TA.

SUMMARY. The article examines the problem of aesthetic thinking, its socio-psychological foundations and artistic
embodiment in the works of Abdurakhmon Akbar, a representative of Uzbek children's literature. Also, using specific
examples, the artistic interpretation of children's thoughts and feelings in the poet's poetry is scientifically and theoretically
analyzed.
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MEN3AXKIIBIK CYYPETJIEVIUH YCTETUKAJIBIK KYIIU
T.CelTHUSIZ30B — epKun uzieHuyuu
Oorcunussz amoinoagel Hoxuc momnexemnuk nedaaoeummbm UHCmunmymbosl
Tasiny cy3aap: neif3ax, Tabuar, 3cTeTHKa, aBTOp MO3ULUACH, 00pa3.
KiroueBble cjioBa: meif3ax, Ipupoa, 3CTETHKA, aBTOPCKask MO3HIHUs, 00pas.
Key words: landscape, nature, aesthetics, author's position, image.

Kupucny. Kepkem onebusitta ToOMAT 00pasbiH Kapa-
TBIYJIBIH €H 0aciibl LISPTIEPUHUH OUPU OHBIH ACTETHKAIBIK
Yassliiniacel, AFHBIN CyNBIY, Te33al TOOMAT KOPUHHCHH
JKapaTbly apKaJjibl OKbIYIIbIA YChIHAAN Cce3uMIIepau Maija
etuyu. Kepucunmie, KkepuMcH3 KOPHUHHUCIEP apKajbl
OKBIYIIBIOa OyFaH TYTKIIDIEH Kepu ce3umiiep Tmaiina
6omazpl. «Ka3bIyuIsl TOOUST KOPUHUCIIEPHUH CHI3BIY apKajbl
O3UHHUH TOOMATKA OOJFaH MYHOCHOCTHH COYIENeHANPENIN:
TOOHAT Te33aJUIBIFbIH, OAMIIBIFEIH, KYAUPETHH TOPUHUILICH-
I, KOJIeMre allbIHFaH JKepliep TOOWATHIHBIH ©3WHE TOH
O3UHIIEINKICPHH ambin Oepeam» [1:81]. TobusaTka Oonmran
OyHIail MYHOCHOET KOPKEM IIbIFapMaHbI elic ¢ KOPKEeM-
JICHIUPEOH, OHBI XKapachIMIIbl, cajayaTibl €TUI KOpCeTeIH.
CoHblH MeHeH Oupre OyHmail cyyperieyiep aBTOPABIH
SCTETUKANBIK TaJFaMblH, KaXapMaHHBIH YCBIHIAW KepH-
HHcJepre OOJFaH AYHbSKAPAChIH aHJIaTabl.

Tuiikaprel  0eauM. ToOWSAT CYJIBIYIBIFBIH  CBI3BIY
apKaJbl JKa3bIyIIbUIAP TOOMAT MYLICICPUHEH O0Opa3IIbLIbIK
xapatagsl. «KyH He Yakmap Oongsl ekeH?» Jell, IIBIFBICKA
Kapansl. Kapaca, aHay IIBIFBIN KUATBIpFaH KySIITBIH
IIyFJIachlHA MIONACHIN, Tam OWp JKANBIHIBI  KAPBII
LIBIKKAHAAM €K aTibl KUAThIp. «Tamaimaly nen TaHgaHabl
lysapii. — Tam Oup, KysSIITBI €HCECHHE KOHJBIPHII,
aypiIFa okusATBHIpraHmail exen!..» [4:138]. byn xepne
KaxapMaHHBIH ToOUAT KOPHHHUCHUH OOpas3yibl eTHN Kepe
anbry KoOusetu Oepuired. Kysiiin jkaHa IIBIFBINT KUSTHIPFaH
MaifBITTa IIBIFBIC TOPENTEH  KHUATBIPFAH €KHU AaTJIBIHBI
KaxapMaH  JKyA9  o0pa3isl  (<OKaJBIHABI  JKaphlll
IIBIKKAHAal») eTtun kepe anraH. CebeOW, Kysmr XKaHa
LIBIFBIIT  KUSATBIPFAH TOpENKE Kapay KaHIIEUI KbIMbIH
0oJica O TOPENTEeH KUATHIPFAH HOPCEHW KOpHY OHHAH Ja
mymkwinpek. CoHpai-ak JkaHa IIBIFBIT  KUSTBIPFaH
KYSIITHI JKaJbIHFA MET3eTHY Jie Oy TOOUAT KOPUHUCICPHH
aHa Oostymap MeHeH OosiraH. ByHpmall KepHHHCTH Tei3ax
CBI3aTYFBIH XYAOXKHUK YyChbUIalf Kepe anap, ajl KaxapMaH
MIEPCOHAXBIHBIH OHBI YCBUIAH KOpe albIybl XoM OHBI OHHAH
Ja apbl 00pa3ibl eTHI «KYSLIThl E€HCECHHE KOHIBIPHIIL,
aypulfa OKUATBIPFAaHNai» CE3WHUYM KaxapMaHHBIH [1a,
aBTOP/BIH J1a 3CTETUKAJBIK MICSUIBl €calulaHaabl. «ABTOp-
IBIH XOM OHBIH KaXapMaHIIAPBIHBIH TOOMATKA KaTHACHI
OJIapAbIH TCUXOJOTHSUIBIK SKaFdaibl, OJIapAblH HIESIIbIK-
ICTETUKAIBIK KO3KapacIapbIHbIH ©3UHILIEIUKIEPU MEHEH
aHbIKIaHagey [5:271] Kepkem ce3 xaimapel, myOIH-
LUCTUKAJIBIK CYYpeTneyau cyiimelian. bup yakpITTe Onmmy
39PYPJIMIMHEH TYYBUIFAaH XJpeKeT, 0acka XopekeT, KyObl-
JBICKa Oaciama Cajblybl MYMKHH XOM OJapAbl 00pasiibl
eTHUIl CYYpeTiiey IIbIFapMa CIOKETHHHH KOPKEMIIMTHHE 1€
Tocup kacaWael. Col YaKbITTaFbl XOPEKeTTH ((«KaJIbIHJIBI
JKApBIIl IIBIFBIN, KYSIITHl EHCECHHAE KOTEPUI OKUs-
TBIPFaHAAN») KYOQ JKAHJIBI XOPEKETIICH eTHIl KOPCETKEH.
[Iukup rpagauysChiH 1a TOMUNHIIETEH.

Tapmiixplii mbIFapManapaa TOUAT KOPHHHUCIEPUH
cyypemieynuH >KoHe OHp OXMHUCTH, OJ YaKbia OOJBIIT
aTBIPFaH JKEPIUH ©3WHIICINTHH aHJIAaThy MEHEeH Oupre
MOKaH XaKKbIHJAFbl TapUMXbI IIBIHIBIKTEL Ja aHjayfa
xKapuem OepenH.
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YebiHAal MOXQNIHM  XOM  TOOMST  KyOBUIBICIAPBIH
cyyperney K.KapumoBThH «J{opyumn» pomMaHbIHJIA YILBI-
pacanmsl. bupak OyHma Kas3bIymibl Kysil YSACBIHAH JKaHA
IIBIFBIN aTBIPFaH MOXAJIIU Oacka pakypcTaH, 0acka MoKaH-
Jla Kepeau XoM ©3WHHUH CTETUKAJBIK UJesIbl MEHEH Chl3a-
nbl: «Tan arapein KanraH enu. Kem ertneil keMeHUH oTUpa-
TIBIHIA KaHHAYBITIAI aFbIl aTBIPFAaH CYYABIH OCTHH KO3XKe-
Tep XKepre ACHWH IIBIFBICTaH 0ac KeTepreH KYSIITHIH
JayanTtaid KeIM-KBI3BUT MIamarbl Karuiam aiasl» [6:173].
KysmThIH TOpU30HTTAH IIBIFBI, 9TUPANKA HYpPHIH IHAIIBIT
aTBIPFaH re33aJUIBIFEI 0acKa MOKaH/Ia — CyYy OCTHHIE TYpHIIT
TY3€TWICAN XOM Ka3bIyIIbl OyJ KOPUHUCTU ©3WHIIE KOpe
ajraH. ABTOPIBIH JBIKKATBIH KYySII HYPBIHBIH pPEHU
(KysIITBIH JlamanTtai KelI-KbI3BUT [IANarkl) TapTaabl. by
JKepe KEeHUCIUK Te e3remie. Erep anabplHFBI cyypetieyne
KOPUHUC >Kep OeTuHAe OOJFAHIBIKTaH XOM Xep penedu
OMATernC eKEHINTHHEH 1€ OHBIH KAMTBIUTYFBIH KCHUCITUTH
Tap sAMmaca Yy3aKk emec. Auw, cyy Oetm Oup Termc
OOJIFAHIIBIKTAH Jla KEHHUCIMK Te KeH XM y3aK (CyyabIH
OeTHH Ke3KeTep Kepre aeitnH). Exn kepuHHCTE 1€ TOOUAT
aHBIK XAOM CyJbely erun cyypemieHredH. Omnapablg
alBIPMAIIBUIBIFEl — OMPHUHIIN CYYpeTieyae >KaHa IIBIFBIT
KUSTBIPFaH KYSII KOPUHHCH KaXapMaHHBIH HO3€pU MEHEH
CYYpeTiieHCe, €KHHIIM CYYpeTiey aBTOPJIbIK Ke3Kapac
apKaJisl cyyperiieHe . busuy HozepuMm3IIe KaXapMaHHBIH
HO3€pU MEHEH CyypeTriey oleyup >KaHlbl XOM TOCUPIHU
IIBIKKAH.

KepkeM 1ibiFapMaja TYHTH TOOHMAT Kaiall ChI3bLIAIbI?
JKoxapeimarel TOOHAT 00pa3mapsl KYHIN3, XKAKTHl YaKbITTa
CYYpPETJICHT€HJINKTEH JIe OHJa Xop OMp NeTal aHBIK, CYJbLY
XoM 00pa3Nbl €T CBHI3BUIBIYBI TOOMIHA. JKa3werymieuiap
TOOHATTHI TYHAE Kanail Kkepe anasr?

1. «OMHUYOophs aWKBIpBII arap, TeOeme KyIIbI3Iap
JKbIMBIHJIacap, JKarbICTaFbl TOFall KOMHBIHIA KOPKBIHBIIIUIBI
CBIpJIApJBI KACBIPHIN, TOPAHFBULIAPABIH YILIAphl OJIeH
camall MEHEH aKbIpBIH TepOeniep, aHIa-caHAa TOJIKbIHIIAp
HIYYBUIIBICHIH O6JIMII, CaraiapAblH YJIbIFaHbI, jK0J0apbICc-
TBIH apmbUIABICH], KapaKylakIapAblH KyHWKaHbl JKyYIaThII,
JIEHEHN TYPIIMKTUPETYFbIH, HOPECTEHUH >KbUIaFraHbIHA
MET3ereH Ceclepr eCUTHIHI Typap ean.» («dopyumn» 177-
oer)

2. Tyn. KomuMmrucuHime Kyna [Jajara IMOKKEH Kapa
TacTall TYHepreH XaH OTaybIHbIH LIaHAparblHAH IlAIIbI-
paraH >KajblH, XYJAbI3 CHIHBIFBIHJAN KaIT-KYJIT €THIL,
KapaHFbIFa KAPHIT KeTUI aThlp. («MamaH Ouil oricaHachkl»
99-6eT)

3. bamananaii-0amaHanail sKyaabI3iap IIaKMaKIaHbIIT
OoneHT KOKTEH TYHTH J>KOJayIIbulapFa TEIMHpPHCEp enu.
AngpimapelHaH — IIAfiXaHaHBIH aK KecerH  arapamjiail,
MEHATIUKTETH MIOK KAMBIC oJIie KaHJal MYH HIBIFapbII
bI3BUIAAN B («Xankabamy, OupuHmy kuram, 112-6et)

Mune, ym TypaM pakypcTaH Kapam CYYpeTieHreH
TYHTH TOOUST. BUPHHIIMCH TYHTH Opbsl YCTUHACTH (YIKESH
VIIIaH KeMeJle OTBIPFaH KaXapMaHHBIH HO3epH MEHEH) HO3ep
MCHCH KapaFaHIaFbl TOOMAT KOpWHHMCH. EKMHIIHMCH Kyna
ny3de TUTWITEH OTaylnblH TyY CBIPTBIHAH  Kapan




TypFaHIaFrbl TOOMST KOPHUHUCH. Y IIMHIINCH TOFAWIBIKTaH
KHATBIPFAH KAaXapMaHHBIH HO3€PH MEHEH CYYPETJIECHIeH
TYHTH ToOMAT kKepuHMcH. llIBIHBIHIA na yIIeywHIE YII
KBIIJIBI MYXWUT, KOPUHHC, OpTalblK. EHOM aBTOpIApIbIH
YCBI YII TYPJIH XXarjaiga TYHTH TOOMATTBI Kepe albly
mebepaurnae TajKbl JKAacalblK. BUPHHIIM XoM YIIMHIIN
cyyperneynepanH ycaciblFbl acmaH («rebexe XynbI3nap
AKBIMBIHJIACap», «banananaii-6anananaii  KyJnabI3nap
IIAaKMAKJIaHBI») MEHEH XepAu («OMUuyaopbs alKbIphII
arapy, <OKarbpICTarbl TOFail KOMHBIHAA», «TYHTH XKOJIayIIbI-
Japra  TeJIMHpHCEp») TyTac cyyperaeredH. ExuHmm
cyyperneyne TYHIU IIEeKCU3 KeHUCIUK cyypeTineHreH. Ennu
TYHTH TOOMAT MYyINENEpUH Kalnalk Kepe aifaH JereH
copayra Kyyanm mW3NeHuWK: OMpHHIIN  cyyperieyne
OMUY 1opBsl, KyJIABI3NAp, TOFal, TOPAaHFBULIAP, TOJKBIHIAD,
carajuiap, xodapeic, KapaKyJIaKiap, eKAHIIN CYYypeTiey e
Kapa Tac, oTay, *aJlblH, YIIHHIIU CYYpPETIeYe Ky abI3nap,
TYHTH KOJayIIblIap, MIaXaHAaHBIH aK KeCerH, MEUHTIHK,
IIOK KaMbIC CBISIKJIBI AeTaiap cyyperiaeHreH. JKokapelga
aTan ©TKeHHUMHU3JICH CYYPETJICHIeH TOOUSTTHIH KEHUCIHIH
KaHIIEUIM KeH 0oJica, OHAa CYYpPEeTICHETYFbIH Hopce, 3aT
siMaca TUPUIIWINK HileIepuHUH J1e CaHbl KoOHpeK Ooaibl.
Byn >xarbiHaH OMPUHIIN CYYpeTiey apThIKMAlUIbIKKa Hife.
bupak oHzma caramnap, >kondapbic, KapakyJlakiap ChISKIBI

TUPUIIWINK ~ WHeNepu  ONapiblH ~ CEClepu  apKajbl
CYYpETJICHTEH.
Ennn  aBrOopmapiplH  TYHTH TOOHMATTBI  CHI3BIYIAFhI

AHBIKJIBIK XOM TYHTH TOOHMAT ©3WHILCIUKICPUH KOPEe aJIbly
Ce3THpIINTH  XAaKKbIHIAa YHpPEHHWI  OoTCeK. bupuHmmn
cyyperieyne XopeKeT KeOUpeK CyYpeTieHreH (alKbIphII
arap, JKbIMBIHJIAcap, akpIpelH TepOenep, UIyYbUIIBICH,
yIBIFaHbI, apPIBUIABICH], HOPECTECHHH JKbUIaFaHBIHA MET3ereH
ceciiepu). Bymap cyypersieyauH IUHAMHKACHIH OENTH-
genayu. ExuHIIM cyypemieyne TyHepreH, IIanlibIpara,
KaNT-KYAT €TUI, KHPUIT KETUI aThIp CHIIKIBI X9peKeTiep
O6epwiren. Byn sxkepae Oup KyOBUIBICTBIH XopeKeTiIepH
cyyperieHren. YIIMHIIM cyypemieyae IIaKkMakiIaHblIl,
TEIMUPUCEDP, aFapaHiial, bI3bIINANABI CBIKIBI XOPEKETIED
O6epwiren. Byn jkepne aBTOpiapiblH TOOWSTHI CE3MHUY,
OHJIAFbl JKaHIBI, JKAHCBI3 TNPEIMETIEPAUH O3MHILIECIUTUH
aHyay, ojapisl OMp XKepre >KSMIIECTHUpPE aJIbly IIeOepiIuru
Ke3re TachHaHambl. «TOOMATTHI CE3MHHUY — payaXKIaHBII
OapaTyFblH TYCHHHK, OJ TOPHHXBIN noyupiepre Oaitna-
HBICIBL: TOOWMHWN WiaMMIIEpAU OWIMYAWH XapaKTepUHEH,
MOJIEHUAT XoM OWIMMIICHIUPUYIUH >KaFaaibiHan» [7:17].
Jloyup Ke3KapachIHaH aJbIl KapalTyFbIH 00JIcaK, OMpHUHIIN
cyyperney XIX ocup, exunmm cyyperney XVIII acup, an
ymuHImu cyyperney XX ocupre tuiincnu. OnapislH xai-
JackaH penedu, MOKaHbI Jja Xdp KbIAIEl (OMUYISPBSIHBIH
Kak opTachiHna, ChIpASPbSHBIH TOMEHTH ajaObIHAAFbI
KEHHUCIIHMKTe, Xalkabaaka JKaKbIH JKEepJEerH TOFalIbIKTa).
Jlemex, Oynap TOOMSATTHI CYYpeTieynern Xap KelHIIbIIBIKTHI
aiiia eTeTyFuIH TOpEKIepINH OUpH.

YmmHmuaeH 0y ToouaT o0pa3iaapeiHAa KepUHUCIEPIH
o0pasnel eTun Oepuy, OonapAblH KaxapMaH XapaKTepUHE,
IICUXOJIOTUACHIHA TOCUPH MACENIECU J€ XOp Kbliibl. bupuH-
KM Ccyyperieyae poMaH KaxapMmaHbl Pammji XaKbIHBIH
(Xepman Bambepn) KonpipaT camapsl jayamMbIHAAFBl KOPH-
Hucaepu OepuireH. Pammy xaxsl e3uHe OniitaHbic OoJFaH
Oyl YJIKEHHH Xop OHp OpHBIH, MOKaHBIH, THPUIIMINK
nitenepuH yHpeHHII, sIbIHAA cakJal Kajblyfa, 0a3plIapblH
JKaHbIHAH KaJJbIpMall ajblll >KYPETYFBIH KOJ JONTEPHUHE
ka3plnn Oapblyra XxopekerT erenu. COHJIBIKTaH Ja ToOUST
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KOpPUHUCHHUH KEH MacmTadTa CYypeTICHUYH OHBIH IICHXO-
JOTHANBIK XalaTelHa Oypbic Keneau. OHBIH YIIBIH Oy
JKEPANH TOOMSTHIHAAFBI Xop KaHIal KOPHUHUC, CEC JKaHAIBIK
XOM OJI OJapbl BUIFAIl KaJIbIyFa XOpeKeT eTeAu. ExuHmm
kepuHHcTe JKaHaKEeHT KaJlachlHA THUIKAap CaJbIHBII aThIPFaH
MadbITTaFbl KEH KEHUCIMKTE JKailllaCkaH XaH oTaybl
cyypeTieHreH. OXMUieTIMCH Oyl oTaya eninH Keleuler
XaKKbIHIa OWiachlkiaap Oombinm  atelp. OHBIH KaHJal
IICIIMM MEHEH TaMaMJIaHATYFbIHbI Oenrucu3. COHIIBIKTaH
Jla 0Tay CHIPTTaH KaparaHJa KOPKBIHBIIUIEI (IIOKKEH Kapa
Tactaii TyHepreH) OWpaK COHBIH MEHEH OHpre >KaKchl
HIemUM OOMBIHIIA YMUT YIIKBIHJIApH! J1a (3KYyJIIBI3 CHIHBI-
FRIHAAW JKAIT-KYNT €THII) JKOK emec. ByHBI nma Vaxeri-
XOAMMCEHNH Ma3MyHbIHA CoHKeC CYYpeTiey Aen ecaruiaca
Oomamgel. YIIMHION CYyypeTieyne KOPKBIHBII Ce3UMIIepU
(IIEHNTINKTErW IIOK KAMBIC QJUIe KaHJal MYH IIBIFApbII
BI3BUINANIEI) OeprireH. By ycbl TOOMAT KOMHBIHIA KETHIT
Gaparsipran KyHHazap akcakan meHeH KypOaH ycTaHbIH
MCUXOJIOTHSUIBIK ~ XalaThlH — ambil - Oepenu.  KyHaazap
aKcakan OyJ oTHpanTa TYHTH KapakIIblIapAblH re3jece-
TYFBIHBIHAH KOpbIKca, KypOaH ycTa ©3WHHMH OTMHIINH
KyHnHazap axcakainblH Ce3UN KOWBIYBIHAH KoYeTepJeHUIT
KUATBIP. Byl KOPKBIHBIIITHI aHJATBIy YINBIH MOKaH [a
(weHuTINK) OyphIic TaHJIaHFaH. bupwHmm cyyperieyme
KYAQ Kenm FaHa ToOMAT XoaumiicenepuH OWpreinkre
cyyperney apkambl YakpITHBIH Ma3MYHIBL, 0Opasiibl
OoJIBIYBIHA epUCHITEH OoJica, EKHMHIIM CYyperieyne TYH
OPTACBHIH/IAFbI MIEKCH3 KEHUCIUKTE THTHITCH XKaJFbI3 0Tay
XOM KOPKBIHBIIUIBL, XM CBIPIIBI €THII CYYpeTieHreH. byn
CYYpeTieyiuH ©3WHIICIUTd OHIAa Kypamalibl OoJIMaraH
Oup romTe OMp KOPUHHC CYYpETIIEHIeHWHE KapamacTaH
oTaynpl KypaMaibl CBIPIBI KyOBUIBIC CBHINATBIHIA KOpCeTe
anFaH. YIIMHIIM KyOblIbIcTa OoJica, OUp >KarblHAaH KOKTETH
OamaHanaii-Oagananail >KyJnabI3IapAblH KOPKBIHBIII, Koye-
Tepae OapaThIpFaH >KOJayIIblIapra KOKTEH TEeIMUPHYH,
OMp >Kall KaMBICTBIH KOPKBIHBIIUIBI, XOCUPETIN BI3bIIAYBI
sMaca JUPHIIEYH alaarbl OoJakaK XoCHPETIIN X9 UHCEeHH,
YCBhIFaH CoHKeC MepCOHAXKIIAPAbIH KOKUPETUHIETH KOAUKTH
AHJIATBIYFa KOJI KeJITeH.

Ennu snukanarbl XoM JIMPUKAJAFbl TYHTH TOOHMATTHIH
CYYpETIeHNY ©3TeIeNMKICPUH KapacThIPbIl  KOPEHHK.
YKoxapeima poManiapgaH KEATHPWITEH YII Y3UHIUAE 1€
TYHHUH €H THﬁKapFLI Oenrucu ChIIaThIHAA KYJIJbI3 KaT-
Hacaabl. A, M.FOcynoBThIH KOCHIFBIH/IA XKYIIBI3 Ja, ail 1a
KaTHaCTai/bl, ONap/IblH OPHBIHA TYHTH TOOMATKA THHHCIH
OoiFaH KAHJBI-KAHCHI3 HOpCENep COYJIeNeHUN, TYHTU
Kepuy aspexecu (MyHaprtap) 6epwirenn. by xarnait snuka
MEHEH JIMPUKAHbIH ©3WHIIEIUIHH JIe abin Oepeau. Diu-
Kaja ToOMAT MOKaH TYCHHHIMHJE KOJUIaHBLICA, JUPHKala
VaKpLUTBUIBIK  OOJIMaraHNIBIFBl  CeOCIUIM O Oi-Ce3MMIH,
MUKHUPJIU JKETKEPUYTEe KOMEKIIH CHINAThIH/A COYIIeNeHE I .
BupuHmy, ymvHIM MbIcaiia TOPaHFBULIAP/BIH YIIBIHBIH
KI)II\/’IMBIJ'IJIaSJ/BI, 6I/Ip KaJl KaMbICTBIH MYHJIbBI HaMa MICPTHUIT
JIBI3BUTIAYEl KYHOU3THICH, Tanm TyOmHzae OOJBIN aThIpFaH
KyObUTBIC OOJBINT COyIesieHce, KOCHIKTAa aybBlI Teperu
AJIBICTa MYHAPTBIIT KOPUHEIU. By.]'[ JKarblHAH KOCBIKTAarbl
KOPUHHUC TYHHUH TOOMATHIHA aaeyup JKaKbIH.
K.KapI/IMOBTI)IH poMaHbIH/Ja CaralllIapJbIH YJIbIFaHBI, KOJI-
OapbICTBIH ~ apIbBULABICH,  KapakKylakiapIblH KyHKaHBI
JKYYNaThlll, JAEHEHW TYPUIMKTUPETYFbIH, HOPECTCHUH
JKbUIAFAaHBIHA MET3ereH cecyiepu Oepuiice, KOCBIKTa Kyp-
OakanapIblH KOHUEPT Oepuymn, KUPIUIICIIEHHUH THICHIP-
TBICBIP KEJIMYH, XOKKEHUH LIBIKBUIBIKIAYBl XOM KOPUHHC,




XOM CeC CHINMAThIHJA aHBIK coyyeneHreH. Pomanaa cecnep
y3aKTaH ECHUTHJICE, KOCBIKTa CEHHWH TYOWHAe OOobI
aTelpraHmail Tyhmnenn. Jlemek, pomaHma OOBEKTHBU3M
O6aceiM. Al, KOCBHIKTa KeOHpeK 0Opa3ibUIBIKKa HTHOAp
OeprureH.

Tyn pean emupae ne Oenrmim Jopekene KoyeTepau
nmaiina ereau. OHBIH YCBI ©3UHILENWTM pOMaHIapAa Ja,
KOCBhIKTa s1a OepuireH. MaceneH, poMaHiapaa oil kojiba-
PBICTBIH OYNUIANCH, KApaKyJaKThIH 3apiibl CECH, IIOK
KaMBICTBIH 9JUIC KaHJail MYH IIBIFAPBII bI3bUIIAYEI apKaJIbl
Oepuiice, KocblkTa «TyHre yHUIICEH KeYIUH XypeiieHenn»
JIETeH KaTap apKaibl >KeTKepwieaw. Pomannmapna Oyn
KOPKBIHBIII aifa OONATYFBIH KaHOal 1a KEYHUIICH3 YaKbIsFa
WIIapa ChHIMaThIHAA Oepuiice, KOCHIKTa JHPHUKAIBIK KaxXap-
MaHHBIH JKeKe OaKIaypl CHIMATHIHAA COyIIeTICHe N. Y IIbIyMa
JTUPUKaAa TOOHWAT AIHMKAFa CAJBICTHIPFAH/Ia aHBIFBIPAK XOM
JUPUKATBIK KaxXapMaHHBIH ©3WHHWH WINKH TOOHWATHIHA
KOIIMPWITeH Xajna coyieneHmupenn. bynm XakkbHIa
Oenrunu  onmedOusitmibl  Kaszakbaii  FOnpames  A6mycaun
KOWIMMOBTBIH ~ TO33MSACHIHAA  TOOMATTBIH  COYJICICHHY
©3MHILEIUKIEPU XaKKbIHIA ailiTa KeJul MbIHaJall JereH
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emn: «lIIeIHBIHAA Aa THalbIp Keynu ToOHMATKa MyHocHOe-
THHJE aHbIFbIpaKk kepuHean. CeOeOu, XKOMHUHET >KOMUKET
amaMasl OOpKyiUla e3WHE MAacllachlyfa, JeTeHWHE >KYpPIrH-
3uyre yMTBUTagel. ToOmar Ooica WHCaHFAa 3yFBIM
oTkm30einn, oHBl OapbiHIIA KaObunIaiasl. COHNBIKTaHIA
e3reJiepicH KaIllbIl, ©3WH TayBIl alIMakIIbl OOJFaH axam
ToOMsITKa ymThUTanpl. lllaiiblp KoM e3 OMHTaKaTIBIFHI,
OKHMHUIIUIEPH, TAITKAHJIAphl XOM JKOFAJITKAHJIAPBIH TOOUST
NEHEeH OalnaHbICTRIPBIYHI YChIHHAH.» [9:135].

Kyymaknay. Kyymaknan alTkaHga, >KOKapblga aTbl
aTaJFaH KOpKeM JepeTIeliepae eMUp XaKKbIHAA Oif cypHy,
MUKUP aNTBIY YIIBIH, TOOMUSATTHIH CYJBbIy KOPHHUCIEPHH
cyyperiey Xop KblilIbl  pakypclapra, KesKapaciapra
OaifmaHbICITHI JKY3 OepreH. bus jxokapeia poMaHIapaa XoM
JUPUKANBIK IIBIFapMaiapia TOOWATTHIH — CYYpETICHUY
O3UHIIEIINTHH KOPHIT ITHIKTHIK. ByHna xop Oup aBTOPIBIH
MOPETHYIIIINK HHUMETH, ToOmsATKa OONFaH Ke3Kapachl
JKETeKIIMIINK ~eTETYFBIHJIBIFBl  OXMHUHETIN OpBIH TyTa-
TYFBIHJIBIFBI Oenruin 0ojnbl. MuHe, Oyia ©3WHIICTHKIICD
aBTOpJAPJBIH TOOMSTKA JIereH OCTETUKANBIK KaTHACHIH
KepceTHn oepenu.

Jj1edunaTiap
1. Typcynosa C. eiisaxuunr 6aaunii Basudanapy. / Y36ex tuiu Ba anabuétu. 2011, Ne 6, 81-6.
2. Kaitemb6eprenos T. Kapakammak moctanbl. Maman Ouit oricanacel. —Hekuc: «Kapakanmakcrany, 1989, 65-66-0.
3. KoxyxoBckas H.B. DBomomus «dyBcTBa TPUPOABD» B pycckod mpo3e XX Beka/ amcc. -pa ¢umon. Hayk. —

CrixTeiBKap: 1998. 6-0.

4. CetitoB 11I. Xankabax, oupunmm poman. —Hexkuc: «Kapakanmakcrany, 1977, 138-6.
5. Kpynuanos JI.M. Beenenue B mutepatypoBeaenue. —-Mocksa: «tOpaiity», 2016, 271-6.

6. Kapumos K. Jopyumr. —Hexwuc: «bumimy», 2019, 173-0.

7. T'ypnenoBa JI.B. U3yueHnne TeMbl MPUPOJBI B PYCCKOH JuTepaType (MOHATUIHO-TEPMUHONOTHYECKUN aCIeKT. —

Bourorpaz: 2001. 17-6.

8. FOcynos U. Tanmamaisl msirapmanapsl. T. 11. —Hexkuc: «bunum», 2018, 148-149-6.

9. FOnpames K. Oukuu cy3. —Tamikent: «Tadakkyp», 2019, 135-6.

PE3IKOME. Makonana 6aguuii acapnap/a nei3ax TaCBUPIAHUIIN Macajlalapyd MyXoKaMa KWIMHTaH. XycycaH, aBTop-
HUHT Oaauuii MaxopaTH, YCIIyOUHUHT YPHU aJIoXU/1a TAbKUIA0 YTHITaH.

PE3IOME. B craTtbe paccMaTpUBAaIOTCS BOIPOCH H300paXCHNUS Meii3axa B XyH0KeCTBEHHBIX Mpou3BeaeHuIX. Ocobo
IO TYEPKUBACTCS POJIb XYI0KECTBEHHOTO MACTEPCTBA U CTHIIA aBTOPA.

SUMMARY. The article discusses the issues of landscape depiction in works of art. In particular, the role of the au-

thor's artistic skill and style is emphasized.
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Kirisiw. Songi waqitlarda tarkiy xaliqlardin milliy
adebiyatina itibardin kusheyiwi menen awizeki xaliq
doretiwshiliginin  tiykargi bolegi bolgan janrlardin biri
erteklerge quzigiwshiliq artip barmagqta. Ozinifi  shigist
boyinsha 4adebiy ertekler janr1 — awizeki xaliq
doretpelerinin negizinde payda bolip otirgan jeke adebiy
korkemlikke iye bolgan avtorliq déretpedegi janr. Ertek
ham adebiy erteklerdi ayreniw boyinsha koplegen izertlew
jumuslart bolip, janrdin tariyxiy qaliplesiwine itibar berip
garasaq, ertekler, sonin ishinde adebiy ertekler kopshilik
jagdaylarda pedagogikaliq maselelerge garatilgan, talim-
tarbiya jumuslart menen baylanisli «balalar adebiyati»
shenberinde sheklenip galganliginin gawast bolamiz. Bul
boymsha «Adebiyattamw terminleri sézligi», ayirim
ilimpazlardih «ertek» ham «adebiy ertek» terminlerine
berilgen aniqlamalarina garaganimizda:
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«Ertek awizeki xaliq doretpesi esaplanip, ol styqirli ham
quyalty waquyalardi s6z etiwshi poetikaliq proza janri»
[5:16].

«Adebiy ertek — bul siyqirli ham qiyaly syujetlerge iye,
haqiyquy yaki qiyaliy personajlar menen birgelikte haqiyqiy
yamasa apsanawiy haqiyqatliqti avtordin korkem sheberligi
menen otkendegi xaliqlardin estetikaliq, adep-ikramliq ham
jamiyetlik turmis maselelerin s6z etetugin janr» [5:16] dep,
atap  Otilse, «Adebiyattamw  atamalarmi  russha-
garagalpaqgsha tasindirme sézliginnde bul termin boymsha
bir awiz tasinik te aytilmagan [11].

Sézliklerde qansha waqitlardan berli  belgili  bir
aniglama berilgenligi menen «adebiy ertekler» termininin
gollanihwina diqqat bolip qaraganimizda, onmin qollamw
orisi ket masshtabga iye eken.
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Tiykargn bélim: «Adebiy ertek» janri tasinigi ham
aniqlamasi gansha burin payda bolgani menen ol boyinsha
bugingi kunge deyin erteklerdin kép tarliligi ham tarli
formalar1 boymsha bir juwmaqqga kelgen aniglama islenbedi
[8:43]. Scbebi, awizeki xaliq adebiyatimn ulgileri
tiykarinda XIX-XX asir dunya adebiyatinda bir gansha
adebiy ertekler usilinda jekke avtorligtagi poema, roman
ham ulken, kishi koélemge iye bolgan dramaturgiyaliq
shigarmalar (piesa, komediya, tragediya, muzikali drama
ham t.b.) payda boldi. Bul adebiyattaniw maydaninda jana
maselelerdi kotere basladi ham tek ertek sipatinda sheklenip
galmastan, adebiy ertek 4debiyat janrlarmin barliq
tarawlarina sinisip, aralasip ketti. Usinday tareplerine garay,
adebiy erteklerdin janr sipatinda rawajlaniwin eki toparga
ajiratamiz.

Birinshi topar: Bul adette, adebiy erteklerge tin bolgan
jeke ozgesheliklerge iye bolip: onda folklorliq dereklerge
tiykarlanip, yaki jaziwshi-shayirdin 6z sheberliginen kelip
shigqan, folklordin har ganday erkine boysingan avtordin
korkem prozaliq ham poetikaliq doretpesi [3:27]. Kopshilik
jagdaylarda bul xarakterli belgiler bolmawi1 da mumkin,
sebebi, sharayatga baylanisli bunday talaplar barliq adebiy
erteklerde gollanilmaydi.

EKinshi topar: Kop qirliligqa (universal) urimw. Adebiy
ertek — ol adep-ikramlilig, ruwxiy-estetikaliq maselelerdi
styqirl,  quyally  yaki  allegoriyaliq  rawajlandiriw
nizamliliglar1 natiyjesinde prozada, poeziya ham dramatur-
giyada syujet obrazlardi payda etetugin  adebiy
shigarmalardin janrlari [3:28].

Adebiy erteklerdin janrliq formasi boymsha bir gansha
jumis alip bargan skandinaviyali alim L.I.Braude bolip
hagqinda»  magqalasinda:  «Adebiy  ertek-folklorliq
dereklerge tiykarlangan yaki jekke avtorliqtagi korkem
prozalig ham poetikaliq doretpe; birinshi gezekte, fantasti-
kalig, siyqurli  bolip, quyally yaki dastiriy ertek
gaharmanlarmin ajayip basman keshirgen waqiyalarin
balalardin oyma ham xarakterine bola jaqin etip su-
wretleydi: siyqirliliq ham tanqalarliq syujetti payda etiwshi
faktorlar doretpe ushin baslangish belgi bolip sanaladi»
[3:35].

L.V.Ovchinnikova ilimiy monografiyasinda adebiy
ertek janrmin ayrigsha 6zgesheligi haqqinda: «Adebiy ertek
har tarli avtorlardin kép qirli doretiwshilikte amelge asirgan
4debiyati. Adebiy erteklerdin janrliq tarlerinin har biri
ozine tan dominantga iye. Kop qurli ertektin waqiyalari
adebiy-folklorliq poetikasin, adette, «dialogiyalig» ham
«shartli-simvolikalig» dep tariyipleydi [9:54].

Kopshilik jagdaylarda adebiy ertek janrin belgilewde
folklor menen baylanista aniqlanadi:  «Folklor ham
adebiyatga ten darejede differencaciya usilinda janrlardi
aymriwda poetikaliq stiller eki tirge tan bolgan janr kelip
shigadi. Olardagi ozgeshelikti, terminologiyaliq tarepinen
tek «adebiy» so6zin qosiw argali ajiratip baramizy» [2:18].

Jogaridagilardan  malim  bolganinday, birinshiden,
adebiy ertek awizeki xaliq déretpelerinifi 6zgesheliklerin
ozinde jamlegen janr esaplanip, haqiyqattan da, erkin ertek
sipatinda adebiy ortaligtan orin alip, onin mazmunina xaliq
poetikasi menen danaligit barhama sinisip ketken
ozgeshelikke iye. Ekinshiden, ertekler tariyxi ertedegi uzaq
dawirler menen shubalanip ketken bolsa, adebiy ertekler
gansha mifologiyaliq syujetlerdegi wagqryalardi
sawretlewine garamastan, ol keyingi dawir doretpeleri

124

gatarinda esapqa almadi. Uliwma, ertek penen adebiy ertek
janrhq jaginan ham doéretiliw dawirleri tarepinen bir-birinen
ajiralip, ishki ham sirtqi xarakterli belgileri menen sezilip
turada.

Adebiy ertek janrmin payda boliwin képshilik alimlar
jazba adebiyattin payda boliwi menen baylanistiradi. Birag,
bul adebiyat maydaninda kop gana pikir talaslardi payda
etiwi  mamkin.  Sebebi, Firdawsiydin  (940-1020)
«Shaxnama»si, Nizamiy Genjawiy (1140-1146) ham
Alisher Nawaymnin (1441-1501) «Hamsa» atamasindagi
(har biri bes dastannan ibarat) kolemli shigarmalari da
awizeki xaliq doretpeleri menen birge, tariyxiy apsanalar
negizinde adebiy ertek usilinda doéretilip jazilgan biybaha
miynetler gatarina Kiredi.

Rus adebiyatshilar (M.N.Lipoveskiy,
L.V.Ovchinnikova, I.P.Lupanova, R.V.lezuitova,
T.G.Leonovalar) XIX 4&sirdi rus klassikaliq  adebiy
erteklerinin payda boliwi ham qaliplesiwi dep belgileydi.
Al, garagalpaq adebiyatinda adebiy erteklerdi XI1X asirden
Berdaq shayir doretiwshiligi  menen  baylanistirsaq
aljaspagan bolar edik. Sebebi, shayirdin «Shejire» ham
«Agqmaq patsha» dastanlariin syujetleri tikkeley awizeki
xaliq doretpeleri menen birge tariyxiy apsanalar ham
ertekler negizinde jazilgan. Berdaq shayirdin 6zi bum
maqullap «Agmagq patsha» dastaninin kirisiw boliminde:

«Kop jillar oylap jurgen son,

Jags1 jamandi kérgen son,

Jasim ellige kelgen son,

Bul ertekke kewil boldim

Biykarga ketpesin s6zim dep,

Jogalgan waqta kézim dep,

Dastandag 6zim dep,

Bul qissaga kewil boldim» [10:181].
— degen, shayirdin 6z awzinan aytgani déretpenin folklorliq
material ~ argali  zamanindagi  jamiyetlik = turmis
waquyalarindagi adamgershiliktin jagsi paziyletlerine Keri
tasir etetugin waqiyalardi korkemlik sheberlik penen adebiy
stwretlewdin avtorligtagi jogarg: shifuna jetkere algan. Bul
dastandi folklor menen tigiz baylamisli dep garawimizga
sebep, «Arziguly 6zbek xaliq dastanindagi bas syujettin
«Agmaqg  patsha»  dastanindagi  tlken  konflikttin
baslamwindagi, yagniy, «Patshamn hayallar1 jer astinan
saray saldiradi, Gulimnen tuwilgan Gulzardi ol jerde, jerdin
astinda, patsha xizmetkeri Zariw baga beredi, xannin jane
bir hayali qiz tuwadi, omfi ati Anar bolip, Zariw ekewin
gosip kemalga keltiredi. Quzlar er jetip, Gulzar on bes jasqa,
Anar on ush jasga kelgende, qizlar Zariwge: nege bizlerdi
dalaga shigarmaysan, jer jlzin, aydi, kundi, juldizlardi
bizler nege koérmeymiz?-dep, Zariwden soraydi, Zariw
qizlarga olardin atasiin kim ekenliginen baslap bolgan
wagqiyalardin barligin qizlarga aytip, tOsindirip beredi.
Kunlerdin bir kiininde qizlar dalaga shigip jirgeninde kozi
toymas agmaq patsha Gulzardi korip qalip, ol 6z qizina
ashiq bolip, on1 basga hayallar1 tstine qosip, jane tylenbek-
shi boladi. Sonda Gulzar:

Atama hayal bolgannan,

Olgenim jags1 azaptan.

— dep, ashiwlanadi. Patsha ogan gahari kelip, qizdin ayaq-
golin baylatip, iytlerdin aldina taslatadi. Iytlerge de
adamzatga degen jagsiligtin nishani awdarilip, olarga til
pitip, agmaq patshaga:

Nalet-nalet, aqgmaq patsha,

Oz qizin alar bolar ma,
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Gunasiz jand1 qiynap bunsha,

Menin aldima taslarma [10:236].

— dep, Gulzard: talawga salmaydi, jemeydi. Patsha qizdi
qapeske saladi, sonda da ol agmaq patshanin aytqanina
konbeydi. Qizdir urip, denesin shala jansar etip, garga,
quzginga jem bolsin dep togayga aparip taslatadi. Bir anshi
garr1 shala jansar Gulzard: tawip alip, on1 emlep, togaydagi
agmaq patshaga qars1 bas koterip, toplanip jargen Zariw
ham basqa da gaharman adamlardin qolina tapsiradi».

Ozbek xaliq dastan1 «Arzighly de: «Patshanih kop
hayal1 boladi, biraq ol biyperzent bolsa da, eger qaysi1 hayali
qiz tuwsa omt sol waqitta gunali qilip, qilishtan
otkeretugimnin esletip qoyadi. Kunlerdin bir kuninde
patshanin bir hayali patsha qirq kuinlik an awlawga
ketkeninde tolgag1 tutip, qiz tuwadi. Patshanin basqa
hayallar1 ogan rehimi kelip, tap sol kuni patsha sarayimin
bagbaninin hayali da bosanip ul balali bolganligin bilip,
bagmanga barliq waqiyani tisindirip, eki jana tuwilgan ul
bala menen qizdi almastirip qoyadi. Aradan kop waqitlar
otkennen keyin patsha bagin aralap jurse, bagmannin qizin
korip patsha ogan ashiq bolip ham 6z qiz1 Arzigilge
uylenbekshi boladi».

Bul ozbek xaliq dastani «Arzigil» menen Berdaq
shayirdin «Aqmaq patsha» déastanindagi bir syujetlik
ugsasliq bolsa, «Aqmaq patsha» dastanindagi ekinshi bir
syujet togaydagi aqmaq patshaga qarst1 shiqqan
qaharmanlarga Zariw menen Gulzardia birigiwi belgili
Angliya apsanawiy balladalarindagi XVI asirdegi Robin
Gud obrazlart ham syujet, motivleri menen tig1z
qatnasiqlarda birlesip ketedi.

Dramaturg-jaziwsh1  Sapar Xojaniyazov Berdaqtin
«Agmaq patsha» dastaninin negizinde muzika - dramaliq
shigarma doretti. Ol otken asirdin jetpisinshi jillarinda
Qaraqalpaq mamleketlik teatr saxnasinda qoyildi [12:28].

Sapar Xojaniyazovtin «Axmaq patshay muzikali-
dramasinin  Berdaq shayir dastaninan  6zgesheligi
dastandagi stwretlengen obrazlardin ustine Aqilbek,

Gulnar, Ayman, Biybi, Xanim, Shayqi, Aydar palwan ham
t.b. qosimsha obrazlar menen personajlar kiritilgen. Bul
jerde muzika-dramani saxnalastirgan rejissyordin dastandi
saxnaliq variatta sawlelendirip beriwdegi sheberligi ham
jetiskenligi dep tusiniwimiz kerek. Berdaq shayir xaliq
dastant ham erteklik motivlerden poetikaliq stildegi
«Aqmagq patsha» dastanin jazip shigqan bolsa, aradan juz jil
otip jaziwshi-dramaturg Sapar Xojaniyazov «Aqmaq
patsha» dastaninan 4ajayip saxnaliq muzikaliq-dramaliq
shigarmani saxnalastirdi.

Jamiyetlik turmis haqqinda, adamlardin 6miri haqqinda
ulken tajiriybeni beretugin bunday shigarmalar dawirler
otiwi menen kem-kemnen kushke mine beredi, janarip
qaytadan kush aladi, shin manisindegi dramaturgte,
jaziwshida usinday boladi, onin shigarmalar1 adamlardin
keleshektegi jollarin belgilep aliwga sebepshi boladi
[12:10].

Muzikaliq shigarmalar qaraqalpaq adebiyatiin bash
janrlarmin biri bolip tabiladi. Onin adebiyatimizda payda
boliwi tosmnan bolgan qubilis emes. Ol xalqimizdin
otkendegi ham  hazirgi turmist menen  adebiy
miyraslarimizdin  tajiriybesi arqali xalqumizdin minez-
qulqma tan bolgan 6zgesheliklerden kelip shigadi. Sonsha
otken tariyxty turmistin, madeniy dastirlerimizdin
qaraqalpaqlarga  tan  bolgan  jamiyetlik  turmisti
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uliwmalastiriwdi, qabil etiwinin negizinde bul janrdin
adebiyatimizda payda boliw1 tabiyiy bir jagday edi [12:11].

«Ertek» termini kopshilik jagdaylarda qiyaliy poetika
menen sipatlangan awizeki prozanin janrliq bir tari bolip,
jémiyetshilikte bul janrdi «balalardin oyin-kulkisi ushin»
degen magsette paydalanip, bugingi kiinge deyin adebiyat
maydaninan shette qalip kelmekte.

Adebiy erteklerde avtorlar, awizeki xaliq déretpelerinin
ertekten baslap basqa da barliq janrlarin paydalana otirip,
syujet ham motivlerin mumkinshiligi  bolganinsha
ozlestiredi, jana mazmundag: ideal shigarmalar doéretiwge
hareket etedi. Qaraqalpaq adebiyatinda sol dasttrlerdi bar
mumkinshiliginshe paydalanip, jaziwshi-shayirlarimiz 6z
doretiwshiliginde avtorliq shigarmalarga aylandirdi.

Bul hagqinda M.N.Lipoveskiy: «Adebiy ertekler-xaliq
ertekleri menen uqgsas bolip kelgeni menen adebiy ertektin
xaliq folklorman ayirmashiligi, ol jaziwshi-shayirlar
tarepinen korkemlik tas berilip, onda avtordin ideali
birinshi oringa shigip ketedi» [4:29] dep, atap otedi.
LR.Lupanovanin pikirlerine qarasaq, adebiy ertekler
avtorliq shigarma sipatinda folklorga tiyisli bolmagan bir
qatar qurilisinda 6zine tan bir qatar xarakterli belgilerge iye
jekke semantikaliq ham poetikaliq stwretlewlerge basim
bolip keledi. I.R.Lupanova avtorliqtagt adebiy ertek
qurilisinan «rus folklorinda ken tarqalgan syujet ham
motivlerdin rawajlandiriliwi menen bir qatarda, erteklerge
tan bolgan obrazlardag: izbe-izlikti, tili ham poetikasin
ozlestiriw usillarin aniglayd» [6:72].

«Zamanagdéy  adebiy  erteklerdin = 6zine  tan
ozgesheliklerinin  biri — bul «erteklik haqiyqgatliq»
ortaligindagr «tanqalarliq» jetiskenliklerge erisiwi, real
waqiyalar menen «haqiyqatliq eleslerndi payda etiwshi
korkem jaziwshilig sheberlik penen onin  qollap
quwatlawlar1» [6] bolip sanaladi.

Joqgarida at1 atalgan ham t.b. alimlardin adebiy ertekler
haqqindagi pikirlerin esapqa ala otirp, qaraqalpaq
adebiyatinda  janrdin  basli  o6zgeshelik  belgilerin
tomendegishe belgileymiz:

-adebiy ertek 6z dawirinin dunyaga kozqarasi ham
adep-ikramliliqtin 6zine tan xaliqliq ulgilerin jamlep barads;

-xaliq erteklerindegi obrazlardin xarakterli belgileri
arqali jana poetikaliq obrazlardi jaratiwga erisedi;

-haqiyqathiqtin qiyally elementleri bugingi jamiyetlik
turmis penen tigiz baylanista korinedi;

-kérkem  suwretlewde qiyalty obrazlar xarakteri
psixologiyasinin aship beriliwi menen artigshalanadi;

-avtordin magset etken korkemlik ideyallarmin folklor
menen baylanista jana basqishlarga koteriliwine sebepshi
bolads;

-xaliqliq folklor misalinda adebiy ertek janr1 jamiyetlik
ortaligta bir qatarda belgili ornina iye ham t.b.

Jogaridagilarga jane qosimsha qilip aytqanda, adebiy
ertekler Ozlerinin jaratilisi, qaliplesiwi boymsha ishki
qurilisina qaray:

1. Prozaliq 4debiy ertek (S. Majitov, A.Shamuratov,
T.N4jimov ham t.b. prozaliq adebiy ertekleri);

2. Poetikaliq adebiy ertek (M.Déribaev, A.Begimov,
T.Jumamuratov, B.Qayipnazarov, I.Yusupov, J. Dilmuratov
ham t.b. ertek-poemalart);

3. Dramaturgiyaliq adebiy ertek (S.Méajitovtin «Garip-
Ashig», A.Shamuratovtin «Qirq qiz», N.Dawgqaraevtin
«Almamis», S.Xojaniyazovtin «Axmaq patsha» muzikali-
dramalar1 menen Qaraqalpaq mamleketlik teatr1 ham Jas
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tamashagoyler teatr1 saxnalarinda koyilgan «Omirbek ham
tazsha», «Togiz tonqildaq bir shinkildek» ham t.b. ertek
komediyalar1) bolip tishke bolinedi.

Juwmag. Avtorliq ertekler folklor menen jazba
adebiyat ortaligindagr o6zgesheliklerdi ayirip korsetiwshi
ayrigsha janr esaplanip ham bul janrdin ayrigshaliligi
«adebiy ertekler folklor shenberinde payda bolip, onin
janrliq 6zgesheliklerin miyras etip aladi, rawajlandiradi,
jana basqishlarga koteredi» [1:85]. Usi jerde janrdin adebiy
evolyuciyasi haqQginda aytatugin bolsaq, folklorliq dasttrler
daslebinde jana janr payda boliwinda hareket etken bolsa,

keyninde adebiy ertek janr1 ddebiyatta jana janr turlerinin
payda boliwina imkaniyatlar jaratti. Waqittin 6tiwi menen
dastariy erteklerdin nizamliliglar1 jazba adebiyattan shette
qalip, adebiy ertekler jana ertek janrina aylana basladi.
Bugingi kiinde adebiy erteklerdin tarleri tek balalar ushin
emes, ol ulken jastagilar ushin da jamiyetlik pikirdi payda
etip keltiretugin adebiy shigarmalar qatarinan ormn aladi.
Adebiy ertek payda boliwinda 6z dawirininin jemisi
esaplangani menen avtordin oylagan keleshek haqqindagi
oylar1 adamgershiliktin en jaqgsi paziyletlerin turmisqa
engiziw joli menen xarakterlenedi.
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REZYUME. Maqolada adabiy ertak janrining shakllanish muammosi muhokama gilinadi. Folklor (xalq) ertaklarining
zamonaviy adabiy ertak bilan o‘zaro bog‘ligligi tahlil gilinib, o‘tkazilgan tadqiqotlar asosida muallif «baadiy ertak»
atamasining ba’zi ta’riflarini xalq ertagi bilan alogasi, farglanishini va shakllanishini aniglaydi.

PE3IOME. B craTthe paccMaTpuBaetcs npobiema GopMyInpoBaHUs JKaHpa JIUTepaTypHOH cka3ku. IIpoananusupoBa-
HO COOTHOIIeHHE (OJBKIOPHOH (HapOAHON) CKa3KK C COBPEMEHHOH uTepaTypHoil. Ha ocHOBe npoBeeHHOTO UccienoBa-
HUS aBTOPOM BBIIETICHBI HEKOTOPBIE ONpPEeNeHUs] TePMHUHA «JIUTEpaTypHast cKa3Kkay, GOpMyIHupyeTcs CBA3b ¢ HapOTHOU

CKa3KOM W OTJIMYHUS OT HEe.

SUMMARY. The article discusses the problem of formulating the genre of a literary fairy tale. The correlation of the
folklore (folk) tale with the modern literary one is analyzed. Based on the conducted research, the author identifies some
definitions of the term "literary fairy tale", formulates a connection with a folk tale and differences from it.
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Ajiniyaz atindag Nokis mamleketlik pedagogikahq instituti delegaciyas:
Rossiyanmin xaliqarahq abirayh jogari oqiw orinlar1 menen ilimiy-pedagogikahq
bagdarlarda birge islesiw jolga qoyildi.
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Institut rektor1 K.Kadirov ham M.Akmulla atindagi Bashqurt mamleketlik
pedagogikaliqg universiteti rektor1 S.Sagitov, Rossiya mamleketlik pedagogikaliq
universiteti rektor1 S.Tarasov, V.N.Tatishev atindagi Astraxan mamleketlik universiteti
rektor1 I.Alekseevler menen jogart oqiw orinlart arasinda birge islesiw shartnamasina
gol qoyild.

Shartnama tiykarinda tiyisli ganigelikler boyinsha kadrlar tayarlawga jardemlesiw
maqsetinde professor-ogitiwshilardin ganigeligin jetilistiriw, ilimiy-pedagogikaliq ham
innovaciyalig bagdarlarda birge islesiwdin jana bagdarlarin ashiw, studentler ham
izleniwshilerdin ogqiwi ham stajirovkas: ushin zarur sharayatlardi tamiyinlegen halda
olardin almasiwin jolga qoyiw boyinsha birgelikte amelge asirilatugin jumislar belgilep
alindi.
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Ajiniyaz atindadg: Nokis mamileketlik pedagogikaliq
institutinda xabgaraliq birge islesiwdi bekkemlew
ham dianyanin abiroyl jogan ogw onnlan menen eki

tarepleme amelge asinbip atirgan jumisiar

Sirt ellerdegi jogar oqiw
orinlarinda ganigeligin jetilistirip
gaytqan professor-oqitiwshilar

5 !
oy
«TOP-1000»liq dizimdegi jogar!

3 2 ogqiw onnlarinan instituttii oqiw
procesine shaqirilgan professor-
oqitiwshilar

)

Danyanin «TOP-1000»liq

dizimine kirgen jogar oqiw . _ﬂl‘._) d l'";‘t'.w;ﬂ? Ke[l%ei”a;as‘lmr'yhém
orinlari menen memorandumilar ) ACREC QAR Aol
.-;‘y-\m joqari oqiw orinlarinin wakilleri -
[INLNN 15
Akademiyaliq almasiw Qospa talim bagdarlamalan
L et Malayziyamin Lincoln University
sirt ellerdegi jogar oqiw orinlarina ‘EEERARSER College jogan ogiw orni menen
jiberilgen studentler - 16 he ll o 5 mektepke shekemgi bilimlendiriw

bakalavr bagdar boyinsha

| & w2
institutqa kelgen studentler - 2 _,wlﬁ’

Qospa talim bagdarlamalan

Xaligaralig grantlar
Qazagstannii LN.Gumilyov abndag: Rossiya Federaciyasimin «Russkiy mir» fondinan
Evraziya millly universiteti menen 421323 rubl ham «Rossotrudnichestvo»
inglis tili ham adebiyat: bakalavr sholkeminen 1 388 dollar mugdanndagn 201 dana
bagdan boyinsha, ximiya, biologiya, oqiw 3debiyat:
inglis tili ham adebiyaty, gazag tili
ham adebiyats magistratura ERASMUS~ bagdariamasi shenberinde qisqa

qanigelikleri boyinsha gl middetli stajirovka ushin 22 000 evro
O amennn mugdarindag: grant garjilan

ool nad,
L

Malayziyanin Lincoln University College jogari oqiw orni
menen qospa bilimlendiriw bagdarlamasi shenberinde
203 236 850 sumliq qarjl

Germaniya xaligaraliq birge islesiw jamiyeti - GIZ
tarepinen qarjilandinlatugin joybar ushin 330 000 000
sumlig qarj
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Diqqat, jazihw — 2025!

Hurmetli, jurnal oqiwshilari! Eger, Siz ilim, tdlim-tdrbiya hdm oqitiwdin janha
zamanagoOy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jaqinnan tanispaqshi, 6zinizdin usi
tarawdag1 jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,
«Ilim ham jamiyet» jurnalina 2025-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar
jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikas1 Ministirler kabineti janindag:
Joqar1 Attestaciya Komissiyas: kollegiyasinin qarari menen tomende korsetilgen
panler boyinsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin maqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan
ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:

- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;

- 03.00.00 — biologiya ilimleri;

- 05.00.00 — texnika ilimlert;

- 07.00.00 — tariyx ilimleri;

- 10.00.00 — filologiya ilimlerti;

- 11.00.00 — geografiya ilimleri;

- 13.00.00 — pedagogika ilimlerti;

- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.
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